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RESTAUREEREN VAN OUDE BOUW 


LH ROE 





Dr. М. J. KROM. 


De Nederlandsche Ondheidkundige Bond heeft op zijn 
laatste vergadering de vraag „hoe moet men oude bouw- 
werken restaureeren ?” in behandeling willen nemen en ter 
vergemakkelijking van de diseussie een praeadvies ingewon- 
nen van een architecten een acsthetiens, den bouwmeester 
Ed. Cuypers en Professor Vogelsang. Deze praeadviezen zijn 
opgenomen in het lantstverschenen Bulletin van den Bond. 
(Tweede serie, derde Jaargang No, 4, Juli 1910) en het is 
vooral ор dat van Inatstgenoemden geleerde, dat ik denan- 
dacht wilde vestigen, daar het kort en helder de principes 
aangeeft, waarnaar een restanraticarbeid z. i. te werk moet 
шап. De kwestie is ор Java een actneele; daarom kan het 
zijn nat hebben aan Prof. Vogelsang's algemeene Ъезсһоп- 
wingen eenige opmerkingen nangaande de toepassing dezer 
principes hier te lande vast te. knoopen. 

Het praeadvies in kwestie behandelt natuurlijk ook het 
restuureeren van nog in gebruik zijnde gebouwen, een дак, 
die hier buiten bespreking kan blijven, daar wij mit “den 
замі дег zaak thans het oog hebben op de ruïnes der Hin- 
Metempels, gebouwen dus, waar, naar de formuleering van 
het praeadvies „de kwestie van nut en bruikbaarheid is 
buitengesloten, de waarde ven uitsluitend nesthotisch-histo- 
rische is.” Wij bepnlen ons hier ds tot deze Inatate groep 
en volgen vooreerst, zoonoodig citeerende, den gednehtengang 
van den Heer Vogelsang. 

In de eerste plants wordt betoogd, dat onderscheid behoort 
te worden gemaakt tusschen tweeërlei acsthetische waarde, 
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of die namelijk voortvloeit uit de schilderachtigheid (begroeiing 
met klimgewassen, verweerde kleuren, ent) dan wel of men 
te doen heeft met de kunstwaarde van constructieve deelen 
of van aangebrachte beeldhouwkunst. 

Nemen wij het eerste geval, dat dus waar geen nesthetisch 
belang van nrehiteetonischen of seulpturalen nard hij betrokken 
is en de waarde van het monument als zoodanig dus een 
uitsluitend historische is. Die historische waarde hecht zich 
— aldus 2. H. G. — aan de hetrauwbaarheit van het monument. 
Het, moet niet beschermd worden „tegen afbrokkelen door 
invoegen тап nieuwe steenen en opmetselen van allerlei 
substrneties, daar iedere restauratie een vervalsching van het 
rehek, van de steenen oorkonde beteekent en dus het ideaal 
resultaat der restauratie omgekeerd evenredig zou zijn aan 
de kosten er aan besteed. Zulke uitsluitend af voornamelijk 
historische rnīnes late men aan hun lot over, waar het 
verkeer of de hygiene miet anders eischen, Ts dat wél het 
geval, dan ruime men ze, na photografische opname en op- 
meting, zonder sentimentaliteit op.” 

Na het tweede geval, wanneer het aesthetische en niet 
het — immers steeds vanzelf en vrij spoedig weerkeerende — 
aesthetisch-schildernehtiee, maar het architectonische ele- 
ment of de senlptuur een belangrijke rol spelen. 

Voor den archneoloog-kunstminnnar gelden gelijkelijk: 
de doeumenteele waarde van de intakte gedeelten van het 
monument en de intrmsieke schoonheid van het geheel, 
terwijl de min of meer schilderachtige toestand door 
begroeiing met klimplanten, de schilderachtige rommelach- 
tigheid en de door weerinvloeden veroorzankte kleurrijkheidt 
van het werk in hem slechts een vriend vinden voorzoover 
er geen belangrijke gedeelten van op zich zelf waardevolle 
kunstwerken of détails door worden bedekt of met alge- 
heelen ondergang bedreigd, Hij zal dns trachten alles te 
behouden en daarbij uitgaan van het belangrijkste. 

sis de architectuur van belang, de sculpturale decoratie 
minderwaardig, zoo zal hij zijn oogmerk op de éérste rich- 
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ten en met allo middelen der techniek het bouwwerk tegen 
inwatering en andere schadelijke invloeden trachten te be- 
veiligen, wat op den langen duur — daar men ruïnes niet 
conserveeren kán — toeh een machtelooze strijd zal blijken; 
het gaat dan eenvoudig om het rekken van den levensduur. 
De decoratieve gedeelten blijven ter plaatse, waar zu in 
verband met het geheel, ondanks hun matige kunstwaarde, 
het effect verhoogen, zij verzeilen niet op een museumzol- 
der of op ееп puinbinnenplaats — waar ze slechts als sta 
in den weg fungeeren — zoolang hun een waardiger uiteinde 
ор hun post toegedacht kan worden. 

„Is de architectuur vormloos of minderwaardig, de de- 
coratie goed, zoo zal het daarentegen overweging verdienen 
de brokstukken mit te breken en ze in een Museum tegen 
verdere schade te bewaren, terwijl men den klomp steen 
aan zijn lot overlaat... Het restaureeren, schuren, af- 
hikken van beeldbouwwerken verdient nimmer aanbeveling 
in principe." 

Tot zoover Prof. Vogelsang, op wiens opvattingen wij nu 
nader zullen ingaan. Kort geformuleerd is zijn advies dus dit: 

heeft het monument geen aesthetiseche waarde, dan aan 
zijn lot overlaten: 

heeft het die wel, dan is het architectonisch belang het 
grootste, schadelijke invloeden weeren en alles in loco laten: 
is er geen architectonisch belang en zit de waarde in de 
sculptaur, dan deze laatste in een Museum beveiligen en de 
rest laten voor wat het is, 

Zooals men ziet, en hierop wil ik in de eerste plaats 
wijken, is het eriterinm, waar de wijze van behandeling 
van afhangt, de aesthetische waarde. Is die aanwezig, dan 
wordt voor het geheel of zijn deelen zorg gedragen: dè 
historische waarde komt voor dè kwestie: restaureeren of 
nief, niet in aanmerking. 

Laten wij dit principe nn cens wat uader beschouwen en 
daartoe allereerst nagaan, wat men heeft te verstaan ouder 
„historische waarde," Het pracadvies definieert die als „een 
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waarde van herinnering, van bijkans symbolische verzicht- 
baring van vervlogen tijden.” Mij dunkt, dat er echter ook 
nog een andere „historische waarde" in aanmerking komt, 
in ruimer zin genomen. Het praeadvies bedoelt: een monn- 
ment heeft historische waarde, omdat het oud ie zonder 
meer. Neem nu echter een ruïne, die geen aesthetische 
waarde heeft, doch die op eenigerlei wijze aanwijzingen 
verschaft omtrent architectonische of seualptuur-teehniek enz. 
uit den tijd van den bouw, Dan kan men ook spreken van 
een historische" waarde, op een andere wijze echter dan 
het praeadvies. Duidelijkheidshalve zullen wij deze Inatste, 
ruimer genomen historische waarde, de „wetenschappelijke" 
waarde noemen, terwijl wij den term „historische waarde” 
blijven gebruiken voor de mitslmitend-historische in beperkten 
zin van het praeadvies. De overeenkomst van beide begrippen 
is dus, dat beide op zichzelf niets te maken hebben metde 
aesthetische waarde, (die er mee kan samengaan of miet); 
het verschil, dat de „historische waarde" slechts aangeeft, 
dat iets waarde heeft, omdat het uit een tot de historie 
behoorende periode dateert, zonder meer, terwijl de „ weten- 
schappelijke" duidt op het aanwezig zijn van wetenschappelijk 
belangrijke gegevens, i 

Theoretisch zijn er dus vier gevallen, nnarmate het mo- 
nument van belang is: 

1 historisch, doeh niet aesthetisch, 

2 wetenschappelijk, doch niet nesthetisch, 

3 historisch en aesthetisch, 

4 wetenschappelijk en aesthetisch, 
waarbij dan de nesthetische waarde weer onderverdeeld kan 
worden op de wijze van het praeadvies. 

Dat nu in het eerste geval het pracadvies zeer terecht 
restauratie een onding acht, spreekt vanzelf; eenig nat heeft 
het daar natuurlijk volstrekt niet, men „vervalscht de oor- 
konde" en Prof. Vogelsang's woorden „wederopbouw is 
domme maskerade en ergerlijke frivoliteit"' zijn zeker niet 
te kras. Doch hoe te handelen in geval 2, gaat ook daar 
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het principe op, dat, waar geen nesthetiseh belang in het 
spel is, er niet gerestaureerd moet worden? Is het geval 
niet denkbaar, dat er van die bovenbedoelde wetenschappe- 
lijke gegevens zijn, die verloren zouden kunnen gaan zonder 
ingrijpen door restauratie? 

Hier voegt het nu allereerst vast te stellen, wat men 
onder „restaureeren" heelt te verstaan. Men hoort dien 
term op tweeërlei wijze gebruiken, zoowel in den zin van 
maatregelen nemen tot wering van verder verval als in dien 
van geheele of gedeeltelijke wederopbouw in den oorspron- 
kelijken stant; men spreekt van de restauraties” op het 
Forum Romsanum, waar uitsluitend behoud van het be- 
staande beoogd wordt en noemt tegelijkertijd den Saalburg, 
welke geheel in den ouden toestand hersteld is, een 
„gerestaureerd castellam. Het behoeft geen betoog, dat deze 
beide zaken, die immers geheel iets anders beboelen, nauw- 
keurig onderscheiden dienen te worden; ter voorkoming 
van misverstand zullen wij den term „restnureeren” alleen 
gebruiken voor het eerste geval, het tegenhouden van ver- 
deren ondergang. еп in het tweede, het in den oorspron- 
kelijken зілі terugbrengen, spreken van „recanstruceren.” 

Keeren wij nu terug tot de vraag of, wanneer bij een 
monument wel wetenschappelijke, doch geen nesthetische 
belangen betrokken zijn, er gerestaureerd of geconstrueerd 
moet of mag worden. Ik zou die vraag aldus willen beant- 
woorden, dat restauratie gewenscht is, voorzoover zonder 
haar wetensehappelijke gegevens verloren zonden gaan. Maar 
met reconstructie is het сеп heel andere kwestie. Recone 
structie toch — ik stel er prijs op dat zoo duidelijk mogelijk 
te formuleeren — dient mijns inziens geen wetenschappelijk 
belang. Men begrijpe mij goed, ik bedoel allerminst dat 
reconstructie, goede reconstructie wel te verstaan, geen 
wetenschappelijk werk zou zijn. Doch dat wetenschappelijk 
werk heeft betrekking ор de wijze, waarop uit de vaar- 
banden gegevens de oude vorm wordt teruggevonden, niet 
ор de tastbare weergave van die resultaten; de wetenschap- 
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pelijke reconstructie is die op papier, welke er niets meer 
of minder wetenschappelijk door wordt, of men haar uit- 
voert al dan niet; anders uitgedrukt: op het oogenblik, 
dat het eerste begin van uitvoering wordt gegeven, is het 
wetenschappelijk werk afgeloopen. De bewering, dat ¿het 
wetenschappelijk belang deze of gene гесопвітпене eiseht', 
is m. i. dan ook volkomen onhoudbaar; de wetenschap 
eischt slechts, dat worde nageenan en verantwoord, hoe de 
oude toestand van een of ander bouwwerk geweest is; de 
reconstructie werkelijkheid doen worden is wel verre van 
in haar belang, eerder met haar in strijd. De uitgevoerde 
reconstructie immers zal, nog afgezien van de „vervalsching 
van de steenen oorkonde" altijd het gevaar met zieh brengen 
van een zekere verwarring te veroorzaken bij den toekom- 
stigen beschonwer, die niet dan metde hulp van schriftelijke 
of fotografische gegevens zich rekenschap zal kunnen geven 
wat nieuw en wat aud is aan wat hij voor zieh ziet (ik 
spreek natmurlijk van geheel naar eisch uitgevoerde recon- 
structie, waar zoo iets miet door het gebruik van een andere 
steensoort, een andere techniek of dergelijke blijkt). Doch 
het grootste bezwaur is, dat bij de reconstructie fouten begaan 
kunnen worden: de reconsi rictor kan meenen over voldoende 
gegevens te beschikken en danruit zijn reconstructie орһой- 
wen, terwijl later blijkt, dat een of ander over het hoofd 
werd gezien; dat dit gevaar lang niet denkbeeldig is, zal 
ieder die van den toestand der reconstructies hier te lande 
op de hoogte is, wel moeten toegeven. Zoolang er nu alleen 
maar op papier gereconstrueerd wordt, legt eenvoudig de 
intere onderzoeker zijn voorstel naast dat van zijn voorgan- 
ger; 18 de reconstructie uitgevoerd, dan komt men te staan 
voor het dròevig alternatief: laten staan wat men weet, dat 
fout is, of afbreken en weer opbouwen met de kans, dat 
later nog eens te gulen moeten doen. Want het is nu 
eenmaal een feit: volkomen zeker van de juistheid eener 
reconstructie tot in haar kleinste onderdeelen is men nooit, 

Volgt daar dan uit, dat men nooit een reconstructie mit 


; 


zou mogen voeren? Van zuiver wetenschappelijk standpunt 
zou die vraag wel degelijk bevestigend beantwoord moeten 
worden. Doch nu komt ook de aesthetische zijde van de 
kwestie in het spel. In het geval het aesthetisch belang 
cener reconstructie #00 groot is, dat het opweegt tegen de 
wetenschuppelijke bezwaren, kan het nitvoeren daarvan niet 
alleen geoorloofd, maar zelfs wenschelijk worden, doch alleen 
wanneer de gegevens, waarover beschikt wordt, zóó volledig 
zijn, dat zij aan de reconstructie ven aan zekerheid gren- 
zende waarschijntijkheid geven. Zijn die gegevens er niet 
en moet er, al is het cok nog zoo weinig, gefantaseerd worden, 
dan is, hoe groot het aesthetisch belang ook zij, de recon- 
structie, wetenschappelijk gesproken, onverdedigbaar. 

In verband met dit alles, het de beslissing, wat er gebeuren 
moet in het bovengestelde tweede geval, — een monument met 
wetenschappelijke doch zonder nesthetische waarde, voor de 
hand; zij vidt te restaureeren, voorzoover anders weten- 
schappelijke gegevens verloren zouden gaan, doeh in geen 
geval te reconstrueeren. 

Bij geval drie, wanneer dus het monument wel historische 
еп aesthetische, doch geen wetenschappelijke waarde heeft, 
dient men geheel overeenkomstig het praeadvies te werk te 
garn, d. w. z. uitsluitend het nesthetisch belang in het oog 
te honuden. Eischt dit restauratie, men restanreere; eischt 
het reconstructie, men reconstrneere, doeh alweer alleen, als 
de gegevens voldoende zijn, gelijk boven werd betoogd. Uit 
den aard der zaak zal restauratie of reconstructie alleen dan 
plaats hebben, wanneer de nesthetische waarde werkelijk 
het gebouw als geheel betreft; is zij uitsluitend verbanden 
aan b, v. een enkele sculpturale versiering en de rest min- 
derwaardig, dan zal het wellicht aanbeveling verdienen die 
sculptuur uit te nemen en wat er overblijft dus tot geval 
біп terng te brengen; trouwens dergelijke zaken moeten 
natuurlijk voor ieder monument afzonderlijk worden beslist, 
daar er allerlei factoren in het spel kunnen zijn, waarmee een 
theoretische beschouwing als deze geen rekening kan houden. 
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Het vierde geval is dat, waarin het monument zoowel 
wetenschappelijke als aesthetische waarde heeft, Dan restau- 
reert men, als of het wetensehappelijke of het aesthetische 
belang, of beide dat wenschelijk maken. Wat reconstructie 
betreft, zal men vooral hier zeer nauwgezet moeten overwe- 
gen, of er geen wetenschappelijk belang geschaud wordt, en 
mochten de eischen van aesthetien en wetenschap met elkaar 
in confhiet komen, onvoorwaardelijk de eerste voor de laatste 
moeten doen wijken; men reconstrucert, wanneer dit aesthe- 
tisch geëischt wordt en wetenschappelijk geoorloofd is. Ook 
hier zijn watuurlijk weer allerlei mogelijkheden denkbaar, 
naarmate de wetenschappelijke of aesthetische waarde zich 
heeht aan het geheel of eenig los onderdeel: telkens zul 
dan echter weer het wetenschappelijk belang den doorslag 
moeten geven. > 

Voor alle vier gevallen geldt ten slotte gelijkelijk, dut 
meu verplicht is een behoorlijke en nauwkeurige opmeting 
еп opname in den ruimsten zin te doen plaats hebben van 
het monument in den toestand, waarin meu het aantreft, 
ouverschillig of men van plan is het daarna aan zijn lot 
over te laten of te gaan restaureeren of recoustrueeren. Deze 
eisch van elk degelijk archacologisch onderzoek spreekt zoo 
voor zich zelf, dat bet onnoodig is, er hier verder op in te gaan. 

Na deze theoretische uiteenzetting, willen wij aan de hund 
daarvan een enkel woord zeggen over eenige hier te lande 
plaats gehad hebbende of nog in gang zijnde restauraties 
en reconstructies, met name Panntaran, Mendoet, Pawan en 
Boro-Boedoer. Bouwwerken dus, die alle cen hooge woten- 
schappelijke en aesthetisehe waarde in zich vereemigen en 
die ieder op zijn wijze sprekende voorbeelden geven van 
strijdige of samengaand: belangen en oplossingen in ver- 
schillenden geest. 

Over Panataran veel {е zeggen, ware volkomen overbodig; 
van verschillende zijden is indertijd al voldoende toegelicht, 
op welk een betreurenswaardige wijze men daar te werk is 
gegaan. De bedoeling moge goed geweest zijn, wat er gebeurd 
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is, geschiedde ор zoo onoordeelkundige wijze, dat men niet 
anders Кап doen dan zieh schamen en hopen, dat er nooit 
ееп buitenlandsech archueoloog komen zal, welke anders zeker 
niet zon nalaten door ziju onthullingen onzen goeden nnam 
op nrehaeologiseh gebied zeer in gevaar te brengen, Met 
dat al staat het droevig monument er nu en daar de soliede 
wijze van behandeling het wel onmogelijk zal maken er nog 
iets van ongedaan te maken, zal het blijven staan alas waar- 
schuwend voorbeeld, hoe men in geen geval restaureeren 
moet. Uitgedrukt volgens de boven gebezigde terminologie 
kun men dit zeggen: Kr was een monument van hooge 
wetensehappelijke en aesthetische waarde, Zonder over vol- 
doende gegevens te beschikken, is men daar aan het werk 
gelogen, waarbij evenmin het aesthetische als het weten- 
schappelijke belang in het oog gehouden zijn. Op het 
oogenblik heeft men nu iets als resultaat daarvan, dat, nu 
ja, waterdicht ie, maar overigens eenerzijds zeer leelijk is, 
anderzijds zeer weinig Мезі van wat er in den Hindoetijd 
gestaan heeft, Daaruit volgt, dat deze „restauratie volko- 
men onzinnig was, immers aan geen der twee vereischten 
voldeed en dat het veel beter geweest ware niets, dan dit, 
te doen, te meer waar er klaarblijkelijk allerlei wetenschap- 
pelijke gegevens door verleren zijn gegaan. Dat wat anngaut 
de architectonische restauratie; voor het bijwerken van koppen 
op de reliefs en dergelijk geknoei, verwijs ik naar de boven 
aangehaalde woorden: „domme maskerade еп ergerlijke 
frivoliteit,” 

Bezien wij nu den Mendoet, Daar is de deskundige nan 
het werk geweest, zijn de reeonstructieplannen wetenschap 
pelijk behandeld en verantwoord. Toch ie hier duidelijk cen 
der groote gevaren van alle reconstructiewerk gebleken, het 
feit, dat men nooit volkomen zeker is het juiste getroffen 
te hebben. De lezers der laatste afleveringen van het Tijd- 
schrift van het Bataviaasch Genootschap weten, dat een 
ander deskundige het goed recht van een andere opvatting 
van enkele onderdeelen heeft betoogd, Het doet nu natuur- 
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lijk niets ter zake, welke opvatting de juiste iss het feit 
moet echter geconstateerd, dat er ruimte was voor verschil 
van opinie tusschen deskundigen. Daaruit blijkt voldoende, 
dat de aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid van de 
reconstructie hier miet verkregen wus. Op het moment, dat 
de reconstructie werd uitgevoerd, vermoedde men dat natuurlijk 
niet; reden te meer om tot groote voorzichtigheid te manen 
in de toekomst, 

De kwestie van den strijd van esthetische en wetenschap- 
pelijke belangen komt ter sprake bij den Pawon, Niet na- 
tuurlijk. die van het verstoord natumrschoon door de ver- 
wijdering van den veelgensemden randoe alas; waar deze 
пи tenmaal gevaar opleverde voor het tempeltje, moest de 
schildernchtigheid, dat spreekt vanzelf, wijken voor het 
belang der wetenschap, De boom moest dus weg, de tem- 
pel voor verder verval bewaard, gerestaureerd, worden. En 
hier was nu сеп geval, dat de nesthetien niet tevreden was 
met restauratie, doch reconstructie eischte; zonder deze 
laatste zou er waarschijnlijk iets niet moois overgebleven 
zijn. Met de hem eigen scherpzinnigheid wist Dr. Brandes 
den ouden vorm van het duk terug le vinden, (d. w. z, т 
de hoofdzaken bereikte zijn bewonderenswaardige opmer- 
kingsgave en combinntievermogen de vereisehte bijnn-zeker- 
heid; slechts in enkele omderdeelen bleef er ruimte voor 
eenige speling. Ziehier dus het conflict; het aesthetisch 
belang eischte herstel van het dak, het wetenschappelijk 
moest zieh verzetten, zoolang uiet de kleinste onderdeelen 
vaststonden Men weet, hoe de zaak beslist is en hoe het 
dak er nu staat, de nesthetische waarde van ket geheel 
veer zeker sterk verhoogende. Maar er bestaat een zekere 
kans, dat dit dak in een enkel onderdeel miet is als dat, 
hetwelk in den Hindoetijd dezen tempel dekte. Practisch jz 
dat van zeer weinig belang; van theoretisch standpunt nit 
moet. echter geconstateerd worden, dat hier een gering 
wetenschappelijk aan een groot nesthetisch belang is ten 
offer gebracht; practisch Қап шеп de genomen beslissing 
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toejuichen, ook al is men er theoretisch van overtuigd, dat 
zij toeh altijd bedenkelijk blijft, 

Du het werk aan Boro-Boedoer is van het begin af nan 
scherp de grens getrokken tusschen de maatregelen om 
verder verval te voorkomen en de verdere restauratie, vôl- 
gens onze termimologie dus: reconstructie. 

De eerste waren bij een monument van deze beteekenis 
gebiedend noodzakelijk. Volgde de overweging van het 
wenschelijke van reconstructie, Zeer terecht m. i. heeft 
men daartoe besloten; hier was nu een geval, dat ven groot 
esthetisch belang gediend werd еп het wetenschappelijk 
belang zich niet verzette, m. m, w. er waren voldoende 
gegevens om geen ruimte te hoeven overlaten voor de fan- 
taste en de schoonheid van het geheel werd er in hooge 
mate door verhoogd. Niemand, die het silhouet van het 
gereconstrueerde gedeelte naast dat van het ongerecon- 
strucerde ziet, of die den opgang пап de zijde, waar 
de poorten hersteld zijn met die aan een anderen kant 
vergelijkt, zal dat laatste betwijfelen. Maar al weer, hoe. 
wenschelijk ook van aesthetisch standpuut, wetenschappelijk 
was de reconstructie slechts uitvoerbaar tengevolge van 
de volledigheid der gegevens; ware die er miet geweest, men 
had, juist om de hooge wetenschappelijke waarde van dit 
bouwwerk, nooit tot reconstructie mogen overgaan, ook al 
wist men zonder de reconstractie iets leelijks te zullen houden 
met de zekerheid van ieta geer schoone te kunnen bereiken 
door de hulp der fantasie. Want bij allen arbeid van dezen 
aard blijve vooropstaan, dat de wetenschap nimmer een nit- 
gevoerde reconstructie eischt, integendeel van huis uit daar- 
aan vijandig- is, dat haar bezwaren slechts voor сеп жест 
bepaald sesthetisch belang mogen wijken en dan nog alleen 
voorzoover alle fantasie ten eenenmale uitgesloten 18, dut 
ten slotte bij een strijd тап het wetenschappelijk en het 
nesthetisch belang, het eerste den doorslag moet geven. 

Wat zal nn — ziedaar een vraag, die zich na bovenstaande 
beschouwingen vanzelf opdringt — van dit-alles het practisch 
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resultaat zijn in verband met de te volgen gedragslijn bij 
de verzorging van de Hindoemonumenten op Java? Voor 
het beantwoorden van die vraag zal het wensehelijk zijn, 
dat een kort overzicht van den toestand der tempels vooraf 
ga. Wij geven dus een kleine statistiek en wel aan de hund 
van de gegevens in Verbeek's Lijst der Oudheden in Ver- 
hand: Bnat- Gen. deel XLVI: men heeft daar een zoo volledig 
mogelijke opgave van de bedoelde monumenten, welke alleen 
het nadeel heeft, dat er sinds de samenstelling bijna twintig 
Jaar verloopen zijn; de statistiek zal dus te gunstig zijn, 
daar uit den aard der zaak in dien tijd de toestand van 
verschillende bouwwerken steehter geworden 1e, Om verder 
ten zoo juist mogelijke voorstelling van de zaak te geven, 
hebben wij de tempelcomplexen met vele hijtem peltjes welke 
als ze alle meegerekend werden wer onjuist beeld zonden te 
voorschijn roepen van den werkelijken toestand, buiten he- 
schouwing gelaten; wij bedoelen Prambanan en Tj, Sewoe. 

Welnu, de bewuste lijst noemt een driehonderdtal tjumdi's, 
dit begrip natuurlijk in den ruimsten zin genomen, Daarvan 
zijn er 89 vervallen, terwijl van GS alleen of hoofdzakelijk 
fundamenten overgebleven zijn. Van nog 68 andere weet of 
vermoedt men slechte op rond van berichten van vroegere 
onderzoekers, de aanwezigheid van tjandisteenen en dergelijke, 
dat ze er eenmaal geweest zijn. Ten slotte zijn er 78, die nog 
in min of meer behoorlijken stant verkeeren, eenigstins 
vervallen zijn ze natuurlijk toch ulle; zelfs zijn hierbij gere- 
kend die, van welke nog slechts het soubasement gespanrd 
gebleven is. Ze hij deze groep te trekken, list voor de hand, 
waar het soubasement zulk cen belangrijk onderdeel van den 
Javaanschen tempel is, zoowel in architectonischen zin als 
wat de versiering betreit, en dus dit soort ruïnes in verband 
‚met restauratieplannen ор dezelfde wijze behandeld zal moeten 
Worden als die, waar ook nog een tempelliechaam miet of zonder 
dak van voorhanden is, 

Van deze groepen is bij die, welke bestaat uit tempels, 
„die er geweest moeten zijn", natuurlijk geen sprake van 
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eenige verzorgingsmaatregelen, Alles wat men doen kan, is 
een nauwkeurige aanteekening te houden van de plaats, 
waar ze volgens de oude berichten of de hoopen tjandisteenen 
gestaan hebben of gestaan kunnen hebben. Overigens is het 
bovengenoemde getal veel te laag, alleen reeds daarom, am- 
dat alleen de plaatsen meegerekend zijn, waar van de steen- 
hoopen uitdrukkelijk geconstateerd is, dat het werkelijk 
tjandistsenen zijn. 

Anders staat de zaak bij de tempels, waarvan nog fun- 
damenten over zijn; zij behooren tot de hoven besproken 
groep van historische, doch geen aesthetische waarde. Een 
onderzoek- zal wellicht nog een enkel decoratief bouwdeel 
nan het licht brengen, dat, als de ruïne verder geen belang 
heeft, in een museum bewaard kan worden. ok is het 
geval denkbaar, dat het fundament in kwestie cen zoo merk- 
waardige architectonische aanwijzing bevat, dat men bet als 
geheel zou wenschen te behouden. Dat zijn echter uitzonde- 
ringen; over het geheel mag aangenomen worden, dat cen 
nauwkeurige wetenschappelijke opname alle gegevens voor 
goed vast legt. In dat geval late men het fundament verder 
voor wat het is; er angstvallig zorg voor te dragen, dat 
er geen stuk van weg raakt, ie doelloos en de aan het toe- 
zicht verbonden kosten konden beter besteed worden voor 
een nuttige zaak. Men treure er dan ook niet om, als later 
het fundament verdwenen en de steenen voor iets anders 
gebruikt blijken te zijn; met de opneming heeft het immers 
alle mut gedaan, dat de wetenschap er van trekken kon. 

Voor de groep der geheel of gedeeltelijk vervallen tempels 
een regel vast te stellen, is ondoenlijk; over ieder geval 
moet afzonderlijk worden besliste Wel kan mèn vooropstel- 
len, dat waar een zoo aanzienlijk deel van den tempel 
ontbreekt, reconstructie in elk geval uitgesloten is. Doch 
restauratie zal soms wel, soms niet moeten plaats hebben. 
Er zullen ruïnes zijn van zoo groot belang, dat het aanbe- 
veling verdient ze voor verder verval te behoeden, er zullen 
er eehter ook zijn van veel minder belang, die voor restauratie 
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eerst veel Inter of in het geheel niet in aanmerking komen. 
Wat er van over is kan immers zoo gering of waarom ook 
van dien aard zijn, dat de ruine, evenals die waarvan alleen 
de fundamenten stonden, bij de opname alle dienst gedaan 
heeft, фе ег уап te verwachten was, In ieder geval restau- 
гевте men slechts, waar dat om de een of andere bepaalde 
redden wenschelijk is, en niet nit de zucht om per se wat 
ond is te willen bewaren. Wij verwachten. dan ook, dat 
slechts enkele riînes van deze groep gerestaureerd zullen 
moeten worden, 

Wat betreft het nitgesloten zijn van reconstructie, staat 
dat deel van de lantste groep, dat alleen nog een sonbase- 
ment vertoont, gelijk met de un behandelde. Restauratie 
zal er echter meer voorkomen, daar het vanzelf spreekt, dat 
een soubasement op zich zelf reeds van groote wetenschap- 
pelijke en nesthetische waarde kan zijn, men denke b. v. 
slechts ann Tegawangi of Soerawana, In dat opzicht staan 
deze tempels gelijk met de geheele groep, waartoe ze be- 
hooren en die geheel bestaat uit monumenten, waar een 
belangrijk deel van over is en die alle zonder uitzondering 
van wetenschappelijke en aecsthotische waarde zijn, zij het 
ook in meerdere of mindere mate. Het is dan ook deze 
groep, vermeerderd met enkele gevallen uit de vorige, 
die geer in het bijzonder een voorwerp moet zijn van 
voortdurende oudheidkundige zorg en onderhoud: in het 
Algemeen kan men wel zeegen, dat hij deze geheele groep, 
wanneer er ergens eenig verval dreigt, wetenschappelijke 
en _aesthetische belangen er mee gemoeid zullen zijn, ergo 
er alle aanleiding ік om restaurntief in te grijpen. 

Het is ook deze Inntste groep, die voor eventueele re- 
constructies in aanmerking komt, althans theoretisch. Door 
aanschouwing zijn mij ruim zestijg van de T78 tempels dezer 
groep bekend en geen daarvan maakte op mij den indruk 
esthetisch te zullen winnen door reconstructie; maar afge- 
scheiden van het feit, dat er onder de niet bezochte пош 
zoodanige kunnen voorkomen, is er in zulke kwesties alle 
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kans ор verschil van opinie. Ik neem dus aan, dat er on- 
der deze groep werkelijk gebouwen aanwezig zijn, wier 
nesthetisch belang reconstructie wenschelijk maakt. Ook dan 
nog mag daartoe ш, і. eerst in de Inatste plaats worden 
overgegaan; als eerste punt op het programma van onder- 
hondamantregelen moet staan het behouden van wat er is. 
En dat niet alleen, omdat het wetenschappelijk belang, 
dat bij restauratie wel, doeh bij reconstructie niet in het 
spel komt, mij ook in dit opzicht voorkomt de overhand 
te moeten hebben boven het aesthetische, doeh ook en 
vooral omdat bij het verzuimen van restauratie er iets ver- 
loren gaat, doch een reconstructie nog altijd vroeg genoeg 
komt. Deze gedragslijn lijkt mij vooral aangewezen in een 
geval als hier te lande, waar slechts over bescheiden mid- 
delen beschikt kan worden en er voor menig monument 
bij de maatregelen tot behoud van het bestaande periculum 
in mora is, Reconstractie van de Hindoemonnmenten 14 hier, 
in het algemeen gesproken, van secondnir belang en moet, 
dunkt mij, eerst in overweging genomen worden als overal 
het noodzakelijke gedaan is om verder verval te weren, 
Ligt daarin nu opgesloten, dat de staatszorg voor de 
oude monumenten zich moet bepalen tot de maatregelen van 
behoud? In principe wel; zoo draagt dan ook het Gouverne- 
mentsbesluit, жалғы) de Oudheidkundige Commissie werd 
ingesteld, aan deze op „het aangeven van middelen om de 
monumenten voor verval te behoeden,” doch rept miet van 
verder strekkende maatregelen, Als regel is dat zeer juist; 
in enkele gevallen is tot vreugde der kunstliefhebbers daur- 
van afgeweken en is er, gezien de groote in het spel zijnde 
nesthetische belangen, van gouvernementswege gerecanstru- 
eerd. Maar het waren uitzonderingen en zullen, in het belang 
van den goeden gung van zaken, die concentratie eischten 
van alle beschikbare archaeologische krachten op wat het 
voornaamste ін, het behoud van zoo vele ten val neigende 
monumenten, naar wij hopen uitzonderingen blijven. 





РАКАВИО 


H. K E R N. 





In Че Sanskrit-inseriptie van ‘t Mahaksolhvabeeld te 
Simpang, str. 14, teekent de vertaler bij de woorden: „op 
den weekdag genoemd Pakabu* nan: „Dit woord — indien 
het ven woord is — geheel onbekend". 1) 

Dezer dagen werd ik запрепаат verrast door een schrij- 
ven van den heer Rouffner van boord der La Maire, nabij 
Fort Darwin, waarin hij van dë voor mij madselachtire 
klankverbinding een vernuftige, en zonder twijfel juiste ver- 
klaring geeft. Hij ziet in de lettergrepen pu -ha-bu gebruikelijke 
afkortingen voor de weekdagen der gese, vijf- en zevendaagsche 
week; namelijk Paniran, Kaliwwon (Kliwon), Budha. Deze 
drie vallen dns samen op een Woensdaz, Rudha-waāra. 





1) Туг. e, L 7. L en ҮЕ. рез] П, М, e. 





DE HEILIGEN VAN JAVA. ||, 
Seh Siti djenar voor de inquisitie. 


Dr = D. A. RINKES. 





Behalve de politieke vergadering (om niet te zeggen: 
samenzweering) der wali's {е Пешак, bij welke gelegenheid 
werd besloten het rijk van Madjapait aan te vallen, een 
onderwerp dat steeds met meer of minder witvoerigheid in 
de Babad's wordt behandeld, 1) 18 volgens de traditie door 
die vroegere geloofsvoorgangers mede eene theologische 
vergadering (soms worden zelfs meerdere vermeld) belegd 
geworden. 

Het zou aanlokkelijk zijn, en bovendien zeer belangrijk 
voor de eultuurgeschiedenis van Java, te trachten van die 
vergadering een verslag te geven, omdat danrbij diverse 
sehakeeringen der thans nog inheemsche mystiek hare woord- 
voerders vonden. De traditie echter, waar men in deze 
materie vrijwel mitsluitend ор в aangewezen, geeft niel 
steeds geheel eenvormige lezingen van het verhandelde, 
Het kwam daarom wenschelijk voor, in afwachting van eén 
voorgenomen nitvoeriger compte-rendu dier vergadering, de 
twali-synmle, zooals men haar zon kunnen noemen, 5 althans 
een der verschillende hagalmen daarvan bij het huidige 
geslacht in behandeling te nemen, waarin alleen de slotscène, 
het gericht tegen seh Siti djenar, is blijven hangen. 





11 Men піс Мимен tatu Tanah Hawi, «4. Меша, р. 46. ен Уе, Јата 
le drak, IT, p. ET, 
Тр ТЕ laat thans geheel in het maken af 21] ale Вены [> te heen wer 


| af nlet, 





Tijdschr. v. Ind. T, L. ез Үк deel ІШІ, ай 162 а 










" N°. 807, 7 e Br Ж Day tot pag. 1 
о IK hier in trans 


ЕС ан мв. 
jata koeneng genti ingkn ug kawarnal 
ing Demak sangsaja ardja ° 
misoewoer satanah Djawi | 
_djoemenengt soeltan Demak ` 
pangoeloe djeng soenan Giri 
katah kang goeroe ngèlmi 
mring para wali sadaroem 
nanging awarnn-warna 
kang sami dipoen-goeroui ` 
ana ingkang gagoerae sèh Siti djenar 
22) ‚Volgens opschrift В dh hautschrin afkomstig van Hujt Laela, holoze- | 


maker te Semarmog, ep hiir da beginstrophen mededeelen, bezounen den | Tam 
Korwah, jaar wawoe, beantwnardende nan $ Јапцан ТЕН, ` 


In de Wist van Jaw. Маз. Ва. бен, vind men verder deze notitie: 


Et bis xv 3 Го Fragment van en Bahal? (aka ті (Gekocht de 
Wed. Harmsen, Хаж. thani" ч? 7%. 


2) De spelling le daarbij ерада етене іі, Als рте тиц. 
ling in het handschrift volge hbhiercunher de derste pada: ` Қ жə. 


fa нын анайы, u 
a KI “+ сіз, 


Orga 
ай єт] Pajang a A x 





ао а тюй | p” 
(ұт vlt Aen att: : 

кү алта an Tana 

maa f yi урне \ 2 а j 
un ayah un ату гу пина р e | ١ "u 1 

= | Р 
Eé 
| I - K 








Andaja сінде ing 1 Pegging 

€ law. ingkang poetra djeng soeltan 
pangéran Panggoeng kang nami 

sami gagoeroe ngèlmi 

mring Siti djenar poenikoe 

jata sangsaja katah 

kang sami angalap ngèlmi 

poeroehita dateng ki sih Siti djenar 


katah kang tilar djoemoenh 
mengkana djeng soenan Giri 
kelangkoeug roedityanira 
pakoempoelan pare wali 
pepak anèng ing masdjid 
djeng soenan ngandika aroem. 
paran ing karsanira 

sagoengé kang para wali 
aprakara ia ki sèh Siti djenar 
dené samengkono in 
amoelangken ngèlmoe gahib 
ninggal soeratoeldjoemoenh t) 
lamoen kinèndelna pasti 
temah njoewoengken masdjid 
wong djawa pada kelajoe 

їй ing ngëlmoe gampang 
oematoer kang para wali 

jèn apareng prajoginé tinimbal 
ingantepan sedyanira 

jèn kénging kinèn mantani 
kelamoen baten pooroenn = 
kinisas 2) oakoemé iki 


1) Kens: soen(njatoel — ' 


2) Met hale. мей; دور‎ Kinisas van kima = Arab: да» 


zie Juynbotl, Mobanumelaansche wet, index in Toe. Kata, 
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sawab doek kangdjeng 1) nabi 

gih wonten lepijanipoen 

anami sèh Moebarak 

kotjap ing kitab Nawawi 

pan kinisas ing ngarsané rasoeloellah 


awit aneradjang sarak 
anglahirken ngèlmoe gahibit 2) 
sengkeran djeng rasoeloellah 
nginaken sarak djeng nabi 
mangké wonten miosi 

inggih ingkang poeroen-poeroen 
djeng soenan Giri nabda 

ketib loemakoena kalil 
ngatoeranna kjai sèh Sidjenar 


marang ing Giri barenga 

kelawan lakoemoe sami 

kang kinèn sigra amèntar 

datan kawarna ing margi 

prapta dalemé réki 

ki sèh Siti djenar panggoeli 

ketib. kalih anembah 

kjai kaoela tinoeding 

angatoeri inggih doemateng sampéan 


dateng ing Giri sarenga 
kelawan ing lampah mami 
sèh Sit djenar anebda 
wroehanira sira kalih 

sèh Siti djenar sepi 

sa-iki Allah kang woedjoed 
wis mra oematoern 


1) Het bås heef overal: ки т 


2) атдан атру voor gai of kaji 
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nembah lèngsèr doeta kalih 
tan kawarna ing Giri pan sampoen prapta 


ladjeng toemumèng ngajoenan 
` anembah. doeta kekalih 
doeh goesti veloen dinoeta 
nimbali sèh Siti koening 
djawabipoen poeniki 
ki seh Siti djenar soewoeng 
moeng Allah ingkang ana 
soenan Giri doek miarsi 
juta mèsem wesana Alon ngandika 


éh sira karo balia 

Allah soen-oendang sa-iki 
barenga lan lakoenira 

tekaha ing ngursga mami 
mentar doeta kekalih 

datan kawoertjitëng ngenoe 
woes prapta wismanira 

ki sèh Siti djenar panggih 

jata matoer waoe doeta kalihira 


Allah sampéan ngandikan 

doemateng djeng soenan Giri 

sèh Siti djenar ngandika 

ingkang maoedjoed saki 

Siti djenar kang linggih 

lah wis matoera sirékoe 

doeta kalih gja mèntar 

tan kawarna anèng margi 

sampoen prapta anèng ing Giri Reman 


anembah alon toerirm 

kaoela sampoen tinoeding 
seh Siti djenar hue 

sèh Siti djenar kang linggih 
jata djeng soenan Giri 








pangandikanira aroem 

karo sira balin | 
matoera ingkang prajogi — Е 
Siti djenar lawan Allah soen-prih teka 


i апа ngarsaningwang 

docta kalih mèntar aglis 

prapta wisma Siti djenar 

oematoer sarwi wotsari 

dawochnja soenan Giri 

sèh Siti djenar poenikoe 

lawan Allah katoeran 

inggih doemateng ing Giri | 
kangdjeng soenan pan inggili arsa papanggiha 


mèsem ki seh Sti djenar 

lah pajo pada loemaris 

doeta kalih ngiring woentat 

sabat pitoe atoet woeri 

tan kawarna ing margi 

ing Giri pan sampoen rawoeh 
jata sami salaman 

lawan sagoeng para wali 
sampoenira sulaman atata lengguh 


djeng soenan Giri ngandika 

paran déné tan mon 

mggih soennatocldjoemoenh 
—mümnoerih saraké nabi 

amrih raméné masdjid 

sèh Siti djenar winoewoes 

tan ann ran djoemoeah 

miwah tan ana kang masdjid 

іп amoeng Allah kang ana sanjata 


norm nana ишга 
ingkung maoedjoed su-iki + 





soenan Giri asasmita 

doemateng djeng soenan Kali 
mengkana soenan Kali 

alon pangandikanipoen 

sarwi anarik pedang 

ingasta pan sarwi angling : 
lah poenika poenapa ing aranira 


sèh Biti djenar lingira 


Allah ingkang katon iki 
gin sinabet djangganira 


“pedot moestaka nèng siti 


badan goemoeling siti 
ruh abrit belabar waoe 


soenan Kali ngandika 


déné Allah rahé abrit 
badanira goemloentoeng liring wit pisang 
getih abang tanpa syara 


sekala ingkang rah abrit 
soemilak wmalih petak 


adikir gandanja wangi 


la ilaha ilelahi 

Moekamad rascelolahoe 

dikiré kang ponang rah 

badan mocsna rali tan kèksi 

jata nebda djeng soenan ing Kali djaga 


déné lir patiné stan 

budané moesna tuun kèksi 

sèh Siti djenar njoewara 
moenggoeh wong oerip poeniki 
gocgoea ing haning 

tokité maring Jang Agveng 
sajekti akapiran 


nora prapta kang kiunpti 


іа ikoe kabégalan anèng marga 


De twee zendelingen gingen heen, kwamen te Giri terup, 
eu spraken: „Ach, Heer, wij zijn gezonden Siti djenar te 
roepen, hj antwoordde ons: Siti djenar Ce niet, alleen AL 
lah is,” 

Soenan Giri glimlachte op het hooren hiervan, en sprak 
toen zacht: 

„Gij beiden moet teruggaan, ik ontbied thans Allah, dat 
Hij tegelijk met U hier vòòr mij Коше.” 1) 

De zendelingen af, en naar Siti djenar. 

Deze antwoordde: „Degeen, die Zijn heeft thans, is Siti 
djenar, die hier zit. Deelt gij lieden dat mede," 

De twee ketib's deden zulks, en kregen nu de opdracht, 
seh Biti djenar en Allah voor Soenan Giri te brengen, 

Seh Siti djenar lachte ор deze boodschap, ging toen met 
de zendelingen mede, die met zeven zijner volgelingen achter 
hem aan liepen. Te Giri gekomen begroette Іні йе жайы 
en zij hem; toen zetten zij zich neer. 

Soenan Giri sprak: 

„Ное (is het), dat gij niet opkomt om den verdienstelijken 
Vrijdagslienst te verrichten, strevende de Wet van den рго- 
feet te betrachten, en de masdjid te verlevendigen?" 

Seh Siti djenar zeide: „Er ie geen Vrijdag, en er is geen 
masdjid, alleen Allah is inderdaad. Niets is er dat Zijn 
heeft thans, din Н.” 

Soenan Giri gaf een wenk aan Soannn Kali djaga, deze 
sprak daarop, zijn zwaard trekkende: „Wel, dit voorwerp, 
hoe heet dit?" 

Siti djenar antwoordde: „Allah is hèt, die hier te zien is" 

Snel werd zijn hals doorgesabell, afgehouwen viel zijn 
hoofd op den grond, zijn lichaam rolde over de паг е, rood 
blued vloeide mit. 

Soennan Kali djaga sprak (honend): „Allah's bloed ia dus 
rood, zijn lichaam ligt plat neer nls een pisangmstnnds"' 

Rood bloed geeft green geluimd, plotseling werd het rude 





1 Dt antwoord ie inderdaad шіні тап сешіреп шаг ontbloot 


hloed helder en veranderde in wit bloed, het gaf cen aange- 
namen geur van zieh, en dikirde: 1) 

‚Er is geen godheid dan Allah, 

„Moehauumad is de gezant van Allah.” 

Dat was de dikir van dat bloed. 

Het lichaam verdween, het bloed was niet meer te zien. 

Toen sprak Soenan Kali djaga: „Het is als de dood des 
Duivels, het lichaam verdwenen, niet meer фе zien,” 

De stem van Siti djenar hiet zieh hooren: 

„Wat het menschengeslacht betreft, indien zij geloof hech- 
ten nan eene andere Eenheid(atelling) ten opzichte van den 
Allerhoogste, dan komen zij in werkelijkheid teleurgesteld 
uit, 2) niet bereiken zij, hetgeen men gewenscht heeft, men 
is (als) iemand, die op den weg is beroofd.” 3) 

Alsnu sprak Soenan Kali djaga tot de zeven volgelingen: 

„Volgt gij allen Uwen meester? ` 

De zeven benamden dit volkomen eenstemmig. Toen 
werden zij allen ter dood gebracht, hunne lijken verdwenen 
alle zeven. De gansche wali-schaar, zij glimlachten allen, 
en spraken dank aan den Onstoffelijke. *) 





1) Van ХӘ. tie Hikirage Myrick, index in voe, delik; 


2, Akagdran met woordspeling op kapir, augeloorige, zoodat сепейееіе нік... 
dan шіп zij in кетке Ән attgeloorigen,=— deh mele aan den Ieper miring 

Mû 1а Mededeel. Zend, “en. №. 85, p. 102 gaf Pomen cen enigis analoog 
verhaal, dat hij „de rotderlinge geschiedenis тап Sech Тела - Бари” ное, ее Н- 
iwr met geheel úfwijkemnad slot, Siti djenar gett dunn votestscillngen opptzren) 
de komst der Mollanders, terwijl de walls boosnartig genoeg zijn te beweren dat 
zijn lijk in cen hond veranderd Is 

In ett alte traditie, voorkomende In сеп Halal Dermak afkomstig uti 
Djokja, waarop ik hlor niet verder toga, omdat daarin de geheele wall-sjnmht ter 
ter sprake komt, verandert het MEK op verzoek van Beh Muoelann evenzo in etn 
hind, terwijl de bovenmenschelijke stem als vergelding voorspelt, dat een eko: 
stig Vorst van Mataram aan den Winkerschoader con Hdiocken ral krigen. Ін: 
кененің Inderdaar, men zie o, a, N. T. DE p Tê (пін 208, zooals het Register 
ten onrechte opgeeft, waar Maugkoerat T aich uit spijt over den dood van zin 
небет теп houw geeft, welke hem den bjlnaam Stenen Gëétek (b. p. emt bororgt. 

инеден үлі die voorspelling in da M. T. 0). (р, 257) aan cen adjar uit 

Balane gin toegeschreven. 

4) Jang Eoekma. 


Зе ш жа! 
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jata soenan Kali djiga 

sabat pitoe dèn-dawoehi 

пра ta pada anoeta 

marang goeroenirm ваші 

kapitos atoernéki 

tan wonten soelajanipoen 

ladjeng sami kinisas 

lajan moesna pitoe sami 

sami mèsem sagoeng рга wali sadaja 
sami sokoer ing Jang Soekma. 


= я = в = = - к + = а а а а = - - 


Hetgeen men zou kunnen weer geven met het volgende: 1 
Demak werd aldoor weer welvarend, het bewind van 
Soeltan Demak was bekend over geheel Java. Geestelijk 
hoofd was Soenan Giri, Velen zochten onderwijs in de 
Wetenschap bij de wali's, maar het was verschillend wat 
zij onderwezen. Bij seh Siti djenar waren in de leer een 
zoon van Dipati Andajaningrat vau Pengging en een zoon 
van den Soeltan, Pangeran Panggoeng genaamd. Toen 
gingen hoe langer hoe meer onderricht nemen bij seh Siti 
djenar. °) Velen lieten de Vrijdags bijeenkomst achterwege, 
Soenan Giri was hierover zeer bekommerd, de wali's kwamen 
bijeen in de masdjid, de Soenan sprak op aangenamen toon: 
Wat is Uw aller wensch nopens Siti djenar, immers, hij 
leeraart thans de Verborgen Wetenschap en Inat na den 
Vrijdagsdienst te volhrengen. Wanneer men zulks (niet) 
doet ophouden, zal het ten slotte stellijg de masdjid's ont- 
volken: de Javanen voelen gich allen tot de gemakkelijkste 
leer aangetrokken". 
A Ik dank hét man dee мн Пень Увы ma geachten leermeester in het 


davraansch, Dr. G. A. J, Masca, dat ik өнкее der fouten In deze vertaling eti 
valgende pig hib Ennni verbeteren. 


2} РоегоеһИа, wiimimireni Prof. Dr, J, & Speyer, De Indische Theosptle, 
belden 1510, р, 24, poot, opmerkt: „De Sauskritnaam’ waarmode die erootwaar 
Alghejlai beet {шше И diè huleprieter ы) кете, later, ор Јата, ин 
de Wwermeerter) wardt betiicld, deki ich volkomen met prelaat” а 


К" ew PE Tan 


De wali's antwoordden eerbiedig: 

Indien zulks welgevallig is, ware het goed hem op te 
roepen, en eens voor goed naar zijne bedoelingen te vragen. 
Indien hij vatbaar blijkt (voor rede), moet men hem sanzeg- 
деп op te houden; mocht hij niet willen, dan moet hij 
terechtgesteld worden. Zulks is het op hem toepasselijk 
oordeel. Want tijdens deu profeet was er immers een ante- 
cedent, in het boek Nawawi 1) wordt iemand vermeld, seh 
Moebarak geheeten, die gestraft werd ten overstaan van 
den gezant Gods, omdat hij de heilige Wet had overtreden, 
en de Geheime Leer had geopenbaard, dat gereserveerde 
terrein тап den gezant Gods; hij had de Wet van den pro- 
feet gesmaad. Straks zullen er weer (anderen) opkomen, die 
van allerlei willen. (2) 

Soenan Giri sprak: 

„Gij beide ketib's, *) gaat seh Siti djenar uitnoodigen 
om met U mede te gaan naar Giri™ 7) 

De bevolenen gingen fluks heen; hun tocht wordt met 
behandeld, zij waren bij het verblijf van вер. БІН djenar 
aangekomen, en spraken eerbiedig: 

„Ons, dienaren, is opgedragen UEd, uit te uoodigen te 
samen met ons naar Giri te komen.” 

Seh Siti djenar sprak: „Weet dan gij beiden, dat SIH 
djenar uiet is, *) thans te (alleen) Allah; 't is goed, deelt 
dat mede.” 


1), Zie Catalogus Jav. Mad. Ha, van deu heer Vreede, p 304, Inderdaad vindt 
теп dien naam in het bodoehio Leideche hamisrhrin, p BMH, г. ат. in Лау. Мен, 
Bat. Gen. Хо, se, getiteld: шан Хажан!, ін hoofdeaak hetzelfde werk ale dat 
van telden, op pag. 68 Hetgeen van dezen Moebarak wordt verteld, heeft echter 
niet de minste waustuiting bij het in den tekst opgemerkte, 

ау Thans moeker-koambe, van: ed, 


FH Volgens andere (radio wend de bijeenkomst te Primak of te Гіены Ее 
himden. ныПеп тап тшектісте тетшімістіпден мәтін ктзргекеп, рінімі шеп вошн 
vene daarvan bin den krater тап йе Түсгетпе, 

i) Sopi en socowocug worlen n mystieke gosctiriften klaarblijkelijk gebruikt 
бет шини van het Arabdeche prins, Voor de weergave van dere on an: 


dere termen іп het Hollandsch heb ik getrmeht zooveel mogel К aansluiting 
te zoeken Wij de vertalingen In Bijdrnge mystiek, 


ет ee 599 РЕ В 
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De twee zendelingen gingen heen, kwamen te Giri terug, 
en spraken: „Ach, Heer, wij zijn gezonden Siti djenar te 
roepen, bij antwoordde ons: Siti djenar is niet, alleen Al- 
lah is.” 

Soenan Giri glimlachte op het hooren hiervan, en sprak 
toen zacht: 

‚Gij beiden moet teruggaan, ik ontbied thans Allah, dat 
Hij tegelijk met U hier vòòr mij kome.” 1) 

De zendelingen af, en naar Siti djenar. 

Deze antwoordde: „Degeen, die Жіп heeft thans, is Siti 
djenar, die hier zit. Deelt zij lieden dat mede.” 

De twee ketib's deden zulks, en kregen nu de opdracht, 
seh Siti djenar ен Allah voor Soenan Giri te brengen. 

Seh Siti djenur lachte op deze boodschap, ging toen met 
de zendelingen mede, die met zeven zijner volgelingen achter 
hem aan liepen. Te Giri gekomen begroette hij de walte 
en zij hem; toen zetten zij zieh neer, 

Soenan Giri sprak: 

„Hoe (is het), dat gij niet opkomt onr den verdienstelijken 
Vrijdagsdienst te verrichten, strevende de Wet van den pro- 
feet te betrachten, en de masdjid te verlevendigen?” 

Seh Siti djenar zeide: „Er is geen Vrijdag, en er is geen 
masdjid, alleen Allah ís inderdaad. Niets iser dat Lijn 
heeft thans, dan Hij” 

Soenan Giri gaf een wenk ann Soenan Kali (jaga, deze 
sprak daarop, zijn zwaard trekkende: ‚Wel, dit voorwerp, 
hoe heet dit?" 

Siti djenar antwoordde: „Allah ie het, die hier te zien is,” 

Snel werd zijn hals doorgesnbeld, afgehonwen viel zijn 
hoofd ор den grond, zijn lichaam rolde over de пати, тоси 
bloed vloeide uit. 

Soenan Kali djaga sprak (honend): „Allah's bloed ie due 
rood, zijn lichaam ligt plat neer als een pisangstam.," 

Rood: bloed geeft geen geluid, plotseling werd het roode 


1) Dit antwoord is inderdaad niet van есшіреп humor ош Ыг. 
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bloed helder en veranderde in wit bloed, het zaf een nange- 
namen geur van zich, en dikirde: 1) 

‚Er is geen godheid dan Allah, 

„Moebammad is de gezant van Allah,” 

Dat was de dikir van dat bloed. 

Het lichaam verdween, het bloed was niet meer te zien, 

Toen sprak Soenan Kali djaga : „Het is als de dood des 
Duivels, het lichaam verdwenen, niet meer te zien.” 

De stem van Siti djenar het zich hooren: 

„Wat het menschengeslacht betreft, indien zij geloof hech- 
ten nan eene andere Eenheid(stelling) ten opzichte van den 
Allerhoogste, dan komen zij in werkelijkheid teleurgesteld 
uit, 2) niet bereiken zij, hetgeen men gewenscht heeft, men 
is (als) iemand, die op den weg is beroofd.” 7) 

Alsnu sprak Soenan Kali djaga tut de zeven volgelingen: 

„Volgt gij allen Uwen meester?” 

De zeven benmmden dit volkomen eenstemmig. Toen 
werden zij allen ter dood gebracht, hunne lijken verdwenen 
alle zeven. De gansche walisschaar, zij glimlachten allen, 
en spraken dank aan den Onstoffelijke. *) 








11 Van 29. gie Hijdragv Mystiek, Index in voe. dzikr, 

а) Akaplran met woorlspeling op kapir, ongeloavige, zoodat cent beteekenis: . 
dan zijn zj ш werkelijkheid augelenvlgen, — dek mede aan den lezer бүмігіт рі, 

7) Іш Мейейч, Zend, Gen. dl 53, р, 100 gaf Poensen Cen eenigssins analoog 
vernal, dal hij „lê zonderlinge geschiedenis van Sech Lemah- þang” noemt, eeh- 
tor met geheel afwijkend slot, SI Ә)епат geeft daarin voorspellingen wmtrent 
de komst der Hollanders, terwijl de wall's beevsaardig реи zijn le beweren dat 
en ІШЕ іп сеп hout veranderd |5, 

In cene andere traditie, voorkomende fn eoh Habad Demak afkomstig uit 
Djokja. Wnarop ik Шет nlet verder ныса, ош! daarin de geheele wnllsynudalaer 
ter sprake komt, verandert het Uk ap verzoek van Fel Manclana yen po ln ven 
hond, terwijl de bovenmenschelijke stem ala vergelding voorspelt, dat een toekoum- 
stig Vorst van Mataram aan den linkerschouder een Hätecken zal krijgen, ІНІ 
geschiet inderdaad, men se o a i T. Dj. p 200 (alot SE, косая hei Register 
ten onrechte opgeeft, waar Mangkoerat 1 Heh uit spit over dion dood тап sit 
broar Gen houw geelt, welke het Йсп Мі Soengn Сок (ili, р, 260) bezorg!, 

Tutusschen werdt dle voorspelling iú du B, T. DJ. (p. 357) aan cen mijar wit 
Palimanan toegeschreven, 

4) Jang Soekma. 


Het bovenstaande geeft nanleiding tot eenige nadere ор- 


merkingen. 


Nopens de vraag, wie Soenan Giri, en Soenan Kali djaga 
waren, wensch ik thans te volstaan met te verwijzen naar 
de Babad's, en de daaruit getrokken historie-werken; de 
relatie van seh ЗІН djenar tot het wali-gilde volgens de 
traditie dient nader te worden opgehelderd, want in de 
algemeen toegankelijke Babad- Tanah Djawi tH) wordt hij 
alleen als Pangeran 2) vermeld, en wel als leeraar van een 
viertal jongelieden. Daarover nog beneden. 

In hetzelfde handschrift No. 307, waaruit de bovenstaande 
traditie is getrokken, vindt men р. 88 seqq. aangege- 
ven. op welke wijze, door het toeval of. veeleer door 
Allah's bijzondere beschikking en genade; hij eigenlijk onder 
de walis werd opgenomen. 2) Eenigszins verkort geef ik 
het daar vermelde als volgt weer: 4) 

Sèh Darnpoetih +) was na drie jaar reizen over Arabië 
en Java ор het eiland Оер (рн) aangekomen. Daar 
ontving hij eene aanduiding van den Alkiener: 5) 

„leder, die (meejeet van deze semangka, daaromtrent is 
het de wil van den Onstoffelijke, dat hij een groot wali zal 
worden.” 

De seh gaat terug naar Java en komt met den bekeerden 
Raden Sahid, thans Зоепап Kali djaga, te Ngampèl denta, 





D Ed. Meinema, p. A8. 

2} Met womi pangéran duidt In di vorbami cen mimleren rang Їп het wall. 
schap kan, Ie bodol gaen Aragen den те] van Simian, ecn enkele, als Sani 
ШП кп Soenan Goenoeng мі ook Site len. Mem terrei ko biiroorbeschi in: 
Нег Выше |Нетиаганш VG, p. (71 seu. cent пни der walls gaar hamme 
н ранарев (1), gaart Siti djenar In de tw erde, de TP'angeran-rubrirk valt, Hij Ie 
daar trouwens In gol gezelschap, als Manelana Моей =, а. Пе Четфе тие 
heelt ні рта! сан sth імесін af kiai, 

8} Ehli wanti onk van тіне Мінегіне кезртейелті:... Ғауі Вен, «Не Bill 
Ajenar moest hekeeren |. Pararatnu, p. 194. 

4) Den tokst selve, dle sven ОРАТИ Т ТТТ uedi, lant ik nrhlieraege, 

b) Volgens Meded, Zend, Gen. UL ID, ji SE, waar lê beer Роты йе inhoud 
Тан тең АЯП-54Ең verhaal Мезтиееі, was seh Darapoetih cen nfstarumellnir тап 
Кант... «ЖАР пей eco dochter yan den vori van атала huwen”, ` 
Een Jankere broer van hem is sch она" ога, 

0) Samita peparingira Jany Manan, 





waar de wali's op zekeren nacht bijeenkomen, en eene uit- 
venzetting geven van de ilmoe sedjati. 1) Alle acht wali’s 
waren bijeen, de scmangka werd gespleten in acht schuitjes 
en fluks verdeeld. Er bleef echter één stuk over. 

Seh Darapoetih zeide: „Wij komen nog één wali te kort, 
want van deze semangka is nog één schijf over, kijk eens 
buiten, wellicht is er nog iemand.” 

Soenan Kali djaga ging naar buiten en ontmoette iemand 
bij de poort, die земе Він djenar te heeten. Onmiddellijk 
werd hij toen naar binnen gevoerd, waarop Seh Darapoetih 
hem toesprak: 

„Het is de vaorbeschikking van den Onstoffelijke, dat gij 
mijn Jeudige vriend, 2) reeht hebt op deze semangka. Fet 
ор, ші toch zijt de vervoltalliging der wali'a.” °) 

Hij nam (het brok) semangka aan, en at het op. Toen 
gingen de Eerwnarden uiteen, ieder ging zich afzonderlijk 
vestigen en godsdienst onderricht geven. 


Tot zooverre het verhaal, dat men neme zooals het is. 
Men kan natuurlijk wel trachten er een af andere symbolische 
verklaring van te geven, doeh zonder meerdere gegevens 
zou die even moeilijk te bestrijden als te verdedigen zijn. 


Uit net voorafgaande is gebleken dat men ЗІН djenar 
doodde aangezien hij het hoogste Geheimenis had verteld, 
hetwelk bestond in het verklaren van al het Zijnde voor 
Allah, als: zich zelf, den Vrijdag, de masdjid, het zwaard, 
ete, welke leer tot verslapping van het ritneele gedeelte 
van den godsdienst had geleid. 

Dit laatste was klaarblijkelijk het belangrijkste puut in 
deze voorstelling van zaken, zooals hieronder пор пабег ха]. 
kunnen blijken. Immers, het kon machthebbers van alle 
landen en alle tijden meestal vrij onverschillig zijn, wat de 





1) Over веры sle men піш beneden. 

om EI baji, Haji, #wuigeling, te een meer gebernikelijke aanspraak van etn wall 
tot zijne leerlingen, naast kaki, koelvep, en dergelijke. 

D Gentping wall, 


хх = 


enkellingen van hunne anderzaten dachten en dogmatiseer- 
den, doch wèl traden zij, als zij verstandig waren, steäds 
onmiddellijk op, zoodra minder gewenschte denkbeelden vat 
kregen op de groote menigte, eu de heilzame begrippen 
omtrent gezag en tucht ondermijnden. 

lets dergelijks nu wordt ons hier nopens Sití djenar voor- 
gesteld. 

Nader blijkt zulks nog uit het volgende citaat naar een 
geschrift, Niti mani, opgesteld naar het heet, door Raden 
mas adipati arja Soeganda, Regent van Pasoeroehan, dat 
aldus Iudt- 1) 

Ші, „Wonten malib kntjarios Ialampahanipoen sèh Siti 
djenar, inggih sèh Lemahbang. 3} Pepoentoning tékadipoen 
moertad ing agami, amboetjal dateng saréngat. Saking kar- 
sanipoen negari patrap ingkang mekaten waoe kagalih 
ambebaloehi adamel risaking pangadilan, Ingrikoe sèh Siti 
djenar anampèni hoekoem kisns, tegesipoen hoekoeman pe- 
idjah., 

Sareng djadja sampoen tinocweg ing leloegiding warastra, 
naratas anandang brana, moentjar wiosing loediru, naloe- 
toeh awarni séta. Amesat koewnnda moeksa 1) datan ana 
kawistara. Anoelja aun swarn, lamat? kapiarsa, soerasa paring 
wasita [déné ta tjaritakoeln loegoe moeng metik poestuka, 
pamatjakipoen rinengga ing kidoeng, kinanti sekarira, pra- 
télanja kaseboet (ingjandup poenika ] : 


waoe kang moerwèng don loehoeng 
atilar wasita djati 

6 шапоепона бза 

moenggoeh ing djamaning pati 


1) Volgens mijne cople, Genomen van een hundschrift In het Баки ran Dr, 
Ч, А. JL Has, en afkomstige uit in Vorstenlanden, De tekst hs derî mei бп. 
beduldende wllzigingen шойт in twee deelen le Boernkarta In НМ еп И, 
Нег ег десечи stuk, Ant ik geheel orermeem, omdat de uitgave nog wel niet 
In leders handen zal zijn, komt daarin voor in dl. IL p, 20 manja, 

2) (var de nanin-varianten тап Blut djenar zie nog hensen, 


2) Klaarblijkelijk terveht Heeft de uitgave hiir: mûma, dal In úe vertaling 
ls overgenomen, | 
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ing rèh pepoentoning tékad 
santa-santosaning kapti 


пога saking anon ngroengoe 
riringa renget siningit 

labet asalin salaga 

suloegoené dèn-oegemi 

jéka pangagemé raga 
soeminggah ing sangga roenggi 


marmané sarak siningkoer 
kerana angroeroebedi 
manggoeng karja was soemelang 
emboech-emboeh dën-andemi 
ikoe panganggoné donja 
tekèng pati ngoetjiwani 
sadjati-djatining ngèlmoe 
loenggoehé tjipta pribadi 
poestinen pangèstinira 
gineleng dadi sawidji 
widjanging ngèhnoe dyatmika 
nèng kahanan eneng eming 


Hetgeen overgezet zijnde, aldus zou kunnen luiden: 

<. „Verder wordt verhaald de loop van zaken met 
seh Siti djenar alias seh Lemahbang. Het eindresultaat 
(„waar het op uitdraaide") van zijn ини! 1) was afval van 
den godsdienst. Hij verwierp de sarengat (wettelijke voor- 
schriften nopens ritueel enz) Volgens den wensch der 
Overheid werd vermelde handelwijze beschouwd als graotelijks 
bij te dragen tot het teweegbrengen van verderfenis in het 
rechtebewnstzijn. Op grond daarvan ontving sèh Sit djenar 
zijne veroordeeling tot terechtstelling. 


1) De beteekenis van dit woord In dit тіпететіншні le nlet goed dukblelljk. (re: 
woonlik beteekent het: handelwijze, койған, dikwijia wanhoopsdaad, en Tollit 


aj = 
men het af van hot Arablsehe: Aal In de ikria vorm (обе) Ie het dan 














Toen zijn borst al doorstoken was met het scherp van 
wapentuig, geheel door was de wond, spoot het bloed sehit- 
terende, maar buiten; kleverig was het en zilverwit van 
kleur. Plots verdween de romp tuf: het hehaam), hij (resp. 
het) was niet meer te zien. Alsnu was er een stemgeluid, 
flauwtjes werd het gehoord, bevattende eene vermaning [еп 
wat ik hier vertel is authentiek waar, slechts ontleend van 
een oud boek (oude boeken), (volgens) het voorschrift daar- 
bij (i. e. de regels der kunst) opgesierd in een liedje, waarvan 


de dichtmaat kinanti is, en luidende als hieronder volgt]: 1) 


Hij nu, de eersteling in het hooge streven 

liet eene wezenlijke 2) vermaning achter: 

„Û, mensch, steeds geweldplegende, (2) 

wat betreft het rijk des doods, 

nopens het eindresultaat van tékad 

is er stilling en berusting van (alle) verlangens. 


Le 


min of meer synonlem met емі Ме айе п тап okt, Trouwens, оок In de 
hier. besproken teksten vindt mien on Wikel en tokit (int dan Ie afgeleid van 
Jm] Wel in overigens parallel Tuidende zinsneden, 


Op grand van dit laatste gon man кепе siji te veronderstellen, dat tèkad 
van Ams} zot kunnen sja afgeleid, dat плат Арйоеттахақ, Dictioanry of the 


teehnlcal terms of the sies (el, Sprenger Calcutta 185), p & als tochniache term 
In do mystiek gebruikelijk la, СЕЛ) Арене јан, Deinitiones, wd, Fligel TA pandaya 
МЕСССХІЛ өші» 15 жоһтіеінк wrertenomen), Maar dan le het nog zeer de vraag 
af die term In het hier voorkomende Iavaansche muk dezelfe beteekenis son 
hebben. 

Men zou verder kunnou denken пап соп ако тап |, doeh dat 
komt, ook In de teksten die hier behandeld worden, vrelal voluit in het Jaynanseh 
voor, Ale hijvoorbeeld beneden, 

Van Javaansche zijde kroeg ik ile volgende verklaring: 

рое ронан ём = пни гея іе Бап, сева Каа оао о. 

Тека] мут met Jaraansch karakter: YEN geschreven, mei Ага- 


= 


blah shrift: маю, maar onk Нам а ы. 


D Не Мет Га den tokst en de Vertaling tusschen vierkante haakjes geplaatste is 
Klaarblijkelijk een tomchenzin van den auteur van het goschri af van de 
persoon, die door den auteur өргекетнін тағ krega emar, | 

2) Іп het gebruik ап het wood (ші zit wellteht eene woonlspeling. Zie over 
de beteekenis van (sajdjati nog beneden. 


en 
WA Та, 
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Niet mithoofde van gezicht of gehoor; 

weifeling en (harts-)krenking zijn verborgen 
(komen niet in aanmerking?) 

doordat men een andere (uiterlijke) gedaante heeft 

aangenomen, 

in waarheid kan men er staat op muken, 

dit is het (juiste) gebruik van het lichaam, 

ontwijkende twijfelmoedigheid. 


De reden, dat de Wet veronachtzaamd wordt, 

із, dat die last geeft en 

aanhoudend werk, twijfelmoedigheid, onrust, 1) 

шей weet niet of men er staat op kan maken. 

Die Wet is te gebruiken (bestemd) voor deze 
wereld: . 

komt men tot den dood, dan blijft zij in gebreke. 


De opperste Wezenlijkheid van Wetenschap 

із de vastheid in Zelfoverdenkiug. 

Verstellig (i. е. concentreer) Uwe voorstelling 
(gedachtes), 

men komt (dan) tot zekerheid dat het Eén is, 

De analyse van de esoterische Wetenschap 2) 

із in het Zijn, dat zuivere Rust is. 





Tot dusverre. Het is een netelig stukje tekst, mede door 
de vele klankspelingen (poerwakantij, еп ik ben overtuigd 
in de vertaling lang niet overal geslaagd te zijn.*) Derge- 
lijke teketgedeelten en geschriften zijn dan ook door vroegere 


1р Denkt men nlet aan «he uitspraak van Бї, Алп пн: гта eet opt 
тч. dooce reçdtiescai In Te..." i 

=) De Wetenschap, tot het melf behoorende, wengi. Hkr, = This ian kai; 

2) Een paar inlandsche geletterden waren door mj te hulp geroepen OM de 
төсінен op te klaren. Horrol ik hunne bereldwdlliahehd ten zeerste meet 
laven, werden de dulaters punten doer hunne mededeelingen nchteg шочо 
helder, Alleen voortgezette studie en vergelijking kan vocrloophg verder op weg 
bechten. 

Tijdschr, v‚ Ind, T. L, en Vk, deel ШІП, ай, 1 en $ 3 








WASTE w سب‎ 

gie rees veelal maar met stilewijgen voorbijgegaan, om | 

mich tot de grootendeels belangrijk gemakkelijker eR 
| historische teksten te bepalen. 

BE ‘Tot recht verstand van Siti djenar's „ketterij zal men 





= Rd 


nog gaarne nadere toelichting wenschen, | | 
In een Javaansch geschrift: „Serat Wirid,” 1) worden 
opgegeven de leeringen der 8 wali's na den dood van 


н __Soenan Ampèl, tijdens de eerste periode van het tijdvak, 


“toen de zetel des rijks te Demak was gevestigd. Als achtste 
жан wordt aldaar vermeld: „kangdjeng soesoehoenan ing 


Kadjenar", en als zijne leering opgegeven: sasahidan, 


D 
BERTA angi 


Nu wordt deze 8. Kudjenar hier samengebracht met on- 


geveer dezelfde personen, waarmee ook Siti djenar steeds - 


wordt genoemd. Die namen wisselen trouwens niet onbe- 
langrijk naar de plaats op Java, waar men zijne inlichtingen 
vandaan heeft. Bovendien echter komt S, Kadjenar hier aan 


het einde van den reeks leeringen voor, hetgeen overeenkomt 
met de voorstelling, dat hij (Siti djenar) het hoogste Gehei- 
‘menis heeft uitgebracht. Het schijnt mij dus niet al te 


gewaagd de verleidelijke onderstelling te accepteeren, dat 
men hier met denzelfden wali te doen heeft, als de Siti 
djenar van het terechtstellingsverhaal. *) 


Het verdient vermelding, dat evenals de meeste wali's 


(Soenan Goenoeng djati van Tjirebon draagt in enkele ge- 


schriften van Ben tot zestien verschillende namen) ook Siti 


i) Semmi wirid anjariosaken тсжо Палуан иі жАП 8 bb kasampoernan (oek 
van overlevering, vermeldende de leringen van de В walls nopen de Volmaking, 
№11. van den mensch}, verschenen te Scerakarts Weis, on toegeschreven aan Raden 
пдаһен! Повара Маги а, р, 2. 

Een zelfde Wijst dier leerlingen ook in Nit mani, in de uttpave dl. L p 187, 

O In een later outrangen geschrift uit Diocja vind ik nou anb үш: „Foenika 
wedjangan pusahidan barkah saking le kangdjeng жсепап Hiii djonar, 20 епа", 
welke zinsnede, ala шит er op mag vertrouwen, de zaak ten voonleele der hypo- 
these beslist, 






4 
dër 
k 





Айзар әндегі meer dan én naam bekend stant. oe ge Si 
_ broikelijk is “bijvoorbeeld de ngoko-vorm Lemah (a)bang, 

letterlijk: roode aarde, waarvan het krama Sit abrit ook 
voorkomt 1). Djenar (kmdjenar) 2) — djené, het krama o. m. 
van koening, geel, zoodat men ook vindt: Siti koening ®). 
Bij Raffles *) wordt opgegeven: Б. Кай djenar, waaruit 


klaarblijkelijk in Encyclopaedie N. L 
ін ontstaan, Eigenaardig is het bij Valentijn Š) den naam 
Sida kadjenar aan te treffen, waarmee de Sénapati moet zijn 


bedoeld. Men zou nan eene vergissing kunnen denken en 


meenen dut de een of andere mededeeling nopens Siti (kajdje- 


par hem doer het hoofd heeft gespeeld. Intusschen heet 


de BSénnpati bi het nageslacht ook Séda Kamoening (koe- 
ting — djenar), і, е, overleden te Kamoening (evenals zijn 
zoon: Pangéran sdla Krapjak), zoodat men veeleer aan een 
plants Kadjenar — Kamoening (grammaticaal zijn deze twee 


uitdrukkingen echter niet equivalent) moet denken. Dit 
laatste wordt bevestigd, door de mededeeling bij Raffles, 7) 


die vermeldt: 
Jenar". 


„1521. Death of Panambáhan Senupáti, at 


Over die ensahidan-leer wordt $n de Serat wirid verder 


niet gesproken, maar in de reeds genoemde Niti mani wordt. 


er meer uitvoerig over gehandeld. De tekst er van Inidt 
aldus: 9) 

2... Wewedjangan ingkang kaping woloe, dipoenwastnni 
gusaidan, awit pumedjangipoen kinên anjaidi dateng waha- 


Ü, п. in ceti Habad Tjireban in nalju beali, p, t60, 

Campaka kaljehar, gelt Vemtaka, Sie Bijlragen û, VL p. 215220. 

Покеп,:р. 21, r. й, 

Hisiazy af Java, ġe d=, IT, p IM. 

ІН. Ши. 12, 

DL IV, le stnk, p. 72, 3e kolom. 

Mistry of Jura, Se de IE, р. % Ж. 

Genomen naar mijne borongenoemde cople, In de uitgave komt dit stok 
met onbeduidende wijzingen voor lu dl, II, рь 1да, 17}, 
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ning D sanak-kita, inggih poenika kahananing doemadi 
kang goemelar wonten ing alam-donja. Boemi, langit, soerja, 2) 
lintang, latoe, angin, tojn sapanoenggilanipoen sedaja sami 
nneksènana, jem kita mangké sampoen poeroen angakeni 
djoemeneng dating Goesti kang amaha soektji, dados sipating 
Allah sadjati. 

Kaseboet ing dalem kins wawarahing para pandita, ang- 
günipoen amentjaraken noekilan saking kadis makdoes, 7) 
salebeting bab makloematoe'loeloehiah, wiosipoen: anartani 
ing panetep-santosaning iman, dados pamoentoening tokid 
ingkang ambotos dateng ihtiqnd, inggih oegi wiwiridan sa- 
king tjipta snsmitanipoen kangdjeng nabi Moehammad ru- 
soeloe'llah, inggih kawangsitaken dateng saidina Ali, djar- 
wanipoen mekaten ; 

Ingsoen aneksèni marang ing dat-ingsoen déwé, satoe- 
hoené ora ana Pangéran anging ingsoen, lan aneksèni 
ingsoen, eatoehoené Moehammad ikoe oetoesaningsoen. Та 
sadjatiné kang aran Allah ikoe badan-ingsoen, rasoel ikoe 
rahsaningsoen, Moebammad ikoe tjahjaningsoen,—in ing- 
sòn kang ойтір, оға kenn ing pati, — m ingsoeng kang 
éling, ora kena ing lahi, —in ingsoen kung langgeng, ora 
kem owah gingsir ing kahanan djati, — in ingsoen kang 
waskita, ora kasamaran ing aawidji-widji, — in ingsoen kang 
amoerba amisésa, kung koeasn witjaksana omm kakoerangan 
ing pangreti, bjar sampoerna padang terawangan. Ora ke- 
газа ара-ара, ога ana katon apa-apa, amoeng ingsoen kang 
anglimpoeti ing alam kabèh kalawan kodrat-ingsoen.” 


Dit zou men als volgt konnen vertalen: 
s … …… Achtste leer, geheeten: „getuigenis-aflegging”’, omdat 
de miteenzetting ervan dient om onderricht te geven nopens 


1) De uitgave heeft hier, m, L boier, kahanan, dat In de vertaling Is over 
шыт 

gi De ulurmye heeft hier Loavondicn: reanboelan, 

5) De шата heeft hier: kale makidnrm, dat echter In dit vrrbanil geen тіп 
beeft, 





het Zijn !) van onze naasten, i. e. het Zijn van het ge- 
schapene, zooals dat openbaar (manifest) is in deze (stof- 
felijke) wereld. Aarde, uitspansel, zon, (maan) sterren, vuur, 
wind, water enz, allea moge getuigen (bewijs afleggen), 
dat wij (thans, later?) willen 7) erkennen te zetelen 21 in 
het Wezen van den Heer, den Opperreine, *) wordende de 
wezenlijke "1 Eigenschappen van Allah. 

Er wordt vermeld in de qijns, overgeleverd door de pan- 
dita's 6%) bij hun propageeren van citaten 7) uit de heilige 
Overlevering, in het hoofdstuk nopens de geweten dingen, 
die tot het Goddelijke behooren, als volgt: samenvoegen … 
...... Š) van het Geloof, zoodat het wordt het eindresul- 


1) Каһапап opgevat ңін weergnve voor het Arak, وجول‎ Ehlers vonmi ik het 


J 





ы 
nis vertaling van het Arabische ae 

Ji Кеп mijner berichtgevers val mmpoen op als: nja, en legt dns cené опі- 
keuning іш den zin, Pit komt ml) eehter zoowel om den eontextus als up gram- 
matiealo gronden onnannomcelk voor, 

#) Moe men zirh dat: djoemeneng, dat ik met zetelen vertaalde, moot denken, 
blijkt niet nader, Evenals In het Malelsch (sle Hijslraure Mystiek, pi. GD үні! men 
soms in het Javaansch vreemdsoortige vertallngen van Arabische uitdrukkingen, 
„Teka maring djoemeneng klamat”, bleek te moeten beantwoorden aan Gen Arablseh; 


Sc, يعرم‎ к L e. total de Ure diår Is, Zulke gewrongen Sinnen еті 


Gu E. тейеп rieh min of mier In den geest vast, en oefenen later hun 
iar ult bij het samenstellen van meer zelfstandige werken, Km elijk demlke, 
die niet letterlijk aan een Arablechen têkst bedoelen aan ta sluiten, 

d) De bijstelling kau genmmatienal ook op Wesen betrekking hebben, 


Bj Badjati is veelal de weergave vaar het Arabische ميقن‎ moe вара = 
дах) == (rie Hikirnge Mystiek, index in voe), kajoe sedjati = sl š Leen 
dte, terwijl sadjatiné soms de vertaling ls van het Arabisehe A In een ander 


verband kan бї вар (Пг. Махоо 19 Иоган, 0 YL p dn beteekenen : le 
wetensechag (lees: het vermogen) an sjne Gerspronkelijko gedaante wier nan te 
hemen", 
` EN Met desen term wordt in de hier behandelde geschriften veelal vone derde 
klasse van autorlieiten mangodrid, jr klasse zijn de profeten, en Ze klami Че 
“wala; 

т) КоскПап voor tjoekilan, dat elders voorkort ? Lover zou Ten denken aan 


een derlvaat van den Arabischen sam Jai, overbrangen, — leveren, 


Бр Met de woorden panetep euntosa weet Îk voorloopig niet goed weg. Elders | 
а к“... 
vond ik panetep = ul, doch, ouk: ning netepkeun, тоог 322], 


ch 


Шоны пія 


Zei? . у aa der Benheidstelling, die ‘haar eind vindt o de hp, Si wi 


“Dit is ook overlevering 2) aan de „Bedachte-voorstelling. 
en t wenknanduiding 5) тап den profeet Мое] 
піпе 4%) medegedeeld aan onzen heer Alis aldus: is do 
(nadere) uitlegging: 
Ik getuig nopens mijn eigen Wezen, dat er in werkelijk- 








P heid (voorwaar) geen Heer (God) ie, dun Ik, en ik getuig. 
ш waarheid, dat Moebammad mijn gezant їз, 


Alzoo inderdaad, hetgeen Allah is gennamd, is Mijn lichaam, 


* gezant , ` . . Gebei- 
| menis, 

> Moehammad is ¿+ ‚ Behijnsel 
(Licht), 


— Ik ben het, die leeft, die niet vatbaar is voor den dood, 


— Ik ben het, die mij bewust ben, niet vatbaar vaar ver- 
geting, — Ik ben de Bestendige, niet vuthaar voor- veran- 


dering, noch voor afwijking ten opzichte van het wezenlijke | 





Zijn, — № ben de duidelijk Onderkenbare, niet verborgen 


in iets, wat ook, — Ik ben de Oppergeweldige, die machtig x 


із, еп beleidvol, zonder onvolkomenheid in begrijping, gansch- 
volmaakt van Licht. 


Er bestaat niets, en er is niets waarneembaar voor Jet 
gezicht, slechts Ik, omhullende alle wereldaferen met Mijne 


Almacht, . | 
(Меп ж, dat het de mensch is, die deze zelfbewuste 


taal uitspreekt . 


wa q 


De vrager ®) verzoekt eenige nadere opheldering over het 


1) Arabiseh: iii), Jawan: engah ameng: of рана 


1) Waarschijnlijk vas wirid, honwel het davaansche ptritan (ontieening) ook oen 
redelijken zin son geven. 


2) Турбаза а, теше өтеп» baang wida enak man ren Arntischariglneel, 
Waarvan de kennis de vertaling rou kunnen verbeteren. 
4) Afoldingen van wangen, heimelijk ізішімеген, Ши (төрені ің бе wait, 
term voor redaedeellngen dlo do icemar aan ejor moorde duit 
b) De Nii mani {н орен In den vorm van ven Бекте henhen on weet 
gierige, djoeroe patanfa, en den uitlegsor, eang tnberhztnrgita , E 
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| 27 а hem antwoordt met een 


citant en het geschrift: Wáddatama, samengesteld door Á 4 


_Mangkoe Negura IV, 5 en luidende als volgt: 
(Dichtmaat: gamboeh.) 
samengko sembah kalboe 
jèn loemintoe jekti dadi Inkoe 
lakoe ngoeng kagoengané Odipati 
patitis tetesing kawroeh 
merochi marang kang momong 


soektjiné tanpa banjoe 
| mubeng njoenjoeda mring ardaring kalboe 
pamboekané tata titi ngati-ati 
dèn-tetep talatèn atoel 
toeladan marang waspnos 


mring djatining pandocloe 
pandoeking don dedalan sntoelioe 
lamoen loegoe legoetamira maligi 
lagëhané toemalawoeng 
- wênganing alam kinnot, 
Tn vertaling * zou dit ale volgt een luiden: 
Thans het eerbewijs van het hart (het innerlijke eer- 
bewijs), 
indien het onafgebroken wordt verricht, wordt het 
| Gedrag, 
(handelwijze), namelijk de Hooge Handelwijze, zooals 
Allah verricht, 








1) Mi Бои сеза іи наоса betse In бб werk, dat op naam van Mangkoe 
Negara IV, onderden titel: Serat Piwpelang warni’, іп Eoerakartia la oitgegeren, 


De Ze druk van 1906 been het hler vermelde op p, Th r. 3 vo, De teksten loopen 


nlet т ultren, 


_ Яр Гега „vortaling” geef ik alleen ter aanduiding van hbetzeen er mel de voor- 
banden gegevens voorloopig van te maken war Dit geldt ook voor enkele der 
andere geleelten, voor de weergave waarvan ik geenerlel verantwoording oft 


noem, of secha oenr beperkte, Aangezien do teksten In extenso zijn bijgevoegd, 


gn leder voor zich zelf na wat hij acceptabel acht en wat nlet. Voor opgave van 


nadere bevlndisgen houdt steller dezen zich aanbevolen, 











de nauwkeurige juistheid van kennis, 
die ter kennisse brengt Allah, den Alverzorger. 


De Reinheid (bij witnemendheid) is die zander ЖАК, 
maar die tempert de (al te groote?) drift des harten; 


de openbaring er van (zij) geregeld, nauwkeurig, oplettend, 


vooral standvastig, ijverig, ouvermoeid, 
een voorbeeld nemende (zich richtende naar) nan het 
(uiterlijk) kenbare 

door het wezenlijke gezicht, 

toegepast op een juiste wijze (naar een juisten weg), 

indien waarlijk uwe (de) gewoonte enkelvoudig, op zich 
тете... gewoonlijk.....1) 

open(bar)ing der boven allen uitste kende Wereld(sfeer). 


De vrager antwoordt, dat zulks juist is naar den maatstaf 
van het eindresultaat van tékad, omdat die (voortspruit) nit 
het onderzoek der nauwkeurige juistheid van kennis, 2) ten 
slotte wordt de doorschouwing van den (waren) inhoud 
duidelijk onderkenbaar 7). 


Daarentegen, vraagt hij dan, door middel waarvan geschiedt | 


de geleidelijke opklimming, bij het gaan naar de positie van 
het juiste Жеп? 


Hierop repliceert de uitlegger uldus: 
- Вок menawi roemambatipoen inggih lantaran saking 


kalantipaning pangreti, awit soernosipoen wawedjangan- 


D In het East Bet, Wah, vindi min tumalawungnn, sonder vermelding жал 
beteekenis, 


Indien men als grondwoord tawong (aling t) zou open unten, ep Log, 


malnwoeng Ale (тел а ТЕГ, terwille misschien van de maat, тап Миншин == 
ngalingi (de Winter & Wilkens, Júv, Walk, ien voe, tawong, dan souden dè lante 
drie regele mischien als volgt apperat kunnen warden : 

Andion waariijk uwe- gowoonle Le op zich zelve te j 

blijft ale regel verborgen (voor п) 

de openbaring van de opperste Wereld, 

m ler, evenals in do Piwoelang selya, .. teteping kuwroch, terwijl het eitaat 
(ше boven In de ie pali) beteslig kawroch heeft, 

Jj.. weknsan sagel wr kaju pamawasing бето, 
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ingkang kaping woloe kaseboet ing mljeng waoe katjarios 
doenoengipoen mekaten: 

Ingkang dipoenwastani Pangéran poenika, inggih dating 
gesang-kita pribadi, ingkang dipoenwastani Moehammad 
poenika inggih sipating і) tjahja-kita pribadi; menawi ing- 
kang kasėboet ing дајеш dikir: la ilaha Mallah, Mochamad 
rasoeloe lah, tegesipoen boten wonten Pangéran anging 
Allah, nabi Moehammad poenika oetoesaning Allah, ananging 
menawi kakékatipoen, ingkang dipoenwastani Allah poenika 
apngaling rasoel, doemoenoeng ing kahanan-kita,- rasoel 
poenika asmaning Moehammad, doemoenoeng ing rnhsa- 
kita, Moehammad poenika sipating tjahja, doemoenoeng ing 
gesang-kita; sadjatiné gesang-kita poenika dating Pangéran 
kung amaha soetji sadjati. Kajektosanipoen kaseboet ing 
dalem daliling Koêr'an. Menawi Pangéran kang maha soe- 
(ji poenika koeasa midjilaken gesang saking pedjah, widji- 
ling pedjah saking gesang, inggih poenika gesang kitn pri- 
badi poenika sajekti awit saking pedjah, ing wekasan boten 
kénging pediah. Dipoenbasakaken kajoenpidarnëni, J tege- 
sipoen: gesang ing kahnnan kahh, wonten ing alam sahir 
gesang, wonten ing alam kabir kita inggih gesang, sarta 
boten kasoepèn dat-kita kang amaha agoeng; boten kénging 
gingsir saking sipat-kita kung elok, boten kasamaran asma- 
kita kung wisésa, boten kakirangan apngal-kita kang sanmi- 
poerna, dados pepoentonipoen ing tokid ingkang ambotos 
dateng Пика sampoernaning gesang-kita poenika boten 
wonten karaos oetawi boten wonten katingal poenapa-poenapa 
amoeng waloeja sadjati langgeng anglimpoeti ing alam sedaja 
pramila boten wonten oewas-soemèlanging panggalih. 


Het bovenstaande ware als volgt over te zetten: 
1... Misschien geschiedt die geleidelijke opklimming wel 
door middel der «сһегрліп тап begrijping, omdat de inhoud 
1) Ты de uitgave Is, кіна? Есе ten onrechte, stpatlng weggelaten, 


2) вл $ خی‎ 


Ar 


ҒАР 








van de evenvermelde achtste leer, wat de (be}doelfi GEES 
van betreft, aldus zegt: 


Hetgeen Heer (Pangeran) is geheeten, is (ook) het Wezen 
van ons eigen leven, hetgeen Moehammad is geheeten, zijn 


de Eigenschappen van ons eigen Sehijnsel, 3) Licht: тесі- 

teert men nu de іспіше; іп Шаһа Ша Паһ, шофипшай 

_rasoeloe'llah, dan wil dat zeggen ser is geen Heer, dan Allah, 
de profet Moehammad is de gezant van Allah; maar de 
diepere beteekenis 15: hetgeen Allah is geheeten, zijn de 
Werken van den Gezant, gezeteld in ons Zijn, Gezant is 
de naam van Moehammad, gezeteld in ons Geheimenis, 
Moehammad is de Eigenschappen van het Licht, gezeteld 





in ons Leven; ons Leven nu is in werkelijkheid het Wezen 


van den Heer, den wezenlijk Opperreine, 


Пе waarmaking (het bewijs hiervoor) ін ontleend aan 
Koran-uitspraken. Indien de Heer macht heeft leven te 
wekken uit den dood (en dood komt uit leven voort), dan 
is ook ons eigen Leven ontsproten uit den dood, zoodat 
men niet voor dood vatbaar is, Dit wordt genoemd: hajjoen 
f'ldaraini, je. leven in twee phasen van het Zijn: in de 
(als) microcosmos leven wij, in de (als) macrocoamos leven. 
wij evenzoo, en blijven ons bewust van ons Hooge Wezen, 
onvatbaar zijn wij voor afwijking van onze wonderbare 3) 


Eigenschappen, niet is verborgen onze Naam, de Geweldige, 


niets ontbreekt aan onze Werken, de Volmaakte. 

Zoodat het eindresnltaat (uiterste) van de Eénheidstelling, 
die haar einde vindt in de itigtd, is, dut de Volmnakt- 
heid van ons Leven niet (meer) wordt gevoeld, en dat er 
niets meer zichtbaar is, slechts de wezenlijke, bestendig 
zijnde terugkeer tot het oorspronkelijke Ge, in zich sluitende 


al de sferen, zoodat er geen twijfel of ongerustheid 
overblijft. 


— uuu 





П Arabisch: 


-5 Мок, volans Web, de toestand van lots, dat peheel zichtbaar is, verder: 
Temi, buliengewoon. 


С | 





De nadere beschouwing van de snsaidan-leer, zoouls die 
ш dit moderne geschrift (naar oudere voorbeelden} wordt 
uiteengezet, heeft mij een weinig van de eigenlijke hoofd- 
persoon afgebracht. Hoezeer dus nog nadere commentaar 
op het bovenvermelde gewenscht хоп zijn, dien ik mij 
thans daarvan te onthouden, want dan zon meteen eene 
witeenzelfing van de andere wali-leeringen moeten worden 
gegeven, en dat reserveer ik gaarne voor later. 

De hoofdstrekking is in elk geval duidelijk: zonder zich 
al te zeer te bekommeren om de goefistische en sophistische 
redeneeringen en beschouwingen, die warden aangevoerd, 
geeft de hovenaangehaalde leer aan, dat Mensch en Allah 
in zekeren zin als identiek zijn op te vatten, dut de Mensch 
is de microcosmos, en als zoodanig afronderlijk nan be- 
sehouwing kan worden onderworpen, dat Hij tegelijk (ook 
hier geen onderscheid naar ruimte of tijd), wanneer men een 
andere phase van het Zijn, die van, Allah”, in beschouwing 
neemt, zich als macrocosmos voordoet. 

(Hierbij dient men іп het oog te houden, dat met den 
naam Allah niet het Opperwezen van de dagelijksche 
orthodoxie wordt bedoeld, maar een zekere mate van ont- 
plooiing, zelf-manifesteering van het absolate (goddelijke) 
Wezen, die òf de stoffelijke wereld mede in zich omvat, òf 
deze ten minste potentieel in zich heeft. Men herinnere 
zich, dat Allah de naam is van het absolute Zijn in de 
Wahidijat. 1) 


Hiermee is hetgeen over Siti djenar en zijne leer tit 
de traditie ware bij te brengen, lang nog niet uitgeput. 
Maar in de verschillende andere bronnen geven ook zijne 
mede-wali's steeds hunne meening ten beste, zoodat eene 
behandeling meer op hare plaats is, wanneer die in hun 
geheel kunven worden besproken. 

Thans mogen nog eenige beschouwingen volgen, om voor 


1) Over Wahidijat, піс Nijdrage Mystiek, p‚ 100—101, 
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hetgeen verder тап Siti djenar bekend. is, aanknoopings- 
punten te zoeken aan de overgeleverde historie. 


Nopens zijne afkomst vinden wij in de boven mt codex 


_ №. 397 gegeven mededeelingen omtrent zijne wali-werding, 
niets. Hij wordt daarin voorgesteld als iemand, die bij toeval, 
d.i, door Allah's genade, ergens voorbijkomt, en dan uit een 


stuk watermeloen zijne latere geloofsovertuiging verkrijgt. ` 
Elders weet men er meer van, en zoo wordt bijvoor- 
beeld hem wel de volgende geslachtslijst gegeven: 1 
l de gezant Moehammad, i 
2 Райта, 
3 Imam Koesèn Suid, 
4 Wjenalngabidin, 
5 Moehammad Bakir, 
Û Dutoek Ngisa Toewoe, te Malaka, 
7 Sech Datoek Salëk, 
8 Sèh Lemah bang. 

De volgorde der drie laatstgenoemden kan op zieh zelf 
wel juist zijn: misschien vindt men hunne namen terug in 
Maleische overleveringen, maar veel verder zal men daar 
ор zieh zelf nog niet meekomen. Hunne aansluiting bij 
Moehammad Bakir e. 8. is natuurlijk absurd. 

Naar eene andere opgave 2) was hij (Siti djenar een zoon 
van Soenan Goenoeng djati, Abdoeldjalil geheeten. Llverig 
legde hij zich toe op verschillende Moalimsche wetenschap- 


D Jar, Ids, Rat, (en, No, det (at Boenan oenceng nti), р, WE, 

In een geslachtelijst, welke voorkomt in Мо, 283 der Goller Dr. randen 
(Not, Bat. Gen. ИМИ, Hijlage 1, getiteld: Badjarah Haparwadl (cople паат eon Hda. 
in het bezit van Prof. Dr, C, Snouck Hurgronje) wordt de zelfde afstamming voor 
Eëh Lemah abang opgegeven, alleen Ie tussehen 5 en û пов Саг Обаш (== ‘Аі 
oe г ВИДА Аа ingelascht. 

Tot verhpoglug van de geloofwaardigheid kan silke echter In Europeesche 
oagen веди але НЕ strekken! ° 

In een Balhad THrbon (No. 48 uit de ovenvermelde Collectie Dr. Hrandrs) warit 
Latah krang de incarnatie van Datoak Kail genoemd f. 

Dese geschriften eischen cehter afsonderlijke behandeling, zoodat ik mij thans 
tat bovenstaarcdae meododqoelingen bepaal. 

ә) Хойшепя беп һатиізезгій тап Қайеп Хжаһсі БоетыТіроста (Нбетпітгіл) lij 
het ікәй тап Пн. G, A. J. Haron, dat dere mi welwillend ter beschikking stelde, 
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pen, vooral op de mystiek, waartoe hij bij Soenan Ngampèl 
denta in de leer ging. Uit groote liefde voor de studie wilde 
hij niet in het huwelijk treden. Na zijn leertijd vestigde 
bij zich in Kediri, te te Siti djenar. 3) 

Voordat meerdere gegevens omtrent de eerste groote be- 
keerders van Sumatra en Java zullen zijn verkregen, is 
het ijdel een en ander nader aan critiek te onderwerpen. 





Boven (p. 24) werden als zijne leerlingen genoemd; een 
zoon van Dipati Andnjaningrat van Pengging, en een zoon 
van den Sultan (van Demak?), Pangeran Panggoeng. °) 

In de Babad Tanah Djawi % worden als zoodanig opge- 
geven Ki Kebo Kenanga, alias Ki ageng Pengging, de zoon 
тап (An)Dajaningrat “), verder Ki ageng Tingkir, Ki ageng 
Boetoeh, en Ki ageng Ngerang. 


ШП ene lt aa ea еы 

кося рене zelajanira 

mièn bagoes Ngnladoeldojalll anoeljin amil #ngyni 

miring djeng soenan Ngampèl geling 

pamiii wers а [ГИ 

datan kawarna marga 

Kadiri pan sampoen prapti 

mloejoekoch Doeldjalil nàng Siti dJengz......... . +. Emz. 

21 Dr, Brandes, Parwratab p. 200, haalt Еа verd сеп ғозп ғой 
ніп тап Банан Шғаһіт, welke medeleeling genamen i пааг р. 225, dl, V van 
dav, Wiels. Вах, Gen, No, 7. Nu geeft C, Lassen, Indische Altertumeskunde, IV, p, 
мб op, dat Raden Fatah, na zijne verschillende overwinningen den titel Pantm- 
bahan Ibrahim aannam, еп ПІ, p, SB noemt hij imion Patih. as. fer Sultan 
Ibrahim”, een en ander volgens noten, naar laties, History of Java П (20 ed.) 
p. HA en 148, Hieruit zou men willen stelden, dat hij cen zoon van deu Sultan 
van Demak moet ajn. 

Intusschen heeft de Duitsche cmmpllatar nlet goal gelezen, want Haftles geoft 
өр de geelteerde plaatsen den naam Jimbun Djimboen) op, welke ook In de 
inlandsehe berichten frequent voorkomt, Parahin heeten cen Soenan van Giri, sn 
ымпап Gocnpeng jati. Aangezien van den eerste In Pararaton, |, е. roede cen 
zoon Raden Makripat wordt genoemd, die tegen Madjapalt optrok, zon men due 
aan Soenan Joenoeng datt шін zijn vader moeten denken. Met komt ethter ge: 
heel отеп voor cen dergelijke mak nader ult to pluizen. Men verzelijke 
echter nog baneden p. Al noot =. 

$} Ed, Meinema ilo bakende TE Entit, p, BA, 

4) Vergi, Pariraton, p 200, wair vermokl wort be Halen kebo Kenanga 

„uit vrees voor zijne leermocster Sah Lemahbang” overloopt, en. de partij van 
| Аека verlaat. | 
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„gede Tingkir wordin de ee nen Mahomed (ie tj Ga 
„door zekeren Siti-djenar, getiteld Pangeran, die omstreeks 
„het tegenwoordig Mataram woonde, en ook gehouden wordt 
„voor een voorzaat der Mataramsche vorsten", 2) 

Verder deelt hij mede, dat Siti-djenar het geheele land van 


Peng(g)ing tot den Islam bekeerde omstreeks 1400 — 1500, 3) 


Over Andajaningrat wordt men o, a. in de Pararaton nit een 


Berat Kanda +) ingelicht, ®) de faits et gestes van de verschil- 


1} Algemieëne geschiedenis van Jara, Tnd, Archief, te Jrg. IL, p NM 

2) in Pararabêti, р. U warlt cen zoon van Si dhenar opgegeven, geheeten : 
Djapar Sidik. Desn „zoon hoeft echter (ele henelen velgente noot zjn hesta: 
als moodanig niet man Ell djenar te danken, doch aan eene kleine (теа Есі- 
Нате van den geleerdetn referent 

Imntusschen Ë ах пайт Е heel wel den klmar dat eventueele kinderen, ef hunne 
makomellngen wellleht ln ven of andere verwantschaps- verhouding hebben ge 
staan tol een der latere Jaraansche vomten, welker famille-rclaties toch ашна 
grooten omvang hadden, Maar bü het ontbreken van burgerlijke stand in die 
dagen In dät eene mogelijkheid te meer „ins Blanc hinein”, 

8) Ih, р. ПШ 

4) Pag, 197, Het ia elgenaardig, dat de geleerde schrijver van dat werk die 
Herat Kanla, ғйагіп ішістіпій geer merkwaartige gegevens voorkomen, niet 
tender aarluidt, en daardoor ann anderen, dle wellicht op enkele punten meer- 
dere details souden vepschen, dan in zijn overzicht konidan worden opgenomen, 
de gelegenheld tot persoonlijk nasluan ontoccmt. 

Gelukkig blijkt uit Not. Hat ien 14, p ОХИ, dat het referaat aldaar 
Rijlage AVE H, uit hetzelfde handschrift le genomen, als het overzicht in de Pura- 
поз, Uit genoemde) Notulen p, 1, verneunt men ben statie imet Лау, Dis, 
Hát. Gem, No, T Um (doen ba hekken. 

Blaat men pn сәтіне di. Y, р, #18 op, dan blijkt dat Sch Lemahbang niot 
zijn zoon, maar ven volgeling ala helper voor den strijd tegen Madjapaltaanwijst: 

Eej Lemah bang wits fariei 

каЇңыш{& Қапа Шпаша 

арат atiii ingkang tami 

мішкі nalih makesami ранца 

a Ma ИВ 

бок elders Wiken enkele onmanwkeurigheden te rijn Angeslopen, Pararaton 
p 106 vermeldt, dat смеат Ampel bij sijne vrouw uit Toetan reeds twee ые. 
ren huil, vene dochter, wier naam met. WO mangelald, en wen soon Haden 
Bald, Edoch, Eocnan Ampel dankt dese twee prohon niet aan zijte rog tilt 
Totban, miair dan slordig lezen van den referent: er staat nameljk het volgende 
de schrijfwijze naar modern gebruik gewijzigd: 

(Dichtrnaat: Eri maka) 


Боепап Ngampil semana woei poepoetra 
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ЕСТІ! еп (klaarblijkelijk behooren zij niet tat de zeven, 
die. volgens EE р. 27 vermelde traditie tegelijk met hem den 
dood vonden) worden in de reeds meermalen geciteerde Babad 
Tanah Djawi en parallelle bronnen eenigszins nader besproken, 
Pengging is dnar, volgens de traditionecle voorstelling, 
een gevaarlijke concurrent van Demak, en nu laat het zich 
heel goed denken, dat Siti, djenar de hand gehad heeft in 
de onderlinge politieke intrigues tusschen de twee genoemde 
landschappen, dat hij daarom onder een of ander voorwend- 
gel uit den weg werd geruimd, om de handen jegens zijn 
leerling vrijer te hebben, Dit schijnt te meer aannemelijk, 
als men in overweging neemt, dat ook andere der wali's, 
zooals later hoop ik, zal blijken, leeringen verkondigen, die 
den toets eener strenge orthodoxie niet kunnen velen (hoe- 
wel zij het toch niet zoo bont maakten als Siti djenar), zonder 
dat zij wegens hunne afwijkingen werden terechtgesteld. 
Intusschen, al mag men Siti djenar en de meest bekende 
oudere wali's als historische personen niet willen loochenen, 








patnetan garwa ing Teocban 

Wilntikta ingkang mami 

Winks joe trun 

kakalih dlaler lam езгі 

kang sepoeh pan pawhstri 

(bafikal soenan Ngampèl agong (volgens de maat komt hier ech lettergreep te tort) 

nrinja apan pria 

maks=ili alit Баб Said 

saran Ngampèl poetranja erpoch wanodya 

гага Мако westanja 

arl daler ingakang папі 

тийе Honning westanira 

arl djaler span malih 

м. AW, Eoenan Kea had twee kinderen Ы) zijne vrouw nit Tochan, eler 
(Hile haan Wilatikta wai (Haar viile) Wilatikta hal twee klndoren, een 
meisje, getrouwd met Shinn Ampèl, ei cen zoontje, nog Jong, Raden Sail peheeten, 

Есепип Ampil m nd als pudete kind een melje, ram Moloko gehecten, dan 
kwam cen poi, rade, Honatg, dan weer сеп зо... enr | 

Hoe Dr. Brandes verder aan den naam, die ln Pararaton, Lc, volgt: Raden 
(ујака bomi, Ie mede niet dukdelijk, Er staat Leuten kijf: Oendoeng, oak later, 
waar lû пай weer voorkomt, | 

б) Eeuw andere traditie over hem vindt men jn Tüádsechr, N. L Зе Are. Lp 09. 

(Deze noot behoort bij p. 446) 











eenigszins logischen samenhang brengen. | 
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hetgeen verder van hen en hunne брови wordt verhaald, 


| “drangt zoozeer het kenmerk van latere verdichting, dat het 
dwaas zon zijn uit zulke gegevens iets als „geschiedenis” 


te willen afleiden, ook al Inten zij zich hier en daar in een 


| 


Verdere theorien van dien aard zal ik hier dan ook niet 
sten bêste" geven, Vroegere onderzoekers, al te begeeri 





reeds te veel getracht uit de traditie historie op te diepen, 
Maar men heeft in die traditie niet te doen met een zuivere 
nagalm van goed geconstateerde feiten, doch met het ver- 
wurde geroezemoes, de echo's van zeer verschillende geluiden, 


en onmogelijk is het, met eenigen redelijken grond, zonder 


nadere controle-bronnen, die klaarblijkelijk op enkele nit- 
zonderingen па *), niet bestaan, in „de tooverlantaarn van 
het verleden iets meer dan de vage schimmen van het ver- 
guane" te voorschijn le roepen, 





Ondanks de mitdrakkelijke mededeeling, dat het lijk van 
Siti djenar verdween %, heet het toch in verschillende over- 
leveringen dat hij ten slotte nog op ritueele wijze is be- 
gruven, | 

De vraag rijst thans: waar? 

Feitelijk biedt elk oord met sterk roade aardkleur, dat 


1) Als zoodanig wijs Ik o a op de gravon van onkele hunner, die door 
bewaard gebleven (nserlptles of anderssins vold.ende als zoelanie zijn 
gowaarmorkt > “АТЫ> 

m Dat verdwijnen van lijken is in de Javaanscho overlevering niet zoo 
ongewoon. In В. T. DJ p. 28 wordt vermeld van Diere taman dat en 
lijk verdween, dat het oitgevloalds bloed echterven bevig werkend vergif werd. 

In een Babab ing Mataram, čil. Soorakarta 194 deol 1, р. 101 treft mon het 
ұстһалі ада van coh oproerigen Kjal, dle met sinn leerlingen sèn орайын} 
begint, doch overwonnen womit Jij blUkt echter onkwetsbanr to zijn tot 
dat Әс үсте пі һосия паза» slgen hand en van pocsaka-wapen den man 
weet te dooden: het lijk verdwijnt dan tot verbazing van de omstanders. 

Oak Poensen noemt een dergelijk geval (Meded. Eend. Gen. dl. lap 1673 .. 
„dat door het bezit en bonefenen der ngelmoe rasa bij zijn leven … het 
lijk „van Ki Bambang Doerdiana na drie dagen .…. . spoorloos verdween” 
Hij herhaalt dit voorval ib. pn. 17, 


gde 
_geheimeniasen van het verre verleden te ontsluiten, hebben 


фе 
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deswegen Lemal'ajbang kan worden genoemd, 1) nan de 
phantasie vñn eërwanrda kijni's en vrome volgelingen gelt- 
genheid aldaar Siti djenar's graf te plaatsen, waardoor zij 
een punt van bijgeloovige attractie te méêr verkrijgen, dat 
behalve eene manifestatie van Allah's bijzondere Macht en 
Genade, mede een niet-onverwerpelijke bron van inkomsten 
kan opleveren. 

Veoorloopig bleek mij alleen van eene plaats in de kam- 
poeng Kemlaten, desa Soenja ragi, afdeeling Tjirebon, dat 
de locale traditie aldaar het graf van Seh Lemah abang 
plaatst, doeh het zou mij miet verwonderen of bi navraag 
blijken ес meerdere plaatsen op Java te zijn, die zich dat 
voorrecht toekennen. Trouwens, met alleen de graven, ook 
plaatsen waar bepaalde heiligen gedurende hun leven korter 
of langer heeten te hebben vertoefd, kunnen een kra- 
mat van dien heilige worden, zoodat het geen verwon- 
dering kan baren, indien ook van andere heiligen dan iti 
djenar meerdere plaatsen van vereering worden opgegeven, 





Ten slotte dient hier nog vermelding te vinden, dat Siti- 
djenar, niet de eenige is geweest, die uit hoofde van ketterijen 
terecht werd gesteld. Ook de reeds bovengenoemde Pangeran 
Panggoeng, еп Seh Among raga zouden deswegen zijn 


Ú In ket Aardrijksk. &Statlst. Wah, v. N. C In voe. Lemabang worden nlet 
minder dan 8 plaatsen van dion naam opgegeven. Gedeeltelijk dezelfde 
namen vindt men terug in de: Lijst van de voornaamste aardrijkskundige 
namen In den М, L Archipel Batavia TMG tot eon aantal van pg, verder 
іп Oudheidkundige Rapparton 1907 pi. 359 aan dean! Assem) -lemahhang, Veth. 
Java DI (le druk), p. 350, een anlkorfabriek Lemakh Abang. terwijl in het 
goschrift Tjentinl [alis Catal, Тау, Май, Hes, to е оп van den beer Vreede, 
P Em AL I ‘naar het Inbinden: fellelijk dL №. р. ИЗ orenzoo san Lamal- 
bing wordi gontimil: 
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omgekomen. In een Serat Soeloek 1) vindt men daarover 
eenige nadere opmerkingen, waaruit blijkt dat ook in vóór- 


islamitischen tijd een enkele leeraar zich aan openbaring 
van het grootste (reheimeuis zou hebben schuldig gemaakt: 

12.40.0. „De Kluizenaar sprak zacht: „De reden, dat 
Wisrawa, de resi, 2) zich den toorn der Goden op den hals 


haalde, is omdat hij zich verstoutte het Scherm 2) іс openen, 


zieh als 't ware voor de Godheid uitgaf: dit geschiedde im 
lang vervlogen tĳd, . . . . … … … < Zijus gelijken 
in gedrag waren in het tijdperk der wali's: temand, genaamd 
sih Siti djenar; tijdens den tweeden vorst te Demak: pan- 


geran Panggoeng; in den tijd van Mataram: een derde sèli 


Among raga. Allo drie hadden xich verstout het Gelaat 
der Godheid te openbaren, en te verderven den Feredienst, 
de Wet van den profeet-gezant Mohammad, den uitverko- 
тепе *). Alle drie werden zij terechtgesteld volgens de wil *) 
van den Vorst; seh Siti djenar werd onthoofd, pangerr 





1) Sarat Soslock, door Ru: Ngabohi Santa sominarta, Semarang 1506. p. 148. 

2) De gelegenheid waarbij Wisravn zieh aldus verstoutte wordt (zeer 
verkort) oa. medegedeald In : Drie Javaansche beldengodichten, Amsterdam 
1545, p. 153 (Ardjoona Sasra Hanoi, 

1) Alling", andere termen zijn: warana, finding djalal (aldus duidelijk 
met Javaanschu Pettor: men vergelijke Bijdrage mystiek, p. 19, noot D, 
kidjat, (- — =) s In bet Malaisch Mamzak Panseeri) gebruikt mon 
gaarne tral. Mon vril daarmee de afscheiding aanidaldeén, Alo In normala 
omstandigheden tusschen mensch en Allah wardt geacht te bestaan, welke 
afscheiding alleen nu en dan voor speciaal uitverkorenen wordt geopend; 
In dla enkala oogenblikken ervaren zij dan allerlel merkwaartige dingen 
nopens het Goddelijke Zijn. 

Klaarblijkelijk la de Koran-tokst, suerat dà, Ajal 50, waar van de bidjúb 
tusschen Allah en den mensch мог wesproken, het uitgangspunt geweest 
тап zulke opvattingen. Het woord komt tevens (ln de Koran on elders) voor 
ter aanduiding van de afschelding tusschen mannen en vrouwen, die met 
elkaar conversoeren, en tusschen de vordoenidon en de zaligen. 

In mystieke werken wordt soma uitvoerig over dat scherm tusschen Allah 
оп den mensch gehandeld, en de verschillande lagen beschreven, waaruit 
het bostaat, alsmede de wijzen, waarop men die lagen één voor één kan 
wegruimen 


ü) Kang alncilr = Aaa) 
b) WiIradat = Iradat: man vergelijke bijvoorbeeld Niti Mani (шато) 


Epe 18 (en elders), wanr do nitdrukking: kodrat — wiradat voorkomt, welke 
vertaald worlt met: koeasa-kersn. 
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` Pauggoeng ор den brandstapel gebracht, de derde, sèh < 


Among raga, deed men verdrinken in de roode lotus-zee. 1) 


Onbekend is (waar zij bleven) nà de terechtstelling, ik kan =. 


het niet doorgronden. . . . . ." 





Van pangeran Panggoeng werd mij medegedeeld, dat hij 
op den brandstapel nog de gelegenheid waarnam zijne leer 
te propageeren: die uitlatingen zijn te boek gesteld, en hee- 
ten vervat te zijn in een geschrift, getiteld: Soeloek Malang 
Soemirang. 9) In een der Javaansche handschriften van het 
Bataviaasch Genootschap komt mede eene kort uiteenzet- 
ting voor van hetgeen pangeran Panggoeng zou hebben 
geleeraard, en wel aan zijn zoon sèh Djoenèt. 2) 

Van sèh Among raga vindt men vermeld, dat hij een 
afstammeling is van het priester-vorstenhuis van Giri. 4 
Na de vervoering van Giri door de Mataramsehe troepen 
uwierf de jonge prins, Djnjèng resmi, rond, totdat hij na 
allerlei wederwarigheden bij Kjai ageng Karang kwam, en 
van dien den naam sèh Among raga kreeg. *) 





D Kinelom lacet toendjoeng brit Hiermee xou een vijver bedoeld kun- 
non gijn, doeh man Is meer genelgd aan eene figuurlijke uitdrukking, bij- 
voorbeeld voor ket vuur, te willen denken, 

3 In sono traditie, voorkomende In Jav, Hda. Bat. Gen. Ko. 7, dl. V, p. 
au D spe, treedt pangeran Panggoong ор als „raka” van de tên malin 
vorst van Derak. Hoowel zoo'n verwantschapsterm nlet stelis op werkt 
lijke familie-relatin behoeft te wijzen, blijft {осп «сей twijfel over, be meer, 
daar Dr, Brandoa In Tijdschr. T.L. V, dl 45, p. #8 raden Kandoornoan пін 
zoon van raten Patah neemt, en dan hoewel zonder nader zijn bron aan 
te geven, toe voegt: (=P. Panggung, (In H> T. DJ. p. 61, waar de kinderen 
van radpn Patah worden opémesanu, kamt dle toevoeging nlet voor), 

Het hds. Xo. 7 vermeldt dan neg dat men hem (p. Panggoeng) ap den 
terandatapel brengt, 0. a. omdat bij een mode en wen zwarte hond, Iman en 
Tokid goehoeten, Vrijdags meo in de masdjid nam leens allegorische voor 
stolling van zijn ketterijen). Omringd door da woedendo vlammen ropp 
hij glimlachtende om papler eu poa, en stelde onder dio weinig geschikte 
omstandigheden het genoemde geschrift over zijne leer op. 

1 Ма E lomani van dien naam wordt genoemd in Catalog. Jav. Mad. 
Hds, te Leiden van den beer Vreede, p. 328 
D Zijn ljdonstocht en verdere avonturen na de verovering van Girl 
warden beschreven in het werk Tjentinl, wanrvan exemplaren te Leiden en 
to Batavia, terwijl bat earste deel onder den tre’: Korat Tjentinl, klaarhlij- 
kelijk naar het Leidsche handschrift, than a in Djoejakarta (1008) Is verschenen’ 

8) Tjomilni (ultgave), p. 30 вед. Do persoon Among raga, aligs Sedjatl, uit 
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[brahim (wie dat dan So geweest zijn) die dus wellicht 
anderen in hun wereldsch streven in den weg stond, 

wi Among raga, als afstammeling van Giri, Inat zich zeer- 
wel denken, dat zij am politieke redenen uit den weg zijn 
geruimd, onder voorwendsel kettersche leerstellingen te ver- 
_ kondigen, Een nader onderzoek daarnaar, voor zoover mo- 
- gelijk, eischt echter eene afzonderlijke studie. En in elk geval 
kunnen hunne schimmen zieh troosten met de overweging, dat 
zij de eenigsten niet zijn geweest in de wereld-geschiedenis, 
die zulk een Int te beurt is gevallen. 





Ka ДЫШ мын awara (Catalogus Jav. Maj. Has. ta Laldan. p. 327). din 
mêt zijn broer onasngenamo proeven moest doorstaan wegen: imone lenr 
dat zij don ware Allah en Diens gezant zijn (lb. p, 229), Is klaarblijkelijk eer 
andere dan de hier bedoelde. 
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De heer С. М. Duer was zoo vriendelijk mij attent te 
maken op een artikel van zijne hand in het Bataviaasch 
Nieuwsblad van 26 Januari 1907, Ne, 46, derde blad, 
nopens eene legende uit Banten over „Soeltan Tanah-nbang" 
(tanah = lemah), dat ik hier om den persoonlijken stijl niet 
te schaden, voor zoover ter zake, woordelijk over neem: 

22. ,Ег was in overonde tijden cens een Soeltan, Soeltan 
Тапаһ-аһап was ziju naam. Uitgestrekt was zijn land en 
onmetelijk waren zijn schatten, doch hij was verre van 
gelukkig, daar èn titel èn rijk, èn vermogen hem slechts 
verleend waren in ruil van zijn hoofd tegen een alifantskop. 
Zoo kon hij zich nergens vertoonen; schaamte en de vrees, 
dat men zijn wanstaltige postuur zonde leeren kennen ten 
earste, en de wetenschap, dut zoo vernomen werd, dat hj 
ean olifantskop had, slechts armoede zijn deel zoude worden 
ten-tweede, deden hem zieh in zijn paleis opgesloten houden. 

Niemand had ooit den vorst gezien. 

Maanden en jaren verliepen aldus; steeds vertoefde Soeltan 
Tunah-abang in de binnenste vertrekken van zijn kraton, 
alleen des nachts ging hij wel eens uit, 

Naarmate hij ouder werd, begon echter de bedongen geheim- 
houding hem zwaarder te drukken, Meermalen stond hij op 
het pant een ander deelgenoot van zijn lot te maken, doch 
steeds hielden angst voor zijn medemenschen en bezorgdheid 
voor zijn toekomst hem daarvan terug, 

Op zekeren nacht echter, dat hij weer was uitgegaan en 
val wrevel over zijn droef bestaan, door de velden doolde, 
werd hem zijn leed te machtig; hij moest het uiten. 
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Š Nergens was iets of ааай alleen een Е 
struikje groeide in zijn nabijheid. Voorzichtig naderde hij 
het plantje, boog zich ten gronde en fluisterde tusschen de 
blaadjes: 
„Soeltan Tanah abang. , 
“toclalèmen gadingen.” 1) 
Opgelucht door een deelgenoot van zijn verdriet te heb- > 
` ben, zij het dan ook een stomme, nam hij den terugtocht "> 


nan еп betrad welgemoed zijn paleis. AC 
Zijn gedwongen gevangenschap drukte hem sedert veel қа 
minder, hij was als 't ware een ander leven ingegaan, $ 


De sadagori bleef alleen, doch welke wonderkracht 
daarin aan het werk? Want ziet, hij began te groeien en 
ging wies ор tot een dikstammigen, één vadam hoogen ч, 
boom. d 

En de landbouwers, die langs hem kwamen, vroegen el- 
kaar af hoe het toch wel komen mocht, dat een nietswaar- 


dige Sadagori zulk een omvang kreeg. Men wist het niet, Zë 
Dus hurkten zij rond den boom totmoepakat, overleg, en E 
kwamen tot het besluit, dat een bestiering Allah's dien A 
wonderen wasdom in het plantje gelegd had. Derhalve moest | 
men er goede zorg voor dragen, totdat het door stilstand Е 
in den groei blijk zou geven van volwassen te zijn, “ 
Aldus geschiedde en toen de vastenmaand naderde, begon 4 
het loof van Чеп sadagori te vergelen, blijkbaar was hij dus 72 
volgroeid. ‚ № 

Opnieuw pleegde men raad, den boom aldus nan vernit- қ 
tiging prijs te geven, ging toch niet шап. d 

Eindelijk, па lang wikken en wegen, stelde cen geestelijke a 
voor, den boom om te houwen en uit zijn stam een trom й 


voor de masdjid te maken. Algemeen bijval vond die voor- 
slag en de boom werd omgekapt. Daarna werd de stam 
glad gehakt en uitgehold, zoomede van voren en van achteren 
met een stuk huid bespannen. 


1) Soocltan Tanah abang heeft een ollantsslurf en slagtanden, 
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te eindigen; er werd slechts gewacht op het verschijnen f мА 
; Wa jonge maan om het sein te geven, dat de poewasa voorbij 
en lebaran ingetreden was, Daartoe, zoo was nader over- à 
eengekomen, zou men de nieuwe trom gebruiken, die, om >. 


tijdig ter hand te zijn, plechtig in het voorportaal van de >” 
masdjid werd opgehangen. 28 
De maan verscheen en de knapen spoedden zich naarhet 0 0 
bedehuis om de nieuwe bädoeg te doen schallen. Een hun- T 
ner vatte den klopper en sloeg het vel: doegoe ! doegoe ! doegoe e 
dang! dreunde de trom en weer aangeslagen bromde hij: 
„Soeltan tanah abang, | 
toelalênen gadingen."” 
Dus bleef het doorgaan; voortdurend klonk: 
Doegoe, doegoe, doegoe, dang, 
Soeltan Tunah abang, 
Toelalènen, gadingen. 1) 
Zoo werd der geheele wereld kond gedaan, dat Soeltan 
Tanah abang een ohfantsslurl en slagtanden had; met 
‘skonings geheim еп rijkdom was het gedaan”. . 





Tot dusverre. Klaarblijkelijk zijn in dit verhaal een viertal 
elementen verwerkt, waarbij het van toevalligen aard schijnt, 
dat het geheel aan Soeltan Tanah-abang wordt toegeschreven. 


Die vier elementen zouden dan kunnen zijn: 

1", het rijk en machtig worden onder eene bezwarende voor- 
waarde, op Java het beste bekend uit de verhalen nopens 
njai Blorong, 


де, een iconographisch element, namelijk dat men aan Ga- 
nésjn-beelden het boven beschreven type van den vorst 


21) De eerste regel bedoelt het geluid van de trom na te bootsen, de laatste re 
gel werd boven rees vertaaht, 


| ас а in а veranderde, 





een verhaal, dat het beste bekend is uit de legende om. 





| ай Koning Midas, Hat moet hier echter geheel buiten 


beschouwing blijven of er genetisch verband tusschen 
beide voorstellingen bestaat of niet, en of de overeen- 
komst wellicht niet geheel toevallig is, 


„ de trom uit een sndagori-stnm. 1) Dit struikje is (van 


der Tuuk, Bataksch-Nederlandsch woordenboek, in voe, 
sibagoeri, p. 364, 2° kolom) . . +.. seen buitengewoon 
laaggrociend heestertje 2.2. ‚als beeld dikwijls gebezigd 
zoowel van nederigheid als van achterlijkheid.” 


Juist om die kleinheid nnar het schijnt, heeft de volks- 
phantasie enkele bijzondere sadagori-planten geschapen van 


_dusdanigen omvang, dat ze als trom konden worden gebruikt, 


Behalve in het bovengegeven verhaal vond ik van een der- 
gelijke trom van het gewas „Saligoerie” melding gemaakt 
als rijkssieraad van Menangkaban (Tijdschr. Nel. 2° Jrg. 
Ip. 104). 


_ Eene nadere analyse vaa deze vier bestanddeelen ligt geheel 
buiten het kuder van het voorafgaande opstel, | 


"0 Filet, Plantkundig woordenboek, heeft alleen: sidagori. 


дап. 1911. 
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NOTA 


BEVATTENDE EENIGE GEGEVENS BETREF- 
FENDE HET LANDSCHAP MAMOEDJOE. 


Eerste gedeelte 
Geografie. 


LIGGING. 


_ Het landschap Mamoedjoe is gelegen tusschen 1%, еп 39, 
Z. B. en op ongeveer 119%. Oosterlengte. 


GROOTTE. 


De grootte is voorloopig moeilijk te schatten. Zich nit- 
strekkende over twee breedtegraden, in de lengte, is de 
breedte in het Noorden zeer gering, om naar het Zuiden 
steeds grooter te worden tot een maximum van + 5 dag- 
marschen. 

GRENZEN. 

In het Noorden; Banawa_ 

in het Zuiden: Tappalang 

in het Westen: Strant-Makasser 

in het Oosten: van Noord naar Zuid, Чо berglandschappen 
van Paloe, de Afdeeling Loewoe, de berglandschappen van 
Binoeang en Balangnipa behoorende tot de onderafdeeling 
_Mandhar. 

Ingevolge het Gouvernements Besluit van den 10 Maart 


2% 1908 Ne, 21 wordt de grens met Banawa gevormd и 
атаны v. nd, TL en Yk- doel LIJ, al, jen 2, 
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__Soeromann-rivier van af hare monding tot ongeveer 10 palen. 
stroomopwaarts. 

De grenzen met de berglandschappen van Paloe en Loe- 
woe zijn nog niet definitief bepaald, doeh zijn plannen 
aanhangig tot het vormen eener grenscommissie voor de 
| vaststelling daarvan. 

Van af het Karamagebied in Zuidelijke richting bestaan 
de grenzen uit één groote bergketen, die de Mameedjoesche 
districten Karama, Toboelawan,  Aralé en Mambie scheidt 
van de onderafdeling Rantepao en van het Mandharsche 
grondgebied. 

De voornaamste toppen van dezen keten zijn van Noord 
naar Huid: Toeko, Basau, Tipodang, Patoelilan, Toelang, 
Penoesoe, Ba'ha?, Mamboeliling. 

Van af dezen laatsten berg zet de grens zich voort langs 
de S. Molanam, S. Мане, 5. Ména tot den oorsprong 
"Т. Tandinlo, en aan de andere zijde langs de daar ontsprin- 
gende, 5. Makehi naar de S. Aralé, S, Kajang (Leitinda) 
tot den T, Kakadé en van daar langs een denkbeeldige 
rechte lijn tot de T. Lotong om te eindigen met het dal van 
de 5. Пор. 

De zuidgrens, die met het landschap Tappulang werd vroeger 
vermeld iu eene nota, haudelende voor dit laatste landschap. 





GESTELDHEID DES LANDS. 


Van uit zee Mamordjoe naderende doet het zich voor als 
één uitgestrekt bergland; de heuvels aan de kust graan al 
spoedig over in bergen, waar achter weder hoogere ketens 
zich verheffen tusschen welke toppen nog vager silhouetten 
nu en dan zichtbaar zijn, eene rijke belofte inhoudende voor 
stoere bergbeklimmers. 

Nog steeds op zee toevende ziet men bij het optrekken 
der nevels uit dien chaos van bergen zich tal van berg- 
reeksen ontwikkelen, welke in schuinsche rijen evenwijdig 
aan elkaar, naar de kust afloopen. 
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_ De namen der voornaamste toppen zijn opgenomen in 


bijlage 1. 
De nadere kennismaking met het land, bevestigt den 


eersten indruk volkomen; in het binnenland een wirwar van 


bergen, waar tusschen talloze rivieren en stroompjes xich 
een weg zoeken te banen naar de kust door smalle, diep 
ingesneden ravijnen. 

Slechts bij enkele rivieren heett in de bovenstreken dal- 
vorming kunnen plaats hebben, tot een breedte, welke den 
aanleg van bergsawnh’s toeliet, Ditis het geval bij de S. Mam- 
bië, de 5. Aralt, 5, Маһее en Toboelawan, №. Karama met 
hare groote zijtakken, de Lelo-Ban en S, Karataum. 

De hooger vermelde uitloopers naderen in het Zuiden en 
in het Noorden de zee, zoodat daar geen of bijna geen 
laagland zieh heeft gevormd, Ten Noorden der Ampalas- 
rivier wijken de heuvels meer terug, waardoor de vlakten 


van Laboean, Gintoengan en Kaloekoe konden ontstaan y bij 


Kaboeloean еп Belang wordt de kuststrook weder smal, 
om daarna zieh te verbreeden tot de diep landwaarts indrin- 
gende vlakten van de Karama, Loemoe еп Boedoe-Boeding 
rivieren. 

De vlakten, waarvan hier sprake iz, hebben over het al 
gemeen een moerassig karakter, veelvaldige banjirs zetten 
de oevers der rivieren in breeden kring onder water en 
hebben een weelderigen plantengroei doen ontstaan. Terwijl 
meer landwnarts іп, de grond nit vette klei bestaat, zoo 
wordt de bodem aan de kust zandiger; leent daardoor het 
binnenland zich woor sawahbouw, de kust daarentegen is 
uiterst geschikt voor klapperaanplant. 

De geheele kust 1e bedekt met zware rizophoren bosschen, 
welke vaak tot aan den voet van het gebergte zich uitstrek- 
ken en één groot moeras vormen. 


Deze Бако? heeft op meerdere plaatsen het Eggs vun ` 


strand geheel belet, elders heeft zich nog een zeer smalle 
zamdstrook kunnen vastzetten, welke steun zoekt in de wor- 
tels van den boschrand. 
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| _ Waar de bako? haar weg even onderbreekt zijn de ver- 
3 ` sehillendeê nederzettingen gesticht kunnen worden. 

BD: Vóór de langgerekte kustlijn worden over de geheele linie 


_ Қоға Пан Кен aangetroffen, welke bij laag water gedeeltelijk 


drooglopen. en dan het aanzien krijgen van groote water- 
| plassen van de zee gescheiden door een hoogen rand van 
___karangsteenen. 


к Terugkeerende tot het uitgangspunt, het gebergte, zij 
| A . daaromtrent nog vermeld, dat de heuvels nan de kust voor 
een deel zijn opgebouwd uit koraal, terwijl de bergen in 
E het binnenland bestann uit zware rotsmassa’s. 
ть De gesteenten zijn bedekt met een humuauslang, waarin het 
= zware oerwoud zich wortel geschoten heeft, 


- 2 Zwaar heeft de bijl van den Toradja daarin gewoed voor 

gijn ladangbouw, waarvan de alang? weder gebruik gemaakt 

heeft om zich te nestelen en steeds verder voort te woekeren. 

Rei. Voornamelijk langs de rivieren en aan de kust worden 
uitgestrekte golvende alang? velden aangetroffen. 

Wat voor rijkdommen aan mineralen de bodem in zich 

bergt, is vrijwel onbekend. In de Karamastreek worden 


> goud en steenkolen aangetroffen, nan de S. Lariang, even- 
а: cens gond, terwijl in boven Paniki petroleum aanwezig is; 
| een deskundig onderzoek heeft echter tot heden niet plaats 
Б =ч | 
f 
ШЕ: BAAIEN EN ANKERPLAATSEN. 
Le 
ra Mamoedjoe heeft een vrij gebroken kustlijn, waardoor tal 
Ж van witspringende hoeken en kleine inhammen gevormd 
worden. 
ж Bg hef varen langs de kust is het aantal tandjoenge 


> к i hopeloos groot, achter ieleren hock ziet men weder in de 
| _ „verte een meuwe schemeren. 
Т. Den kustweg voldende vermeerdert dit getal nog nan- 


С merkelijk. 
E wi Achter iederen hoek із als van zelf een kleine mham 
. < 
e 
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verscholen, welke eg een veilige ligplaats aanbiedt + 
voor de Inlandsche prauwen, beschermd als zij zijn eener- 
zijds door de landtong, anderzijds door de stevige karang- 
hank, waarin de natuur een kleinen doorgang gespaard heeft 
om binnen te loopen, Mede bieden de mondingen der groo- 
tere rivieren een goede ankerplaats. Door dit alles is het 
mogelijk dat in den Westmoesson, wanneer snel opkomende 
Wester stormen de zeevaarders bedreigen, de kleine vaartui- 
gen zee kunnen kiezen, zeker als zij zijn een sehuilhoek 
te kunnen vinden. | E | 

De namen dezer hoeken en ankerplaatsen zijn verzameld 
in bijlage I. 

Banien van beteekenis voor de groote vaart heeft Ma- 
moedjoe bijna niet, Alleen zijn de vermelding waard de haai 
vam Mamoedjoe, waarin het eiland van denzelfden nnnm 
gelegen, die van Carossa en van Pusangkajoe. 

Іп beide jaargetijden bestaat de mogelijkheid voor han- 
delsstoomers om daar veilig te ankeren en te laden еп 
lossen. 

De rotanhandel dwingt deze stoomschepen echter om 
ook op andere plaatsen ankergrond te zoeken tot het inladen 
der boschprodueten. Zoo loopen de Paketvanrtbooten meerdere 
malen Belang", Sempagn, S. Madjene, Lariang en Pangiang 
nan, doeh zijn шей ten allen tijde verzekerd te kunnen 
laden. 

Боешое werd vroeger herhaaldelijk aangedaan, doch na 
het stranden van het 5, В. van der Lijn, staat deze plaats 
in сеп slechten reuk; ook de monding der Karamarivier 
(Sempaga) levert wel eens gevaar op en zijn niet alle ge- 
zagvoerders der Paketvaartsehepen genegen daar te ankeren, 
Een grondige opname dezer monding zal deze vrees echter 
stellig doen verdwijnen. 
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RIVIEREN, 


De steil afvallende bergen en smalle kustvlakte waren 
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niet ‘bevorderlijk voar het ontstaan van groote, bevaarbare 
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Been dragen het karakter van bergstroomen, met groot 
verval in den bovenloop en een korten benedenloop, #00- 
wel in den drogen nls in den natten moesson het land teis- 
terende door zware banjirs. | 
1 Alleen een tweetal stroomen dringen tot in het hart van 
Midden-Celebes door, en storten zich gevoed door groote 
si. | жіігіуісгеп met cene bresle monding in zee, 
pi Het zijn de 5. Karama —in den bovenloop 8, Métoewé 
gehecten—en deS, Lariang— bovenstrooms S. Koro genoemd— I 
welke bij Sempagu eu Seneponto de zee bereiken en daar s 
meer dan een KM. breed zijn. 
_ De heide stroomen vertoonen aan de monding, waar een 
г оі rivier=eiland is aangeslibd, eenzelfde beeld, zoodat zij 
= door de bevolking beschouwd worden als broer en zuster 
of als man en vrouw, Hun beider oorsprong moet zoo dicht 
| bij elkaar gelegen zijn, dat de djeroekboomen, welke in 
ruimen getale op de scheidende hoogvlakte groeien voor de 
еспе helft in de Karama, voor het andere deel in de La- 
rang vallen. › 
= W Жез deze beide rivieren zijn niet buitengewoon ver be- 
vaarbaar, wel stoomde indertijd het Gouvernements Stoom- 
schip Dep"! eenige KM, de Kurama op, doch hooger op 
beletten herhaalde stroomversnellingen de doorvaart zelfs 
han тобеге prauwen. 
Voor het gebruik van kleine lopi's ie het meerendeel der 
rivieren wel geschikt en vormen zij, waar wegen of paden 
nog uiet zijn aangelegd, vaak den eenigen verbindingsweg 
met het binnenland, 
Vinden bijna alle rivieren haar weg naar straat Mukas- 
a set op Mamoedjoesch grondgebied, zoo maken een paar 
vrij belangrijke wateren in de bovenstreken hierop ven uit- 
zondering. 
| L м De renuzentop ор het scheidingsgebergte met Rantepao j 
en Mamasa, de T, Mamboeliling, echenkt bet annzijn aan 
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ееп zestal bronrivieren, waarvan de Lelo Нап еп 8. Маһое- 
zich verenigen tot do Lelo Bau, zijtak van de S. Karama, 


terwijl de S. Aralé en 5. Alambië, na de vruchtbare dalen 
van dien naam verlaten te hebben bij den Bataän Kaso 


samenvloeien tot de S, Mnlosso, welke, vermoedelijk na meer 
naamswisselingen, zich op Mandharsch grondgebied in Ba- 


laugnipa als Tjampalagian rivier in zee stort. 

De beide bronrivieren der S. Maloenda, uitkomende aan 
de kust in het landschap van dien naam, zijn eveneens 
van Mamoedjoesche afkomst, en dragen de namen van 5. 
Baroeroe en 5. Anoesoe, welke elkaar ontmoeten bij den 


Soengki [steil]; bij de Torudja's en de militaire patrouilles 


berucht wegens zijne moeilijke beklimbanrheid. 


Alle deze Imatste rivieren zijn zuivere bergkali's, welke 
kokend en bruisend zich een weg bunen en volkomen onge- 


schikt zijn voor prauwvaart. 
WEGEN. 


Medio 1907, toen de politieke toestand de legering eener 
colonne te Mamoedjoe noodzakelijk maakte, bestonden in het 
geheel geen wegen. 

Het verkeer langs de kust had uitsluitend plaats in prau- 
wen, dat met het binnenland voor een deel eveneens in 
prauwen langs de rivieren, en overigens middels een paar 
Toradjapaden, welke meestentijds ook dagen lang de bedding 
van kleinere stroompjes volgden. 

Al spoedig bleek deze toestand èn uit cen militair oog- 
punt èn uit overwegingen van economischen aard onhoudbaar. 

Geen vijf minuten kon men zieh buiten de kampongs, 
welke het troepeuverblijf insluiten, bewegen zonder te stui- 
ten op bako? en andoorwaadbare kalis, 

In de eerste plants werd een kustweg ontworpen, welke 
in het zuiden over Tappalang von aansluiten aan den Mand- 
hurschen kustweg, in het Noorden aan het wegennet van 
de afdeeling Midden-Celebes der Residentie Menado. 
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_ Tusschen аб, еп voltonien Ge ook hier. als bij 
zooveel andere dingen, een lunge lijdensweg: de schraal 





` bevolkte kust kon slechts weinig handen geven, zware Бако?, 
rivieren met moerassige oevers, leverden eveneens dikwijls 
onoverkomenlijke bezwaren, zoodat de eischen nu eens tot 
een minimum terug gebracht, dan een andermaal zelfs geheel 
opgegeven moesten worden en naar andere communicatie- 
middelen moest omgezien. 

Beter dan hierover verder uit te wijden zal het zijn een 
voetreisje langs de kust te maken om daaruit de tot heden 
verkregen resultaten te beoordeelen. 

Van de grens van Tappalang Ы) Т. Тога voert door het 
heuvelland de weg over Soemeré naar Rangas en daarna 
langs de kust naar Mamoedjoe, over tal van kleine rivieren 
en nog kleinere waterloopjes, welke alle overbrugd zijn of 
binnen een paar maanden zullen zijn. 

Na Mamaoedjoe wordt de rivier van dien naam gepasseerd 
over een 4 М. breede, 57 М. lange, overdekte stevige brug 
еп over Tambi langs nun 300 M. langen, stevigen kurang 


dan Timboe bereikt vanwaar de weg zich voortzet afwis= 


selend door heuvelterrein en vlakte naar het Noorden, 

Over de Ampalas rivier is nog geen brug gebouwd, die 
over de 8. Gintoentang is weggeslagen, de breede banjir- 
rivier, Че Б. Kaloekoe lant evenmin bruggenbouw toe, doch 
zijn bij den overgang deze kalis doorwnadbaar of liggen 
overzetprauwen gereed. Tusschen Lombang? en Tuasioe aan 
de Kaloekoerivier moest een weg gebaand worden door een 
moeras, welk werk onlangs is gereed gekomen. In het weg- 
gedeelte Tusioe — Kaboeloean is nog eeu klein ant dat 
eerstdaags zul verdwijnen. 

Alvorens deze lantste plaats te bereiken, moeten twee 
groote, overdekte bruggen, respectievelijk van + 60 en 200 М. 
lengte overgegaan worden, die voor paarden bruikbaar zijn. 
` Kaboeloean en het noordelijker gelegen Belang? zijn door 

zulke zware moerassen gescheiden, dat van het aanleggen 
van een weg geen sprake kan zijn en ligt daarom op beide 
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Van Belang? naar Lempaga bestaat weder cen weg, ett 


dicht bij de laatste kampong waar hij door ven moeras 


voert, wel _braikbaar ін, doeh niet voltooid genoemd mag 


worden. 

De bruggen zijn vrij goed in orde behoudens de 4 200 M. 
lange brug over de Panikirivier, die bijna onbruikbaar is 
zelfs voor voetgangers; de 5. Tappalang wordt per vlot 
overgestoken, 

Bij Lempagn ligt ееп reuzenprauw gereed om de ruim 
één K.M. breede monding der Karamarivier over te gaan, 
waarna een weg de verbinding daarstelt met Loewoe, dat 
eveneens per prauw bereikt wordt. Dit weggedeelte voldoet 
nog niek nan matige eischen, de bruggen zijn slechts gedeel- 
telijk klaar, terwijl de weg slecht is bijgewerkt, uit gebrek 
aan werkkrachten. 

Loemoe is reeds verbonden met Boedoe-Baeding, doch ts 
ook hier nog maanden arbeid noodig, om den weg door 
moeras en bako® geheel te voltooien. | 

Van Boedoe-Boeding is nog een weg slordig aangelegd tot 
de kampong Toemboe, ten Noorden waarvan onafzienbare 
“bako? dwingt de reis over zee in de daar gestationneerde 
zware veerprauw te vervolgen naar Kamboening. Om de- 
zelfde reden als hiervoren moeten ook hier prauwen in 
Heerendienst gemaakt, zorgen voor de verbinding met Corossa, 

Van deze plaats in Noordelijke richting is een weg 
in annlem doeh nog in zulk een stadium dat hij ееп 
nadere beschrijving verdient, Alleen zij wangestipt dat d" 
anoeilijkheden, welke in het Aniden reeds in zulken getale 
aanwezig waren, im het Noorden in nog ruimer mate voor- 
komen, zoodat de voltooing, zelfs door het gebruik van 


voerprauwen toe te stnan, in den eersten tijd niek te ver- 


wachten is. 
Dit is te begrijpelijker, als men weet, dat van Corossa 


tot de grens slechts ruim 1000 kampong passen konden 
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Т" кесе worden, terwijl een marsch langs dit traject ba 


6 dagen vordert. 
De opsomming vroeger van versehillende factoren, welke 


een onguustigen invloed hadden op den wee genarbeid zal 
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reeds het vermoeden gewekt hebben, dat nan de voltooide 
wegen nog vele gebreken kleven. Inderdaad is dit ook het 
geval, de breedte werd beperkt tot 3 A 4 М. їп de heuvels 


zelfs tot 1 à 2 M; van verharding is nog geen sprake ge- 


weest, behalve in de baai van Mamoedjoe, waar de dichtheid 
der bevolking een dergelijke weelde toelaat, voorts moet een 
zware strijd gevoerd worden met nlang?, varkens en krabben, 

De aling? is oorzaak dat de helft van den tijd de weg 


- geheel of gedeeltelijk dicht gegroeid is en eerst langzamer- 


baud ва herhaaldelijk zorgvuldig uitwieden krijgen andere 


grassoorten gelegenheid tot groeten, die verder de nlang? 


verwijderd houden. Tegen varkens en krabben is flink ver- 
harden de eenige medicijn en blijven deze vijanden dus 
voorloopig meester van het terrein. 

De bruggen zijn voor het meerendeel van wildhout gemaakt, 


gen paar slechts van klapperstammen ; blootgesteld aan regen 


en zon verteren de dekplanken spoedig. Langzamerhand 
worden met behulp van Inl. timmerlieden solieder bruggen 
gebouwd en voorzien van een atappen dak. 

Het hierboven geschetste beeld is zoo somber dat onwil- 
lekeurig de vraag rijst of de wegen wel van nut zijn. Dit 
nu kan met stelligheid verzekerd worden, vele trajecten 
worden door de bevolking druk beloopen, terwijl militaire mur- 
schien bewezen hebben, dat de tijdduur met meer dan de 
helft bekort wordt; de marsch Mamoedjae Tustoe bv, vorderde 
vroeger drie dagen, thans slechts één dug. 


Na de actie nan de kust kwam het binnenland man de 
benrt, en leerde deze kennismaking spoedig, dut waur bene- 
den in de vlakte wegen veel nut hebben, ze in de bovenstreken 
bepaald een levensvoorwaarde zijn. Van het openleggen van 
deze Torndjaedistrieten voor handel en verkeer kan alleen 
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De moeilijkheden aan dien aanleg verbonden maakte het 
noodzakelijk een rationvelplan te ontwerpen alvorens te be- 
ginnen en heeft daarom het werk veel later een aanvang 
genomen dan aan de kust, 

Het volgende plan werd ontworpen. Van Laboeun aan 
de kust een weg langs de Kaloekoe-rivier naar Kean, van 
daar door het Toboelawan district over den Poetoe Leka 
(5300 voet) nnar Bamban en verder over Saloerindoe, Arnlé, 
ОеҺаПашое, Tapalina, Loka nuar Mambië, 

Van Mambië een secundaire weg over Losodibutoo, Limba- 
dikata, Salo Tabang [met zijtak naar Oeloe Mambië), Ma- 
зоғо, Cnlo Dinmin, Lokn met zijtakken naar Salo Asin, Lemo 
en Minango Loka en terug naar Mambië, 

Van Mambië eveneens een breed pad naar Padungen Solo 


Boeloeng. Маші zou verder verbonden worden door een 


weg met Salomaha ор Mundharsch gebied, terwijl de boven 
aangegeven weg over Lasodihata van Limbadihata over 


Tanede en Leno zou doorgetrokken worden naar Salo Molin- 


nam en Mamasa eveneens op Mandharsch gebied. 


Al deze wegen zijn dank xij zware inspanning voltooid, 


behoudens het stuk Mambië-Salo, Boeloeng. Over de Mambië 
en Aralé-rivieren zijn verschallende zware hangbruggen ge- 


slagen, met cen los juk in het midden dat door de banjirs 


vernield Бап worden zonder de brug zelf te schaden, Hieraan 
is het te dunken, dat ze tot heden zich goed gehouden hebben. 

Om den marsch Mambië — Mamoedjoe langs deze route te 
volbrengen, worden 5 û Û zware dagen gevorderd, 

Het is duidelijk dat voor de ontwikkeling van het Mambië- 
еп Arnhé-dal een kortere verbinding zeer gewenscht is, en 
werkelijk is het na maanden lange nasporingen gelukt een 
tracé te vinden naar Mamecedjoe dat hoewel pas voor de 
helft voltooid, reeds thans in twee dagen afgelegd kan 
worden: miet onmogelijk is bet zelfs dat t. g.t. én zware 
dagmarsch voldoende zal zijn. 
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Alle Toradja stammen werken om beurten aan dezen weg 


[die binnen enkele maanden geheel klaar zal zijn | zonder 
tegenzin, omdat zij zelf voelen van welk ven overwegend 
belang deze verbinding zal zijn voor den afvoer hunner 
produeten. 

Halfweg zal een zijtnk afbuigen naar Kapean, wanrann 
de Torndja's wit dat district, wier vaderen van Mamhbië en 
Aralé afkomstig zijn, zijn te werk gesteld, welk werk van 
uit Timboe [Kapen] reeds gevorderd is tot de 8, Supé. 

Ха voltooing kan van uit Tappalang aan de kust Mam bie 
in drie dagen bereikt worden. 

Zijn hiermede de drie Torndja distrieten Toboelnwan, Aralé 
еп Mambië van een behoorlijk stel wegen voorzien, ook het 
vierde bergdistriet en wel het grootste, nl. het Karamngebiod 
vraagt eveneens dringend om een afvoerweg over land. 

Thans bestaat gelegenheid van wit Baloempang [ Donggali ] 
de producten in pranwen of vlotten de Karamarivier te doen 
prak ken, doch de vele stroomversnellingen en zware banjirs 
maken deze wijze van afvoer zeer moeilijk. 

Ook hier zijn langdurige verkenningen noodig geweest 
om сеп (тас te vinden dat goed bruikbaar i, doeh ten 


slotte zijn deze pogingen met goeden uitslag bekroond ge- 


worden en wordt tegenwoordig druk gewerkt nan een wee, 
die Baloempang, voor Petambaün in twee marschdagen zal 
verbinden met Kennen en daardoor zal aansluiten aan het 
wegennet der andere bovenstreken. 

Te goeder tijd zullen secundaire wegen aangelegd moeten 
worden naar de verschillende Toradjakampongs, terwijl dan 
tevens de wenschelijkheid te overwegen ware van Poelio wen 
pul te maken naar Beropae [ Lemo | in het Rongkonggelned, 
om op die wijze eene aansluiting te krijgen met het weren- 
net van Loewe. 

In het noordelijk deel der onderafdeeling is het Mamoe- 
djeesch gebied zoo smal, dat van wegenaanleg naar het 
binnenland geen sprake is, tenzij in de toekomst de nood- 
zakelijkheid moeht blijken om voor de ontwikkeling van 
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eenige der Palossche berglandschappen, afvoerpaden te 

ontwerpen naar (Carossa en noordelijker gelegen plaatsen. 
Hierover nu reeds een oordeel te vellen zou voorbarig zijn, 
Wel is bekend dat Тогміја'= uit die berglandschappen hun 
rotan inruilen bij Mamoedjoesche handelaren aan de kast; 


geringe handelsbetrekkingen bestaan dus op het oogenblik 
reeds. 


De beschrijving der wegen zon onvolledig zijn, indien 
ten slotte niet vermeld werd de binnenweg naar Tappa- 


lang, welke de beide hoofdplaatsen der landschappen verbindt 
еп ш ба 7 nren is af te leggen. De kustweg vordert 


twee marschdagen, zoodat de eerste in een ware behoefte 
voorziet, 
Een ruwe berekening van de lengte der verschillende trn- 


jecten doet zien datin het landschap Mamoedjoe + 300 К, М. 


weg in de SE twee jaren is aangelegd, waarbij dan het 
woord „weg! in dien zin moet opgevat worden dat dnar- 
onder ook wallen de 1 tot 2 M. breede bergpaden. 


KAMPONGS. 


Om de baai van Mamoedjoe groepeeren zich een rij kam 
pongs, welke inderdaad op dien naam aanspraak kunnen 
maken, zijnde zij vrij groote huizeneomplexen. Noorde- 
lijker worden deze huizengroepen alleen nog aangetroffen 
in Kaboelaean, Belang, Sempaga, Loemoe, Boedoe-Boeding, 


Pwemboe, Kamboening, Curosen, Мазішіюе, Pasangkajoe, 
Pangiang en Bambulamote, in het algemeen dus aan de 


monding der grootere rivieren. 
Overigens moeten de op de schetskaart aangegeven 


kustplaatsen beschouwd worden als de namen van kleine 


bevolkingsgroepen, in het centrum waarvan één of meer 
goede huizen gebouwd zijn, doeh die voor het grootste 
gedeelte verspreid daarom heen wonen in primitieve landang- 


huisjes. 
Іш de Toradjalanden wordt dikwijls de plaats, waar één 











bestempeld, zoodat op die wijze kampongs met 1 of 2 ge- 
registreerden voorkomen, Zelden tellen de Toradja neder- 


zettingen meer dan 3 à 4 reuzenhuizen, op een hoog punt 
gebouwd; een uitzondering daarop maakt Rante-Mambië, 


dat gesticht is op een kleine hoogvlakte, welke ruimte biedt 
voor + 20 woningen. 

Іп bijlage IV zijn de namen der kampongs, districts- 
gewijze, vereenigd, met vermelding van de namen der 
kapala's. 


KLIMAAT, 


Evenals in Tappalang is het moeilijk een scherp begrensde 
indeeling der moessons te maken, Al wanit in den eenen 
tijd van het jaar de wind meer nit dezen in een ander 
tijdvak meer uit een anderen hoek, waaien, jn stormen 
doet het in beide jaargetijden en zijn de nitzeilende prauwen 
nooit zeker zelfs een halven dag lang bestendigen wind te 
honden. 

Plotseling komen de stormen aanbruisen en doen de 
spiegelglndde zee in een minimum tijds bedekken met 
onstuimige golven. Herst wanneer dan de zware slagregen 
doorkomt, bedaren wind en golven. De meest woedende 
stormen kamen echter voor in de maanden December, 
Januari en Februari, 


Uit het bovengeschetste blijkt reeds dat de regenval vrij 


groot is; tijden van voortdurende droogte komen slechts 
zelden vaar, 

Geldt dit alles voor de kust, in het gebergte is het niet 
veel anders, met dien verstande dat het daar vrij wel dage- 
lijks regent. 


Het behoeft geen verwondering te baren dat de Inheemsche 


bevolking, zorgeloos als zij is en wars van alle hygiëne, 
veel be lijden heeft van klimaatziekten, koorts en buiklijden, 
welke bijnn het geheele jaar door heerschen. 


groot huis verrezen is, met den naam van kampong 














Tweede gedeelte 
Ethnographie. 


AFKOMST 


Ten einde een beter beeld te verkrijgen van de afstam- 
ming der inheemsche bevolking, moet een stap gedaan 
worden buiten Mamoedjoe en dienen alle Mandharstaten in 


beschouwing genomen te worden. Zij allen toch rekenen 
zich tot één stam, die weder verwant is met de bevolking 


van de Boegineesche staten, in het bijzonder met Boni, 
hier Bone genoemd. 

De legenden daaromtrent gaan terug tot het ontstaan 
der wereld, en spreken evenals ons scheppingsverkaal van 
een eerste meuschenpaar, Todibosoeran (шап) еп Pamoe- 
latan (vrouw), dat rechtstreeks nit den hemel op den ©. 


Sadang neder daalde. Deze berg vormde het eenige stukje 


land dat uit den wereldehaos gevormd was, overigens was 
alles nevel. 

Uit dit echtpaar werden zeven kinderen geboren, waar- 
van de oudste een meisje Toridjene was. 

De nevels werden tot wateren, die den G. Sabang om- 
spoelden en noodden tot varen, waarom de zeven kinderen 
ieder zich een bootje bouwden en daarin op avontuur gin- 
пеп. Ор een nacht dat Toridjene rustig in haar prauwtje 
sliep, daalden plotseling de wateren en bevond zij zich den 
volgenden morgen gestrand op den G Kapoesaäng waar 
haar prauw ten huidigen dage in versteenden vorm te 
zien is. 

Жі werd daar gevonden door Pongko Padang, die even- 
eens van den G. Sadang kwam, gesproten met zes broers 
en zusters uit een nieuw mensehenpaar, dat ook uit den 
hemel was afgedaald. Omtrent het lot der familieleden van 
Toridjene verluidde verder niets. 

Pangko Padang voerde de schoone Toridjene mede naar 
Toboelawan, daar bouwden zij zich een paalwoning, waarvan 
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Ge paal nog slechts is overgebleven en te herkennen is, | 
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zijn de stijlen boven den grond op steenen geplaatst, Deze 
paal maakt nog deel uit van een huis, dat vergaan en 
weder nieuw opgebouwd moge worden, onze paal weerstaat 
den tand des tijds en wordt streng in eere gehouden door de 
bevolking, omdat bij zijn val tevens het einde der wereld 
daar is, 

Toridjene en Pongko Padang vermenigvuldigden zich; nit 
hunne zeven kinderen werd cen elftal geboren, dnt sich in ` 
alle richtingen verspreidde en de stichter werd van de Pitoe 
Oeloenn Salo en de Pitoe Babawa Bimanga. 

De eerste waren: 

Toboelawan 

Boné 

Galoempang 

Мазоешрое 

Enrekang 

Nosoe [ Mamasa | 

de tweede bestonden uit: 

Boné 

Binoeang 

Pemboan 

Tuppalang 

Mamoedjae. 

Verschillende andere legenden zijn nog in omloop, dach 
in hooflmak komen zij neer op hetgeen hierboven werd 
medegedeeld. Verschillende stammen eigenen zich meerma- 
len cen zelfde nenek toe, zoodat het moeilijk is een volledigen 
stamboom te constrmeeren; toch is dit beproefd in bijlage IX, 
waarbij onder de namen is nangeteekend van welken stam 
de dragers daarvan de stichters waren, 

Uit alles valt echter nf te leiden, dat de kustbewoners 
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anderen oorsprong, dat blijkbaar zich aan de kusten is ko- 


men vestigen. Dit zal nader blijken bij de behandeling der 
“geden en gewoonten. 


De afstamming speelt in deze landen in de onderlinge 
verhouding der bevolkingsgroepen een gewichtige ral, іп 
velerlei zaken is dit merkbaar, waardoor het tot een juist 
inzicht noodig is, om іп het kort voor iederen stam deze 
te behandelen. 

De kustkampongs bestaan tat Kamboening uit te Mamoe- 
djoe in engeren zin; in het Noorden hebben zich andere 
stammen gevestigd, wier afkomst later behandeld zal worden. 

Soemare еп Toepandoeloe vormden met de to Lebani 
oorspronkelijk een onderdeel van de to Alambië, In de heu- 
vels hoven de haai van Mamoedjoe, hebben zich to Batang 
еп із Sinjonjoi gevestigd. 

De eersten hebben tot stamvader Taädjoang en hooren 
thuis in Boteng [| Манас]. Hunne verhuizing had op de 
volgende wijze plaats. 

De Mamoedjoeërs kwamen in opstand tegen hun vorst, 
doodden hem, waarop de zoon vluchtte naar Toli®. Теуег- * 
geefs poogde de hadat van Mamoedjoe dezen te bewegen 
tot terugkeer, waarop de vorst van Balanipa werd uitgenoodigd 
een maradia aan te wijzen. Deze bestemde voor dit ambt- 
een zijner Ínmilteleden Lamaribabo, die verklaarde zijne 
betrekking alleen te willen aanvaarden als de Pitoe Babann 
Binanga en de Pitoe Oelana Salo hiermede instemden. 

De maradia van Balunipa droeg daarop de tomakaku's 
van Ranteboelawan, Mambië, Rante Saloebanoea, Pamosean, 
Aralé, Toboelahan, Saloerindoe, Boteng en Tabang op om 
de reis overland te aanvaarden naar Mamoedjoe, hetwelk 
herkenbaar zon zijn aan het eiland in de basi. 

In eene vergadering onder voorzitterschap van den Indo- 
Karamens van Aralé, werden de to Boteng nangewezen, als- 


de vertegenwoordigers der Toradja stammen. Te Mesila 
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Г boven Mamoedjoe aangekomen, werden zij door den toma- 
kaka der to Sinjonioi naar de kust geleid en werd achter 
de tegenwoordige kampong Воперайз, een verdrag bezwaren 
(op een plaats nu nog aangegeven door twee bijzondere 
seenen) dat de tomnkaka der to Boteny zou waken in het 
gebergte over den Maradia van Mamoedjue, terwijl deze hun 
zou beschermen tegen aanvallen van de kust, 

Hiertoe gaf de Marndia aan den Poewata karema 40 ше- 
weren, een vaandel en een trom, veroverd in een krijg te 

Sintang op Java, terwijl deze Poewata, middels den Ande 

| Gioesoe van Karema de aanrakingen met de to Haten zou 

onderhouden, 


ч 


Tot heden beschouwt deze stam zich als de waker over 
den Maradia en mag daarom nimmer zich ver verwijderen 
van zijn tegenwoordige standplaats. 


De to Sinjonjoi zijn van hooge afkomst, neneh Dilomilé, 
een der afstammelingen van Pongko Padang, ging naar den 
Oedoeng Hest (boven Mamoedjoe) huwde daar met een anaqde- 
wata (Godenkind), en werd daarmede de stichter der Sinjonjoi. 

De Pabitjara in den hadat van Mamoedjoe sloot broeder- 
schap met den stam en geleidde de dochter van Deilamale 
naar беп Магма. Slechts gehuld zijnde in een kleed van 
karoro, gaf de Maradia haar een sarong, hetgeen in die 
tijden beteekende dat zij zijn eigendom werd. De to Sinjonjoi 
wilden dien smaad wreken, doeh werd na langdurige onder- 
handelingen de vrede gesloten en met groote plechtigheid 
het huwelijk voltrokken tusschen den vorst en de Torndjasche 
schoone, Deilomale weigerde als pasorang goud, kleeren af 
slaven aan fe nemen doch vroeg en verkreeg bevestiging 
van zijn toenmalig gebied, het vischrecht langs de kust 
van Tomoehi tot Noni op de diepe plaatsen waar de visch 
gevangen wordt met giftige vruchten of wortels. Eveneens 
жегі hem het vischrecht toegekend ор de 8, Rimoekoeng 
F en Ronepañs en nan het strand tusschen die heide riviertjes 
OG of liever werd dit gedeeld met de to Mamoedjoe. 
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In het gebergte aan de kust tot Kaloekoe hebben vele 
Toradja nederzettingen zich gevormd, welke alle afkomstig 
zijn van de Toradja districten en dus niet afzonderlijk be- 
handeld behooren te worden. 

Het stroomgebied der Kaloekoe rivier is bewoond door 
een vijftal stammen, bekend- onder den verzamelnaam van 
to Kean onder een gemeenschappelijk hoofd. De hoofdstam 
vormen de to Saudoang, afkomstig van Toboelawan, en hebben 
tat stamvader Daeng of Poeëna Mangèndé, zoon van Detoema- 
uang. Door het huwelijk van een zijner afstammelingen, 
Dala met Tahabinugang, zijn zij verwant met de to Mamoedjoe. 

De vier andere stammen zijn de to Pamosean, to Popingu, 

' tû Mekanta en to ішікі, 

De eerste zijn afkomstig van de Oeloe Mamoedjoe en 
heel vroeger van Pamosean op Mandharsch gebied, de tweede 
van Ranteboelawan, de derde van Maloenda, en de vierde 
van Mehamma in het Karamagebied. Deze laatste zijn voor- 
nemens hunne oude woonplaatsen, waaruit zij zijn verdreven 
door oorlogen met to Mamoedjoe, thans weder op te zoeken, 


Het eerste zuivere Toradja district dat ontmoet wordt op 
den weg naar de bovenstreken is Toboelawan, bewoond door: 
to Poboelahan 
„ Kalang 
„ Malelekang 
„ Pakoe 
„ Saloelejang 
, Реоеһапшап 
„ мов 
„ Dengen. 
Dit district, de bakermat van alle Maudharsche Toradja's, 
was tot vóór onze komst in een geheimzinnig waas gehuld, 
Tedere kustbewoner, die eene poging waagde om dit te 
betreden, moest deze met den dood bekoopen, daar bij zijne 
‘komst de dng in nacht veranderde; verbazing over en be- 
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wondering voor de macht der compania was merkbaar, toen 

Reuzen bergsteenen wijzen de plaatsen aan waar de aard- 
geesten of kalone-bosts, kenbaar aan hunne staarten, eertijds 
ait de onderwereld opstegen. 

Dank zij cen dapperen nenek die daarin afdaalde en in 
den strijd de overwinning behaalde, konden de toegangen 
voor goed afgesloten worden. 

Een witmetalen gong werd als buit naar boven gebracht 
en door het nageslacht bewaard. 

Van de hooger opgenoemde stammen hebben de to Toboe- 
lawan en hun loten de to Saloelejang, to Langsa en to 
Pevekangan daar immer gewoond, De overigen zijn emi- 
granten uit het Karamagebied en eertijds herwaarts uitge- 
weken om te ontkomen aan de voortdurende plunderingen, 
waaraan zij blootstonden. In het Toboelawan gebied woon- 
den zij veilig, zijnde dit van oudsher een asyl. 

Nu in de laatste twee jaren de overtuiging gevestigd is dat 
onze oeeupatie eene blijvende zal zijn en voor goed een einde 
gekomen is aan onderlinge oorlogen, trekken deze stammen 
langzamerhand terug naar de woonplaatsen hunner voorvaderen. 


Het tweede Toradjadistriet, omvattende het stroomgebied 
der Aralérivier — natuurlijk voor zoover zij op Mamaoedjoezch 
gebied stroomt — wordt bewoond door de 

іо Aralé 

„ Saloerindoe 

„ Bamban 

„ Oehailanoe 

„ Kaleann 

a Oehaidoeë 

De eerste stam werd gesticht door Daeng Tomanang, een 
der 11 kleinkinderen van Pangko Padang. Afstammelingen 
daarvan hebben elders een bestaan gezocht en gaven nan- 
leiding tot het opkomen der to Raleana, to Oehaidaoe en 
to Kopean (deze laatste op Tappalangsch gebied), 
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De to Saloerindoe, hoewel sedert onbengelijke tijden ge- 
vestigd in het Aralédal, zijn van oorsprong to Rantoboelawan, — 
die onder Tomahakadiboentoe's leiding herwaarts kwamen, 
De to Bamban hooren feitelijk thuis in het Mambiëdal, 
dach scheidde сеп 50 jaar geleden ven deel van den stam 
wegens onderlinge veeten zich af en trok onder leiding van 
den vader van het tegenwoordige hoofd het scheidingsge- 
bergte over en vroeg en verkreeg vergunning van den Indo 
karawene zich in het Arnlédal te vestigen. 
De to Oehailanoe behooren van ouds onder het gezag der 
to Aralé, al weten zij in Роей Denipa ecen eigen nenek aan 
te wijzen. 





Het derde distriet boven, omvattende het stroomgebied der 
Mambiërivier, is bevolkt daor de: 

to Машіне 

= Loka 

. ТараПпа 

„ Вашһап 

De to Mambië hebben tot voorvader Daeng Matana, een 
van het bekende elftal. 

De to Loka еп to Tapalina zijn respectievelijk gesticht 
door пенек Tomebadjo-nmpalung еп Tabelnjang Росапа . 
Topen, beiden kleinkinderen: van Daeng Matana van Mam- 
bië. In de to Loka is ook veel Bambanbloed gemengd. 

De to Bamban zijn gesproten nit Nenek Tami van het 
elftal en vormen oorspronkelijk één stam met de Bambans 
om het Aralédal en van Salomahanam, 


Het vierde district, gelegen in het stroomgebied der Ka- 
гаша-гіуіст, strekt mich tot nan de kust nit, Aan de monding 
is Кешрара gesticht door to Mamoedjoe en bestaat thans 
voor een groot deel uit Mandhareezen. Ook de andere neder- 
zettingen in de nabijheid, met name Pawaso, Foniki, Banoeu 
Buroe en Kalending zijn van dezelfde origine. 

De bergstreken worden bewoond door de to Mangir of 
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Те to Maki hebben zieh gesplitst in tal van andere 
stammen, welke, als zijnde van denzelfden oorsprong, hier 
miet vermeld zullen worden. Tot in boven Loemoe in het 
Lelingsche worden to Maki nangetroffen t. w. de to Toe- 
magissé, to Hante, to Panasoean en to Pakoe. 


In het district Boedae-Boeding wonen aan den bovenloop 
der rivier van dien naam Toradja's, die vermoedelijk nf- 
komstig zijn van Boven-Loemoe. Bovendien hebben zich 
eenige to Buda daar gevestigd, die oorspronkelijk als rotan- 
snijders zijn uitgekomen. 

Nabij Kamboening te Solo Hiroe wordt eene педетуеі- 
ting aangetroffen van to Pimboeni, een Toradjustam, die 
afkomstig is van Ноо, doeh het onderspit delvende in een 
oorlog met Kolawai, afgezakt is naar de kust en aldaar 
gastvrij ontvangen werd door hadatleden te Boedoe-Boeding 
woonachtig. 


De heide noordelijke districten Carosse en Pasangkujoe 
huizen eene bevolking van geheel anderen oorsprong dan 
de kustbewoners en de Torndja's der Zuidelijke districten, 

Zij worden bewoond door zulk een mengelmoes, wat de 
afkomst betreft, dat het aan een gefakkelijk overzicht zou 
schaden hier voor ieder plaatsje op te sommen uit welke 
elementen de bevolking bestaat, weshalve de gegevens danr- 
omtrent vereenigd zijn in bijlage УШ. 


De afkomst der to Pimbaeni was tot heden niet op te 
helderen, alleen is bekend, zooals hierboven reeds werd 
gezegd, dat zij te Bololi thuis behooren. 

De to Pantelaboe stammen nit Haolahoe, waar de Goden 
den eersten mensch schiepen uit de kleinarde en den naam 
gaven van Tanupinonoe, Visschende iu de Rano Dong: haal 
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de hij de sehoone Into sadenoe ші het water op. Hunne 
echtverbintenis werd gezegend met drie kinderen, Isalnnte 
ging naar de Ovloe Carossa еп werd de stichtster der to 
Pantelaboe; Tomane Boentoe werd de stammoeder der To- 
radja's van Paloppo, terwijl Izabea ор de plaats harer ge- 
boorte bleef wonen, 

De to Barns komen om den G. Parigi dicht achter het 
kustplaatsje Masimboe gelegen. Uit de Bao, een zeer fijne 
plant, wier aren een soort vagelzaad leveren, werd de eerste 
mensch, Pagama gevormd, Deze wist bij het visschen een 
groote visch — Tinado — machtig te warden, waaruit bij het 
opensnijden van den buik, eene vrouw Ilinggira genaamd, 
te voorschijn kwam. Hun werden twee jongens geboren, 
Tondalaboea en Santilann. 

Пе Ішіме ging op een goeden dag met een kip onder 
den arm naar den nabijzijnden G. Salaga, zette ze ор den 
grond, welke zich opende om de maagd Lagaligo door te 
laten. Natuerlijk werd zij zijne vrouw, zeer tot spijt van 
zijn broeder, die mede op het bekoorlijke meisje verheld 
was. 

Tondnlnboen zon daarom op eene het om better der vrouw 
te worden en ging met zijn broeder op zekeren dag uit zeilen. 
Na een lange reis zond hij zijn broeder naar den wal om 
ven bamboe te kappen tot vernieuwing der tuigage. Hij gaf 
echter opdracht de bamboe met het topeinde voorttetrekken. 

Hierdoor bleef deze. overal haken en schoot het werk niet 
op. Tondalaboea maakte hiervan gebruik onder zeil te gaan 
naar huis. 

Na volbrachten arbeid stond Suntilann wanhopig aan den 
oever еп smeekte den Goden om hulp. 

Een haai kwam aanswemmen, liet hem op zijn rug plaats 
nemen en bracht һеш zoo vlug voorwaarts dat hij vóór 
zijn broeder thuis kwam. Hij verborg zieh echter om te 
gien, wat deze in zijn schuld voerde. 

'Tondnlaboea stapte aan wal, deelde пип Lagaligo het 
overlijden van haar man mede en trachtte door zoete woord- 





Retie van iste man. Het aas kengt етее 
dat het beter was de beide broeders te scheiden en gingen 
Santilana met zijn vrouwtje onder zeil naar gastvrijer kusten, 
Op die wijze werden zij de stichters van eene nederzetting 
aan de Tominibocht, welke den naam kreeg van hunne 
vroeger woonplaats Parigi. 

Voor den broeder Tondalaboen, die eenzaam te Parigi 
was achter gebleven, kwam eindelijk ook uitkomst; op een 
goeden dag daalde uit den hemel neer de maagd Soemba- 
pobaboe, gezeten op een Lindakiboom. 


De to Bambaïra eindelijk hebben eveneens hun oorsprong 
dicht bij de kust, De maagd Impogoema daalde uit den 
hemel te Salo Pingga, dicht bij Bambaïra neer. Van Ba- 
lesang, een plaatsje benoorden Donggala, kwam de. jonge- 
ling Loedonoeë in een prauw gezeten aan; de prauw werd ` 
weder tot een boom, het daarin geplaatste watervat tot 
een grooten steen. 

Dit menschenpaar kreeg eene dochter, Daeng Tusan, die 
huwde met Idoendoe, die inmiddels te Domboe uit den hemel 
ор aarde was gekomen. Uit dezen echt sproten twee jongens, 
Impogoema еп Тағошһо, Пе eerste ging naar Palos, de 
tweede naar Banawa; Tmpogoema keerde na zijn huwelijk 
te Paloe naar Bambarra terug. 

Deze Toradja stammen huisden in het gebergte en куйшен 
alleen naar de kust om te handelen, 

Hierin is langzamerhand verandering gekomen door de 
vestigingen van Boegineezen en kust-Paloe's, welke in de 
laatste 40 ù 50 jaren verrezen zijn, aanvankelijk voor han- 
delsbelangen, later wegens de bijzondere geschiktheid van 
men bodem voor klappercaltour. Bij die Boegineesche neder- 
zettingen kwamen zieh mettertijd Toradja's uit Рајое nan- 
sluiten zooals to Kalawi, zelfs to Bada, die gemakkelijker 
hun ladangs пап de kust konden maken, en bovendien 
gezocht waren als rotansnijders. 
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UITERLIJK VOORKOMEN EN GEAARDHEID. 


De kustbewoners van Mamoedjoe komen in uiterlijk voor- 
komen en geaardheid natuurlijk min of meer overeen met 
hun rasgenooten van Tappralang. Тос maken zij een Hinker 
indruk, zij bezitten meer handelsgeest en energie, en schij- 
nen in dat opzicht overeen te komen met de bewoners der 
zuidelijke Maudharstaten. 

Het zijn flinke zeevaarders, die door hun veelvuldig verblijf 
in prauwen, goed ontwikkelde borst- en armspieren bezitten. 

In sterkte der beenspieren staan zij achter bij de Toradja's, 
die in hun bergen beter in de gelegenheid waren hun 
beenen te ontwikkelen. i 

De kennismaking met de Toradja's is een aangename; 
terwijl de kustbewoners bedaard, eenigszins deemoedig van 
houding en sluw van aard zijn, munten de Toradja's uit 
daor vroolijkheid en eerlijkheid, ook tegenover ons uiten 
zij zich onbevreesd en missen geheel de wellevendheids- 
vormen, die aan de kust op prijs gesteld worden. Zij zullen 
voor meerdere ontwikkeling in de toekomst ongetwijfeld 
gen goeden aanleg blijken te bezitten en zien nu b.v, reeds 
het groots nat in van goede verbindingen met de kust voor 
hunne hundelsbetrekkingen. 

Overigens mag de beschrijving indertijd van de bewoners 
van Tappalang gegeven, hier mede van toepassing verklaard 
worden. | 

BEVOLKINGSSTERKTE, 

Deze wordt geschat ор 30000 zielen. 

KLASSEN INDEELING. 


Aun de kast wordt «е bevolking verdeeld im vier 
klussen : 

de vorstelijken 

de hadat 

de vrijen 

de slaven. 











ndjastand behooren оа: de personen van 
zuiver. сайа bloede, als die van gemengd bloed, de 
z. E. rudjasparoe. 
_ Deze gemengde huwelijken, altijd van mannen van vorste- 
lijken bloede met vrouwen van Inger af komst — nimmer om- 
gekeerd — kamen veel voor; zoodra cen radja echter huwt 
met een vrouw van zuiver bloed, moet hij zijne andere 
vrouwen verstooten, zij duldt geen medemededingster naar 
dè liefde van bnar echtgenoot naast zich. 

Al mogen langzamerhand de scherpe afscheidingen tusschen 
de klassen verdwijnen, aan hen, die vorstelijk bloed in de 
aderen hebben, wordt nog steeds veel eerbied bewezen. 

De tweede klasse wordt gevormd door de voornamen — 
een soort adel dus — waaruit de hadatleden gekozen worden. 

De derde klasse bestaat nit de vrijen, welke al meer en 
meer bestemd zijn om samen te smelten met de vierde klasse, 
de slaven, пп de slavernij en pandelingschap weldra geheel 
tot het verleden zullen behooren. 

Bij de Toradju’s worden drie klassen aangetroffen, waarvan 
de tomahakastand de voornaamste 15. 


SLAVERNIJ EN PANDELINGSCHAT. 


De slavernij en de aan haar verwante pandelingschap 
bloeiden eertijds zeer in dit land, 

Door de anak mein e met hun nanhang werd een gere- 
gelde slavenhandel gedreven, waaruit zij hunne voornaamste 
inkomsten putten. 

Zij waren in het bezit van een groot aantal geweren, 
waarmede benden uitgerust werden, die op avontuur uitgingen, 
hetzij in naburige landschappen, hetzij in de Toradjalanden. 
Vooral het Karamagebied heeft zwaar te lijden geland van 
die strooptochten, welke voor een groot deel oorzaak zijn 
van de groote stamverhnizingen mit de Karamastreek naar 
Toboclawan en van het stichten der Toradja kumpongs op 
de ongenaakbaarste bergtoppen. 
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| Ook de Toradja's. nit het Ата en Mambiëdal, die gewoon- 
waren hun ladangs dicht wan de kust te komen maken en 
enkele afdeelingen der to Boteng, hadden veel van deze sla- 
venhalers te verduren. 

Zoo mogelijk bloeide het pandelingsehap nog meer; voor 
een kleine schuld werd de weerlooze kampongbewoner pan- 
deling en kon zijn heele leven werken voor zijn heer zonder 
uit de schuld te komen. Zijne kinderen werden slaven, daar 
door het betalen der pasorang (braidschut) bij het huwelijk 
de schuldenlast steeg, 

Toch hebben nimmer de slavernij en pandelingschap die 
harde vormen aangenomen welke in andere werelddeelen 
dikwijls voorkomen. De slaven hadden een betrekkelijk zacht 
lat, behoefden niet altijd ten huize te blijven van hun heer, 
«och konden veelal een eigen haard stichten mits zij een deel 
hunner inkomsten aan hem afstonden of enkele dagen рег 
maand opkwamen om hem in zijn werk behulpzaam te zijn. 
hij Безо daarvoor de ао van hun мече. 





de ч Dra oil geschikt Big overname der Е еп 43 В 
door betaling der schuld voor de pandelingen. 
Wendden zij zich tot een vorstelijk persoon, dan kon de ) 
eigenaar ze terugvoeren, mits hij een zeker bedrag betaalde 5 
als losprijs, gewoonlijk een paar blokken wit goed of 5 tot 
10 realen. . 

De verkoopsom van slaven bedroeg in doorsnee 30 realen 
voor den man, 40 voor éen vrouw. 

Thans is ingevolge беп besluit van Maradin en Hadat, 
genomen in de hndatvergadering van den 120. Juni 1908 
de slavernij en pandelingschap afgeschaft en werd hiervan 
een schriftelijke verklaring ingediend. 

Het zon evenwel dwaasheid zijn te vermeenen dat met 
één pennestreek deze instellingen, wortelende in de volks- | 
geden, tot het verleden behooren, De sporen hiervan zullen 
nog langen tijd zichtbaar blijven. 

Vele zg. poesakaslaven, die van ouder op kind steeds bij 
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de zelfde familie zijn geweest, zijn daarvan een deel gaan 
uitmaken en worden inderdaad in den familiekring opgenomen. 
Zij weigeren meermalen beslist op eigen beenen te staan en 
voelen zich gelukkig omter de oude verhoudingen. 

Nog langen tijd zal verloopen alvorens door het toenemen 
van de ontwikkeling der bevolking en het vermeerderen van 
onzen bestuursinvloed de laatste overblijfselen verdwenen 
zullen zijn. 

Veel tact is dikwijls noodig bij de regeling van schuld- 
zaken, welke ten slotte vermomde slaven- of pandelingen 
kwesties blijken te zijn, al wordt ook strikt vermeden deze 
woorden in het geding te gebruiken. 

Bij de zuivere Toradja's komt de slavernij onder hare beide 
vormen weinig voor. De enkele slaven, die daaronder wer- 
Чеп aangetroffen, hebben gretig van de verkregen vrijheid 
gebruik gemaakt om naar hun stam-kampongs terug te keeren 
en durven de vroegere eigenaars uit vrees voor de machtige 
hand der сошраша geen repressaille maatregelen nemen. 
De enkele maal dat zulks wel gebeurt, haasten de onde 
slaven zieh om hun beklag te doen bij het bestuur, 


GODSDIENST, 


De kustbewoners belijden allen den Maohammedaanschen 
godsdienst; van de bergberolking zijn de to Maki uit het 
Karaman gebied, het geheele Toboelawaudistrict en іп Аға! 
en Mambië de to Bamban den Heidenschen eeredienst ge- 
trouw gebleven. | 

Omtrent de Mohammedaansche Toradja's kan hetzelfde 
getuigd worden als van hun rasgenooten in Tappalang. Zij 
gijn van hun Heideusche buren alleen te onderkennen door 
hunne onthouding van het eten van varkensvleesch. Aan 
het geregeld opzeggen der dagelijksche gebeden wordt geen 
ogenblik gedacht, nergens is een spoor van een misszigit of 
langgar te ontdekken, en zelfs warden de oude Heidensche 
feesten nog evenzeer in vere gehouden als bij de echte Heidenen. 
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Alleen eens in het jaar aan het einde der робаза уег- 
eenigt de stam zieh in een groot huis of aan een kali in 
het gebeid. 

Het vasten in de poeasa wordt òf in het geheel niet òf 
slechts enkele dagen volgehoulen. 

Pitara en Zaka zijn heel bescheiden, beide een kati rijst 
of 10 duiten, welke komen aan de goecroe'a; de hooldgoeroe 
strijkt daarvan weder het leeuwendeel op. 

Eindelijk zijn de sporen van het Mohammedanisme dui- 
delijk zichtbaar bij het begrafenis ceremonieel. 

Van godsdienstig fanatisme is natuurlijk geen sprake, Hei- 
denen еп geloovigen wonen vreedzaam bijeen, zonder dat 
bekeeringszucht de goede verstandhouding komt verstoren. 

Aan de kust heerscht een meer opgewekt godsdienstig 
leven en vermeerdert dit zelfs in den laatsten tyd merkbaar, 
getuige den bouw van langgars iu verscheidene kampongs. 
Ook het aantal bedevaartgangers is toenemende, Toch is 
uiet in het minste sprake van fanatisme en laat het gods- 
dienstonderwijs veel te wensechen over. Zelfs te Mamoedjoe 
hestaat slechts een langgar, terwijl alleen te Loewoe еп 
Carossa bepaalde missigits verrezen zijn. 

De voornaamste plaats onder de geestelijken van het ge- 
heele landschap bekleedt de kali van Mamoedjoe, wiens 
invloed ongeveer tot Carossa reikt, 

Deze wordt te Mamoedjoe bijgestaan door den katte, door 
bidals em djodja's of don a, terwijl verschillende belezen 
personen als goeroe optreden, Ken bepaalde priesterraad 
bestaat hier evenmin als in Tappalang, al worden de gees- 
telijken hier meer geraadpleegd in huwelijks- en erfrecht 
zaken. Іп deze laatste moet echter nu en dan Maradia en 
Hadat hulp verleenen, die dan 105%, van den boedel voor 
hun bemoeienis ontvangen. 

De pitara en zaka worden vrij getrouw opgebracht en 
bedragen gewoonlijk de eerste 5 kati rijst of een kwartje 
(voor de armen 10 duiten) de tweede één renal per 40 realen 
en van de pudie 100 bossen per duizendtal, 





des lands. 
Voorts trekken zij nog eenig voordeel uit hunne diensten 
bij het sluiten van huwelijken, en bij het volbrengen der 
voorgeschreven plechtigheden hij begrafenissen. 

Hoewel dus zooals reeds werd gezegd het godsdienstig 

(етеп opgewekter is dan in de binnenlanden, mag hieruit 
niet de gevolgtrekking gemaakt worden, dat het Моһаш- 
medaansch geloof diep wortelt; het leeuwendeel der beval- 
king verricht niet stipt de gebeden en worden missigit en 
langgar alleen Vrijdags eenigszins bezocht, 
2 Пе vasten worden door een kleine groep goed volgehonden, 
de overigen blijven hun goede voornemen slechts een deel 
der maand Ramelan getrouw. Aan het einde der poensa 
is het druk feest in den lande, ziet men een groote stoet 
zieh naar het huis van den Maradia begeven om hem geluk 
te wenschen met den afloop еп wordt een groot feestmaal 
aangericht, waarop door den kali vooraf Allah's zegen is 
ufgesmeekt. 

Onder het Mohammedaansche kleed schuilt nog de onde 
Heiden, versehillende feesten zijn van zuiver Heidenschen 
oorsprong, doeh worden door Hadji's even goed bijgewoond 
als door den gewonen man. Geregeld ieder jaar worden de 
booze geesten gedurende een week het leven in de kampongs 
moeilijk gemaakt door speciale feesten, waarna een prauw 
van koemba gemaakt, te water gelaten wordt, rijk beluden 
met lekkernijen, en versierd met nagemaakte vogels. Deza 
prauwen moeten afdrijven naar zee, en daarmede de booze 
geesten, in hun gezelschap medevaerende de booze ziekten, 
welke de kampong zouden kunnen teisteren. 

Mocht in den loop van het jaar een of andere ernstige 
ziekte de menschen bezoeken, dan worden de booze geesten 
opnieuw bezworen door onder een grooten boom of aan het 
stranmi een stellage op te richten en daarop allerlei eetwaren 


| Den kak onlen komen ten goede дап de geestelijkheid, A 
Ж die хе onderverdeelt núar reden van de belangrijkheid harer 
B betrekking; ook wordt een deel afgezonderd voor de armen 
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` wit te stallen dienende tot verzoening der geesten, cen ed 
ander vergezeld van het prevelen van tooverformulieren. ` | 


HUWELIJK, 


Omtrent het huwelijk der kustbewoners behoeft met uit- 
geweid te worden, daar in hoofdzaak hierop de beschrijving 
van toepassing is, indertijd in de nota over Tappalang 
gegeven. 

Een paar kleine afwijkingen zijn alleen de vermelding 
waard, Als eerste poging tot het tot stand brengen van ten 
huwelijk wordt door de ouders van den a.s. bruidegom het 
Pamboeninganga gebracht nan de ouders der toekomstige 
bruid, bestaande uit een bedrag van 1 tot 8 rijksdaalder, 
afhankelijk van den stand. 

Dit geld mag niet teruggevorderd worden, ook al gaat 
het huwelijk niet door. 

De boea-loa bedraagt steeds 1/, deel van de pasorang. 
Zij wordt verzameld op een poesakaschaal uit bijdragen van 
de familieleden van den bruidegom en mocht dit niet genoeg 
opbrengen, aangevuld door den bruidegom. Deze boea-lon 
komt voor de helft пап de moeder der bruid, terwijl de қ 
andere helft verdeeld wordt onder den Maradia en Hadat e 
en de geestelijkheid. 

Een eigenaardige plechtigheid is het me'boengkis op den 
derden dag na het hawelijk. De jouggehuwden nemen plaats 
op à (soms 7) klappers aan één steel nog vereenigd, de 
vrouw ter rechterzijde van den man. Vóór hen worden 3- 
witte konmen geplaatst, waarvan de middelste met zee-, de 
andere met rivierwater gevuld wordt. Om dit alles wordt 
eene afsluiting gemaakt van wit goed of ook wel van klap- 
perblaren. Daarna wordt een streng wit garen losjes om het 
schtpaar gewonden, en de uiteinden vastgehouden door. 2 
oude gehuwde vrouwen, De sauro brengt een witte kom, 
een spiegel, drie kaarsen (ook wel twee) en wat honig. De 
spiegel wordt in de kom gezet, de kaarsen op den spiegel 
en na ze besmeerd te hebben met de honig worden de ` 
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анаи met water uit de drie kommen, en ve- 


gen zij elkaar droog. Hierop neemt de запгое de kom met 
den spiegel op, laat één voor één daarin kijken, zwaait haar 


driemaal om de hoofden van het echtpaar, waarna man en 
vrouw zieh beijveren de drie kaarsen uit te blazen. Geschiedt 
dit door hen beiden gelijktijdig, dan belooft het een gelukkig 
huwelijk te worden, in het andere geval zal degene, die 
het Inatate blaast, het eerste sterven, 

De pasorang, waarvan hierboven sprake is, bedraagt 
gewoonlijk 20, 40 tot 120 realen, alnaarmate van den 
stand. 

Bij radja's en aanzienlijken wordt zij voldaan in geld, 
bij de kampongbewoners geheel in goederen of half om half. 
De goederen bestaande uit klamboe's, blokken wit of rood 
goed, presenteerschalen, worden dan veel hooger getaxeerd 
dan in de werkelijkheid de waarde bedraagt, 


Een vereenvoudigde vorm van trouwen te het kawin sirih, 


waarbij onder het genot van pinang en sirih het huwelijk 
door den geestelijke wordt ingezegend. Hiervoor krijgt hij 
een belooning, verband houdende met de grootte der paso- 
rang, welke wel vastgesteld wordt doch niet betaald, Deage- 
wenscht kunnen in later tijd de feesten gegeven worden, 
die bij het kawin sirih achterwege zijn gebleven. 

In het Noorden des lands wordt door de Toradjws en 
bewoners van Paloesche afkomst de Kaëlische adat gevolgd, 
die lang niet zoo ingewikkeld ін als de Mamoedjoesche. 

De onders van den aspirant-echtgenaot gaan een bezoek 
brengen bij die der nanstaande bruid en bieden hun 
sirih nan. 

ordt dit aangenomen, dan volgt een tweede bezoek, 
waarbij de besa (huwelijksgift) wordt uitgereikt, bestaande 
nit een kam, een klewang, een lans en 44 realen (bij anan- 
gienlijken hooger). De bruidegom mag daarop de woning 
zijner bruid betreden en blijft bij haar inwonen, zooge- 
naamd om eerst vertrouwd te raken met zijne aanstaande 


ontstoken, De zanroe besprenkelt de jonggehuwden. 
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‚ waarna de geestelijke het huwelijk inzegent, De 
KE ‘plechtigheid wordt echter veelal langen tijd uitge- 
steld, zoodat zij eerst plaats heeft, als er reeds eenige 


kindertjes rondspringen. 


GEBOORTE. 


Hieromtrent zij weder verwezen naar de nota over Tappalang. 
In de zevende maand der zwangerschap worden familie 
en kennissen onthaald op gebak ten einde het kind bij de 


geboorte een goede ligging te verzekeren en de bevalling 


daardoor een lichte te doen zijn. 

De geboorte werd vroeger gevierd door hèt lossen van 
schoten nit geweren of kanonnen, het spelen op de gemang 
en indien de jonggeborene een zoon is, ook wel met het menari, 

Bij de Toradja's еп armeren aan de kust hebben deze 


feestelijkheden niet plaats. 


Omtrent de scheiding zij weder verwezen naar de nota over 
Tappalang. Als aanvulling diene dat als een bewijs van schei- 
ding wordt beschouwd het zenden van cen broek, bandje en 


hoofddoek door de vrouw aan den man. Ook een plechtige ver- 


klaring in het bijzijn van familie en kennissen із geldig. 
BESNIJDENIS. 


De besnijdenis geschiedt als bij de Tappalangers. Alleen 
de leeftijd, waarop deze plaats heeft verschilt voor de onder- 


scheidene streken en varieert van 7-0, van 0-12, van 12-15 


jaren (in het Noorden) vaar jongens en voor de meisjes 


van 7-9, тап 5-6 jaar, ook wel zoodra zij prs kuunen loopen. 
De betaling is eveneens dezelfde, alleen bij enkele stam- 
men wordt vaar het besnijden niets betaald. Bij de anag- 
radja's gaat de besnijdenis gepaard met groote feesten. 

TANDENVLILEN. 

т 

Als in Tappalang. | 
Het loon verschilt hier en daar alleen. De gewoonte van 


het tandenvijlen begint echter merkbaar te verminderen. 
Tijdschr. v. Ind. T, I en Vk, deel LAT, al, 1 еп 2. 7 
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OVERLIJDEN. 


Het ceremonieel bij begrafenissen in zwang komt mede 
overeen met dat in Tappalang gebruikelijk, moge ook het 
anntal papis, en pajoengs verschillen. | 

Ter aanvulling diene dat bij begrafenis van vorstelijke 
personen op de draagbaar, waarop het lijk gelegd is, vier 
personen plaats nemen met een pajoeng in de hand, terwijl 
hoofd en voeten van den afgestorvene door andere personen, 
op de baar zittende, worden vastgehouden. 

Hierdoor wordt het benoodigde aantal dragers zeer nan- 
zienlijk. 

Op de tweede en derde baar zetten zich twee pajoengdragers. 

Het aantal papi's bedraagt 3 9. 

Vroeger werd het graf van aanzienlijken bewaakt door 
een poezakaslaaf, gedurende een maand, waarvoor hij zijn 
vrijheid herkreeg. 


GRONDBEZIT. 


Individueel grondbezit bestaat in Mamoedjoe feitelijk 
niet; wel heeft iedere stam beslag gelegd op een zekere 
uitgestrektheid grond, binnen welks grenzen outsiders geen 
tuinen mogen nanleggen of in het algemeen producten in- 
zamelen zonder toestemming van den stam. 

Dit voorbehoud in het oog houtende kan een teder een 
stuk grond in gebruik nemen, hetzij om een huis te bouwen, 
hetzij om een tuin aan te leggen of een lading te maken. 
Loolang deze grond door Ленни geoccupeerd wordt, is deze 
daarvan de eigenaar, oefent dus een gebruiksrecht uit. 

Zoodra hij echter de woning laat vervallen, den grond 
niet meer bebouwt, gant dit recht verloren en kan dus 
ieder ander weder bezit daarvan nemen, met dien ver- 
stande dat hij den vorigen eigenaar eerst afvraagt af deze 
zijn vroeger eigendom nog wenscht te gebruiken. 

Mochten op dit terrein boomen gewassen zijn van waarde, 
dan blijven deze het eigendom van den plauter en mag 
de nieuwe gebruiker daar tusschen geen nieuwe boomen 





г 91 | 
plaaten zonder toestemming of liever zonder eene overeen= 
komst met den planter. Я 


| gebruiker. 





De nieuwe gebruiker behoeft ween schadeloosstelling te 
betalen, tenzij zulks uitdrukkelijk bepaald wordt. 
Hieruit valt dus de regel af te leiden, dat de grond 
nimmer, de beplanting steeds het eigendom blijft van den 


Verkoop van grond kan das nimmer plaats hebben, ver- 
koop van de zelf geplante boomen en gewassen ten allen 
tijde. 

Deze regeling is oorspronkelijk zeer eenvoudig en zou 
dit blijven, indien de beplanting van een zeker terrein in 
handen bleef van één eigenaar. Door verkoop aan versehil- 
lende personen, daor verdeeling van den boedel bij over- 
lijden, kunnen echter complicaties ontstaan, welke tot heden 
door Maradia en Hadat werden opgelost, door de gelegen- 
heid te openen den tuin of de aanplant in hun geheel te 
verkoopen en de opbrengst te verdeelen, Dit gebeurt steeds 
bij kleine perceelen van sagoepalmen. 

Een paar malen kwam het voor dat op een stuk grouds, 
waar reeds vruachtboomen stonden. door iemand anders 
nieuwe boomen geplant werden. 

Deze laatste werd dan ingevolge den ouden regel in het 
ongelijk gesteld en veroordeeld den nieuwers aanplant op 
te ruimen. 

In of in de onmiddellijke nabijheid der kampongs zijn 
groote klapperboschen, waarin het meerendeel der kam- 
pongsbewoners een of meer boomen bezit. Wil iemand 
daartusschen weder nieuwe boomen planten, dan heeft hij 
hiertoe vergunning te vragen aan het kampougbestuur. 

Veelvuldig is in gebruik het verpanden van klapper- 
boomen of sagoe pereeelen. Verkoop hiervan mag niet plants 
hebben door den gebruiker; bij verkoop door den eigenaar 
heeft de geldschieter den voorrang. Daar deze beleening 
dikwijls tientallen van jaren blijft bestaan, vloeien hieruit in 
vereeniging met erfeniskwesties, herhaaldelijk zeer іпшемік- 
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kelde civiele gedingen voort, waarin door het overlijden van tal 
van getuigen en het ontbreken van schriftelijke bescheiden 
moeilijk een uitweg te vinden is: gewoonlijk wordt met 
behulp van Maradia en Hadat een minnelijke schikking 
tot stand gebracht. 

Wanneer iemand een geschikt ladangterrein gevonden 
heeft, behoeft hij dit niet dadelijk open te kappen; het is 
voldoende dat hij het topeinde van een boom splijt en im 
de spleet horizontaal een dwarshout bevestigt. Dit geeft 
hem gebruiksrecht. 

Niemand mag feitelijk ladangs aanleggen of tuinen open- 
еп, іп het algemeen den grond in bezit nemen zonder toe- 
stemming van den Maradin. 

In de praktijk wordt tegen dezen regel echter dagelijks 
gezondigd, 

In den omtrek van Mamoedjoe bevinden zich eenige 
perceelen zagoebosch, welke onvervreemdbaar zijn, omdat 
zij niet het eigendom zijn van bepaalde personen, doch 
van den Hadat, wier leden, zoolang zij in functie zijn, 
hierop. gebruiksrecht hebben, m. a. w. de volgroeide sagoe- 
boomen ten eigenbate mogen aanwenden. 

Hoewel het logisch zou zijn, dat verpanding hiervan niet mag 
geschieden, heeft niettemin een vroegere baligao gijn deel 
indertijd verpand en moeten daardoor zijne opvolgers thans 
steeds een deel der opbrengst uitkeeren aan den beleener. 

Eigenuardig me dat den Marndin geen dergelijke perceelen i 
zijn toebedeeld, 

Het grondbezit en de rechten op waterleidingen, voor 
bevloeñng der sawah’s in de Toradjalanden vinden bespre- 
king in het tweede aanhangsel, 

Ten slotte zij nog vermeld, dat het vorige jaar de vraag 
gesteld werd of het wenschelijk zou zijn gronden voor hui- 
zenbouw door het zelfbestuur in erfpracht te doen geven 
дап de inheemsche bevolking. 

Hierop werd dezerzijds een bevestigend antwoord gegeven 
en wel om de volgende reden. 
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Met de intrede van ‘orde en rust en de opleving van den — s | 


handel, begint Mamoedjor de aandneht te trekken van 


Inlandsche handelaren en komen ook reeds Chineezen her- 


gevoelen aan de stichting van een soort handelswijk, het- | 
geen alleen kon geschieden indien waarborgen worden 
gegeven voor een langdurig bezitrecht op de geoceupeerde 
deelen. In deze wijk zullen zoowel de Inheemsche als de 
vreemde handelaren een plaats moeten kunnen vinden en 
hebben de eerste door het bouwen van woningen en pak- 
huizen of opslagplaatsen van meer pernimenten aard, һе- 
hoefte nan dezelfde waarborgen als de uitheemsche. 


ERFRECHT. 


Voor de kusthevolking geldt de regel dat bij overlijden 
van man of vrouw, de boedel komt aan de (u) overblijvende. 
Na het afsterven van deze wordt de nalatenschap verdeeld 
onder de kinderen, met dien verstande dat de jongens twee 


deelen ontvangen tegen de meisjes een. Bij vorstelijke реге + 


sonen hebben alleen de kinderen uit het huwelijk met cen ` 


vrouw van zuiver vorstenlijken bloede recht op de erfenis. ct 
Bij de Torndja's deelen de kinderen van welke kunne mijt 


ook zijn gelijk op. 

In het Noorden is het weder anders gesteld. Bij de be- 
woners van Kuelische af komst wordt aan een meisje tweemaal ` 
zooveel toegewezen dan aan een jongen, waarmede echter 
man de zusters de verplichting wordt opgelegd om hun broe- 
ders bij te springen in de betaling van boeten en schulden. 

Bij de to Baras deelen broers en zusters gelijk op, meb 
dien verstande dat als de eerstgeborene een meisje is, dit 
het dubbele ontvangt van ieder der andere kinderen. 


Bij de verdeeling van den boedel hebben de priesters of A 


hoofden als regel geen bemoeienis en doen dit de егїдепа- 

men vreedzaam onder elkaar. | | i 
Rijzen er oneenigheden dan wordt op plaatsen, waar een 

kali gevestigd is diens hulp ingeroepen en ontvangt hij voor 





persoonlijk afdoen, de zwaardere werden gebracht voor een 
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ке, diensten 105%, soms zelfs meer, van den 981 


kuli wordt in deze zaak niet bijgestann door hidal, me 
doja, wel zijn zij gewoonlijk bij de beslissing als getuigen 
tegenwoordig en kan de kali hun hiervoor eene kleine 
belooning geven. 

Op plaatsen waar geen kali gevestigd of in de nabijheid 
is, wordt de zaak bij verschil van meening overgebracht bij 
den hoogsten gezaghebber ter plaatse, niet bij den bidal ot 
goeroe, die daar de priesterlijke functiën waarnemen. Nemen 
de erfgenamen met diens uitspraak geen genoegen dan is 
hooger beroep mogelijk bij den kali van Mamoedjoe. 

Hebben zij ook daar geen vrede mede, zoo beslissen Ma- 
radia en Hadat in hoogste instantie, waardoor zij recht 
krijgen op 105% van den boedel. 

Hij de Toradja's wordt de beslissing ingeroepen van het 


stamhoofd, Wordt met diens beschikkingen niet ingestemd, 


zoo wendt men zieh tot een hoogeren rechter, d, 1 het 
stamhoofd wiens voorouders volgens de oergeschiedenis eene 
hoogere plaats innemen onder de afstammelingen van 
Pongko Padang en Toridjene. 


Пе Toradjahoofden ontvangen echter geen belooning voor 


hunne bemoeienis zooals hun collega’s aan de kust, 
Omtrent de verdeeling der bezittingen bij echtscheiding 


valt aan te teekenen, dat bij schuld van den man de puso- 


rong miet, Мі schuld van de vrouw de bruidschat en de 
huwelijksonkosten wel terugbetaald moeten worden. 

= Verder krijgt ieder der echtelieden de inbrengst bij het 
huwelijk weerom, terwijl hetgeen tijdens hunne echtverbin- 


tenis gewonnen wordt, gelijkelijk ander hen verdeeld wordt, 


KECHTSWEZEN. 


Evenals in Tappalaug waren de mindere hoofden geroepen 


om misdrijven en overtredingen in eerste instantie te onder- 


zoeken, doeh mochten zij alleen de lichtere strafzaken 








W" 
“q 








hoogeren rechter; het hoogste rechtscollege werd êvari 
door Maradin en Hadat. 

Het zou te ver voeren voor iedere kampong of stam in 
het uitgestrekte landsehap aun te geven, welke weg gevolgd 
werd bij rechtegedingen, zoouls zulks in de nota van Тар- 
palang is geschied, Voldoende zij te weten dat de nenek- 
geschiedenis, of liever de weg, welken de voorvaderen gevolgd 
hebben, alvorens den stam te stichten, ook hierin een 
overheerschende rol speelt. 

De meest voorkomende misdrijven en overtredingen waren: 
Moard 
Bloedschande 
Menschenroof 
Vergiftiging 
Tomalawang 
Diefstal 
Vechtpartijen 

Im het algemeen konden alle misdrijven, zelfs de zwaarste 
afgekocht worden met boeten. | | 

Voor de zuivere to Mamoedjoe waren de gebruikelijke 
straffen de volgende: | 
f. Moord. Op heeterdaad betrapt kon de moordenaar afge- 

maakt werden, ook bij opvatting tijdens zijn vlucht, 
Gelakte het hem het huis van een апаК-гай]а te bereiken, 
dan kon hij de straf afkoopen met 60 tot 80 realen. 
Bij moord op een anak-radja werd de dader en diens 
geheele familie gedood. 
ә Bloedschunde. Bij geslachtsgemeenschup tusschen vader 
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en dochter, broeder en zuster, werden de schuldigen aan 


armen en voeten gebonden en bezwaard met een twm- 
pajan vol steenen in zee geworpen, (ngilaboe). 

Bedreven vader en stiefdechter bloedschamde, zoo wor- 
den beiden als slaaf verkocht, de vader kwam uan den 
Hadat, de dochter aan den Maradin. 


3. Menschenroof. De geroofde herkreeg zijne vrijheid, de 


roover moest bovendien een boete betalen ter waarde 





van den geroofde (30 а 40 телеп) welk voordeel кын, en 
kwam aan Maradin en Hadat. 
Bedreven anak-Radja's deze daad, dan waren zij straf- 
feloos, mits zij slechta over eenige macht beschikten. 
4. Vergiftiging. De dader met zijne geheele familie werd 
verkocht ten voordeele van het landsbestuur, 
5. Tomalawang. De overspelige vrouw werd slavin van den 
Marndia, de man van den Hadat, 
Op heeterdaad betrapt door den bedrogen echtgenoot, 
had deze het recht hem te dooden. 
. Diefstal. De dief werd gedood, als hij weigerde het ge- 
stolene terng te geven of te vergoeden. 
Stemde hij hierin toe, dan moest hij de dubbele waarde beta= 
len, waar van de tonka weder kwam nan Marmlia en Hadat, 
. Veehtpartijen. Bij ernstige verwondingen hing de straf 
of van den stand, waartoe gewonde en aanvaller behoorden. 
Was de eerste uit een hadatsfamilie, de tweede van < 
gewone afkomst, dan werd deze als slaaf verkocht en de 
opbrengst gegeven aan den verwonde of aan het bestunr, | 
Bij vechterij tusschen twee van gelijken stand, moest den = 
dader dezelfde verwonding toegebracht worden als zijn slacht- 
offer, of betaalde hij eene boete, varieerende tusscheu f 1.25 
еп D realen, bovendien de kosten der verpleging. 
Bij veehterij tusschen ven man en eene vrouw, moest de 
eerste 10 tot 30 realen boete betalen, 
Werd ееп hadatlid gewond door iemand uit cene andere 
kampong, dan werd op de trom geslagen, verzamelde zich 
een gewapende macht, die met een vlag voorop en met ge- 
weren gewapend uittrok naar de kampong van den dader, SS 
Gewoonlijk kwamen de bewoners naar buiten en riepen pate- | 
pobandeira, pangsisinge bangang, hetgeen beduidde de viag ` 
niet op te steken en de geweren niet nf te varen, waarna 
door uitlevering van twee slaven of betaling van 50 realen 
de zaak in der minne geschikt werd. 
~ Maakte een annk-Radja zich schuldig aan zware verwon- 
ding van een hadatalid, dan werd eveneens ven krijsmacht 
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ор de heen gebracht en kan de dader zieh alleen redden 
door de vlucht naar de woning van den Muradia. Alsdan 
werd de hadat verzameld en legde hij voor Marudia en 
Hadat op een bord zijn kris neder met de betuiging dut 
hij zich geheel aan hun wil onderwierp, waarop hun ver= 
giffenis geschonken werd. 


Gelden al deze straffen voor zuivere to Mamoedjoe, in ` 
hoofdzaak werden elders in het landschap de boven opge- 


somde misdrijven en overtredingen op dezelfde wijze berecht. 
Het heeft geen zin hier alle afwijkingen stam voor stam op 
te sommen, alleen zij aangestipt, dat men dikwijls bestraft 
werd met eene boete van 1 karbouw, 1 mensch en 1 kati, 


In het Noorden stond op vergiftiging steeds de doodstraf, 


onafhankelijk van het tijdstip van ontdekking, eene belang- 
rijke afwijking dus van het Mamoedjoesche recht. 


Over de rechtszaken in de Toradjalanden geven de beide Г. 


nanhnncmels weder Heht. 


Civiele gedingen werden gewoonlijk onderzocht door de | 


lagere hoofden en in het lantste tape! berecht door Mu- 
radin еп Hadat tegen invordering van 10 van het geeischte 
bedrag. 

Het zou verkeerd zijn te denken dat de bovenaungegeven 
rechtsregelen steeds zuiver werden toegepast; indien het 
landsbestuur zwak was, kregen de annk-Radja's met hun 
groote gewapende benden dikwijls de overhand en heerschte 
er slechts het recht van den sterkste, 


Vonnissen werden veel geslngen, doeh vaak niet ten uitvoer 


gelegd. 


Ten slotte zij aaugeteekend dat de hier gegeven schets 
slechts historische waarde heeft, daar sedert de vestiging 
van ons bestuur de onde rechtspraak heeft plaats genuakt 


voor nieuw ingevoerde regelen, geldende voor de zelfhestn- 


rende landschappen van Celebes, Hoewel hierdoor bij de 
bepaling der straffen en de omschrijving daarvan de Euro- 
peesche wetboeken tot handleiding genomen worden, mogen ` 
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evenwel de oude instellingen niet uit het oog verloren worden | 


en zullen nog velerlei handelingen, welke indruischen tegen 
den al-ouden adat berecht moeten worden, waaromtrent 


onze wetboeken zwijgen, Im dit verband behoeft slechts 
` gewezen te worden op het zware misdrijf van bloedschande. 


TAAL. 

De taal door de zuivere to Mamoedjoe gesproken, is een 
dinleet van de Mandharsche. Behalve deze algemeene Ma- 
moedjoesche tual— als deze benaming hier gebruikt mag 
worden — houdt zoo ongeveer iedere kampong nog een 
apart taaltje er op na, dat alleen voor ingewijden begrij- 
pelijk is. 

De Toradja's spreken een dialect, dat belangrijk afwijkt 
van het Mamoedjoesche, 

In de losse bijlagen XI — XII zijn gegevens verzameld 
omtrent de beide talen. 

In het Noorden des lands heeft het Kuëlisch de overhand, 
een taal welke zoo sterk afwijkt van het Mamoedjoesche, 
dat afzonderlijke tolken voor dat gebied noodig zijn. 

Geen dezer talen heeft een eigen lettersehrift, en worden 
bij het schrijven de Boegineesche karakters gebezigd. De 
oude handschriften, welke hier gevonden worden, zijn gesteld 
in een mengelmoes van Mamoedjoesch, Mandhareesch en 
Boegineesch en daardoor uiterst moeilijk te ontcijferen. Zij 
bevatten brokstukken van de oude geschiedenis, meest ver- 
halen van krijgstochten door de Pitoe Babana Binanga naar 
verre streken ondernomen; ook moet daarin de wordingsge- 
schiedenis der Mandharsche staten beschreven zijn, terwijl 
verder belangrijke hoofdstukken gewijd zijn aan de oude 
rechtsregelen. Eerst kortelings is een begin gemaakt kunnen 
worden met het ontcijferen, een werk, dat veel nut kan 
hebben voor vermeerdering onzer kennis van land en volk. 


LEVENSWIJZE EN WONINGEN, 


De levenswijze en de, inrichting der woningen verschillen 
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zoo weinig met die in Tappalang, dat het tijdverlies zon 
zijn deze onderwerpen hier opnieuw te behandelen. 

Hetgeen hieromtrent van belang is bij de Toradju’s is 
verzameld in de beide aanhangels. 


GEZON DHEIDSTOESTAND. 


De schets gegeven voor Tappalang geldt evenzeer voor 
Mamoedjoe; koorts en buikziekten zijn de groote vijanden: 
Hierbij komen in het laatste jaar de zwarte pokken, welke 
vooral de Karamastreek geteisterd hebben en nu een paar 
weken geleden opnieuw zijn uitgebroken. Gelukkig heeft 
de bevolking onze raadgevingen voor een groot deel opge- 
volgd en de lijders geisoleerd, terwijl de vaccinatie daar 
wordt voortgezet. 


Voor dit onderwerp kan weder verwezen worden naarde 
nota over Tappalang. 

Іш enkele kampongs heeft de harmonica hare intrede 
gedaan, terwijl zelfs de grammophone een enkele maal ge | 
hoord wordt. 


FEESTEN. 


Zooals bij zoovele Indische volken wordt iedere gelegen- 
heid nangegrepen tot feestvieren; trouwen, geboorte, nanmi- 
geving, besnijdenis, maar vooral overlijden geven aanleiding 
tot bet aanrichten van festijnen. 

Naast de gewone Mohammedannsehe feesten spelen voorts 
die van Heidenschen oorsprong een hoofdrol en blijkt daar- 
uit vooral hoe los de band Te met Mohammed": Jeer, 

Als voornaamste feesten bij de Mamoedjoers komen in 

? nanmerking: 
_ Magiling, media, madjiing, menarie, bandangan en main 
bisoe, 
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Alle werden reeds beschreven in de nota van Tappalang 
met uitzondering van het main-bisoe. Dit wordt slechts 
gegeven wanneer eenige rijkeren der naarde hunne beursen 
openen, daar het vrij veel uitgaven vordert. 

Bij het feest is de leiding in handen van één of meer sanroe 
bisoe, dat zijn vrouwen waarin de booze geest steeds levendig 
blijit, m. a. w. die altijd bisoe zijn. Zí wordt ot worden 
bijgestaan door een paar tapinlo, haar mannelijke helpers. 

Wanneer het hisoefeest gegeven zal worden, даап in 
ruimen kring uitnoodigingen rond. Tot op dagen afstands 
maken de kampongs zich gereed om daaraan deel te nemen. 

In iedere kampong voelen al spoedig eenige vrouwen dut 
zij bisoe worden, dat de duivel in hen gevaren ts en trek- 
ken zij zich terug in de wildernis, waar zij volgens het 
volksgeloof zonder voedsel dagen en weken ongestraft kun- 
nen blijven. Жі staan met de wereld alleen im gemeenschap 
middels de tapialo, die als zijnde ook bisoe, met hen mogen 
verkeeren, (de brengers vermoedelijk van het noodige voedsel); 
steeds meer en meer vrouwen voelen den geest vaardig worden 
over zich en sluiten zieh bij hunne voorgungsters aan; zelfs 
maagden en kinderen worden aangestoken. 

Na langdurige voorbereiding worden alle bizoe’s vereenigd 
in de nabijheid van de plaats, waar het slottooneel zal plaats 
hebben. Zij zijn gekleed in kleeren van boombladeren ver- 
vaardigd, terwijl zelfs haar en gelaat daarmede bedekt zijn. 
Als de maan 'savands haar zacht lieht verspreidt en weet 
door te dringen tot onder de groote lammerrijke boomen, 
dalen de bisoe's in lange rijen uit de heuvels at en ver- 
zamelen zich onder de boomen om daar onder leiding der 
sanroe bisoe een reeks van dansen uit te voeren. Steller 
dezes had het voorrecht in een helderen maannacht toe- 
gelaten te worden. 

Het was een fantastisch gezicht die vrouwen in hun 
bladeren-costumes Oostersche dansen te zien uitvoeren, waar- 
van enkele blijkbaar bedoelden een lof op de dapperheid, 

Als eindelijk de dag nadert van het eindfeest, wordt een 


Ф 


ВА. 


d 
іш ті» А. 
2 Р 
KS ww NEAT, 








рой loads opgericht in de nabijheid van den bewusten — 


boom, waartegen onder eene flauwe helling een reuzen ladder 
geplaatst wordt en tusschen wiens takken een afdak ge- 
maakt is. Daaronder worden in den slotnacht de Jane 


vereenigd en dansen zij onder gezang den ladder af, om te 
eindigen in de bekende dansen, waarbij de bisoe eindelijk 


hun lichaam verlaat en zij weder tot gewone menschen 
worden. Кеп rijke maaltijd besluit het feest, 

Sonnaré, de to Boateng еп de to Sinjonjoi mogen zich 
in goede sanroe's verheugen. Terwijl echter bij de Sonna- 
résche teesten de vrouwen dikwijls twee maanden verborgen 
blijven, duurt bij de to Sinjonjoi deze afzondering slechts 
drie dagen. 

Behalve de hooger genoemde feesten verdienst het Salin- 
feest eene korte beschrijving, tvpeerende het de ruwe zeden, 


welke hier nog heerschen. 


Als een anak-Radja zwaar door ziekte bezocht werd, en 


uitkomst twijfelachtig was, werd door hem of de familie 


een plechtige gelofte gedaan om een offer te brengen aan 


den manoeroeng, den geest, die in het geheele nitgestrekte 


Mamoedjoe twee plaatsen had aangewezen, waar te zijner 


gere geofferd kon worden. Dit waren Masimboe en Lariang, 


Het offer bestond in het slachten van een mensch, kar- 
bouwen en honden. Na dagen lange feestelijke voorberei- 
dingen, waarbij het menschelijke slachtoffer zeer verwend 


werd met allerlei lekkernijen en langzamerhand gebracht. 
in een toestand van verwarring еп ongevoeligheid, was 


eindelijk de dag der dagen daar en werd buiten de groote 


feestloodsen een afdak gemaakt met bale; de man werd 
„onthoofd еп het hoofd na een rondgang op het feestter- 


rein geplaatst op de bale? geflankeerd door de koppeu der 
geslachte dieren en overigens omringd door een keur van 
gerechten, waarna onder dreunend gezang een woeste ron- 
dedans begon. 

Geraimen tijd geleden heeft Sibakaranna, ex-Maradia 
malolo de gelofte afgelegd voor het salin (im het Noorden 
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000 шағ Lariang om deze gelofte te vervullen, tot haar spijt 
` echter alleen door het slachten van karbonwen en honden, 





daar het dooden van een mensch hieronder de huidige 


verhoudingen te gevaarlijk voorkomt, 
. In het Noorden hebben ongeveer dezelfde feesten plants 
= als de in den nanhef genoemde, doch dragen alleen andere 
mamen: het oogstfeest heet daar Mobali, Sembaugi of 
- Moeroenja, het medio feest Balia, het Badangan feest 
Motaro, 
De Taradja feesten worden opgenomen in de beide aan- 


_hangels. 
TIJDREKENING. 
Deze geschiedt op dezelfde wijze als bij de Tuppalangers. 


Derde gedeelte. 
Bestaansmiddelen. 


LANDBOUW, 


De kustbevolking om de baai van Mamoedjoe gegroepeerd, 
leeft hoofdzakelijk van sagoe. 

| Staande op de heuvels achter de kampong Binanga doet 

8 zieh het laagland voor nls één uitgestrekt sagoebosch dat 

zijne grootste breedte bereikt achter Karana aan de rivier 

van dien naam, hetwelk eene zekere reputatie heeft in de 

-levering van de mooiste, blankste sagoe. Naar het Zuiden 

`! mag Bangas, naar het Noorden Mebanga, tusschen Ampa- 


I las en Aoni gelegen, zich in talrijke sagoeboomen ver- 
Ж heugen. Verder komt feitelijk achter iedere nederzetting 
ші sagoe in meerdere of mindere mate voor. 

15 In die streken is de gewone landbouw echter noodig om 


in de levensbehoeften te voorzien, en maakt de bevolking 
daartoe ladangs; suwah's zijn aan de kust onbekend, behou- 
A dens eeu paar kleine stukken nabij Kadolan пап de Mamoe- 
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djoerivier. Bij Aoni, bewoond door afstammelingen mn ` 
Mandhareezen worden droge rijstvelden aangetroffen, bewerkt 
met de Mandharsche ploeg. 

De ladangs strekken zieh langs de geheele kost uit en 
hebben de heuvels en de eerste bergen beroofd van hun 
houttoot, welke vervangen is door de alang? 

Niet alleen dat de kustbewoners zieh nan dit vandalisme | 
sehuldigmaken, ook de Toradja's, die jaarlijks in grooter "e 
getale uit het Mambië en Araledal afzakken, helpen trouw 
mede. 

Werden in de Tappalangsche nota enkele maanden ge- 
noemd als de tijdstippen waarop de verschillende ladang 
bewerkingen geschieden, nadere onderzoekingen hebben | 
geleerd dat een algemeene verschuiving naar het einde des - 
jaars moet plaats hebben en wel in dien zin dat het kappen 


in Augustus en September, het branden en schoonmaken 
in October en het planten in November moet gebeuren. | 
De wijze van nanleg en beplanting geschiedt als in Tap- Lei 


palang, terwijl de tijd benoodigd voor het rijpen der ge- 0- 


wassen eveneens dezelfde 15, , ` 
Afhankelijk van de kwaliteit van den grond worden de č 
ladangs een of meer pariamans (oogstjaren) gebruikt; alleen 2 
in het Noorden, waarvoor de geringe bevolking veel terrein 
beschikbaar is, wordt geen tweede maal geplant. | 7% 
De hoofdprodueten zijn als elders rijst en djagoeng, meestal Р. 
gemengd geplant wordende; als tweede gewassen worden Ë 
katjang en djagoeng gekozen. ы 
Pisang, lombok en allerlei sajorans voorzien in de behoefte ча 
aan bijspijzen, ү 
Tabak wordt niet in waardevolle hoeveelheden geoogst, Ki 
althans uitvoer heeft niet of zeer weinig planis. 
Dezelfde vijanden, welke den Tappalangschen landbouwer 
nadeel berokkenen, komen in Mamoedjoe voor. ` 
Langs de geheele kust heeft zieh verder de klappercultuur ж | 
ontwikkeld, doeh staan we met de vestiging van ons bestuur BT 
en de daarmede gepaard gaande intrede van orde en rust, | 
| 64 
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ñan den ingang van een nieuw tijdperk, dat veel belooft, 


Duizenden en dnizenden jonge klapperboomen schieten overal 
uit den grond en zijn speciaal in het Noorden, waar over 
veel uitmuntend terrein beschikt wordt, de jonge nederzettin- 
gen energiek in die richting werkzaam; ook Boedoe-Boeding 
шағ іп dit opzicht medetellen, terwijl Belang? eveneens 
op groote schaal terreinen openkapt voor den aanleg van 
klappertuinen. 

Vruchtboomen zijn schaarsch in de nabijheid van Mamoe- 
djoe wat doekoe of langsap, ramboetan en djamboe; van 
belang is de manggen, welke veelvaldig voorkomt en hoewel 
van minderwaardige kwaliteit in vrij groote hoeveelheden 
wordt uitgevoerd om te dienen voor het maken van zuur. 
Іп het Noorden worden veel doermnboomen gevonden en 
ік het zelfs gevaarlijk in den oogsttijd derwaarts te gaan, 
wegens den overvloed van doeriangeschenken, als teeken van 
hati poetih aan de voeten gelegd. 

In de kuststreek groeit weinig bamboe van goede hoeda- 
migheid, wel wordt cèn heel dunne soort in groote hoeveelheden 
aangetroffen, die gebruikt wordt voor vloeren in woningen 
en in repen gesneden bij de vervaardiging der lada (atap): 

De kust verlatende om een kijkje te nemen in de boven- 
streken wordt men na het overtrekken van de zware schei- 
dingsgebergten айтеп donor Pii onafzienbare reeks тап 
sawah 5, welke in de smalle dalen der Toboelawan en Maboe, 
der Aralé en Mambië rivieren tegen de hellingen der bergen 
opkruipen en beschikken over een rijken voorraad water, 
Dit Inatste is oorzaak, dat voor het bebouwen dier sawah’s 
geen bepaalde tijden bestaan en ziet men bijna overal pas 
bewerkte, versch beplante en rijpende vellen bont dooreen, 
Helaas liggen verscheidene stukken ook afbraak tengevolge 
van gebrek aan werkkrachten, Vroeger boden vele Bambans 
zich aan als veldarbeiders doeh deze, rekemnghondende met 
hetgeen de compania betaalt vaar hem dragersdiensten, 
willen den loonstandaard te veel opvoeren. 

Ook de jaarlijksche trek naar de kust, welke vroeger 
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geschiedde om door ladang aanleg of koelie diensten in de 
gelegenheid te komen kleeren en huisraad вап te schaffen, 
is een struikelblok voor de volledige bebouwing der suwah’s. 

Met de verbetering der communicatiewegen is het mis- 
schien mogelijk een vergelijk tot stand te brengen door de 
trekkers te bewegen cerst de sawah’s te helpen bewerken en dan 
ladangs aan de kast te gaan maken, hetgeen weinig bezwaren 
zal hebben, omdat, zooals reeds werd opgemerkt, de groote 
watervoorraad het planten in alle maanden des jaars toelaat. 
Onze invloed zal evenwel eerst nog sterker moeten worden 
om in die richting met vrucht werkzaam te kunnen zijn. 

De sawahgrond bestaat uit een vette kleilaag, rustende 
op zand, terwijl op vele plaatsen steenen er doorheen gluren. 
Van de dikte der dekkende laag zal het afhangen of ш de 
toekomst het gebruik van den ploeg, getrokken door karbau- 
wen, burgerrecht kan verkrijgen, hetgeen eveneens tot aanzie- 
kelijke besparing van werkkrachten zou aanleiding geven. 

Thans is de bewerking uiterst primitief en geschiedt zij 
met een smalle spade of met een stuk hont dat den dienst 
moet verrichten van ploeg; een soort egge is al van even 
eenvoudig maaksel. 

De tijd voor het rijpen der padt is ongeveer vijf maanden, 
beplanting der sawah’s met tweede gewassen heeft miet plaats. 

Naast de sawah wordt ladangbouw aangetroffen, dienende 
behalve woor rijst, ook voor djagoeng, ketella, oebi, pisang, 
papaja en andere ladanggewassen. _Aanplant van tabak heeft 
eveneens plants. 

De tijd benoodigd voor het rijpen der djagoeng is ver- 
schillend, in de lagere gedeelte 80 à 100 dagen, in Oeloe 
Mambië, Salo Tabang en dergelijke hooggelegen streken 
gewoonlijk zelfs vier maanden, terwijl bovendien de kwaliteit 
niet bijster goed is, 

In de Toradjadistrieten kan de klapperboom moeilijk gedijen, 
slechts hier en daar worden in de kampongs een paar boomen 
aangetroffen, wel spichtig opgeschoten doeh arm aan vrachten. 

In het Toboelnwan district wordt de koffiestruik aange- 
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Ja troffen en gecultiveerd door de daar wonende to Mangki (Maki. 
| _Merkwaardigerwijze drinken zij zelf geen koffie, doch 


= verkoopen den oogst aan to Mumasa, die jaarlijks zich den 


moeilijken tocht langs een over den G, Mamboeliling voerend 
pad getroosten om de vruchten in te ruilen tegen hun eigen 
geweven sarongs; de handelswanrde is 15 bamboes koffie 
voor één witte sarong, waarbij de bamboe een lengte heeft 
van één spanbreedte der vingers. | 
In de Bambankampongs van Mambië komt eveneens kof- 
fie voor, welke vroeger op dezelfde wijze werd ingeruild bij 
to Mamasa, thans echter begint men ze aftevoeren naar 
Mamoedjoe om ze in klinkende munt om te zetten. 

Over het Karamadistriet voorziet het eerste aanhangsel 
van inlichtingen. Meer en meer begint de bevolking aldaar 
gevolg te geven aan onzen drang om de sawah's der voor- 
vaderen weder te gaan bebouwen, nu zij overtuigd raken 
dat orde en rust onder ons bestuur verzekerd zijn. 

Ten slotte zij nog aangeteekend dat de bovenstreken, 
in tegenstelling met de kust, goede bambossoorten rijk zijt: 
en heeft de machtige bamboe betoeng (pantoeng) ons ver- 
оогіооѓа lichte en toch soliede hangbruggen over de breede 
bergkali's te slann. 


VEETEELT. 


Evenmin als in Tuppalang kan in Mamoedjoe van een 
bepaalde veeteelt gesproken worden. 

Groote kadden karbouwen worden in de vlakten aan de 
kust in verwilderden toestand aangetroffen en zijn moeilijk 
te vangen, te oordeelen naar het opvatloon, dat 1/, deel der 
waarde van de dieren bedraagt. Nergens worden zij als 
last- of trekkrachten gebrnikt, het viertal karbouwen te Aani, 
niet mede gerekend. Zij zijn dikwijls een plaag voor de 
bevolking, die haar Indangpaggers niet stevig genoeg kunnen 
maken om de krachtige dieren tegen te houden. 

Іш de Toradjalanden zijn ze niet zoo schuw en staan zij 
zelfs onder geregelde bewaking. 
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Voor een uitbreiding van den veestapel treedt de adat 
belemmerend ор, Ше bepaalt dat bij de begrafenis van 
Toradja's hun vee geslacht moet worden. 

баріз zijn vertegenwoordigd in Mamoedjoe zelf door een 
paar stuks, in Soemaré door ven kudde verwilderde runderen, 
in Loewoe eveneens door een kleine kudde; alleen in Pasang- 
kajoe heeft Patama Kaëlé, een radja sparoe, een honderdtal 
tamme sapi's, welke mich gestadig vermeerderen. 

Paarden zijn vrij schaarsch, hier en daar ziet men er een 
paar vrij rondloopen, welke moeilijk te vangen zijn. 

De voltooiing der wegen doet echter de zucht ontwaken 
om de dieren te temmen en afterichten als rijpaarden. 

Geiten worden in iedere kampong aangetroffen, hoewel 
niet in grooten getale; schapen vindt men enkele in Tambi 
en Carossa, 

Bij de Toradjastammen, die den godsdienst hunner vaderen 
getrouw zijn gebleven bestaat de varkensfokkerij. 

Het pluimgedierte wordt als overal elders gerepresenteerd 
daor de kippen; de bevolking legt zich tot heden veel te 
weinig toe op hunne vermenigvuldiging, waardoor de prijzen, 
althans ter hoofdplaats Mamoedjoe, vrij hoog zijn. 

Eenden zijn eerst het laatste jaar ingevoerd en wogen 
zieh verheugen in toenemende belangstelling. 


JACHT. 


Ор het eiland Mamoedjoe, in de kale heuvels om de haat 
van dien naam en verder noordelijk in de vlakten komen 
de herten in grooten getale voor en werd daarop vroeger 
geregeld jacht gemaakt met geweren en honden. Thans 
zijn de vuurwapens ingenomen, doch wordt aan sommige 
hoofden een enkel voorlaadgeweer in bruikleen afgestaan 
om de jacht in stand te houden, nuttig als zij is voor het 
verkrijgen van versch vleesch en voor bescherming der ladangs. 

Varkens, een plaag voor den landbouwer, worden ook 
gejaagd met honden of gevangen in kuilen, doch natuur- 
lijk miet gegeten door de Mohammedaansch bevolking. 
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“Overigens wekken aan de monding der rivieren de kro- 
kadillen de jachtlnst der menschen op, ook al mogen daarin 
de geesten hunner voorouders gevaren zijn. 


=. VISSCHERIJ. 


Visscherij vormt het hoofdbedrijf van de to Lioetang, 
d. z. de bewoners van het eiland Mamoedjoe, ongeschikt 
als de karanghodem is voor eenige cultuur op meer uitge- 
breide schaal moeten zij wel uitzien naar andere middelen 
van bestaan. De + 300 in aantal sterke inlanders zwermen 
in alle richtingen uit met hunne kleine vaartuigen om ter 
vischvangst te gaan en overschrijden daarbij in het Zuiden 
de grenzen met Tappalang, terwijl zij in het Noorden tot 
hij Carossa gevonden worden. 

Ook de bewoners der kustkampongs aan de baai van 
Mamoedjoe maken тап de visscherij voor een deel hun 
broodwinning. In de overige streken treden Воедое-Вое- 
ding en Carossa in dat opzicht op den voorgrond en heeft 
ook van uit die plaatsen uitvoer van visch plaats. 

Niet vergeten mogen eindelijk worden de to Batjo in 
het Noorden des lands, die geboren zeevaarders als zij zijn 

= mede tèr vischvangst tijgen. 

De to Livetang en de evengenoemde kustbewoners aan 
de baai van Mamoedjoe maken tot het vangen der visch 
ruim gebruik van seroe's, welke zij in gunstige hoeken aan 
de kust uitzetten en geruïmen tijd daar laten, waarbij zij 
tevens de gelegenheid bemerkten cene kleine ladang aan te 
leggen, om in de behoefte aan plantaardig voedsel te voorzien, 

Overigens worden bij de ernstige vischvangst groote netten 
_ Minder loonend is het gebruik van een soort werpspies, 
waarmede de visschen geharpoend worden; aan het strand 
worden kleine werpnetten aangewend tot het vangen van 
vischjes van geringe grootte. 

De voornaamste vischsoorten waarop jucht gemaakt wordt 
zijn opgenomen in bijlage VI. 





De visch wordt, behoudens een kleine hoeveelheid. tat 
dadelijk gebruik, in tweeën gespleten en gedroogd na flink 
ingesouten te zijn; bij de kleinere soorten blijft dit splijten 
achterwege. 

Deze gedroogde visch vormt een uitvoer artikel van waarde; 
wegens het vervoer met Tul, prauwen, kunnen geen betrouw- 
bare cijfers daaromtrent verstrekt worden, wel hebben de 
handelaren van Carossa gevraagd om de booten der K. P, 
М. van Makassar komende hun haven te doen aanloopen, 
ten einde een 100 en meer pikols gedroogde visch telkens 
unar Donggala te kunnen verschepen. 

In den Oostmoesson in den tijd van lichte maan komen 
van heinde en verre prauwen opzetten om een deel te krijgen 
in den huit van de z. g. doewang of ikan seriboe, een uit- 
erst kleine vischsoort, welke zich in den drogen tijd iu 
ongeloofelijk aantal vertoont op de kust van Машое 0. 
Kaloekoe, Boedoe-Boeding en Carossa zijn bekend, maar 
Simpaga en Loenoe bepaald beroemd om hun doewang. 


Naar schatting worden in het goede jaargetijde 1000 tot 


2000 pikols per maand gevangen, zwaar ingezouten en 


gedroogd, waarna de pranwen ze ten markt brengen naar 


Donggala, Borneo, Makassar en zelfs veelvuldig vaar Java. 
Een deel der nijvere eilandbewoners, vermeerderd met 


enkelen uit de meergenoemde kustkampongs zoekt een be- 


staan in het visschen naar tripang, welke langs de geheele 
kust wordt aangetroffen. 


Het vischtuig ie van primitieve samenstelling, als gevolg | 


waarvan alleen gevischt wordt in ondiep water; beneden 2 
à 3 vaam onder water ligt de tripang veilig voor alle nun- 
slagen. 

Onder de tripang is een groote verscheidenheid van soor- 
ten, welke grootelijke in prijs kunnen verschillen. = 

De duurste is de koro ter waarde van 50 а 60 gulden de 
pikol en te vinden ор 204 & vaams diepte. 


Daarna komt de zwarte tripang {malotong} en de pandang 


met f 40 de pikol en zoo wordt afgedaald langs de gamma 





š ta 


I 
"e 


А. = а | | TEA 
7 16— f 20, dodokang f 15, bagas / 10 enz. naar de tjan- 


м 
s 4 р т 
Е & күм к. H Ën ' 4 4, ка KE H ТІ 
жч э ГЪ | киши I 
к 


4 


goreng, welke slechts f 6 geprijsd is, | 
Hoewel de vangst per seizoen — er wordt alleen in het 
gunstige jaargetijde gevischt — niet groot is, volgens eenige 


handelaren slechts G0 pikol bedraagt na bereid te zijn, levert 


dit bedrijf toch voor de eenvoudige visschers een vrij goed 
bestaan op. 

Schelpdieren wekken eveneens de begeerte der visschende 
Mamoedjoeërs, en vooral die welke paarlemoer leveren. 

De beste soort is de Pida, van den gewonen platten 
vorm, te zoeken in het ondiepe water langs de kust, waaruit 
zij bij laag water door vrouwen en kinderen worden opge- 
raapt om den inhoud uls bij spijs te nuttigen bij de sagoe 
of rijst. De schalen worden bewaard en bij gelegenheid 
verkocht aan kleinhandelaren. 

Een meer gezochte soort in de werkelijke beteekenis van 
het woord genomen is de lola, welke den vorm heeft van 
een pyramide, 

De inlanders zijn weder de naarstige zoekers van Тарра- 


lang tot benoorden Masimboe, die den inhoud als spijs: 


nuttigen en de schelp in den handel brengen tegen een 
doorsneeprijs van. f 9 de pikol. 

De opbrengst wordt door handelaren weder geschat op 
50 а GO pikol per seizoen. 

Wanneer eenmaal het groot bedrijf in deze streken zijne 


intrede gedaan heeft, sollen de uitvoer eijfers voor tripang, lola 


` en pida? op ongekende wijze stijgen en is het niet onmogelijk dat 
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de parelvisscherij eveneens loonende uitkomsten zal geven. 
Теп slotte zij valledigheidshalve aangeteekend dat ook op 
de rivieren visch gevangen wordt, om van sawahvischjes 
miet te spreken. 
De visch nit de Lelo Ban opgehaald muut nit door fijnen 


mank. 


In de bergriviertjes worden daor de Torndja’s nog kleine 


garnalen gevangen, door het maken van sleuven, waarin 
keine fuiken geplaatst worden. 
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De Inlandsche nijverheid i is miet t bijster ontwikkeld; aan 
de kust konden de vrouwen zich bezig met het weven van 
sarongs, en wordt onder bijna ieder huis geklikklak of 
geschel gehoord den heer des huizes overtuigende dat zijne 
vrouw niet met de handen in den schoot zit. 

Het weven is een tijdroovend werkje, zoodat de productie 
te gering is, om uitvoer van belang mogelijk te maken. Tot 
het kleuren der sarongs wordt een kleurstof getrokken uit 
de basten van enkele hantsoorten, welke de bangknedoe, 
tangeir, soga en aropis leveren. 

Op enkele plaatsen o,n. te Kiré wordt de bangkoedoestruik 
bepaald geplant tot het winnen der kostbare verfstof, 

Een tweede voortbrengsel van het weefgetouw is de karoro, 
gemaakt van de vezels der sagoepalmen en zeer in trek voor 
de vervaardiging der groote vierkante zeilen van de Inland- 
sche prauwen. In het bijzonder Bonepaas nabij onze vestiging 
пап de kust van Mamoedjoe gelegen, heeft op dat gebied 
een goeden naam. 

De handelswaarde voor goede karoro bedraagt 7 0:25 per 
depa. 

Hier en daar honden de mannen zich bezig met het maken 
van rotanmatten; wegens de weinige zorg, waarmede dit 
geschiedt konnen de matten niet hoog nangeslagen worden 
en halen gewoonlijk slechts f 0.75 à f 1.— per stuk. ` 

Enkele Toradjastammen met name de Bambans en ook 
eenige Makió leggen zich eveneens op dezen tak van industrie 
іе; De productie is in het algemeen te gering om de 
matten een uitvoer artikel van belang te doen zijn. 

Pottenbakkerijen worden aangetroffen bij een paar Tora- 
djastammen t. v. de to Lebani en to Bamban nit het Aralédal. 

Nabij Galoempang zijn wapensmederijen, welke de in de 
nabijheid voorkomende steenkolen als brandstof gebruiken; 
het ijzer wordt gehaald uit Lemo in het Rongkang gebied 
van Loewoe. Bij de Bambans zijn enkele smeden, die zich 
toeleggen op het vervaardigen van arm- en beenringen. ` 
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Nog mogen volledigheidslintve vermeld worden een paar 
| goudsmeden, die de bevolking voorzien van de noodige oor- 
=: knoppen, arm- en beensieraden, alsmede borst- en buikplaten. 

Mamoedjoe is nog niet in een zoodanig stadium van 
ontwikkeling dat mijn industrie op grootere schaal voorkomt, 
de petroleum-maatschappij Doda heeft hars boringen reeds 
eenige jaren gestaakt en is de desbetreffende concessie 
vervallen. -~ ' 

De to Bobokan, een Toradjastam in de Karama, wisten 
indertijd mijngangen te maken tot het winnen van goud, 
sedert een dier gangen is ingestort, en eenige menschen 
offers kostte, zijn deze Toradja's niet meer te bewegen hun 
vroeger bedrijf te hervatten. 

Een deskundig onderzoek in het Karamagebied Zou zeker 
aan te bevelen zijn, 








Uit de bloemstelen der arengpalm wordt suiker in kleine 
hoeveelheden bereid. 

De sagoepalm geeft aan vele Mamoedjoeërs druk werk 
als sagoekloppers, wier eigenaardig kloppen overal in de 
bosschen gehoord wordt, 

Пе sagoeboom verschaft verder de nuttige koemba, dat 
in velerlei opzichten de bamboe vervangt en als omwan- 
dingsmateriaal voor woningen bijzonder in trek is. 

Wordt de koemba geleverd door de bladstelen, de blade- 
ren zelf vormen de grondstof voor atap (loda) van onover- 
troffen kwaliteit. 

Aan timmerhout zijn de Mamoedjoesche bosschen rijk, 
de voornaamste soorten met vermelding voor welke doel- 
einden zij het best geschikt zijn, worden vermeld in bijlage V. 

Exploitatie dier bosschen is echter wegens de groote 
terreinmoeilijkheden voorloopig uitgesloten. 

De scheepsbouw vindt hier alle factoren aanwezig voor 
ontwikkeling; tot heden bepaalt hij zieh echter tot het op 
stapel zetten van kleinere prauwen. 

In de verste bovenstreken van Mamoedjoe komt veel 
damar voor, doch heeft tot heden weinig uitvoer plaats; te 
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verwachten is dat in de toekomst de inzameling daarvan 
zeer zal toenemen 

Eindelijk dient nog opgemerkt dat de bosschen schatten 
aan rotan bergen, op welk onderwerp bij de bespreking van 
den handel nader zal worden teruggekomen; ditzelfde zal 
geschieden met de coprabereiding. 


HANDEL EN SCHEEPSVAART. 


Het gemis van een eigen industrie maakt voor Mamoedjoe 
den invoer noodzakelijk van lijnwaden, aarde- koper en ijzer- 
werk, verder niet te vergeten zont in groote hoeveelheden, 
behalve voor de voeding benoodigd voor het invouten der 
visch. 

Ladang- en sawahbouw levert te weinig rijst op ош in 
alle behoeften te voorzien, waarom de handel bedacht i is op 
invoer van Boegineesche rijst voor de kusther olking. 

Den uitvoer handel even Intende rusten, dienen de haudels- 
betrekkingen met het binnenland nader in beschouwing 
genomen te worden. Fot voor korten tijd bestond er weinig ` 
nf geen aanraking met de Toradja's uit de districten Toboe- 
lawan, Аг en Mambië, behoudens met de trekkers die 
jaarlijks ann de kust hun ladangs kwamen maken; deze 
benutten de winsten van hun ladangs om allerlei inkoopen 
te doen, kleeren, aardewerk, parangs, en vooral zont, een 
levensbehoefte voor hen, al welke zaken met fancy prijzen 
betaald werden. 

Behalve de groote terreinmoeilijkheten was de alge- 
meene onveiligheid een ernstig beletsel voor ontwikkeling 
van den ruilhandel met de Forndja's. Dezen toch waren 
bij hunne afdaling naar de kust nooit zeker dat zij heels- 
huide terug zouden keeren, slachtoffers als zij waren van 
de roofzucht der anak-Hadja’s, die in hen geschikte slaven 
vonden. 

De handel met de Karamastammen bepaalde zich tot Galaem= 

Dong waar het mogelijk was een pikoel zout van f 1 waarde 
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te ruilen tegen een gelijke hoeveelheid rijst, welke ann de 
kust een waarde vertegenwoerdigde van 4 à 5 gulden, dit 
zij slechts vermeld als een staaltje van de schandelijke 
afzetterijen van de zijde der Inlandsche handelaren. 

De Toradja's in de Oeloe van Loemoe handelden te Leling 
of Salownda aan de boven Loewoerivier, die van Hoven- 
Boedoe-Boeding aan de kust. Noordelijker kwamen de 
Toradja's van Paloesche afkomst zich aanbieden als rotan- 
snijders om op die wijze in het bezit te komen van de 
noodige kleeding en andere levensbehoeften. 

Hiermede zijn we van zelf genaderd tot het product, 
waarmede de geheele Mamoedjoesche uitvoerhandel staat 
en valt: de rotan. De uitgestrekte Mamoedjoesche bosschen 
bevatten enorme schatten van deze slingerplanten; onuit- 
puttelijk bijna is de voorraad omdat Û û 7 jaren na het 
snijden deze weder aangevuld is. 

De centra der rotanverzamelaars verplaatsen zich naar- 
mate een streek geplunderd is, doch blijven gebonden aan 
de rivieren, welke den afvoer naar de kust mogelijk maken. 
Stapelplaatsen voor den rotanhandel zijn de Kaloekoe, de 
Karama, Loewoe, Boedoe-T'oeding, Carossa, 5. Madjene, 
Pasangknjoe en Pangiang, de beide laatstgenoemde toonen 
neiging tot vermindering, de overige bloeien als nooit te voren, 
wederom een gevolg van de veiligheid, welke overal heerscht. 

Met het rotansnijden houden zich voornamelijk de To- 
radja's bezig, die gewoonlijk overeenkomsten sluiten met 
Inlandsche handelaren of hunne gemachtigden tot levering 
van een bepaald aantal bossen, waartegenover deze zich 
verbinden tot het verschaffen van katoenen goederen, kleeren, 
parangs, zout en gedeeltelijk ook van rijst, sagoe, gedroogde 
visch en dergelijke mondkost, Meestentijds wordt een deel 
hiervan in voorschot gegeven, omdat de Toradja's miet zoo- 
veel voorraad hebben om gedurende het snijden in hunne 
behoeften te voorzien. 

De winsten bij dezen ruilhandel zijn natuurlijk bijzonder 
grof, шпат hier staat tegenover dat de handelaren dikwijls 
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maanden moeten wachten, alvorens zij over de rotan kunnen 
beschikken, terwijl het geenszins is uitgesloten dat de uit- 
gezette gelden in het geheel niet terecht komen. 

Пе rotan wordt als regel afgeleverd op bepaalde plaatsen 
нап den bovenloop der rivieren, waarna zij per prauw of 
vlot wordt afgevoerd naar de monding. Voor het Kaloekoe 
stroomgebied was dit punt Kean, aan een zijviertje van de 
Kaloekoerivier gelegen, alwaar de to Sandoan zich het 
monopolie van den rotanhandel toeeigenden. 

Alle rotan door de to Toboelawan, Bamban, Snloerindoe 
en Aralé gesneden moest aan hen geleverd worden tegen 
gedrukte prijzen; in het Karama gebied matigde de Tobara 
van Galempang zich een dergelijk recht aan. 

Aan deze misstanden is door ons optreden een einde 
gemaakt en zijn de Toradja's verstandig genoeg de door 
ons ingeprente lessen in praktijk te brengen door van zulke 
eigenmachtige handelingen te rapporteeren. 

Hoeveel moeite aan onze zijde ook gedaan is om aan het 
voorschottensysteem een einde te maken, is dit tat: heden 
niet mogen gelukken, het wortelt te diep in de volkszeden; 
een Mamoedjoeer zonder schuld, hetzij kustbewoner of 
Foradja, is eenvondig ondenkbaar. 

Deze wijze van handeldrijven stelt ann de beurzen der 
Inl, handelaren hooge eischen, en is oorzank dat deze over 
ruime middelen moeten beschikken. 

Dit пп is niet het geval, en zij zijn juist weinig kapitaal- 
krachtig. Zoolang daarom de grootere Makussaarsche firma's 
zich niet interesseeren voor deze streken m.a.w. geen vaste 
vertegenwoordigers aanstellen of althans hunne emplové’s 
geregeld derwnarts zenden om voeling te houden met de 
onmisbare tusschenpersonen, de Inl, handelaren, zal de Ma- 
moedjoesche rotanhandel nooit die vlucht kunnen nemen, 
waarop de rijke rotanvoorraad aanspraak kan maken. 

De Koninklijke Paketvaart Maatschappij. de leemten 
inziende, machtigde reeds sedert langen tijd hare gezag- 
voerders om voorschotten op de te verschepen producten te 





verleenen tot een zeker procent hunner geschatte waarde. 
Wel werd, op grond eener overeenkomst met de Nord 


Deutsche Lloyd, deze bepaling in het begin van dit jaar 


ingetrokken, doeh sedert heeft de praktijk de nadeelen dezer 
opheffing aangetoond, zoodat onlangs de vereischte machtiging 
opnieuw verleend is en thans 50 % voorschot kan gegeven 
worden op de lading. 

Dit alles neemt niet weg, dat op den groothandel de 
plicht rust om deze taak mettertijd over te nemen. 

Het ontbreken van tolkantoren op de Mamoedjoesche kust 
is oorzaak dat geen cijfers geleverd kunnen warden om den 
omvang te bepalen van den handel in rotan; volgens eene 
zeer ruwe schatting zal de uitvoer voorloopig gesteld kunnen 
worden op 2000 à 3000 pieol per maand. 

Het tweede voorname product van den uitvoerhandel vormt 
de copra, welke van vrij goede kwaliteit is. Пе bereiding 
lant evenwel veel te wenschen over, de versche noten worden 
eenvoudig op den grond gedroogd, zonder eenige voorzorg 
voor het vuil worden, De coprahandel is in Mamoedjoe 
nog in hare kinderjaren, doch beloven de jonge aanplanten 
van klapperboomen veel voor de toekomst. 

De verscheping der handelsproducten geschiedt met de 
stoomers der Koninklijke Paketvaart Maatschappij en Nord 
Deutsche Lloyd, of met Inl. prauwen van groot model de 


w. g. раге. Voor het oogenblik gaat de prauwvaart nog 


met den grootsten buit strijken; nu de eerstgenoemde maat- 
schappij voornemens is drie booten per maand in de vaart te 
brengen en dus meer zekerheid omtrent laadruimte bestaan zal, 
is het niet onmogelijk dat hierin verandering zal komen, 

Кеп groote grief der handelaren tegen de Koninklijke 
Paketvaart Maatschappij vormen de hooge los- en laadloonen ; 
om hierin tegemoet te komen worden, door de zorg van het 
bestuur vlotten gebouwd, welke tegen lage prijzen de goe- 
deren naar en van boord brengen, een maatregel, welke 
geer in den smaak valt, ook — het moet tot hun eer gezegd — 
іп dien van de Paketvaartztoomers. | 





Ten einde te Mamoedjoe de scheepvaart nog meer te 
gemoet te komen, is een steenen dam van 8 M, breedte 
en van + 150 M. lengte ontworpen aan den linkeroever 
der Mamoedjoerivier, welk werk zijne voltooiing nadert. 
Deze dam verzekert een veilige lig- en een gemakkelijke 
losplaats aan de groote handelsprauwen en steekt zoover 
in zee uit, dat ook de diepgaande zeesloepen langs zijde 
kunnen komen. Voorts zijn op de begrooting van 1910 
gelden uitgetrokken voor den aanleg van een decouville baan 
met dubbel spoor op dien dam, terwijl daarnaast op den 
vasten wal een groote opslagloods zal opgericht worden, 
waarin wederom tegen eene zeer geringe vergoeding, de 
handelswaren opgelegd kunnen worden. 

Al deze maatregelen, in verband met het reeds in een 
vroeger hoofdstuk besproken wegennet, waarvan alle lijnen 
te Mamoedjoe samenkomen, hebben ten doel deze plaats te 
maken tot een centrum van de onderafdeeling Mamoe- 
djoe en zijn daarmede naar gehoopt wordt, de eerste 
grondslagen gelegd voor een gezonde ontwikkeling in de 
toekomst. 


Vierde gedeelte 
Bestuursinrichting, Politieke toestand, Geschiedenis. 


BESTUUR. 


Aan het hoofd van het landschap staat de Marg, in 
het bestuur bijgestaan door den Hadat, gevormd door den: 
Baligao 
Poewena Pepa 
Pabitjara 
Poewena ТИШ ое 
Е іо Bone-Hone en 
۹ to Kasiwah. 
Vóór de vestiging van ons bestuur maakten nog eenige 
andere waardigheidbekleeders deel uit van den hadat, of 
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liever waren daaraan toegevoegd, daar zij in de vergaderingen 


geen stem in het kapittel hadden. 

Het waren naar rangorde de: 

Panghoeloe Poenangan 

Poeë Saling 

Panghoeloe 

Tanabalang en 

Soerah, 

Hoewel thans de werkkring van den Hadat in velerlei 
opzichten anders is geworden, is het uit een geschiedkundig 
oogpunt wellicht van belang de vroegere toestanden nategaan. 

De Baligao was de Rijksbestuarder, de rechterhand van 
den Maradia, en dezen vervangende bij afwezigheid of 
ontstentenis. 

Tot toelating bij den Maradia werd zijne tusschenkomst 
vereischt. 

De Hadat vergaderingen werden door hem geleid. 

bij rechtsgedingen was de Pabitjara gerechtigd het eerst 
het woord te voeren, waarna de zank ım pel besproken werd ; 
nu kwam de Poewena Pepa aan de beurt en stelde dè con- 
elusie van eisch, de Baligaa verklaarde of hij het daarmede 
eens was en vroeg tevens de meening der andere Hadatleden. 

Wierna begaf de Hadat zich naar den Marndin om verslag 
uit te brengen en had deze de eindbeslissing. 

De Hadatleden werden gekozen door kiesgerechtigen onder 
leiding van den tomatowa, de Poewena Pepa door de Pepa, 
de Pabitjara door to Pabitjarn, de Poewenn Balloe door de 
Balloe enz. 

De kenge behoorde steeds te geschieden uit bepaalde ge- 
slachten waarin de hadatwaardigheid erfelijk is, De nieuw 
gekozene moest bevestigd warden in zijne waardigheid door 
den Maradin. 

Deze bezat het recht de hadatleden te ontslaan, omge- 
keerd kon echter de hadat den Maradia uit zijn ambt ont- 
zetten; eveneens werd deze laatste door den hadat gekozen. 

De Maradia moet iemand zijn van zuiver vorstelijken 
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ed е1 їз het ook geoorloofd dat de zoon gesproten ` 
uit ееп huwelijk 1) van een Radja бра perampat (geboren 
“mit den echt van een zuiveren Radja met een vrouw van 
halfvorstelijken bloede) met een vrouw van zuiver bloed 
tot die waardigheid geroepen wordt. 

De nieuw gekozen Maradia kon geen macht uitoefenen 
alvorens de rijkssieraden onder zijne berusting waren gesteld, 
: Het waren: 
een klewang 
twee gouden borstsiernden 
een gouden ketting en 
een kanon. 

De legenden welke aan deze rijksornamenten verbonden 
ijn, worden medegedeeld in bijlage УП. 

Na hunne benoeming hadden Maradin en hadat rechtop 
een zeker aantal slaven, afkomstig uit bepaalde families; 
noch de vrouwen noch de kinderen dier pamana volgden 
den man en vader in de slavernij. | 

De Maradia verkreeg 8, de Baligao 4 en de overige ha- 
dat leden 2 pamana. 

De vorst had verder de persoonlijke beschikking over 
venige dienaren met name de Djoa en Nakekemaané, die 
de functie van pajoengdrager en politieoppasser vervulden. 
Bij reizen te water gingen de Poelopi en de nakeke- 
moané mede, bij tochten over land de panghoeloe, die de 
hooger genoemde dienaren ouder zijn persoonlijk bevel had, 

De Panghoeloe Poenangan, regelde de feesten, waarbij de 
penghoeloe еп de Andong Goeroe (het hoofd der poesaka 
slaven), als ceremoniemeesters optraden en zorgden voor de 
veiligheid. 

De Tanabalang en Soerah waren een soort ordonnansen, 
de eerste voor den Maradia, de tweede voor den hudat, De 
Роей Saling bekleedde eene dergelijke functie. 

Bij het spel, dat cen voornaam onderdeel der feesten 


1) Zulk een пке is alleen mogelijk bij betaling eener weer verhoogde 
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vormde, werd 1/, van de winst afgezonderd om de onkosten 
te dekken van de sirih, het eten enz, 

De inkomsten van Maradin en Hadat waren oagenschijn- 
lijk niet groot. De in- en uitvoerreehten kwamen ten voor- 
deele van het bestuur, eveneens de rotan-hasil, een tiende 
penning geheven van de uitgevoerde rotan, welke belasting 
gemakkelijk verrekend werd, door dat de bandelareu van 
de 11 picol tien betaalden aan de snijders, en een nan den ver- 
tegenwoordiger van den Maradia, gewoonlijk een anak-Radja, 
die als hij zich sterk genoeg gevoelde dat geld zelf behield. 

Voor het maken van prauwen werd oak een recht geheven, 

De Marndin mocht voor zieh gedurende één of meer dagen 
de uitsluitende beschikking hebben over enkele kustgedeelten, ` 
waar de maleo's in het heete zand hunne reuzencieren leg- 
gen, de hadat bezat cen soortgelijk recht in beperkter mate, 

De Hadat had de beschikking over eenige sgoe регеее- 
len, welke nooit persoonlijk eigendom konden worden. 

Uit de opbrengst moesten evenwel voor een deel de kosten 
van krijgstochten bestreden worden, 

De Pabitjara was het eenige hadatlid, dat deze voordeelen 
niet trok, doch mocht hij als vergoeding van een deel van 
het eiland Mamoedjoe grondrechten, van de zee in de nabij- 
heid daarvan vischrechten heffen, bestaande het laatste in 
één rijksdaalder per кегов, 

De Maradia genoot, geen dezer laatstgenoemde inkomsten, 
mocht alleen zijne kudden karbonwen vrijlaten grazen ор 
de vlakten achter Papalang en dicht bij de Kaloekoerivier. 
Daarentegen waren alle to Mamoedjoe verplicht, als hun 
heer in geldnood verkeerde, hem bij te springen door het 
geven van kleine bijdragen. 

Niet gering waren de voordeelen van Maradia en Hadat 
getrokken uit de gerechtelijke boeten, in een tijd, toen alle 
straffen konden afgekocht worden met geld. 

De verdeeling dier winsten geschiedde in dier voege, dat de 
Maradia de helft, de Hadat derest ontving met dien verstande, 
dat de Baligao twee deelen kreeg, tegen de overige leden een. 
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Overigens hing het in die tijden slechts af van de meer- 
dere of mindere macht van de hoofden, of zij zich konden 
verrijken door allerlei knevelarijen. Als gevolg hiervan trachtte 
de Maradia steeds een zwakke hadat, een krachtige hadat 
altijd een zwakken Maradin te kiezen, hoewel dit niet zoover 
gmg dat gerenommeerde roovers tot de hoogste betrekkingen 
geroepen werden. 

Zooals in den aanvang werd aangeteekend zijn thans de oude 
toestanden geheel gewijzigd, hebben alle hoofden vaste maande- 
lijksche tractementen gekregen en zijn de vroegere heffingen 
vervangen door de invoering der sima assaparang atoewang. 

Alleen bestaat bij de landbouwende Mamoedjoeërs en 
Toradju's het gebruik dat zij hun hoofden één dag moeten 
helpen bij het openkappen hunner ladang, eén dag bij het 
branden en schoonmaken, het planten en oogsten, op welke 
dagen zij echter gratis gevoed worden. Deze eerwaardige 
gewoonte, welke niet in het minst drukkend із, еп den 
ouden band tusschen volk en hoofden laat voortduren, is 
im stand gebleven, vooral omdat het geheel vrijwillig gë- 
sehiedt bij den sobo padi en den geestelijke. 

Worden nan de kust de hoofden in het algemeen gekozen, 
in de Torndjalanden is dit anders en gaan de waardigheden 
daar over van vader op zoon. 

Hunne inkomsten worden besproken in het tweede aanhangsel. 

Nog een enkel woord ten slotte over de verdere indeeling 
van het bestuur na onze vestiging. Пе volgende districten 
zijn gevormd: 

Mamoedjoe Н 

Кагаша 

Loewoe 

Boedoe-Boeding 

Carossa 

Pasangkajoe 

Toboelawan 

Arale en 

Mambië. 


Tijdschr; v‚ Ind. T. Ia en Vk, deel LINT, all, 1 en Ê # 
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Deze indeeling is gebaseerd op de oude overleveringen 
en zijn aan het hoofd de personen gesteld, die volgens de 
adat instellingen daarvoor in aanmerking kwamen; van dezen 
regel in de ebrste tijden nf te wijken zou verkeerd zijn, ook 
al zon men liever een ander plan willen volgen. 

In de Toradjalanden staat aan het hoofd van Taboelawan 
de Indo, die als zijnde de rechtstreeksche afstammeling van 
de stichters der Pitoe Oeloena Salo overal geëerbiedigd 
wordt, Het Aralédistrict heeft als bestuurder de Indo Катапепе 
(groote Indo), die in de adat-vergaderingen te Mambië 
waaraan door alle Toradjn stammen werd deelgenomen, ook 
door Ranteboelawan van Mandhar, het voorzitterschap be- 
kleedde. Hij wordt beschouwd als het hoogste ndathoofd. 

Het Mambiëdistriet heeft tot hoofd den karadjaän, wiens 
invloed zich ver uitstrekt buiten de grenzen van zijn tegen- 
woordig gebied. 

De districten Aralé en Mambie zijn nog meer gesplitst 
in onderdistricten, welke verdeeling voorloopig is gekozen, 
hoe weelderig zij ook moge zijn, omdat dit geheel overeen- 
komstig de oude geschiedenis, In naam zou men ze kunnen 
afschaffen, inderdaad zouden zij blijven bestaan; de overoude 
traditiën bij dit volk worden nu eenmaal niet ongestraft 
geschonden en mag eerst zeer geleidelijk daarin wijziging 
gebracht worden. 


BELASTINGEN LANDSCHAPSKASSEN EN 
HEERENDIENSTEN. 


Ter vervanging van de vroegere heffingen is in het 
geheele gebied de sima assaparang atoewang ingevoerd; bij 
de vaststelling van den aanslag is groote gematigdheid 
betracht, zelfs is in de drie meergenoemde Torndjadistricten 
voor dit jaar per hoofd slechts één gulden uitgetrokken. 
Individueele aanslag kon niet plaats hebben wegens het ont- 
breken van voldoende gegevens, wordende met de invoering 
slechts beoogd bij de Toradja's het beginsel ingang te doen 
vinden. 
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Alle belastingen van dit landschap, benevens die van het 
landschap Tappalang, worden gestort in één Каз, Че 7. g. 
landschapskas. Hierin vinden ook een plaats de gerechte- 
lijke boeten enz, benevens de volledige schadeloosstelling 
voor de overdracht van tol- en scheepvaart rechten aan het 
Gouvernement; dit laatste geschiedt, omdat de Maradin en 
de andere Hoofden hunne bezoldigingen uit voormelde kas 
ontvangen. 

Het beheer der Жаз wordt gevoerd overeenkomstig 
de door den Gouverneur van Celebes vastgestelde voor- 
schriften. 

Met inachtneming van de bepaling dat ieder werkkrachtig 
individu niet meer dan 52 dagen per jaar voor heeren- 
dienst kan opgeroepen worden, is voor Mamaedjoe een 
regeling ontworpen, welke in de praktijk voldoet, Drukkend 
zijn deze diensten niet, daar steeds rekening gehouden wordt 
met de belangen der bevolking. 

In den tijd van het bewerken der ladangs o. a. wordt 
gedurende een maand en langer vrijstelling verleend, het- 
zelfde geschiedt in de poeasa, verder voor het vieren der 
jaarlijksche feesten van Heidenschen oorsprong. 

Bovendien is met het oog op de handelaren en de voor- 
namen, die buiten rechtstreeksch toezicht toch miet zonden 
werken, de gelegenheid geopend om door betaling eener 
jaarlijksche contributie vrijstelling dezer Heerendiensten te 
erlangen. 

Ten slotte is nog cen maatregel genomen welke door de 
bevolking ten hoogste gewaardeerd wordt, Ten einde de 
wegen in dit schaars bevolkte gebied in orde te kunnen 
maken, moeten de heerendienstplichtigen dikwijls groote 
afstanden afleggen; daarom is in overleg met de bevolking 
bepaald, dat zij bij gedeelten voor 5 dagen wordt opge- 
roepen, die op het werk blijven slapen, waardoor zij recht 
verkrijgen op voeding van bestuurswege, Wel brengt dit 
vrij hooge kosten mede en worden niet alleen de con- 
tributiën hiervoren bedoeld, doch nog veel meer gelden 
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verbruikt, maar mt een billjkheidsoogpunt verdient deze 
regeling bestendigd te blijven. 

Ook heeft deze maatregel een politiek belang, daar der 
bevolking de overtuiging wordt bijgebracht, dat de belas- 
tingen ten slotte weder worden aangewend ten bate van 
het landschap en zijne bewoners. 


POLITIEKE TOESTAND. 


Was het in eene vroegere nota noodig den politieken toe- 
stand district voor district te omschrijven, thans kan Шег- 
van afgezien worden, 

Aan de kust is deze reeds sedert geroimen tijd gunstig 
te noemen, na het breken van het verzet in boven Boedoe- 
Boeding is het daar voortdurend rustig gebleven en kan 
de Civiel bestuurder ongestraft zonder dekking derwaarts 
gaan en verder de kust bereizen. 

Medio vorig jaar werd in eene nota over de admimstra- 
tieve indeeling der Mandhurzche landschappen nangeteekend 
dat in de Toradjalanden bij het invoeren der belastingen 
en Heerendiensten mogelijk verzet zou komen en zijn in- 
derdaad in de beide lantste maanden des jaars deze woorden 
bewaarheid, thans echter zijn de belastingen in de drie 
bekende districten geheel binnen en is een wegennet aan- 
gelegd, waarop. met voldoening kan gewezen worden; de 
bevolking komt in steeds grooter getale naar Mamoedjoe 
ош ішкоореп (е doen en toont vertrouwen in ons bestuur 
te stellen. 

Als bewijs dat de veiligheid niets te wenschen overlaat, 
moge dienen dat de Torndja tegenwoordig, ook bij afwezig- 
heid der troepen, zijn geliefde klewang thuis laat, zelfs 
al gaat hij dagen van buis en slechts een kleine parang 
шейепееш ош hout te kappen; de Hoofden stellen zich 
gewoonlijk tevreden met een klein mes, 

In het Karamagebied is de toestand steeds bevredigend 
geweest en behoeft het achterhouden van geweren niet 
beschouwd te worden als een teeken van minder goede 
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gezindheid. Het beste bewijs voor het steeds toenemende 
vertrouwen is wel dat in dit vroeger door rooftochten zoo 
herhaakdeltjk geteisterde gebied de Toradju's de ongenaak- 
bare toppen der bergen verlaten en naar de oude neder- 
zettingen hunner vaderen terugkeeren om zich aan den 
sawahbouw te wijden. De stammen, welke indertijd zijn 
uitgeweken waar Toboelawan om onder het asylrecht, dat 
daar bestond, rustig te leven, hebben zich eveneens in de 
lantste maanden ор marsch begeven omt zich te voegen 
bij hun oude stamgenooten; het is een ware volksverhui- 
zing geworden uit Toboelawan naar de Karaman, zonder dat 
van bestuurszijde hierop eenige invloed is uitgeoctend. 

Eenigen tijd geleden aan het districtshoofd in de Karama 
de vraag gesteld wordende of hij instond voor de veilig- 
heid van den Civiel Giezaghebber op eene reis door zijn 
distriet zonder eenige dekking, maakte hij slechts voor den 
stam der to Malolo eene mitzondering. Inderdaad maakt 
deze stam geen gunstigen indruk en zal het wenschelijk 
zijn daar nog eenigen tijd een klein detachement te doen 
patrouilleeren. 

Kan dus, behoudens deze uitzondering, de politieke toe- 
stand іш het geheele landschap gunstig genoemd worden, 
toch zou het van een gevaarlijk optimisme getuigen, mdien 
daaruit de conclussie getrokken werd, dat de legering van 
een detachement militairen te Мапияч бе verder overbodig 
zou zijn en vervanging door een klem politiekorps kan 
plaats hebben. 

Het tijdstip voor dezen maatregel is nog miet aangebro- 
ken, omdat de toestanden in deze jonge ondernfdeeling eerst 
nader moeten worden bevestigd. 

Wel bestaan geen beewaren de sterkte der Colonne, op 
het oogenblik acht groepen Infanterie bedragende, te ver- 
minderen b.v. tot vier of vijf groepen. 

Aungeteekend wordt ten slotte dat de eerstdangs nieuw 
optredende Civiel Gezaghebber, die sedert twee jaren in 
deze streken als patrouille-Commandant en gedelegeerde 
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van het bestuur is werkzaam geweest en de toestanden 
grondig kent, geheel accoord gaat met deze bezchouwin- 
gen, behoudens deze beperking dat hij in het district Toboe- | 
lawan zieh liever nog niet zonder dekking zou willen 
bewegen of liever zonder dat een patrouille er in of in de 
nabijheid daarvan gelegerd is. 


GESCHIEDENIS. 


De oude geschiedenis van Mamoedjoe is verzameld in 
oude handschriften, waarvan brokstukken zijn bewaard ge- 
bleven, doch nog niet zoover onteijterd dat een geregeld 
verhaal daarmt kan opgebouwd worden. 

Wel is reeds duidelijk gebleken dut Mamoedjoe in vroe- 
gere tijden nauw verbonden is geweest met het landschap 
Belanipa welks Marudia beschouwd werd als de hoofdvarst 
der Pitoe Babana Binanga. Herhaaldelijk hebben zij zich 
gezamenlijk op het krijgspad begeven en werden de Mamoe- 
djoeërs als gewaardeerde bondgenooten beschouwd wegens 
hunne krijgshuftieheid, 

In een later tijdperk, toen de zuidelijke Mandharstaten 
zwaar bezocht werden door de invallen der Bonische en 
Lon sche benden, schijnt die band losser geworden te zijn, 
althans is in de herinnering der ouden van dagen niets 
bewaard gebleven van aanrakingen met die legerscharen. 

Wat betreft de geschiedenis van de betrekkingen met de 
О. L Campagni en later met het Indische Gouvernement, 
is hierover zoo goed als niets te vermelden, en schijnt 
de verstandhouding met ons bestuur steeds goed geweest 
te zijn. 

In de Nota, behandelende het „Geschiedkundig overzicht 
„van Mandhar (voornamelijk betrekkelijk Madjene, Pemba- 
„oewang, Пепғапа en Tappalang)' is aangeteekend dat 
in 1850 de Kapitein luitenant ter Zee C, Noorduyn verge- 
geld van den Adjunet-Seeretaris voor de Inlandsche zaken 
met И. М. bark „Zwaluw" naar Mandhar gezonden werd 
tot het aangaan van nieuwe overeenkomsten met ulle vorsten, 
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De zending slaagde boven verwachting en werd met elk 
der 7 vorsten een nieuw contract gesloten, dat bij geheim 
besluit van 18 Augustus 1850 Le VE werd goedgekeurd. 

Eenige bladzijden verder wordt verteld, dat Pambaoewang 
vene schadeloosstelling moest betalen aan het Gouvernement 
wegens door zijne onderdanen gepleegde roof van een han- 
delaprauw op de kust van Mamoedjoe. 

Na het vertrek van het oorlogsschip dat deze vergoeding 
„ontving, eischte Pamboean van Mamoedjoe betaling van 
„Че helft van dat bedrag en nam een vijandige houding 
„аап, goodat Mamoedjoe de hulp inriep van het bestuur. 
„Beide landen werden gewaarschuwd zieh van vijandelijkheden 
‚te onthouden en bloedde de zaak verder dood." 

„In October 1862 kwamen de vorsten van Binoewang, 
„Madjene, Pambaoewang, Tjenraun, Tappalang en Mamoedjue 
te Maknsser, waar zij op den 14°" en 31 dier maand 
„nieuwe contracten sloten.” Het contract met Mamoedjoe 
werd goedgekeurd en bekrachtigd bij G. В. van 24 Maart 
1863 No, 1. 

In het begin van het jaar 1888 werd de hulp van het 
Gouvernement ingeroepen door den Maradin van Mamaedjoe, 
Nai “oekoer tegen een zekeren Mataloengroe, een kleinzoon 
van een voormaligen Vorst van Tuappalang, die zich aande 
Karama genesteld had en daar met een bende boeven zich 
nan strand- en menschenroof, benevens slavenhandel overgaf, 

„Ingevolge Gouvernements Besluit 44. 5 Juni 1888 
„Мо, 19, werd tot de tuchtiging der Karama door Z. M. 
„stoomschip Koning der Nederlanden Prins Hendrik der Ne- 
„derlanden'’ en Madera” op den 239 Junid.a. v. overgegaan. 
„Tegenstand werd niet geboden, daar Mataloengroe en zijne 
„volgelingen zich in de besschen zech! hielden.” 

„De nanwezige huizen en vaartuigen werden vernield еп 
„de Vorst van Mamoedjoe met zijn volk achtergelaten aan 
de monding der rivier, waar opzettelijk eenige huizen ge- 
„spnard gebleven waren, Circa een maand later werd van 
„den Vorst het bericht ontvangen dut Mataloengroe zich 
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„met zijne volgelingen op genade en ongenade overgegeven 
shad en onder belofte vich niet meer aan strafbare hande- 
„lingen schuldig іш zullen maken, in genade aangenomen 
„wis. | 

Tat zoover de nota. 

Bij suppletoir contract van 3 Mei 1889, goedgekeurd en 
bekrachtigd bij het besluit van 18 April 1890 Хо, 6, 
werd door den bestuurder van Mamoedjoe ten behoeve van 
het Ned. Ind, gouvernements afstand gedaan van de recht- 
spraak over zijne onderdanen in zake delecten betreffende 
telegraaf kabels en landlijnen. 

Mede werd hij suppletoir contract van denzelfden datum 
goedgekeurd en bekrachtigd bij het besluit van 23 April 
1890 No, 28, eene regeling getroffen betreffende den in- 
en uitvoer van vuurwapenen, buskrait en ammumtie. 

Na het overlijden van Nai Soekoer, einde Juli 1895, werd 
diens schoonzoon Karanena als zijn vervanger gekozen en 
met dezen op 30 September 1806 een nieuw contract ge- 
sloten, hetwelk, met een kleine wijziging van Artikel 14, bij 
besluit van 4 Januari 1807 No, 17, werd goedgekeurd 
en bekrachtigd. 

Bij suppletoir contract van 15 December 1899, goedge- 
keurd en bekrachtigd bij besluit van 22 Maart 1900 No. 41, 
werden alle door den wetgever van Ned. Indië vastgestelde 
of nader uit te vaardigen verordeningen en bepalingen be- 
treffende opsporing en ontginning van delfstoffen voor het 
landschap Muamoedjoe en zijne ingezetenen van kracht ver- 
klaard. 

Den 13% Juni 1005 werd met het zelfbestuur een nieuw 
politiek contract gesloten volgens het bestaande Celebes model 
en den BU November d, av. een suppletoir contract nopens 
de overdracht van tol- en scheepvaartrechten aan het Gou- 
vernement tegen eene schadeloosstelling van Г 4900,— 's jaars. 
Het eerste werd onder eenig voorbehoud goedgekeurd en 
bekrachtigd bij besluit van 7 Juni 1906 No, 32, het 
laatste bij dat van 22 Februari t. v. No. 11. Aan het 
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gesteld voorbehoud werd door het zelfbestuur voldaan. 

Bij de bezetting van Madjene door onze troepen, werd 
Машо н ingedeeld hij bet Mandharsche patrouille gebied 
en nu en dan door patrouilles bezocht. 

Nadat gebleken was dat op deze wijze de pacificatie slechts 
langsaam vorderen zou, werd medio 1907 besloten tot een 
bezetting van de hoofdplaats Mamoedjoe en aan den Com- 
mandant van dat detachement opgedragen onder leiding en 
toezicht van den Controleur van Mandhar Civiele nangele- 
genheden te behandelen. 

Het aanvankelijk voornemen was om den troep niet langer 
dan G maanden hier te laten. 

Hiervan werd later afgezien en zelfs Mamoedjoe en Tappalang 
vereenigd tot eene zelfstandige afdeeling. Dit besluit is nimmer 
uitgevoerd, omdat nadere onderzoekingen inmuddels duidelijk 
hadden bewezen dat de beide landschappen een ethnalogisch, 
geografisch en historisch geheel uitmaakten met de- andere 
Mandharsche landschappen. Кеп nieuw Gouvernements Beslut 
heeft deze zienswijze bekrachtigd en vormen der beide land- 
schappen tluuns eene ondernfdeeling van de afdeeling Mandhar. 

In het begin onzer vestiging was veel strijd te voeren 
met de oproerige ппак- Ваа, die een einde gemaakt ziende 
ann hun rooversbedrijf en hun slavenhandel met hand en 
tand zieh tegen ons verzetten. Na het sneuvelen van Atjo 
Amana Andeng bij Gintoengan en de besturing der vestingen 
in Boven Boedoe-Hoeding, waarbij Daenna Sompo het leven 
hiet, was het verzet gebroken en viel het niet moeilijk een 
paar maanden later de beide апак- Каа Patana Bone en 
Daenua Matjerinai, de met evengenoemd famibielid de leiders 
waren, in handen te krijgen. 

Na het herstel van de orde en rust aan de kust werden 
de Torndjnlanden verkend en bezet. 

Slechts onbeduidende schermutselingen hebben hier plaats 
gehad, o.a, een overvalling van een klein ziekentransport 
op de Poete Leka door de Bambans en eenige bivak beschie= 
tingen te Mambië. 
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Kort na de vestiging van ons bestuur in Mamoedjoe 
werd de Maradit Karnuene op verzoek ontslagen en ш 
zijne plaats werd gekozen tot Maradin diens zwager, 
Djalaloe Amana Inda, zoon van den voortreffelijken Nai 
Soekoer. 

Na eenige maanden die betrekking tot voldoening van 
het bestuur te hebben waargenomen, werd hem vergund 
met den Hadat de korte verklaring te teekenen en daarmede 
in het ambt van Maradia van Mamoedjoe bevestigd. 


De Civiel Gezaghehber, 
HOORWEG. 


Матов ае, Zu November 1909. 





Вілла 1 
Districten. | Opgave der voornaamste bergtoppen. | IN 
VOETEN 

Машое ое Tuwuhing | 
Rantesiwiwewn 
Takaodjang 
Barnnalipo 

w Kadjoeanzin 
Toenoecangkodo 
Lembu Tappalang së. 
Tapoang 2900 
Kuadjoeknbenn 1125 
Üehaihai 
Paperandangan | 
Tadokodaoko 4700 
Adang 2000 
Tarzoerang 
| Pezoekaän 
| Pempioan | 

Oritoeng besi 2800 
Oeloe Gentoengan 
Panao 


Машіне | безіп 
Dengin 
 Tomnakaka 
OQeloelelating | 
Kakade 4200 
| Pabaloang 
Kadaelnn 
Роезізі 
"Tandel 3050 
Мега 200] 
Kalang 
| Korang 
B. Dama 
Mamboeliling 
Sam babo | 
Lewn 3200 
| Masinobe 


Валдае I 





2 Ноюте 
| | Ий, 
Districten. | Opguve der voornaamste bergtoppen. | Іх 


VOETEN. 





Bali 


Машыё | Balolang | 
| Т, Dama 


Arulé Kimatoe 
| Tobang 
Pambeseang | 
| Poeti leha 5500 
Pinggoelilingan 
Pintinaloan 
Taroeng 
Tandibiring 
Toedoengan 
Lasabatoe 
Тагер 


| 
Toboelahan Кароезайи 

Messila 
Maroang 
Palasi 
Marira 

| Вајо? 
Капйайенан 

Talondoug 
Banoewababi 

| Раға 
Рап юғапшт 

| Oerolemo 


Karama | “andapan 

| Ін ki ы 

| aking 

| Karaka 
Karorroe 

| Pakemempang 
Pasnmbuïän 

| Petikoelasa 








دک س 
Р БЕЗ E - E‏ — — 
әже = == _ =. = m— = nn‏ — 
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Вилла I 








Н сапты 
Districten | Opgave der voornaamste bergtoppen IN 
š | | VOETEN 
(eko | 
Besan 
Petoelalinn | 
Toelang | 
Tamboenan | 
| Labo | | 
2 Машоеіюе | 3050 
Bakoedoe | 1200 
d Pandanasoe 1450 
| Бешіппа | 1800 
| Dondoan | 2091 н 
| Капера | 2700 
Tampon | 
| Pondeng | 2900 
Kala 3200 
| Sinapoeti | 
` Petan Petangan | 
| Канша 
| Tamdasan 
Раготеап 
| Tarapang 
"Ташкан 
Таһап | 
Таһоғап 1400 
| Рорапра 
Labadja 


Lamarang 
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Біллок ПІ 
Opgave der 
Hoeken en Ankerplaatsen. 

Losa на 2. t 
Tapandoeloe Malnoewn 
Rangas Socmare 
Boné- Bonê ` Палаз 
Am palas Simboro 
Дош Karema 
Mamoean Rimoekoe 
Kuloekoe Воперайз 
Oedjoeng lapa Binanga 
Kamnnmnsi Kadjoelangka 
Talalere Kasiwah 
Batoe Tomoeki Tambi 
Batoe Kapoenang Hone3 
Sasapi Ampalns 
Laha Аош 
Laga Laboenn 
Batoe-oge ‚ Lombang? 
Pasangkajoe Kalakoe 
Bakoe зшерошро 
Memandjeng Kaboelvean 
Tinanggoeli Belang? 
Реоеугіһ Papalang 
Kasolowa Paniki 
Bambaira Tawaro 
Letawa Simpaga 
Lanta Loemoe 
Разовая. Kamansi 

Sikeang 

Rire 

Boedoe-Boeding 

Toemhoe 

Kawarang 


Laboenn Patagan 


Buraaor ЇЇ 


Opgave der 
Hoeken en Ankerplaatsen. 
Er en 
Kamboening 
| Labocan Gawerigading 
Galoebenoe 
Kalin 
Saloebiro. 
Mora 
Carossa 
Da poeran 
Koema 
Boedjoeng 
Memandjeng 
Doda 
Tinanggoeli 
Masimboe 
Loka 
Pantabatoe 
Madjene 
Lariang 
Tiké 
Batoe-ugi 
Pasangkajoe 
Pangiang 
Parede 
Bambalamoetoe 
Randomaja 
Kasoloang 
Bambairn 
_Soeromana. 
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Buer ІП, 


Opgave der rivieren. 





Malnoewn 
Soemaré 
Rangas 
Loemikoe 
Loemanda 
Koelasi 
Gimbang 
Simboro 
Tambadjako 
Karema 
Kumoekoe 
Bane-Pais 
Kasiwah 
Saloe- Bakar 
Kaloebibing 
Tomoeki 
Bane-Bone 
Am palas 
Mewanga 
Аош 

Pilis 
Gintoengan 
Капра- Капха 
Роге 
Kaloekoe 
Babalang 
Samalong 
Kaboeloenn 
Palapi ` 
Paniki 
Kapäsang 
Papalang 
Paniki 
Tawaro 
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Buusag Ш. е 
Opgave der rivieren. 


Lasso 

Cam Dan, 

karima 

Tolo 

Loemoe 

Кіге 

Boedae-Boeding 

Patoelnna 

"Гоет ое 

Kawarang 

Saloe Pangkang 

Saloe Biro 

Mora 

Carossa 

Siladja 

Limboea 

Метро 

Dada 

Tinanggoelt 

Masimboe 

Loka 

Madjene 

Lariang 

Tike 

Pasangkajoe 

Pangiang 

Когоһе 

Bambalamotoe 

Handamnain 

Kasaloa 

Soeromana 

Mambie 

Arale 

Rahana 

Saloerindoe, 
Tüdschr, v. Ind, T. L. en Wk, doel GIH, afl, 1 ен 2. 10 
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Білавв ТУ. 
Doorloo- NAAM | TITER | | 
репа u س ا ا‎ Landschap District, 
nummer. VAN HET HOOFD, 
Pattana Langi Districtshoold Mamaoedjoe Pasangkajoe 
Lapge Ambo Ңаһапа Kapala kampong z и 
Dng. Tawaran - - n 
Mohamad Hin ` 8 n 
- “Шеп z ` - 
Lapakadja e " 
Lnpoesoe | - ” 
Lasanggera "Гоша 
Tandoe a Е » 
Hongo s š н 
|Шаһагоза š . ғ 
\Temarenreng Oea Laddi = š ы 
Tangkeda Tomm 
| Ваіоѕог | G С * 
Lamopona Poen Welnda А > " 
Bande Ambe Saleo a K e 
Datoe ` $ " 
Lamhboeli Toma Boti z £ e 
Katoha Toma Sela = : P 
Koempa т š " 
Maret: Toma Doti 3 ы e 
amba Tomai Boenga 5 5 s 
ñ т и 
Wana Hinti Districtshoafd - Carossa 
Sidoe Tomni oero Kapala kampong н - 
Lambere Tomai Toma- 
noeroeng : = " 
Laboeri Tomai Joentji 2 - 
Tomombe A Timpoeng š = . 
Abdullah Poen Soene Distrietshoafd Е Восфое-Поефнай 
Bonta Timmai Djampa Kepala kampong / = 
Tida Ambe ieo š > 5 
Lapadjang Dng. Pagn- i ы o 
tang 
Ат!» Pangnkoe = 1 
* | 


139 


Bambaira 
HRandomaja 
Bambalamatoe 
Pangiang 
Масне 

Tanasa 


Simadjo 
Lelawa 

Boja 
Pasnngkajot 


Seboero 

Tike 

Saloepo nta 

Ка ии ое 

Lelemari 
Mnasimboe 

Towoni 
Pontabntoe 

Hatoe Kapoenang 
Dada 


Carossa 
Noanne 


Limoewn 
Da роегип 
Мога 


Hoedoe-Boeding 
Saloe-Biro 

. Pangkang 
Kamboening 





Saloeada 
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Вгллек ТҮ. 


| рсоноо- NAAM | TITEL 


| реп — F Landschap! 
_ nummer. VAN HET HOOFD. | 









А NE 


|Ambe Rangganimoe Машовдуов 


Моето 
Daenna Туи 


Distrietshoafd 
Kapala kampong 


LI 








Loemoe 





Amana Atjo 
Lanoezoe Oewann Nama) 
|Paloeroe Poea Habiba 


_Districtshoofd 
Карла kampong 


ыша ач и М 
ag ag ga a ч m 
H ww za H a = a 


Districtshoofd 
Kapala kampong 


Karama 


Sandarani A. Amba 
Pangidan A. Lapoka 
[Panggisa A. Menga- 


ча 
= ч 


= 





Mandila A. Keke 
\Lelang A. Paerang 
Kalebana 

Dalo A. Tabe 
Paindoeng A. Torana 
Bara A. Lai 

Salang 

karaoenng A. Merana 
Parapai А. Saroetan 
Orang Nene Bota 
Tokong Nene Doesoe 

Silang | 

Sili Ambe Soeli 

Папрреке А. Salindo 

Pambo A. Boko 

Тапдізага А, Тоһаға 


Sara A. Bilolo 


Пініпетарапи 





. ü gg e ü À ü ча я а wg "o wg а ә a 
ww sg SR a a a HE ü іі и в а BR а 8 “4 2 


и Уу sg ин ú і а йа = шо о у ч а ич че ш ш 
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KAMPONGS, AANMERKINGEN. 


| Boeloerimboe 
Manoeroeng 
Кіге 


Loemoe 
Polo 
Pamanggeze 
Mariwawa 

| Paking 
Запілпа 
Panasoeang 


Polio 
Pararang 


Kapola 


Pagari 
Taman 
Rate 
Sabam ba 
| Lelaling 
Ноеѓое 
Limboeng 
| Pondornte 
| Lamboe 
Lasa 
Saloe 
РеКаго 
Malolo 
Boelo 
Қоғғауға 
Lebani 
Dengin 
Donggali 
Mappoe 





Вллае IV. 












болоо: | МААМ | TITEL 3A 
pend va mer |" Landschap 


nummer. | VAN HET HOOFD 


Е l =‏ = س 
т Le — ==‏ ===“ 





District, 














|Mamoedjoe Кагаша 





Bara A. Int Tohara „ Galoempang 
Tibong А. Pugessa 
Pasolorang A. Tani- 

roemboe š 
Tinoeng А. Daoeng = 
Sandangan A. Patoli s 
Makutodoe 8. Раја | Kepala kampong 
Bonto Ambe Boetali 
Sagena Poen Pali 
Паһіп А. Мазаһа 
Mohamad Loea Hasin 
Tabi Poca Nalewa 


ч 


z 


аи з аа лааз т 


а и а а ш 
ния а іі аз ш 


iMahamoeza Abana 
Andi Sita | 
Tabetona Ambe Basi 
enna Soemaroni 
Sapakang Poea Kata 
Ponratoe P. Roeka 
2 Шоешое 
\Samparadja Dng. Ma- 
tanang 
Плеппа Раһай|о1 
Ambe Sibaro 
Роечға Ата 
Lamba Anmbe Alo 
(Fabehoeoeng 
хапу Anre Goeroena 
Poea Ili 
(Tamalarangan P. 
Rambi 
Poewa Pagila 
Tasamalong A. Mai- 
toeng 
Раһоейв P. Dag 
Poea Bekida 


Masalo 


а а а 4 
E g = E 


а 
а 


н а ы ыу а ш ш ш 


а  я ин а ия ы Ч 





а ж а а 
ww = ш 





KAMPONGS, 


Pazodangan 
Tamalea 
Talondo 


Bone 
Lalangbatang 
Paraaedjoeng 
Banoeabaroe 
Sidal 
Kombiling 
Sim pg 
Pamiki 


Belang? 
Kuaboeloenn 
Кеап 
Laboenn 


Ао 


Lingke 
Bamboe 
Ampalas 
Tomoeki 
Kadoelan 
Padang Panga 
. Bakar 
Koernsalimbo 


Taparaha 
Dolangan 


Topong 
Taloedoe 
Katiting 
Gano 
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dd 


AANMERKINGEN. 


== = Dh 
= a — D 





Buer IV. 





Bloe, NAAM | TITEL 





pend | = | Landschap | District. 
nummer. VAN HET HOOFD. 





e amaleorang Р. Раша 


Kapala kampong | Машюе ое. 
'Palipoeng A. Tombong) 























Таоегое Р. Sabahoe . " 
|  Adjoara Poeë Hamina = - 
Daenna Marnoni 5 н 
= = 
Daenna Lenra š n 
Daeng Palewa Қ ñ 
Andong Goeroe e + 
| я = т 
| А ` 
Dee Boting | = " 
š Palawa | d я 
Dieng Mapali 4 e 
Tjatjo Daenna Mato- | ° 
angin e | - 
Poewn Djannong = d 
(Lamboeng + | n 
Poewa Lala | Districtshoofd Е Маше 
Paewa Pabadjoi | Kepala kampong р Š 
Ambe Aja d ы к 
Daeng Patonga Ы 5 š 
Рауға|о | d j s 
Kato = ы 5 
Мароеча A R y 
Ambe Bibang 5 | 3 п 
Mnkoenda | š š e 
Poewa laln = | š Е 
\Ambe Toing р = # 
я 3 | = + 
$ в | т " 
Poewa Dake A | s н 
Ambe Sarang L р š 











"Гараби 
Lämboeang 
Sampounboetoeng 
Timbae 
Tembi 
Sepang (eiland Mam:) 
Kasiwah 
Kadjoelangka 
Karampoeang , 
Binanga 
Вопе- Райх 
КипоеКое 
Oedj. Belo (eiland Mam) 
Karema Пилат 

„ lahoang 
Simboro 


Rangas 
Soemaré 
Mamoedjoe 


Маш (Kante) 
Lelé 
Meiran 
Loka 
Saloe Assin 

„ Тероро 
Lemo 
Saloe Dengin 
Padang 
Suloe Boeloeng 
Kampoeang 
Meira 
Topalinu 
Газой Наба 
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Burace IV. 
Doorloo- NAAM TITEL 
pend | 
nummer. VAN НЕТ HOOFD. 


EN eg кЕНИНЕКТТГЕНК ЕРКЕ —Y = s 















Ambe Makoe Districtshoofd 
Tahona Kapala kampong 
Tindang ы 
Tamalere Dung Mang- 
prasa Distrietshoofd š 
Dang Pasimba Kepala kampong К Б 
. Manggasa 2 e . 
© a Мазера S s Е 
Tamalere Daeng Mang-| 
" " ` 
Омор Madandang - š а 
Parondong š Қ 4 
Ambe аца 4 ` . 
Daeng Malino 5 ; E 
Mantata Б п - 
Matingko s + . 
Paroendang š ` " 
Poea (Geng o a s 
ді Distrietshoafd 4 Toboelahan 
Ne Bali Kepala kampong ' ` 
- т т m 
Loepi _ s Š 
Taloepi | Š ` = 
Polo Poea Hia z Е ñ 
Hinamba A. По 5 К ч 
ие ei - ` 
Tasiloepa ә š Е 
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КАМРОМОВ. 


Limba Di Hata 
Saloe Tabang 
Oeloe Mambu 


(hahaa ano 
Paneteang 
Galoeng 





Ma koela 
Oehai Dao 
Kaleana 
За!сегішіпе 
Saemaewn 
Таога 
Капаш 


Bomba 


Toboelahan 
Kalang 
Malalekang 
Saloebanga 
Pakoe 
Saloeleang 
Langan 
Peoe-hangan 
Two 
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Вулилок У. 
Voornaamste houtsoorten. 

Е UJU Ts 
Patoeno 
Palapi 
Bolas Geschikt voor het bouwen van 
Poenapa prauwen, bijzonder munten uit 
Tipoeloe |  Роеваса еп Binoeang, de eerste 
Sampaga | langs de kust, de tweede soort 
Baeloeng | meer in het binnenland langs de 
Binoeang rivieren voorkomende. 
Dama damar 
Nato 
Ірі | Geschikt voor stijlen van huizen, 
Sapoe (ijzerhout) vooral Ірі еп Sapoe zijn aan te 
Boeli (bitterhout) bevelen. 


Pangkang (bako? soort) Voor dwarsliggers worden Pang- 


Tangar id. kang, Ipien Santigi gebruikt, terwijl 
мапі мі. mede gespleten klapperstammen 
Maetang (ebbenhout) daarvoor veelvuldig het materiaal 
Madang Í| leveren; 


Het Boelihout wordt speciaal 
gewaardeerd voor brugjukken, om- 
dat het een looistof hevat welke 
het beveiligt voor paalwormen. 


Buraar VI. 


Voornaamste vischsoorten en hare prijzen. 


ET 


Bangkoenis Х 0.50— 2.50 

Toeringan 025— 050 

Paré-paréan 0.10.— 

Laoero 025— 0.50 

Loempani 025— 0.50 

Kadapangan 0.25.— 0.50 

Abakan 0.25.— 0.50 

Ң оеша? 0.02— 0,10 

Katamba 0.02.— 0.10 

Ti-oes 0.05.— 

Taloesoe 0.10.— 0.25 

Lelobone 0.02.— 0,10 

Bangsa id. 

Bete? 0.10 per 100. 

Майа 0.10 . 150. (Karama, Boedoe-Boeding, 
Маш: 50), 

Bibisang 0.10 per maat 

Boenoing DTD- i o 

Doewang 0.50 per koelit dagang. 


Doejoeng (dolfijn) 2— 10 
Mangiwang (haai) 0.25.— 2.50 (gegeten door to Sinjonjoi). 





Нілавв ҮІ. 


Legende omtrent de rijkssieraden. 


1. de klewang (Badoeng). 

Op een goeden dag ankerde in de monding der Ma- 
moedjoerivier de prauw van den Balischen vorst van 
Badoeng, die herwaarts gekomen was om hanen gevech- 
ten bij te wonen. Diep verborgen in de prauw bleet 
zijn dochter, 

De zoon van den Maradin, die toenmaals nan het 
bestuur en gehuwd was met de dochter van den eersten 
tomakaka der Sinjonjoi, nenek Deilomale, hoorde de 
schoonheid van het Balische meisje roemen, wist de 
wachters met veel geld om te koopen en verbleef een 
nacht bij de schoone. 

De niets kwaads vermoedende vorst zeilde naar Bali 
terug en moest wekira ontwaren dat zijne dochter zwan- 
wer was. Vol verontwaardiging verstiet hij haar en schonk 
zij in de wildernis het leven aan éen zoon. 

Wegens het onafgebroken gehuil van het knaapje 
werden de Goden geraadpleegd, en bleek dat op de plaats 
der bevalling, een halve armslengte onder den grond, een 
klewang begraven was, waarin de ziel van een broer van 
den jonggeborene huisde, De klewang werd door de 
moeder zorgvuldig bewaard. 

De knaap groeide voorspoedig en er drongen geruchten 
hieromtrent door tot Mamoedjoe, welks vorst eenige 
prauwen uitrustte om den vorstentelg met een list naar 
Mamoedjoe te voeren. 

Inmiddels was Badoeng geteisterd door hongersnood 
en deelde een orakel mede, dat zulks te wijten was aan 
de verbanning van de bewuste vrouw, waarop zij uit 
hare afzondering weer aan het hof mocht terugkeeren. 

Dit was de reden dat bij aankomst der Mamoedjoesche 
prauwen het kind in de vorstelijke omgeving aangetroffen 
werd. 
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De prauwen hadden twee gouden tollen medegebracht, 
een djoept mas met een gasing mas, waarmede het ko- 
ningskind nan boord gelokt werd. Het werd emdelijk 
overgehaald de klewang eveneens mede te brengen, het- 
geen ор een goeden dag gebeurde, Hierna staken de 
prauwen weder in zee nadat die der Balineezen doorboord 
waren en dus niet konden vervolgen. 

[п de haai van Mamoedjoe gekomen vroeg de knaap, 
waar vijanden huisden van Mamoedjoe, en werd hem Ra- 
ngas en Padang gewezen, Een slag met de bekende klewang 
in de lucht in de richting der overmoedige stammen was 
voldoende om een aantal der hunnen te doen sneuvelen. 

Geen wonder dat aan de klewang groote eer bewezen 
werd en de drager spoedig tot Marndia werd uiteeroepen. 
Groot was zijn macht dank zij den tooverkling. 

Ха den dood van dezen Maradia werd zijn lijk bè- 
graven te Timboe, waar herwaarts gekomen Balineezen 
een grafgewelf voor hem bouwden, welks hoeken tegen- 
woordig nog even boven den grond uitkijken. 

De klewang blijft in groote eer en laat nu en dan 
zijne waarschuwende stem hooren. Bijzonder ontstemd 
is hij, nls verzuimd is in den sabbathnacht een kaars 
bij hem te branden en eveneens duldt hij niet dat de 
Maradia op reis gnat, zonder een anak-Radja in zijn 
huis achter te laten. 


de manalantoeng mas. 

Dit borstsieraad werd langen tijd geleden aangebracht 
door een geheel wit gekleurd zwijn, dat uit zee kwam 
Aanzwemmen. 


de Lamangaroe. 
Dit is eveneens een borstsierand, hetwelk door een 
geheel witte aap ten geschenke gebracht werd. 


de Toking. 
Dit is een gouden ketting, die zieh kronkelde als een 
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slang ор de topbladeren van een zeer, Zeer hoogen klap- 
perboom, Hoe men zich ook mspande dit sieraad machtig 
te worden, het gelukte niet. De klappers moehten geplukt 
worden, de slang bleef zieh kronkelen om den top. 

Eindelijk wilde de Pabitjara, Id van den Hadat cen 
laatste poging wagen en klom im den boom. Nog niet 
halverwege gekomen, liet de slang haar hoog standpunt 
varen, kroop naar beneden den Pabitjara te gemoet en 
kronkelde zich weldra vertrouwelijk om diens hoofd. 
Deze stond haar welwillend af om haar eene plaats te 
doen innemen onder de rijkskleinodiën. 


5. Het poesakakanon is afkomstig van Java en buitgemaaakt 
tijdens een krijgstocht derwaarts. 








КАМРОХ О, 
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STAMMEN. Aanmerkingen. 
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i) 40 j. geleden 
gesticht door 
Poewa Ngiro 
van Palot. 
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STAMMEN. Aanmerkingen, 





to Palos 

„ Мы 

. Pantoloa 

‚ Wan 

„ Тавра 

„ Bada 

„ Haoezgis (Dongzala) 
| Kabonga (Banawa) 
„ Hoegis 

„ Кай 

„ Bambaira 


HET JAARTAL OP DEN BATOE-TOELIS NABIJ 
BUITENZORG. 


Eene bijdrage tat de kennis van het oude Soenda. 


Met een Kaartje, drie fatolithoyrafieën en drie fucsimilë’s. 
boom 


С. М. РЕЕҮТЕ. 


Door 'aGenootsehaps Direetieverzadering van 3.luni 1907 
werd o. m. tot mij het verzoek gericht, de dienstreizen tot 
het instellen van onderzoekingen naar de Inlandsche Nijver- 
heid in West-Java, te ondernemen krachtens Gouvernements- 
besluit van dên 27ste" Soptember 1906 No, 4d, ook dienstbaar 
te maken aan het beschrijven en vastleggen van al datgene 
wat op oudheidkundige gebied mocht worden aangetroffen 1), 

18 Juni daaraanvolgende machtigde de Directeur van 
Onderwijs, Beredienst en Nijverheid mij, bij zijnerzijds mis- 
sive No. 11237, ook deze taak te aanvaarden. 

Een en ander was het gevolg van wijlen Dr. J. А. 
Brandes’ verlangen, dat ik mij naar aanleiding van het kan- 
telen van den aan Koning Poernawarman gewijden, beschreven 
steen in de Tji-Aroeteun — westelijk van Bnitenxorg op het 
land Tji-Ampea, — zon gaan vergewissen van den huidigen 
toestand der Westjavaansche oudheden in het algemeen en 
hem overeenkomstig rapporteeren. 

Aanleiding hiertoe gaf de omstandigheid, dat hij zelf, en 
zoo ook zijn staf, voor onafzienbaren tijd door de behande- 
ling der nrchacologisehe derelicten ор Midden- еп Oost- Java 
in beslag zouden worden genomen, 


1} Sotolen Hat Gen, 1007, ble, A8. 
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Slechts eenmaal is het mij vergund geweest, aan Brandes 
persoonlijk verslag van mijn bevindingen uit te brengen; 
de tweede keer, dat ik zulks te doen zon hebben gehad, was 
hij bereide aar zijn werkkring ontvallen, 

Waar ik uithoofde van mijn ambtsbezigheden slechts 
periodiek het vrije veld kon ingaan, vorderden de пазро- 
ringen voornoemd uitteraard slechts langzaam, doch einde 
Augustus 1910, d. i. seven jaren na daarmede aangevangen 
te zijn, waren zij volbracht en diende dus het uitwerken 
der verkregen gegevens aan de orde te komen. 

Daartoe kon ik te gereeder overgaan, dewijl de voorloo- 
pige behandeling daarvan regelmatig had kunnen geschieden, 
dank zij de mij daarbij voortdurend en met der meest mogelijke 
welwillendheid door den oudhongleeraar Dr. H. Kern ver- 
leende hulp, die mij, vooral met betrekking tot het beschreven 
materiaal, menig nieuw gezichtspunt opende. 

Het pionierswerk was daarmede geheel verricht en ik 
hoopte dan ook den einduitslag van mijn arbeid nog in dit 
jaar persklaar te kunnen hebben. Dit zal nochtans miet zoo 
wezen, aangezien urgenter werk, dat s Genootschaps belang, 
zonder uitstel te kunnen lijden, kwam vragen, mij noopte 
de bewerking van een algemeen overzicht van West-Juva's 
antiquiteiten, voor onbepaalden tijd op te schorten. 

Wil de nooden van het heden meer klemmen dan het 
verleden, zwichtte ik voor den drang der omstandigheden 
en om die reden blijft hetgeen ik op oudheidkundig gebied 
heb verzameld, voorloopig in portefeuille. 

Intusschen is daaronder één feit, dat ik, wijl het voor de 
chronologie van het oude Soenda bovenal van gewicht is, niet tot 
zoolang ouder mij vermeen te mogen houden. Bedoeld is het he- 
palen van het stichtingsjaar van Pakoean Padjadjaran, welke 
gebeurtenis, gelijk bekend, door den beschreven steen in de 
kampoeng Batoe-toelis nabij Buitenzorg vereeuwigd wordt. 

Het vaststellen daarvan, ben ik aan Prof. Kern verschul- 
digd en waar daaruit blijkt, gelijk ik steeds heb vermoed, tj 


i 


1) Mei Daghet, 1005—1006, Ша, 847—350, 
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dat wijlen K. F. Holle, op wiens gezag 1055 Сака — + 1132 
A. D. algemeen als stichtingsdatum aangenomen werd, dit 
voorval inderdaad meerdere eeuwen te vroeg deed plaats hebben, 
dient, nu zekerheid diennangaande gebracht is, het juiste 
jnartal in ruimeren kring bekend te worden gemaakt. 

Te meer is zulks noodig, wijl de voorgeschiedenis der 
Pasoendan er niet onbelangrijk door gewijzigd wordt, en dus 
de historiograaf recht heeft, de gronden waarop zulks ge- 
sehied, te vernemen. 

Vooraf echter een paar opmerkingen omtrent hetgeen tot 
deze ontdekking heeft geleid. 

Toen ik medio 1908 mijn onderzoekingen naar de ligging 
en de lotgevallen van Pakoean Padjadjaran, het laatste bol- 
werk van het Hindoeisme in de Soendulanden, aanving, 
beschikte ik, behalve over zeer enkele gegevens diennangaande 
uit Westerzehe en Bantönsche bronnen geput, over meerdere 
berichten daaromtrent door K. F. Holle mit oudsoendasche 
kronieken en oorkonden aan den dag gebracht. 

Deze waren: 
1e, een proeve van transeriptie en verklaring van den meer 

genoemden Hatoe-toelis; 

Je, een poging tot verdietsching van vijf oorkonden in koper 
gegrift en in 1867 door Raden Saleh in een offerhuisje 
nabij de kampaeng Kêbantênan, zuidwestelijk van Bëkasih, 
aangetroffen: 1) 

ge, een onvertaald excerpt uit de Tjarita Parahyangan, een 

опа lontarhandschrift uit versehiHende heterogene frig- 

menten bestaande, in Galoeh gevonden, еп met half 

historischen, half legendarischen inhoud. 2) 

Gewapend met dit materiaal, werd het, wijl zulks nog 


niet geschied was, mijn eerste werk, de daarin medegedeelde 
hizonderheden omtrent Pakoean Padjadjaran en andere pun- 
ten aan de plaatselijke toestanden te gaan toetsen. 

Uit den aard der zaak eischte dit zeer veel tijd aan 


D Тінізейіт. т. ul, Te La еп VE, dE XVI, biz М еб ШІ, ХҮПІ, Ме, 507, 
3) Tijdschr, v‚ Iad. T- L- en ҮЕ. dl, XXVII bii DA, vr, 
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omzwervingen in loco, vooral nithoofde van terreinswijzi- 
gingen en de zoo dikwijls duistere opgaven in de zooeven 
aangehaalde documenten., 

Geleidelijk echter kwam daarin lieht, ten slotte meen ik 
dan ook vr in geslaagd te zijn, althans de liging van Pakoean 
Padjadjaran met zijn koningsburcht Sri Bima Poenta Na- 
rajana Madoera Soeradipati vrij nauwkeurig te hebben kun- 
nen afpalen en wel zooals op nevensgaand, onderste kaartje 
is aangegeven. 1) 

Nauw had dit, door de goede zorgen van den Торорта- 
fischen dienst zoo keurig uitgevoerd, de pers verlaten, toen 
Dr. F. de Haan, Landsarchivaris, mij onverwacht een groot 
aantal nieuwe mededeelingen aangaande Pakoean Padjadjaran 
ter hand stelde, vlijtig door hem hijeengegaard uit reishe- 
schrijvingen van Compagnie’s dienaren en alleen hem bekend. ®) 

Tot mijn groote geruststelling bleek al spoedig, dat trots 
het in kultuur brengen van de gronden, waarop zich vroe- 
ger Pakoean Padjadjaran verhief, veel van hetgeen die oude 
herichtgevers nog in wezen vonden verdween, mijn opnamen 
zeer wel door hunne beschrijvingen worden gedekt, zoodat, 
waar ik geheel onafhankelijk van hen heb gezocht, ik daar- 
aan een nader bewijs meen te mogen ontleenen, dat ik de 
juste plaats heb begrensd. 

Niettemin blijve de beslissing in deze aan beter oordeel 
overgelaten. 

Het ligt voor de hand, dat ik inmiddels ook de teksten, 
door Holle aangewezen, een voorwerp van nader onderzoek 
gemaakt had. 

In de eerste plaats was dit geboden ten opzichte van 
het onvertaalde uittreksel van do Tjarita Parahyangan, als 
zijnde deze de eenige meer uitvoerige inlandsche kroniek, 
die bepaaldelijk de onde geschiedenis van de Pasoendan be- 
handelt 3), in de tweede werd zulks voorgeschreven door 
ОЗУ Met bar angi імібей өсп Найт debiel test TT] thi LETE. 

2 Thans Ша deze In druk verschenen in het Ile deel van zijn stanidaantwerk 


Prisngan, Bijlagen XTV, XV, XVII, KNIT en KAKI, 
B) аве A. 
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de hiaten, die Holle's transeriptiën ber en daar vertoonen. 

Ken poging ош deze aan te vullen, zou immers tot nadere 
opheldering kunnen leiden. 

Ook dit is een uiterst tijdroovende bezigheid geworden, 
én wegens het slechte schrift, dat de jongere oudsoendasche 
stukken kenmerkt, én withoofde van het weinige, dat van 
het toenmalige Soendasch bekend is, 

Hoeken en vergelijken, gestadig door, vroeg tallooze uren 
met naar verhouding van den langen arbeid maar zeer 
matig bevredigenden uitslag, want al konden dusdoende hier 
en daar enkele gedeelten verder worden opgehelderd, tat 
een volledige vertaling van de onde schrifturen voerde dit 
ook thans nog niet, daar onumisstes in de origineelen en wan- 
spelling, mitsgaders tal van woorden wier beteekenis onbe- 
kend geworden is, tot cursorisch overzetten even zoovele 
beletselen bleven vormen. 

Niettemin is de onderhavige Batoe-toelis er geheel door 
duidelijk geworden en lant, wat vooral van gewicht is, op 
één woord na, een zekere vertaling toe. 

Aangezien mijn lezing nog al van die door Holle gegeven 
verschilt, worden beide transcripties hier nevens elkander 
geplaatst met een fotografische reproductie van den tekst 
zelf ter vergelijking en tot contrôle, Plant A. 


Holes lezing. *} 

Watoe géng porn. Ini saka- 
kala pērboe ratoe I orrena porn 
ili aaloe a ijn di атон pörboe 
goeroe Пенміа-5 на di wastan 
dija di ngaran sri hadaega 
maharadja ratoe halji di la- 
[uan Padjadjaran sri sa my) 
verte Dewata porn ja noe Kin: 
женена Гайаған |е өтіс ға- 
прану Пеши Nishala, sashla 
mokta dt gorme liga TÛ ос 


Mijne lezing. #) 

Gawangna poen. Moe sakn- 
kala Prëboe ratoe perane 
poen. Di wastoe dijn ніна- 
ran Prêboe Goeroe Dewata- 
bhana. Di wastoe dija dinga- 
ran Šri Badoega Maharadja, 
Ratos Hadji di Pakwan Pa- 
djadjaran. Sri Sang) ratot 
Dewata poen ja noe njoe- 
soekna Pakwan, Dija anuk 
Rahyang Dewa Niskaln, sa- 


1) Zie de nootteekens Î en 2 op de тоем pagina. 


asa = WE 
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rahijang Niskala- Wastoe Ku{n) 
Шапа, sasida mokle Ка noesa 
Larai ng} ja sija noe wijan 
(njeun) sakaf n jaki gevroe 
повехат,.....2 тцан samida, 
тап sanghiang telinga Hêna 
maha widjaja ja sija. Isika 
panija. pandawa (iban) boc- 


sida mokta di Goena tiga, 
i(nj)tjoe rahijang niskala 
Wastoe Ка п убава, sasida 
maktu ka Noesa Jan ng): 
Ja sijn noe ийин sakoela ka 
goegaenoengan wgabalaf, тушн 
хи? На, мун sanghijang in- 
{пка Hënn Mahawidjaja, Ja 


ті. 1) sija poen. oo saka pantja 


pandawa shan boemi 1. *) 


Пе afwijkende vertolking geeft uitteraard een anderen 
zin, dan door Holle in den tekst werd gelegd. 

Niettemin blijft, waarbij aan В. Priedrich de eer gelaten 
wordt, het verst de verklaring der letterwaarde van de ge- 
bezigde kurukters te hebben beproefd, 3) hetgeen Holle an- 
gaande den Hatoe-toelis te hoek stelde, een wanmerkelijken 
stap voorwaarts tot betere kennis van den inhoud daarvan, 
welke, gegeven de hulpmiddelen waarover hij beschikte, zelfs 
nu nog alle waardeering verdient, 

Allerminst wordt het belang daarvan dan ook te niet 
gedaan, door de omstandigheid, dat sedert het tijdstip waarop 
Holle het lantst over den Batoe-toelis heeft gesproken, thans 
bijna dertig jaren geleden, ееп betere interpretatie daarvan 
kan gegeven worden, immers daartoe zijn heden vertrouw- 
baarder richtsnoeren dan te zijner tijd ter hand. 

Voorgelicht door Prof. Kern, die met min transeriptie 
necoord gaat, vertaal ik als volgt. 

De opening er van, Ginder de Cakadateering. Vroeger 
heette hij Prêboe ratoe, 
Goeroe 


Later werd hij genaamd Prëboe 
Daarna werd hij geheeten Sri Bu- 
doega Maharadja, koning vorst te Pakwan Padjadjaran. Zijne 
Majesteit Sangratoe Dewata was het, die Pakwan stichtte. 


Dewnta-bhnna. 


D Tijdschr, v‚, Ind, Te L- en vk v, Xel, Indië, dl, XVIIE, ble, 484: dl XX VII, 
bia, Ul em blz TAT, 


2) Gemakshalve zijn de verschillen gecursiveenl. 
$) ТІМасһғ, v. Ind, T- L- en Vk, wv, Ned, Indië, Al, L biz. 442, 


Y ТЕРІН 
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Hij was de zoon van Ruhyang Dewa Niskala, zalig afge- 


storven en begraven in Goena tiga, kleinzoon van Rahyang : 
Niskala Wastoe Kantjann, zalig afgestorven en bijgezet op 


Noten larang. Ja hij was het, die maukte ven burcht in 
het bergland, met een muur omgeven, die maakte een ?.. 
da, die maakte het heilige meer Rena Mahawidjaja, ja hij 
was het, In het Cukajaar: vijf — pandawa's — dienstmaag- 
den — aarde. 

Кеп еп anler vereischt nadere toelichtingen. Gawang, 
opening, houd ik voor wanspelling van lwang, poort; win- 
garan is een verschrijving van dingaran, Floe; ginder, versta 
men als: onderaan. 

Vervolgens zien wij den stichter van Pakwan nchtereen- 
volgens nieuwe titels ontvangen: Präboe ratoe en Prë- 
boe Goeroe Dewata-bhana, welke bij zijn troonsbe- 
stijging Ari Badoega Maharadja wordt. 

Daarop vernemen wij zijn naam: Sut Saxararor Dewara, 
mitsgaders de namen van zijn overleden vader, Rahyang 
[ewa Niskala, en dien zijns grootvaders Rahyang Niskalw 
Wastoe Kantjann, 

Na de mededeeling van zijn afkomst, worden 's konings 
goede werken vermeld als: het grondvesten van den 
ішінен, het maken van een P? . .... ea. en het 
doen graven van het heilige meer, Rëna Mabawi- 
djaja, 1) waarna ten slotte het jaar waarin dit plaats 


het meer Hiii Mahawhijaja, nfgaanile ор den dublelei naam іп verband met 
Пс ішес Ішеніпгк, die aldaar aangetroffen могет. 

Сақ de ainw] van Halnetoells Te opgeet gelijk aan den welke enortgelijke 
кегіне шін еселеп elders van de агай Ке тєн їнї йїп schehden, leijv, het geheel, 
op den vijver па verdwenven, Таж Кач, Фа Ы) Sorn soan, den Палас 
инк =], ы-н, еп het vervallen Segen rag, vp denlee palen afstands van 
bet verblf der Sultans Kastpochan van Tjl-rêhan, 

Belio waterpartfen zijn In recenten OG aangelegd en leveren daanlour ven 
treffend bewijs voor het felt, dat lang mulat de Teläm gesegenpraald had, bet 
оши Instituut, Aat vorsten als goede werken voorschreef, lusthoven met 
vijvers te stichten, sich wist ba Hai] Ha wadi, 

Horper die laat door de belijders van het Mindoetsme In den Td, Archipel ter 
harte genomen werl, getuigen de prachtige lusthoven op Hall en insondertvekd 
np Lombek, waaronder het thans zoo veel bezochte Narmada de kroon spant, 
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vond, genoemd worden, beantwoordend de gegeven sang kala 
aan 1455 1) Çaka = 41532 A, D. 

Het vaststellen daarvan is lang een struikelblok geweest, 
omdat het honderdtal zich hardnekkig verborgen meld, zelfs 
nadat nit de Kebantänansche oorkonden de waarde van den 
aanvangsletter daarvan — e met beslistheid was gebleken. 

Elan tach trotseerde alle navorsching; in de bekende sung- 
kala-lijsten komt het woord niet voor, zoodat waar het in 
hoofdzaak om ging, ononthuld bleef. 

Wegens de overeenkomst van het schrift op den Batoe- 
toelis met dat van den beschreven steen, bekend als van 
Gëgër handjoeang, 2) doch ten rechte gevonden op de ka- 
меуобан Lingga wangi, die het jaartal 1338 (aka draagt, %) 
meende ik $ voor ebam te mogen stellen, doch een afdoend 
bewijs daarvoor, kon ik niet bijbrengen. 

Nogmaals derhalve onderwierp ik het materiaal aan Prof, 
Kern's beslissing, welke mij in het begin van Januari 1910 
in dezer voege gewerd, 

„ Wat het jnarcijfer betreft, meen ik na dat het twijfelnehtige 
woord ehan = imbann,” 

Nu komt het in de Indische verhalen gedurig voor dat 
rijkelui's kinderen vier minnen (daaronder een nurse en drie 
dry nurses) hebben. Daarom vermoed ik dat émban (zoowel 
nurse als dry nurse) de cijferwaarde vier heeft. 

„Vroeger dacht ik dat een datum 1455 Сара te laat was. 
Maar uit Portugeezche berichten blijkt, dat vóor dien tijd 
de vorst van Bantên nog niet den Islam beleed: van dien 
kant is er dus geen bezwaar temen 1532 A. D.” 


иие — = =‏ — س 


1) Pantja — 5, Vanlawa — 5, E (mj ban — û, Номті = 1. 

4) Archacol, Ver. Hat, Gan, D. Na, eo, 

%) Holle, Tidsehr. v. Ind, Te L- en Fk di. at Wis. SR. De hier llplle,din ook 
dit opschrift besprak, heeft het maar gedeeltelijk иеп leren. Kr maat: aiti- 
hefsteeken: бай d. gari ii jej 2 йүз 1, 

IN sakakala. Nor matuk diwasa Eve ilar j jeng poen. 

Hleramtrent schreef Ұға, Кеги өш) 440, 2, ХІ, М6: „in өреейніп тап (йг 
handjoeaug zijn de clifers na germa Сп apos) tief, wlot T manr A miki er staan, 
Geena heeft de vaste waarde van drin Wegens de dria Gogppa's In het Sanghhihym- 
mielsel, ook mpoej wegens de drie varen.” Later over dit opschrift noder, 
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Het raadsel, dat steeds aller pogingen om het tot oplos- 
sing te brengen had getart, was daarmede op bevredigende 
wijze van de baan gebracht. 

Zoo dan verdiende het thans aanbeveling, de reeds eerder 
genoemde, onde historische gegevens nog cens in verband 
met den nieuwen datum te beschouwen om te beproeven 
vast te stellen, in welk tijdsgewricht de daarin vervatte 
berichten omtrent Pakoean Padjadjaran ons verplaatsen. 

De stukken, die daartoe het eerst in aanmerking kwamen, 
waren natuurlijk de koperen oorkonden van den stichter van 
Pakoean Padjadjaran en zijn voorzaten, voorheen te Këban- 
tênan bewaard. !) 

Als oudste daarvan meen ik te moeten aannemen, het 
door Holle Il en HI genummerde doeument, wijl dit een 
vernieuwing is van een door Sangratoe Dewata's grootvader, 
den hoogen, onstofielijken god, d. w. я overleden vorst 
Wastoe Kanjtjana uitgevaardigden last aan zijn nazaten om, 
hetgeen vermoedelijk der goden gewijden stichtingen van 
hem geweest zijn, te onderhouden. 

Aldus luidt de tekst, gelijk nevensgaande afbeeldingen 
| — Ill doen zien. 

Ong awignamastoe, Nihan sakakala 2) rahyang niskala 
Wastoe Киеу рео росе, 

Toeroen ki Rahyang Ningrat Kanjtjana maka ngoeni ka 
saesothocnan, ajenna di Pal aan Padjadjaran, maelal mo wihape 
dajenhan di Djaja giri deung dajeuhan di Sac(uYda serbaesa. 

Aja mä 3) мен? ngahajoran inja, Deelah dek ngahenrjanan т/а 
koe на dasa, Цайадаға kapas, timbang pare dongdang porn. 

Mangga ditoedi ng) *} ka para moehara moclah dek mentaün 





LI De verste Trminecriptie Caarvan Ie van de hard van Cahen Start, die der 
letter Waarde der gebeslgde karakters vaststelde, Not, Hat, Gen, dl, V, 1567, biz 58, 
en nok reels meledeelde, dat de oorkonden brltigdepmmen БОЯ, 

2} Кап Вег пм beteekenen lii "t Cakalaar, dns mam Îk de andere vertolking: 
Kawi Til. Wl |; Vv, ander. 

A1 ma Iucheerecht een conjumuief, Melel, Prof, Kern, 

4) Ег stant «ЧЕГЕ абе, Waurvoar [ае tbe pri pre wilde lesen, [нн чета 
echter onmogelijk Ie, daar dit рки dn eren. Ik паш ізейіне іп den in van bee 
doeh, daf beter schijnt te passen, 
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Гија һеуа(з) рден, Кена ија нос расғай «Шюеһа)а mibochajakeunna 
katjarilaän poen: woe pageuh ngawnkanna dewa sasana poen. 

Hiervan laat zich slechts de eerste helft met zekerheid 
vertalen en wel als volgt. 

Heil, er zij geen hindermis— Ziehier het van den tot 
god geworden Wastoe Kanjtjana overgenomene. 

Het is nedergedaald (geërfd) op Rahyang Ningrat Kanj- 
tiana om te kennen te geven aan den Soesoehoenan, thans 
te Pakwan Padjadjaran, dat hij ten zeerste aan zijn zorg 
toevertrouwt, de hoofdplaats te Djaja giri en de hoofilplanta 
te Soenda sëmbawa. 

Mogen er zijn die dezen onderhouden. 

Men moet dezen geen overlast aan doen (ten opzichte 
van de wa dust, 1) de tjalagara kapas, het wegen van 
ge-dangdang ide, ongepelde rijst. 

Mangga, ^) het worde anngezegd aan alle riviermondingen, 
aldaar geen gestampte rijst te vragen, want hij die belast 
is mek i < voo # ъз уз. o i hem bericht 
geworden). 2) 

Die krachtig de hand houdt ann dewa sasami. °) 

Uit het stuk blijkt dus, dat op Inst van den verscheiden 
vorst Wastoe Kanjtjana, de latere Soesoehoenan van Pakoenn 
Padjadjaran, geen andere dan “angratoe Dewntn, zooals dra 
zal blijken, de instandhonding van cen vrijplaats dewa sasana, *) 
dus voor godsdienstige doeleinden bestemd, xoa te Djaja piri 
als te Soenda sëmbawa bereelk, | 

De vrang rijst derhalve, wie was Wastoe Kanjtjann en 
waar lagen gemelde, gewijde gronden? 





Lieden, door eigen zehuld in leed geraakt en daarvoor boete doende, zie 
Шаке 9, 

2) Ханиа оне сют метана ан emm. 

2) Ааноса beantwoordt volledig aan bet In ttechg shiti” 

4 | | se vertaling 1а ver van zeker, Zie voor еһе Kaw, Hal, Weib, de 
dunr gegeven beteekenis past hler wel nlet. 

5ұ Eehijnt de onderteekenleg — de vorst. Dewnsasunn ін geen elgennaam, doeh 
hateekemnt teu belnsern der guden үстімен, (па een den geen gewfjd stuk grand, 

Ò) mimio = pe bevel: ten onrechte In de omlere berichten voor cms sammen- 
trekking van sanar gebonden en dus wet cen zetel vertaal. 


"ҮМҮІШМҮҰЯ AOLSYM 
ҮЛҮЯСІМ ОМУАНҮН NYA ЗАМКОЯНОО 
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Eerstgenoemde is niet met volledige zekerheid te beant- 
woorden, omdat de Тата Parahyangan, die zijn naam 
Безант е, zich niet doerloopend lezen laat. Alles wijst er 
echter op, dat hij eenmaal in Galoeh den seepter moet hebben 
gevoerd, 1) daar hij een afstammeling der komngen van 
Galoeh was. 

De plaats waar hij voorkomt zegt: 

„lwalikoer tahoen saloemah ing Küling. Luwasnja ratoe tae- 
djoeh tahoen manak Aki kolot. Lawasnja ratoe sapoeloeh ta- 
hoen manak deui Prëboe Maharadja. Lawas nju ratoe taedjoe(h) 
luhoen, kena kabawa kalawisaja kalbanjijana koe seuweu, ili- 
ташен ngaran Tohan; moendoei agoeng dipiponocmbasna: 
nerang reja sakan noe angkat ha Hijawa ; moemool noe lajan) 
di Soemla. Pangyvang di Madja pahit. Ajana scuweu Prèboe 
Wanggi ngaranna injana Preboe Niskala Wastoe Kanjtjana. 
noe soernep di Nosa larang ring giri Wma  Коезоети. . . “) 

Dit kan beteekenen: 

„tweeëntwintig jaar (werd hij) opgevolgd door Kiding. 
Toen deze zeven jaar vorst geweest was, gewan hij Aki kolot. 
Toen hj tien jaar vorst geweest was, gewan hij wederom 
Préboe Mahardja. Toen deze zeven jaar vorst geweest was, 
werd hij het slachtoffer van een valstrik en bedrog, naar 
gezegd wordt door een dochter genaamd Tohaän, °) wie een 
groote ten huwelijk vroeg. 

Vele lieden trokken uit dien hoofde naar Java. dij wilden 
niet, dat zij in Soenda trouwde. Men voerde strijd te Ма- 
djapalut. 

Er was een zoon van Préboe Wanggi, genaamd Prëboe 
Niskala Wnstoe, die inging tot Noesa larang, *) tot den berg 
Wann koesoemn. 

Het zal duidelijk wezen, dat wij hier met twee verschil- 
| | zie есіпет Bijlage A, 

М) Kropak 408, fol, Zhu 215 hall. 

9) Afgnande ор bhmin, welk wooni nog voortleeft in аидын, П Аг, 
adellijk meisje, èn toembas, én айдап, wal slechte op ecn Vrouw kan slaan, gie ik 


їп асынын vene dochter, Vergelijk ook 't nog Борои» зні, 
i Tinna Noran Елшат. 
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lende mededeelingen te doen hebben, waarvan de eerste 
wellicht slaat op den slag bij Boebat, in + 1356 A. D. 
gestreden tusschen Hajam Woeroek, vorst van Madja pahit 
en den Maharadja van Soenda, 

Deze onderstelling berust op de overeenkomst van de om- 
standigheden, die tot dit krijgsbedrijf aanleiding gaven. 
Ziehier de feiten. 

Hajam Woeroek begeerde een prinses uit Soenda te trou- 
wen еп zond om die reden Gadjah madoe naar Soenda, ten 
cinde de zaak te bespreken, Hajam Woeroek's verzoek werd 
ingewilligd. Daarop is de vorst van Soenda zelf met zijn 
dochter naar Madja pahit gegaan, gelijk nit het boven aan- 
gehaald citaat der Tjarita Parahyangan blijkt. 

„Téka rator Soenda maring Madjhapahit, sang roloe Maha- 
radja tanpanqatuerakén pootri. 

Wong Soenda Косте анган) mênang) tingkah ing уде 
rangin, Sira palih ing Madjhopuhit (атри оеп jen wirahanen, 
reh sira radja poetri makatveratoera.” 

„Toen de vorst van Soenda te Madja pahit aangekomen 
was, gaf A. M. Maharadja de prinses niel af” 

De Soendaneezen hadden wel reden om zich te ergeren we- 
gens de handelwijs van den gezant, den patih van Madja 
pahit, die niet wilde dat hij (de vorst) haar huwde, omdat 
de prinses zoo Irols was. ') 

Gaat men met deze conjeetuur mede, dan is de lezing 
duidelijk, want Brandes’ zeer onvolledige vertaling brengt geen 
oplossing. 

| Integendeel, zij is hier zelfs onbestaanbaar, aangezien 
eenige regels verder blijkt, dat Hajam Woeroek haar wel 
degelijk tot gemalin gekregen heeft, nadat eerst de Soenda- 
neezen tot den laatsten man toe over de kling gejaagd waren. 

Dit bloedbad had plaats te Boebat, doch heeft verder 
7а) Bridas, 7. А, Рагапмоп, Verh. Bal Gen: v, K. en W. di, 49, biz, 28, n, 29 


vv. en He, 1-1, De geeurdveerde vertaling ontbreekt bij Brandes, Neal: 
ineraitera wordt ala troisch, hanlvochtig opgegeven. 


yje verder de Kiloeng Боерда uittreksels bij Brandes, Beschrijving der Jav, 
Нап, сп Faaksehe handschrifven, Se stnk i, v, KiAnng ayda en Juynboll, Supplem. 
op de Jar, on Madoer, has, der Leidsche Universiteit, di, I, bir, WH, 








РАЕЕВОЕ WASTOE S WIJSTEEN. 
ASTANA ОЕПЕ, КАМАЛ. 


Pisat B 
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geen politieke gevolgen gehad en allerminst tot de onder- 
werping van de Pasoendan geleid, gelijk Brandes aannam. 1) 

Ware het aldns geweest, dan zon daarvan nit het vervolg 
van de Pararaton moeten blijken, doch niets wijst er op, dat de 

Soendalanden ooit anun Madja pahit onderhoorig: zijn 8 geweest. 

Mij komt het dan ook- voor, dat de slag bij Во geen 
andere aûrzaak heeft gehad, dan dut der Seudáneezenadat 
met die der Javanen in strijd is gekomen, 3) waarvan eerst. 
genoemden het slachtalfeF geworden zijn. 

Hoe het hiermeile echter zij, van belang blijft hef jaartal, 
omdat als de Prëboe Maharadja der Tjarite Parahyangan- 
inderdaad dezelfde is als de Sangratoe Maliaradja van den 
Pararaton, Wastoe Kantjana na dien tijd, dus na 1356 A. D.. ` 
moet geleefd. hebben. | i 

Dat hij dezelfde is ale Wastoe Kanjtjana van den Batoe 
toelis lijdt geen twijtel, daar ook ор dezen zijn laatste 
rustplaats Noesa larang wordt genoemd, 

Waar Wastoe Кап) апа, gelijk gezegd, weer watursehrijn= 
lijk een Galoeher was, ligt het voor de hand, dat nar 
nadere  bivonderheden omtrent zijn persoon in dat ES 
moest gespeurd worden. ا‎ 

Ен Чай valt bizonder op, dat op de onde бернн: 
te Kawali, nu Astana gede gelweten; eën gedenksteen wordt 
aangetroffen van dezen inhoud: Zu led 

Nihan tapa Kawali noe zanijhyang moelia tapa йн, ya Pus 


rahan radja Wasloe manqadóg di Коча Каза uoe тарабы; ds 


на Байшаған Soera Wisa ти ГІШ) Gi а llajeul, hida 
ШИТ ки yala ilesa, . =. ; Е 

Aja waj aoe pawdeuri pakina gawé е rahajoe ien H 
jaja dina Горана, 2) Plaat : B. 


1) Рағагпият, М, 141. 

ap Om een zelfde reden als die zieh nog altijd slecht met elkaar verdragen, 

Hy Aldus de lezing tor verbetering van Halles transcriptie in Tijdschr, v. Ini 
T- li ai Vk, dL XVI, hi. Hi. 

Ж тоны" йн moderne overleverlag aatgaande Prabte Wastoe, НІ аге u, Amnge 
teekend zj verder, dat thans dirie Watjavaansche blatons met den nanm Porm 
bekent aju: Mintin, Siera soan; Doeloe toella, Soera рап; Камаі, Бога мено, 
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Vertaald luidt dit: 

Ziehier den heremiet van Kawnli, den goddelijken hoog- 
vereerden heremiet, den gelukzaligen Heer, koning Wastoe, 
die regeerde in de veste Kawali, die verfraaide het vorstelijk 
verblijf Soera wisesa, die een gracht maakte rondom de 
stad, die "t geheele land bevestigde. 

Mogen er (vorsten) zijn, die in de toekomst goede wer- 
ken verrichten, opdat zij langblijvend overwinnaars zijn in 
de wereld. 1) 

Tot zoover over den grootvader des stichters van Pa- 
koean Padjadjaran, thans een enkel woord over zijn vader, 
volgens den Batoe-toelis Rahyang Dewa Niskala, 

Dit kan een eigennaam wezen, doch ook beteekenen de 
hoogere, onlichamelijke god, ale posthume titel, Want ook 
deze was bereids overleden, toen de Batoe-toelie opgesteld 
werd, daar hij is bijgezet in het heiligdom Goena tiga. 

Ook dit moet in Galoeh gezocht worden, getuige alweer- 
de Tjarita Parahyangun, waarin het voorkomt als laatste 
rustplaats van Manoeradja Soenija Tobaän di Galoeh. 2) 

Mag aangenomen worden, dat Rahyang Dewa Niskala 
inderdaad zijn posthume naam is, dan heeft һ hij zijn 
leven vermoedelijk Rahyang Ningrat Kanjtjana geheeten, 
zooals nit den tekst van de op blz. 164 behandelde oorkonde 
blijkt. 

Verder vond ik niets aangaande hem; thans dus de 
stichter zelf, Sangratoe Dewata, 

Ook deze woorden behoeven niet noodzakelijk cen eigen- 
naam te zijn, immers vertaald luiden zij 4. M. de koning 
der goden of ена == god geworden, d. w. x. overleden. 

Niettemin meen ik Sangratoe Dewata als eigennaam te 
moeten beschouwen, en wel volgens de overige Këbantënan- 
sche oorkonden, die nu ter bepaling der bovengenoemde 
dewa sasana behandeld zullen worden. 

Opmerking allereerst verdient, dat Djaja giri daarin niet 


1) Vertaling van Prof, Kern, 
#) Fol, zx". 
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genoemd wordt, wel daarentegen behalve die te Soenda 
sëmbawa, een andere dewa sasana op den Goenoeng Samaja 
gelegen, zoodat het vermoeden rijst, dat het stuk betrek- 
kelijk Djaja giri in den loop der tijden is verloren ge- 
raakt. 1) 

Omtrent Soenda sëmbawa vernemen wij: 

Poen. Ini puélket Cri badoega maharadja ratoe kadji di 
Pakwan Cri Sangraloe Dewata. Noe dipilêkêlan mana lêmah 
dewa sasana di Зона sêmbawa, Moeluh waja not ngot- 
bahja, moelah waja noe ngoheurjanan. Tebeh timoer hanggal 
Tji-raoeh Ju sanghijang Salila, ti barat hanggat Roesëb ku 
Morn)djoel, ka Tji-hakekeng, Tji-homdje һа moewara Ту 
moeln)jeng poen. Ti kidoel hanggat leuweung Tjomon. Moelah 
mü mihapeja(n), Renana dewa sasana sangqgar kami ratoe, 2) 

Suaparah djalan qade kagirangkeun lêmah larangan pi- 
geusaneunna parawikoe poen, Oelah dek waja noe këdeu di- 
beunangnging ngagoeral, kenana aing heman di wikoe poen. 

„Poen, Deze is een vermaning van Gri badoega mahara- 
dja ratoe hadji te Pakwan, Ọri Sangratoe Dewata. 

„Hetgeen de waarschuwing geldt, is het terrein den goden 
voorbehouden te Soenda sëmbawa, 

„En zij niemand, die er onheil stichte, noch er overlast 
veroorzake, 

„Aan de oostzijde loopt het langs de Tji-raceb tot aan 
het gewijde lustoord. Pi 

„Van ’t westen volgt het Roesëb tot de Tji-bakekeng en 
Tji-hondje tot aan de monding der Tji-moentjang. 

„Van 't zuiden paalt het aan 't bosch Tjomon. 

1} Пал SS wordt In de Tjarita Parabijangin vermeld, doeh zonder opgnaf 
van Ilgsing. Fol, M-é heeft Sang pandita di T-roendjang pistejahhan tanpa dost 
niban bar lapak kikir sang pandin di Djaja Giri linabsehaktn ring aagera-Hend 
pandita hentai doser mamaeq di rêrhkhijang ngaranjia Irpetbochrt kën ring sagara Lan 
kënen pati hoerig marwah mok tanpa tinggal roga fi kang тї йшй айыңнейтфра 
ngarang kijang Баңттаранра ж Јана ming keseri kaping ба sira даа, Aia: TAJI. A, 

Ik versta, dat hier sprake le van cen priester, die In zee geworpen worlt, doeh 
niet verdrinkt, omdat hij onschuldig Is, 

2) Koperen plaat van Kebantetan door Helle genummerd 1. 


1) Salieri spelend, schertsend, 
Tijdschr. ү, 14, Т. 1, еп Vk, deel LIT, ap eng 12 
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„Dat % volstrekt aanbevolen zij, want de dewa sasana is 
de huistempel van ons, den vorst.” 

„Тег zijde van den egrooten weg, bergopwaarts, is һеі 
verboden grond, strekkende deze tot verblijf aan den mon- 
mikken.” Е 

Wil niet dulden, dat men zich voorbedachtelijk toeëigene 
van het afgebakende, want ik ben den monnikken genegen. 

Deze last schijnt — minzaam gesteld als hij is— miet vol- 
doende nagekomen te zijn, want Inter herhaalt de vorst meer 
krachtig zijn waarschuwing, getuige de verbolgen toon van 
zijn aanmaning. 

[ni pilêkêl мое seba di Padjadjaran, mitëkttan ka kahoe- 
joetan di оен) а mbawa, Aja ma noe babajocan, moelah 
aja noe moenah-moenah mja noe haheurjanan, lamaen aja nae 
Кіе padmbahna, lorah Soenda stmbawa koe ing dititah di- 
pachan, kena eta loerah kawikwan. Y) 

Deze waarschuwing van hem die te Padjadjaran hofhoudt, 
tot waarschuwing ten opzichte van het voorvaderlijk heilig- 
dam te Soenda s&mbawn. 

Mage er zijn, die het doen in stand blijven, dat niemand 
er diefstal plege, noch er iets beschadige of er opschudding 
veroorzake, 

Indien er van zins zijn hun weg daarover te nemen, dan 
wordt den opzichter van Soenda sm hawn door mij bevalen 
hen te dooden, zijnde hij het hoofd des kloosters. 

De andere oorkonde luidt. 

Poen, Ini piket Ori badeega maharadja ratoe kadji di 
Palwan, (ri Sangratoe dewata, 

Noe di,pitêkêlan тата lêmah dewa sasana. di goenoeng Sd- 
таја. Soegan aja noe dek ngaheurianan inja koe paloelaerahan, 
koe palëlémahan; moelah aja noe ngaheurianan inja. 

Ti timoer halnggat Tjisoepih, ti barat ha(ng)qat Ту 
lëboe, ti kidoel halwq)qal djalan gde poen. 

Moelah aja noe heurianan inja koe dasa, koe bjalagara ot- 
pěti pangijeurés reuma, 


1) Koperen plaat van Kölmantänan, daor Holle gennmmerd ү, 
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Oelah aja noe me(n)taán inja kena sanggar kami ratoe 
poen. 

Noe poerah miboehajakeunrna ka ratoe poen, noe pageuh nga- 
makan. 1) | 

Poen, Deze is er waarschuwing van Gri badoega Maha- 
radja ratoe badji di Pakwan, Cri Sangratoe Dewata, 

De waarschuwing betreft den grond van de deg sasana 
op den berg Samaja. 

Wellicht zijn er, die er de rust willen verstoren ter 
plaatse waar de loerah woont, en waar de bewerkers van den 
grond gevestigd zijn; dat er niemand zij, die hen hindere. 

Van het oosten volgt het de Tji-oepih, van het westen 
volgt het de Tji-lëboe, van 't zuiden volgt het den grooten 
weg. 

Dat niemand er de rust verstore ten aanzien van de boe- 
telingen, de tjalagara oepëli, panggeureus reuma, *) 

Dat men er niet bedele, want het is de tempel van ons, 
den vorst. 

Die belast is .....aan den vorst, die het krachtig 
handhaaft. 

Uit het voorgaande blijkt, dat al weten wij niet, waar 
de genoemde heiligdommen gelegen hebben, de macht van 
den koning vrij uitgebreid moet zijn geweest, daar er 
meermalen moeara’s riviermondingen genoemd worden, het- 
geen op de zeekust wijst. *) 

Duidelijker wordt dit eehter nog door de schattingen, 
die Padjadjaran in de Preanger hief en wel volgens inzet- 
ting van den legendarischen Maharadja Traroesbawa, streeks- 
gewijs in volgender voege; 





1) Door Holle genummerd IL, 

gr Molle, Tijdschr, v..lnd, Te, Loa еп УК. dl, XVI, ble, ABÛ s to lezen: Nile 
шолғаһ Шара отан Жайпіаиттан kee armai h’, pangoerang, dus, Ietkrpurg effi, 
рапфйеигкын rewa, taka meka mgm perdi, mb reen aia nagire A Koala. 
kudang, koe baraja, kor milita in) truk. 

Voorts leerde men іп i oog, al Indien wij bezocht worden door schatilng-snar- 
ders, boetelingen, belastingheflers en rmema-Oprleners, dat wij hen dan behoorlijk 
manhoaren en bet beschouwen alsof gekûmen zijn verwanten, magen en Oudere 
en Jongere broeders, Zie Bijlage. 3. 

З. Lie ook de naat bij Djaja girl. 
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fi Galoenggoeng ma pamwat sja ka Pakwan: penfdjo salawe, 
minjak haneut sagobang deung Ljisanti pimanilieun deung boek 
portih sakajoeh, hajam «koeren: 

D Denoeh pamwat sija ka lakwan: penjdjo salawe, tipor- 
loeng salawe, Ijisanti pimandijan; 

ti Sanghyang «Чата warna: minjak haneut sagahang, lilan 
salawe Eièk, ojah salawe këlek, bořh sakafoeh, hajam sakocrën ; 

li Gëgër gadoeng pamoecal sya ka Pakwan : tipoeloeng salawe, 
penjdjo salawe, minjak haneut sagobang, oejah salawe kêlek, 
lililan salawe têlèk, both sakajoeh, bajam sakotrtn: 

(D Windue pêpêl ратоеа! sija ka Pakwan: yenjdjo salawe, 
tipoelveng salawe, minjak haneut saqobong, djahe sapoeloeh 
sahid, boëh pochih sakajoeh, hajam sakoertm; 

ti Galoeh welan pamwal sija ka Pakwan: moe dèlima, hoch 
salawe, beubeur sakajoeh : 

li Malaka очата Ф ана” ратии ға Ка Valvan: hoëh 
xalame, (beabeur) sakajoeh, litan salawe (ëk, oejah salawe 
êlek, andjing ранудёгей sakocrën, barh djati kêmbang ха 
kajoeh; 

п Ма(туйа!а poetjoeng pamwat sija ka Pakwan: pelah 
salawe, deungkang Landal salawe, manoek daoen pamikalan, 
boëh woeloeng sakajoch : 

li Poema pamwat sija ka Pakwan: monding lima, ka- 
көгінің dwa kampil, hoëh salawe, hoëh heureum sakajoeh; 

ti Шалва pamiwal sija ka Pakwan: both salawe, оғуал 
salawe leleh, lililan salawe tetek, kere zalawe, pakasêm salawe 
ғасах, імейһ warna sakajoch; 

ti kandang wêsi pamwal ха Ка Райан: реек Шое Багой, 
kapas sapocloeh Ijarangka, aêjah salawe kêlek, boëh salawe: 

keh zakitoena Канаан anak ing sang réie, гата,» 
rsi, samalaja sarerea sija marêk Па. lakwan оенууа! 
lahoen. 1) 


Im andere woorden: 


uit Galoenggoeng is hun opbrengst aan Pakwan, vijfen- 


1) Tjarita Parahyangan, foL a on 7—2. 
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twintig penjdjo?, éen дорон? heete 1) olie еп І-ші 
om te maken tot geneesmiddel en éen Kajoch, 2) wit weefsel; 
uit Denoeh is hun opbrengst aan Pakwan: vijfentwintig 
penjdjo, vijfentwintig tipoeloeng, (ухан) om te maken tot 
geneesmiddel; 

ШЕ Sanghijnug talaga warna één gohong heete olie, lilitan 
5} vijfentwintig tetek, *) vijfentwintig helek's zout, éen атое! 
weefsel, éen koppel, hoenders; 

ait Windoe pëpët is hun opbrengst aan Pakwan: vijfen- 
twintig рено, vijfentwintig Liporloeng, éen gohong heete 
olie, tien korven gember, een kajoeh wit weefsel, een kop- 
pel hoenders; 

uit Galoeh wetan is hun opbrengst nuan Pakwan: .... F? 
granaatappels, *) vijfentwintig (stukken) weefsel, een stuk 
(tot) buikgordels; 

uit Malaka oetama djangkar is hun opbrengst aan Pakwnn: 
vijfentwintig stuks weefsel, vijfentwintig stuks Lilitan, vijf- 
entwintig elek zont, een koppel ? honden 7) en een stuk 
djati kêmbang weetsel; 

nit Ma(n)dala poetjoeng is hun opbrengst aan Pakwan: 
vijfentwintig pelah’, vijfentwintig stekelvarken... #, daoen- 
lokvogels, een stuk donkerkleurig weefsel; 

uit Poema is hun opbrengst aan Pakwan: vijf karbouwen, 
twee zakken saffloer, vijfentwintig stukken weefsel, éen 
stuk rood weefsel; 

uit Lewa is hun opbrengst aan Pakwan: vijfentwintig stuk- 
ken weefsel, vijfentwintig Aelek's zout, vijfentwintig stuks 
lilian, vijfentwintig stukken gedroogd vleesch, vijfentwintig 
harm hoe’ ks раһахет, 7) een stuk gekleurd weefsel; 

uit Kandang wës is hun opbrengst aan Pakwan: drie 


verwarmend? 

21 ral of stuk, 

ËB) bet om ег een lang voorwerp om heet de slingeren. 

4) frnkienuk —atukes"? 

Ар vermoertelijk бв бычан morning ii, VUE karbon wem, 

d) міикшеті, тый Tngaërgék werd mi verklagnrd met иле оі, 

7} fijn gemaakte, Hecht gezouten viech, heden gewoonlijk brbusëm genoemd, 
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zakjes 1) peper, tien manden kapas, vijfentwintig Aelek's 
zout, vijfentwintig stuks weefsel; 

zie daar aldus hetgeen de afstammelingen der vorsten, va- 
ders en wijzen op ‚te brengen hebben, (bovendien) moeten 
zij eenmaal 's jaars hun opwachting te Pakwan maken”. 

Al moeten nu ook eenige namen van maten en voort- 
brengselen onverklaard blijven, omdat de beteekenis daarvan 
buiten de huidige taal ligt, dan blijkt er toch voldoende 
mt, dat toen de Tjarita Parahijangan werd opgesteld, Pa- 
koean de hegemonie in de Pasoendan bad, en allerwegen 
in het oosten daarvan belasting vorderde. 

Ten blijke hiervan zal thans de ligging der voornoemde etjns- 
bare gebieden warden nagegaan, die evenals hun opbrengsten, 
door even vermelde Maharadja Traroesbawa werdenomschreven. 

Ti inja digoeratna alas koe Maharadja Traroesbawa. 

Alas Galoenggoeng ti timoer hanggat Pelang datar, ti kaler 
hanggal Sawal, ti barat hanggal Tji-hoelan. 

Alas Gëger li barat hanggat Tji-langlaja, ti kaler hanggal 
Parakoekan, oenggahna Gégër handiwoe-g, Pasir taritih, moe- 
hara Tji-pager djampang dittraes hoeloe Tji-lala alas, ti ' aral 
Tji-patoedjah di moehara Tji-palatih, ti barat hanggat Goe- 
носу Ан) у). 

Alasna Denoch ti barat hangqat Tji-pahengan, ti hoeloe Tji- 
жоноп. 

Alasna Poentang ti timoer (hanggat: hoeloe T ji-pakoe, ti kaler 
hanggat hoeloe Tji-lamaja, li baral hanggat Abwana. 

Alama Winloe pêpêt, ti barat hanggat Tji-karadockan, 
alasna Poentang, ti barat hanggat Pakoedjang, Goenoeuq 
Mandala wangi, ti kaler hanggat Kalahëdong, Gocnoeng Ha- 
noman, Ü timoer hanggat Tji-haroes. 

Alasha Lëwa, ti barat hanggat Tji-mangkah, U kaler hang- 
gat wales, 

Alasna Kandang Wêsi, ti barat langgat Tji- kandang wêsi, 
ti kaler шай, 2) 





1 reef, ten zak ler groote van cen geltek., 
% Т)агиа Ғағаһуапдап, 101, 8-2 өн 4-2, 
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Vervolgens werden door Maharadja Traroesbawa de 
bosschen ufgeteekend — vermoedelijk voor ieders hoema-bouw- 
daar het later heet, dat men elkanders grenzen niet schen- 
den mag. !) 

Het woud Galoenggoeng grenst in hebt oosten aan Pelang 
datar. in het noorden nan (den berg) Sawal, in het westen 
aan de Tyi-hoelan. 

Het wond Gëgër gadoeng grenst in het westen aan de 
Tji-langlaja, in het noorden aan Parakoekan opgaande den 
berg Handiwoeng (tot den?) mond der Tji-pagër djampang 
en rechtstreeks naar de bran van de Tji-lnla alas, in het 
westen aan de T'ji-patoedjah hij de samenvloeiing met de 
Tji-palatih; in "t westen paalt het aan den Goenoeng Kén- 
dëng. 

Het woud Denoth strekt zich uit van de Tji-pahengan °) 
en van den oorsprong der Th-sogong. 

Het wond Poentang paalt in het oosten aan de Tji-pakoe, 
in "E noorden aan de bronnen van de Tji-lamaju, in het 
westen aan de Abwana. 

Het bosch Windoe pêpêt grenst in het westen aan de 
T'ji-karndoekoen, hèt woud Poentang, in het westen aan de 
Pukoedjang, en den Mandala wangi, iti 't noorden aan den 
Kala hëdong 2) еп den Goenoeng Hanoemau, *) in t oosten 
аап de Tji-haroes. 

Het bosch Lëwa 9) grenst in 'b westen aan de Tji-mang- 
kah, in `ї nau de grens. 

Het bosch Kandang wësi paalt in't noorden aan de grens, 

Daarmede de verdeeling der bosschen beeindigd hebbend, 
stelde Maharadja Traroesbawa voor teder dier wouden een 
centrum vast, 

Angiyens ta pahi kalveocmna koe Maharadja Traroesbawa 
dja ini jawitrana alas pawilrana desa. 








и Тек fol 5 I 
1) Т]ї-раїгдїпүїп. 
Я Кано, 

ij Пагостап. 

8) То? 
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Soemoer hoeloe alas Galoeh heuleutna ti kaler. 

Soeka sangkoeb hoeloe alas Galoenggoeng. 

Medang kamoelan hoeloe alas Tjidatar, Bantar bodjong. 

Tji-salak hoelve alas Geger qadoeng, 

Goenoeng Ида hoeloe alas Oetama djangkar, 

Djamboe dipa hoeloe alas Denach, 1) 

Ната hoeloe alas Poetjoeng, 

Goenoeng manik hoeloe аах Мое рари, 

Groenoeng Sri hoeloe alas Poentang, 

Patjéra hoelae alas Léwa, Vapandajan hoeloe alas Kandang 
кезі. ?) 

Aldus werd ieders aandeel in de bosschen door Mahara- 
dja Traroesbawn vastgesteld, [ want deze is de louterende 
der wonden, de louterende der landstreken?|, Soemoer 
is het centrum van het woud Guloeh, de grens aan den 
noordkant. 

Soeka sangkoeb is het middelpunt van ‘t woud Galoeng- 
goeng, 

Mëdaug kamoelan is het middelpunt van 't bosch Tji- 
datar en Bantar-bodjong. 

Tji-salak is het centrum van het bosch Gëgër gadoeng, 

de Goenoeng tiga 5) is het middelpunt van 't bosch Oe- 
tama djungkar, | 

Djamboe dipa is het middelpunt van % besch Denoeh, 

Hamaing is het middelpunt van het bosch Poetjoeng, 

de Goenoeng manik is het middelpunt van 't wond Win- 
doe pëpët, 

de Goenoeng Sri is het middelpunt van ’t wond Poen- 
tang, Patjëra vau 't woud Lëwa, de Papandajan van 7% 
woud Kandang wisi" 





1) Te Devoeh, dietrikt Taradjoe, was langon tid cen huborpetan, in cen vijver 
welker Inhoud een paar Jaar gelden maar dun berg беда Штаны па] TL. 
patomljah wernl overgebracht. Tot de heilige zaken behooren s, 1m. een pistool юп 
сеп heomzen stukje geschut. Opmerkelijk la dat mei nagenoeg in alle emban pardi a 
жарепеп en kanonnetjes aantreft, die moker niet gelulgen vir rust In deu 
onvolprezen, amiden tijd, 

2) Tjariin Parahyangan fol, 4. 4 

2) Onenoeng toe, 
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De berg-, rivier- en plaatsnamen, voor zoover die heden 
nog bestaan, wijzen alle op de Midden- en Oost-Preanger; 
de West-Pazoendan schijnt met Pakoean te dier tijde nog 
niet in betrekking te hebben gestaan, 

_ Кеегеп wij na deze uitwijding derwaarts terug, in verband 
met nog enkele andere opgaven der Tjarita Parahyangan. 

De stichter van Pakoeun komt daarin voor en wel bijna 
onder denzelfden naam en met dezelfde titels als op den 
Batoe-toelis, doeh in zulk een zonderlingen samenhang van 
zaken, dat er niet veel wezenlijks uit af te leiden valt. 

De tekst luidt. 1) 

Sanghyang Alne wsi non nfgenran Sanghyany Патшуа тауа 
midjil naha Sanghyang Мана тауа таған koela ta Saug Oe- 
Чие Газое. Sang Poleng, ana Sang Soeroe yana ratoe h yang ba- 
waspalt Sang Svesoek обл injana njyana palaka siman 
sriwaljana Sri beloega Maharadja di ralja. ratoe hadji di 
Pakwan Padjadjaran, noe mikadatwnn Sri Bima l'oenta Na- 
rajana Майтға Sora dipati injana lakwan Sanghiyang Sri 
Bate Pewa, kawekaran Sany Soesoek lòenggal pawawalan 
lêmah sneksi, lemah hade ka ргетана. 

Һана оета lawas nya геог хағаіоех (ahoen, 

Rahyang Bangga lawas nja ratoe toedjoeh tikoen kea twah 
sya mo makejanna Ген, 

Rakejan Turimëding Jungs adàr ratoe toed jaeh tahuen, 

Паһе)ан Тайінес lawas nja абое раі Jrbuer tahoen, 

ukejan Tawueuwes la was mya rulue toedjueh poetceh dwa tahoen, 


т 





1) Кө], 20. - Fol, 31, Laatstgenoemd tenet іп de lantste regels een nieuw 
hoofstuk met dezen aanvang: š 

„Nel амен fenbeuj Sang Hai (ner ийке йт Әні Найыченендран інім 
Хамд Зона Банда! қос шағнағна Риілган неее" 

Een hierbij aansluitend blad le niet te vinden, Opgemerkt zi, da: Húallwoeng. 
ngnn nog iu Tji-hallwoonrg voortleefL | 

Dat julisti ook hier een hiaat fe, is dubbel te betreuren, omdat nee mien rna 
Pakwan beteekent die 't omie Pakwan doer een nieuw verving, hetgeen tot de 
ntderstalling leidt, dat een oudere stad тап Шен naam verwoest wert-mischien 
iour Moslim- cm later erbî doar Вапу анын венки. Mag men dit aat 
nemei, dan wanit dè Tjara Parahyingan wol iets Anbdelijker hier en daar, doch 
mit ke maken, wat in mw op't oude on wat op 4 nieuwe Pakwan slaat, is miet 
mogelijk, Vergelijk В Маке 3. 
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Saloemarik enz. 1) 

Sanghyang Aloe wêsi, dit 't heiligdom Капа maja 2) 
ann Tt ophoogen was, kwam te voorschijn: „wel heilige van 
Rantja ma'a, onze namen zijn Sang Oedoe-hasoe, Sang 
Poeloeng-gana en Sang Soeroe-gana de vorst-goden der 
bosch geesten. Sang Soesoek toenggal is het, die maakte 
palaka? sriman sriwaljana Sri badoega Maharadja di radja, 
ratoe hadji di Pakwan Padjadjaran, die tot burcht heeft Sri 
Bima Poenta Narajana Madoera Soeradipati, welke is te 
Pakwan; Sanghyang Sri Ratoe Dewata (in opdracht van?) 
Sang Soesoek toenggal (ontgon?) een gereinigd (?) stuk grond, 
een goede grond вап zijn vervanger. 

Radja Oetama was vorst honderd jaar, Rahijang Bangga wus 
koning (slechts) zeven jaar, want niet hij beleed den 
waren godsdienst. 

Rakejan Tarimadang bekleedde het koningschap zeven jaar. 

Rakejan Tudiwoes was koning vierentwintig jaar: 

Rukejan Tuwawoes was koning tweeënzeventig juar;” 

Veel bizonders lezen wij wit deze mededeeling met, maar 
toeh verdient de daarin voorkomende naam Sang Soes k 
toenggal =de goddelijke, eenige stichter, de aandacht in 
verband met het heiligdom van Embah Mangprang = Pra- 
hoe Soesoek agoeng, dat een weinig noordwestelijk van den 
Butoe-toelis wordt aangetroffen. Want onderstellend, dat 
Sang Socsoek toenggal en Praboe Soesoek agoeng dezelfde 
zijn, dan zou dus de karumat Embah Mangprang ееп vors- 
telijk graf wezen. 

Vervolgens moet melding gemaakt worden van deze plaats 
222202. 2) saloemah ing Windoe radja miseuweukeun Rakejan 
Darma siksa. Mêtoe Patakn)djala sakti menta lêmah batn Mar 
li Rahyang Sémpik wadja, basa dü[n)tarkeun bajos, basa njiyan 
salwa, diintarkeun ka Saoeng palah ka Rahyang Sêmpak wadja, 
dingaranan Sang Karma saja koe Rahyang Sempak wadja. 


11 жшісеттай bagt 
%) есп dorpje van dien паат ligt dicht h Hultenzorg. 
а) Fol, 8-2, 9, 
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A(ng)geus (а dipenta koe kejan Darma siksa na Saneng galah, 
dibikeun koe Dan Пора Goeroe, kena njilihan Rahyang Sémpak 
wadja dibikeun koo Balara Danjhyang Goeroe. 

Anggeus ta dieusikeun na kejan Darma siksa na Saoeny 
galah diheuleulan. 

Hanggat Tji-palêbakan alas, ti kidoel heuleutna Geger gadoeng, 
Geger handiwoeng, Pasir taritih na moehara Tji-pager djarmpang. 
Heuleutna ti Windoe pêpêt Manglajang, Pada beunghar. 

Sakitoe diberean alas Rakejan Dorma siksa koe Balara Dang- 
hyang Goeroe di Galoenggoeng. 

Heubeul sya ngadèg di Saoeng galah deawêlas tahoen deing 
anak Sang radja poetra dieusikeun di Saoeng galah. 

Memefh) angkat ka Pakwan ngadëgkeun premana di Saseng 
galah khoe Rakejan Darma Siksa. 

Ti inja angkat ka Pakwan. 

Natang ka Pakwan mangadëy di kadatwan Sri Bima Poenta 
Narajana Madoera Soeradipati. 

Anggeus ta pahi dieusinn oeroet Sri рағараяЧа parasang- 
hyang, H beh kidoel, koelon, welan lina parapasèla parahyangan 
koe Hakejan Darma siksa. 

Ti mja dibeukah kabuatan. 

katjarita Rakejan Darma siksa heubeul sya ngadêg di Pakuwan, 
saraloes sapoeloeh tahoen heubeul sya adêg ratoe di Pakwan 
Padjadjaran poen. 

Têlas sinoerat bwana Карат”. 

Nu den dood van Windoe radja volgde hem op Rukeian 
Darma siksa. Uitgaande van Patandjala sakti, vreeg hij den 
verlaten gromi van Rahyang Sëmpak wadja 1) 

[Men zegt dat door hem achtergelaten werd de levens- 
kracht, men zegt te maken het wezen,} 2) door hem werd 
nchtergelrten gaande naar Засепш galah, naar Rahyang 
Sémpak wadja; hij werd Sang Karma sajna genoemd door 
Rahyang Sëmpak wadja. 

Nadat door Kejan Darma siksa om Saoeng galah gevraagd 


11 Ken der vorsten тап багны, 
3 [ 1 Vertaling gegist, 


180 


was, werd hem dit door Danghyang Goeroe gegeven, want 
ter vervanging van Rahyang Sëmpak wadja werd het hem 
gegeven door God Danghyang Goeroe, 

Toen Rakejan Darma siksa Saoeng galah betrokken had, 
paalde hij het nf, 

Het volgt de Tji-palëebakuan ulns, 

In het zuiden wordt het begrensd door den Gêgër gadoeng 
den Gëgër handiwoeng, den Pasir taritih en de monding 
van de TH-pagër djampang. 

Van Windoe pëpët wordt het gescheiden door den Mang- 
lajang en Pada beunghar; in dezer voege werd Rakejan 
Darma siksa door God Danghyang Goeroe op den Galoeng- 
goeng met bosch begiftigd. 

Lang richtte hij te Saoeng galah; twaalt jaar vervulde 
hij met zijn zoon Sang Radja poetra Saoeng galah, 

Ор Ч punt van naar Pakwan te vertrekken, werd door 
Rakejan Darma siksa een plantsvervanger te Saceng galah 
aangesteld. 

Daarop vertrok hij met zijn gezin naar Pakwan, 

Aangekomen te Pakwan, zetelde hij zich in den konings- 
burcht Sri Bima Poenta Narajana Madoera Soeradipati. 

Dan vulde Rakejan Darma siksa dezen met de overblijf- 
selen van de doorluchtige .. .. ?.. . van alle heiligdom- 
men mt het zuiden, westen en oosten uit alle ...?... 
der Parahyangan. 

Vervolgens breidde hij het gestichte uit. 

Men verhaalt van Rakejan Darma siksa, dat hij lang te 
Pakwan regeerde; honderd en tien jaren was hij vorst te 
Pakwan Padjadjaran. 

Afgebroken het geschrevene, wereld, dood. 4 

Aldus eindigt het eerste fragment. 

Van het tweede vraagt inzonderheid het volgende de 
aandacht. 

Lawas nija ratoe sadeuweuda satémbeuj datangna prébedu 


1 Wereld is gelijk & dood gelijk o; wi krigen dus "t Jaar W mair vin welke 
uw? Bra n sinoeraf verwegeuwoordigen geen waarden, 
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bwana alit soemoeroep ring ganal mëloe sing harati sëlam 
prang ka radja Galoeh, elehna radja Galoeh, prang ka Rala- 
ра, «іслма 1) Kalapa prang ka lakwan, prang ku taloech, 
prang ka Data, prang ka Madiri, prang ka Paliga °), prang 
ka Djawa kapala, «ейия Djawa kapala. Frany ka Gêgêlang, 
njabrang ka Saladjo pahi eleh Кое sl am ` kitoe kawisesa ka 
Demak deung ti Tji-rébon poen. =) 

Hij was koning. 0 Ë Желе EE 
l ‚ kwam er een ommekeer dee wereld, het kleine gaat 
ор іп het groote, uitgaande van Sang harati voerden de 
Moslims krijg tegen den vorst van Galoeh, de vorst van 
Galoeh verloor het, zij beoorloogden Каара *) еп versloegen 
Kalapa. Zij streden tegen Pakwan, tegen Galoeh [sic] tegen 
Data, tegen Madiri, tegen de Portugeezen, tegen Djawa 
kapala. Djawa kapala verloor het, 

Zij bevochten (rêgêlang 5), staken over en streden tegen 
Saladje, wijl het zij verloren tegen de Moslims, kwamen 
zij onder de macht van [mak en die van Tji-rêbon. 

Hieruit blijkt dus wel, dat de strijd om de opperheer- 
schappij tusschen Hindoeïsme en Tslâm in vollen gang was 
toen de Tjarita Parahyangan opgesteld werd. 

Rest dus de vraag: hoe moeten wij het bericht lezen d. w. z. 
behelst het een eersten ondergang van Pakoean ja dan neen. 

Waar uitdrukkelijk gezegd worat, dat Galoeh, Kalapa en 
Djawa kapala verslagen werden, schijnen de overige plaat- 
sen de Moslims afgewezen te hebben, doeh twijfel daaraan 
blijft bestaan in verband met de slotwoorden. 

Jammer genoeg geeft de keerzijde van het blad geen 
nadere inlichting, dit begint toeh: 

Di inja oeroet kadatwan, koe Boedjangga Seda manah nga- 
ran Sri hadatwan Bima Poenta Narajana Madoera Soeradipati 

Alng)geus ta toeloej diprëbokta koe Maharadja Traroesbawa 

1} Fol, 34—25 laatste regels, 

2) Parteges! mm Portugezen. 

5) Fol. 29-1. 

û Thans Hatavin, 

8) Een onderhoorigheid тап Саен. 
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deng Boedjangga Seda manah disiar ka hoeloe Tji-pakaln) 
(Шап. 

Katimoe Bagawat Soenda majaja djati, koe Boedjangga 
Seda manah diban ka harêpeun Maharadja Trarvesbawa. 
Ditanja koe Maharadja Traroesbawa, tjarek: 

Aldaar (waar zegt de schrijver niet, wellicht omdat dit 
later blijkt) was het overblijfsel van een koningsburcht, door 
Hoedjangga Seda manah genaamd het doorluchtige, vorstelijke 
verblijf Bima Poenta Narnjann Madoera Soeradipati. 

Daarop werd het ....? ... vervolgens werd door Ma- 
haradja Traroesbawa en Boedjangga Seda naar de oorsprong 
van de Tji-pakantjilan 1) gegaan. Zij ontmoetten er Bagawat 
Soenya majajn djati. 2) 

Door Boedjangga Sela manah werd hij gebracht in tegen- 
woordigheid van Maharadja 'Traroesbawa. Hem werd gevraagd 
door Maharadja Traroesbawa, zeggende, „...." 

Gelijk men ziet, heeft dit met het te voren verhaalde niets 
te maken. Dit is heel dikwijls het geval met de achter 
elkaar vertelde gebeurtenissen en zal wel moeten toegeschre- 
ven worden aan het feit, dat althans het tweede fragment 
door een tot den Islâm bekeerden geschreven is, getuige 
het feit dat de auteur op een gegeven oogenblik vlak achter 
elknar drie Arabische woorden bezigt. 

Na verteld te hebben, dat Prêboe Soera Wisesa vijftien 
malen gelukkig krijgvoerde o. a. tegen Kalapa, Wahantën 
girang en vervolgens naar Pakwan terugkeerde, waarna 
het jaren rust was, wordt gesproken over Prëboe Ratoe 
Dewata, die bijgezet is te Sawah tampian dalem. Loemakoe 
nguradja rési lopa pwa(h) зоезое soembelehan тта! (нуду. 3) 
brësi{h) soetji, wasah *) disoenat ka toekangna Djati Soenda *). . 

Vorst zijnde, gedroeg hij zich als een wijze en boeteling 


D ‘t Riviertje dat den kedaton van zuil naar noord doorenijdt: sle bet kaartje, 
2) Later heet deze Soetji enz. 

3) айны? 

4) асам? Їп de beteekenls van aith ontbonden van тїш єгїнї, 

5) Fol, 4—1. 
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[onthield hij zich} van vronwen en slachtte 1) voornemens 
tot islindja, =) (een ritueele reiniging\, tot reiniging, heiliging 
en zuivering; door hem werd besneden daarna Djati Soenda. 2) 

Bij deze uittreksels wensch ik het laten, omdat al wat 
verder verteld wordt, even abrupt is neergeschreven en 
omtrent Pakoean zelf verder niets bigondersleert. 't Aange- 
haalde toont bovendien meer dan voldoende aan, dat zonder 
aanvullenden tekst, heel weinig feitelijke uit de Tjarita Pa- 
гаһуапрап te putten valt, terwijl de lezing ervan in hooge 
mate belemmerd wordt door vele, thans buiten gebruik zijnde 
woorden, wier beteekenis het tegenwoordig geslacht zelfs 
niet bij benadering weet te bepalen. %) 

Geen mij toegankelijke bron om op andere wijze tot de 
kennis daaraan te geraken, heb ik ongebruikt gelaten, doch 
de uitslag daarvan is slechts bedroevend geweest, getuigen 
de hinten en fouten, die mijn vertalingen aanwijzen, 

Dit heeft mij echter niet kunnen weerhouden van te geven 
wat wit den onden tijd omtrent Padjadjaran tot ons kwam, 
ten einde anderen op te wekken, daaraan ook hun krachten 
eens te beproeven. 

Thans rest mij nog verslag te doen omtrent hetgeen ik 
vermeen in het vrije veld nangaande Padjadjaran, te hebben 
kunnen vaststellen, 

Waar alle legenden, zoowel als de meer geloofwaardige 
historische berichten, het huidige dorpje Batoe-toelis, als 
plaats waar eenmaal Padjadjaran's koningsburcht stond, ann- 
wijzen, kwam het er alleen nog op aan, naar eenige preci- 
seering in deze te trachten. 

De Batoe-toelis doet ons ven der toegangen daarvan ken- 


1) Ritueel dooden door keelen, 

9% e, d. Berg, Faih al Qarib, He ti, 

3) Aldus meen Ik deze overigens nlet zeer duldelijke passage le moeten opratien, 

4) v. 41. Tuuk's Kawl Halineesch-woordenbock bevat verschilleuide der woerden, 
doch als het op het verklaren daarvan aankomt, dan laat bet, ua tal van verwij- 
zingen, mol cen lang citat in 't Sanskrit of Dalincessh, den zoeker als regel in 
den steek, 
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nen; de Tjarita Parahyangan spreekt in hetzelfde verband 
van de Tji-pakantjilan. 

Dit laatste is vooral van gewicht, omdat dit riviertje, 
hoewel in historischen tijd gekanaliseerd, nog altijd onder 
den oorspronkelijken naam zijn bedding volgt; tusschen de 
Gasfabriek en Hôtel Bellevue te Buitenzorg, valt het in de 
Tijt-sadane. 

Voor de hand lag derhalve te beginnen met dit riviertje 
stroomopwaarts te volgen en de markante punten in het 
doorloopen terrein op te nemen. 

Dit bracht mij ter hoogte van Bondongan op het huizen- 
en tunenkomplex, dat nog steeds den naam van Пёго 
koeta wetan draagt en aan de zuidzijde afgesloten wordt 
door een meermaals doorbroken, aarden wal, die bi de 
rijstpelmolen te Soeka sari aanvangend, zich in nagenoeg. 
zuid-westelijke richting tot aan de Tji-sadane voortzet. 
Krachtens de beteekenis van Diëro koeta wetan, is het even- 
genoemde grondstuk dus binnen een oosterwal gelegen. 

Dezen doorgegaan, steeds de Tji-pakantjilan volgend, komt 
men in het zuiden bij de &ampoen Lawang gintoeng voor 
een tweeden, soortgelijken wal, bijna in dezelfde mchting 
als de eerstgenoemde verloopend, en naar het oosten toe 
ongeschonden tot aan de waterleiding Tji-batok. 

Zoowel bij Lawang gintoeng als bij de Tji-batok, achter 
het buiten van den heer Steuerwald, vertoont de doorsnede 
van dezen dijk een bijna gelijkbeenig trapezium, zoodat het 
duidelijk is, dat deze een kunstwerk moet wezen. 

Zijn naam luidt Koeta, kunstmatigen wal, evenals die van 
eerstgenoemden, 

Westelijk van Lawang gintoeng is deze wal vergraven, 
on, ten behoeve van het aanleggen van een schietbnan, 
doeh de gracht, die nan de zuidzijde er langs loopt, is 
minder veranderd; Tji-koeta heet deze, 

Bij Lawang gintoeng doorwaadde ik de Tjispakantjilan 
om de koela te kunnen beklimmen en op den kruin geko- 
. men, stond ik eensklaps voor een volledig onbekend heilig- 
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dom, bestaande uitgeenige ruwe steenen, zoo maar neerge- 
worpen, doeh daaronder ook een tors van een Maha 
dewa. Plaat C. 1) 

Rieten tot in handspannen af meten, een bezempje van 
rijststroo en een klapperschil met brandsporen, die aanduid- 
den dat deze tot wierookvat gediend had, bewezen, dat de 
plek nog heden vereerd woordt. 

Gegeven het fragment van een Çiwabeeld, gegeven ook 
de naam van de kampoeny, Ше Gintoeng-poort betee- 
kent, Het het voor mij geen twijfel, of ik stond hier ор 
de plek, die eenmaal de zuidertoegang tot de onde vesting 
was, 

Oude lieden der evengenoemde kampoeng, noemden dit 
punt Koeta maneuh, 

In zuidwestelijke richting van Lawang gintoeng den dijk 
houdend, komt men al spoedig aan de Tjt-pakoe, die door 
een tamelijk diep ravijn, met aan den oostkant hooge oevers 
naar het noordwesten stroomend, weldra door de Tji-sadane 
opgenomen wordt, 

Even vóór de samenvloeiing van beide rivieren, stoot men 
op den spoorweg, wiens aanleg, alles wat daar eenmaal was, 
deed onderst boven werpen, maar den noordelijken dam 
spaarde. 

Volgt men dezen oostwaarts van zijn snijpunt met den 
spoorweg, dan komt men uit op den grooten weg, vlak bij 
de plek waar deze de verbinding met den weg naar Soe- 
ka boemi ontvangt, 

Steekt men dezen over, en loopt men den dijk langs tot 
Roeka sari aan den weg naar Soeka boemi, dan staat men 
andermaal voor een wal, die met wat bochten, parallel nan 
den weg naar Soeka boemi gaand, bij paal 42 plotseling 
ophoudt na bij den straks genoemden zuiderwal aangesloten 


1) Ней Етпізіс duidt het fragment nan, dat een laat type vertoont, doch te 
zeer beschadigd 18 om aangaande den vermoedelijken ontderdam lets nnter te 
kunnen bepalen, 

Tijdschr. v, Ind, T‚ L, en Vk, deel LII, ий, 1 еп 2, 12 
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te zijn. Aan de oostzijde van dezen derden dijk vindt men 
meerdere sporen van een gracht. 
b 


\ а / doorsnede. 


a gracht, h kruin van den dijk. 

Кеп еп ander uitgezet op de kaart, geeft een nagenoeg 
rechthoekig terreinstuk te aanschouwen, met den Batoe-toelis 
ongeveer in het centrum, begrensd door de Tji-sadane en 
de Tji-pakoe in het westen en daor een wal aan de zijden 
der overige windstreken. 

Is dit alles louter toeval? 

Іш verband met medegedeelde, kan zulks bezwaarlijk aan- 
genomen worden. 

Er is bovendien meer wat daar tegen pleit. Op hetzelfde 
grondstuk toch liggen meerdere, nog steeds vereerd wor- 
dende heiligdommen. 

De meesten dezer treft men langs den zen. Empang-weg 
aan, zoodra men den noorder wal, kenbaar aan een stijging 
in dien weg, over is. 

Achtereenvolgens passeert men Tjampaka warna, een 
ouden gewijden boom, de Karamat Embah Mangprang alias 
Praboe Soesoek ageung, vroeger besproken, Karamat bale 
kambang, dat herinnert nan een optrekje in een vijver, gelijk 
шеп in alle kraton's en in navolging daarvan bij de regents- 
woningen aantreft, Karamat Embah Tjangkrang, alias Pra- 
boe Goentoer agoeng, Karamat Batoe-toelis, den beschreven 
steen, Karamat Embah Poerwa Galih, een steenen beeldje 
met twee trawanten, Patih Саар njawang en Patih Kidang 
panandjoeng. en Kramat Embah Раё, 

Laatstgenoemde plek draagt een Moslimsch graf, gezegd 
dat van Dipati Olia en ook opgegeven als laatste rustplaats 
van den legendarischen Kean Santang, een wali, die op 
meerdere plaatsen heet begraven te liggen; 1) overigens zijn 


= + 





I) O, a ta Godog en te Tjl- laet euroun. 


187 


't alles voor-islâmische overblijfselen, als hoedanig zij ook 
door de hedendaagsche bevolking worden beschouwd. 

De beschreven steen en de beeldjes bevestigen die opvat- 
tingen en vooral doet dit de kahoejoetan nabij Lawang gin- 
tang, daar het fragment van het (iwa-beeld daartoe een 
afdoend bewijs levert. 

Een afzonderlijke beschouwing vraagt de steenhoop, heden 
sentiong, d. 1. Chineesch graf, geheeten, westelijk van den 
heerbaan naar Soeka boemi. 

De stapeling vormt een ovaal van rolsteenen, zoo mit de 
rivier gehaald, en gelijkt zeer weinig opeen Chineesch graf, 
Wellicht is het daarom het overblijfsel van een anderen 
bouw, dat zeker nader onderzoek verdiend had, waartoe mij 
echter de noodige middelen ontbraken. 

De verkregen gegevens nog eens overzieude, kom ik tot 
deze slotsom, dat het afgepaalde grondstuk een oude neder- 
zetting moet wegen en dat deze, waar alle berichten Pa- 
koean Padjadjaran aldanr plaatsen, geen andere geweest 
kan zijn dan de koningsburcht Sri Bima Poenta Narajana 
Boeradipati. e 

Ten noorden daarvan lag de eigenlijk stad, onmiddellijk 
daaraan grenzend en іп 7% moorden afgebakend door een 
wal gaande parallel met dien van den burcht in het noorden 
en zuiden en aldus de Tji-haliwoeng met de Tji-sadane 
verbindend. Ook deze bestaat nog gedeeltelijk en loopt 
dwars door Buitenzorg als straatje, Lawang saketeng ge- 
noemd, welks naam dus eveneens op een poort wijst. 

Thans rijst deze vraag, waar kwamen de Padjudjaranners 
van Чаап? 

Zeer waarschijnlijk uit Galoeh, aangezien de Tjarita Pa- 
rahyangan doorloopend hoofdzakelijk over dat gewest en 
de omringende landschappen spreekt en zoo nu en dan ook 
over Pakwan Padjadjaran. 

Dat het daarom een onderhoorigheid van Galoeh was, blijkt 
echter niet, integendeel uit de schattingen, die een deel der 
Preanger aan Pakwan moest opbrengen, is men veel mwer 
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geneigd af te leiden, dat het cen afzonderlijke stant vormde, zeer 
zeker althans toen de Tjarita Paryangan geschreven werd. 

Dit doet, їп verband met de verhuizingen naar Saoeng 
galah van Galoehers en vervolgens van dnar naar Pakwan, 
zoomede met het late jaartal 1533 van Pakoean’s stichting, 
het vermoeden ontstaan dat, nadat Galoeh voor den Islâm had 
moeten bukken, een deel des volks zich naar Pakwan ver- 
plaatste om daar nog + een halve eeuw een onafhankelijk 
bestaan voort te zetten, 

Algeheele zekerheid bestaat te dien aanzien echter niet, 
wel groote waarschijnlijkheid in verband met het bericht 
uit de Tjarita Parahyangan, dat Dëmak het onde geloof in 
Tji-rebon omver wierp, een feit dat ook door de overle- 
vering, waarover zoo dadelijk nader, werd vastgehouden. 

Aangezien de naam Dëmak voor het eerder Bintarn ge- 
heeten gebied, miet optreedt vóór den val van Madja pahit, 
4. 1. omstreeks 1518, passen de gegeven data zeer wel bij 
elkander, te beter, daar er toch eenigen tijd verloopen moest, 
vóor dat Raden Fatah, nadat hij Madi pahit ten onder 
had gebracht, een werkzaam aandeel in de bekeering van 
Тјі-гёроп Коп nemen, zooals de legende wil. 

Aldus verhaalt deze: „saloe waktoe Sech Maoelana dan Sogl- 
tan Шта pigi di goenoeng gëde Cheribon. Parawali toeroet 
djoega; stmoea maik Көшіп. 

Datêng di tanah Talaga, ada satoe orang kaindjêk koeda sampe 
malt. Soedara-spedaranja mëngamoek dan ada jang kasi taot 
pada Soenan Talaga, Poetjoek DEMOEN, 

Lantas Soenan Talaga dan bolonja Kloear di tëmpat orang 
тендатаеіг. 

Troes Sochan Démak madjoe pirang. 

Soman Talaga lepaskên panah, kêna pada Soellan Démak 
sampe loeka, 

Sochan Demak balès lë@ashën panah lagi, kêna moekanja 
Som Talaga, lantas Socnan Talnya lari ёт оет. 

Loekanja Soeltan Dëmak diobatisama Sech Maoeclana; troes baik, 

Lantas Sech Maoelma pigi ka Talaga tjari Soenan Talaga. 


189 


Poetjoek oemoen, dan tanja pada dia poenja anak, пата Ата 
Panoenting. Tapi dia bilang, dia poenja bapa pigt djaach. 

Lantas Sech Maaelana bitjara ini: „sapa jang akoe indjëk т" 

Aria Panoenling bilang: „ја itoe saja poenja bapa.” 

Poetjoekk oemoen soedah minta ampoen pada Sech Maaelana 
Чан soedah diampoeni, disoeroe doedoek sama-sama, troes diis- 
lamlita dënqan balanja sëmaoea, 

Вағов Чары toedjoeh hari, itoe Poetjock oemnen mêninggal 
doenia, dikoeboer dékêt Sindang kasih. Nama pakoeboeran Ра 
lim Panoengloeng, 1) jaiot pêngahisanuja radja di tanah Djawa 
bangsa boeda, 

Ор zeker tijdstip gingen Sech Maoelana en de Soeltan 
van Dmak, vroeger is reeds in de sndjarali gezegd, dat 
lnatsgenoemde Raden Fatah is, naar den grooten berg van 
Tji-rêbon (den "Т)ёгёше!, De wali's volgden evenzeer; allen 
waren bereden. 

In het landschap Talaga gekomen, werd iemand daor een 
paard vertreden, zóo dat dood er op volgde. Zijn verwanten 
gingen tot geweldpleging over en er was iemand, die den 
vorst van Talaga, Poetjoek oemoen, hiervan kennis gaf. 

Daarop toog de vorst van Talaga met zijn heer naar de 
plaats, waar men aan 't vechten was. 

Onmiddellijk aanvaardde de Soeltan van Dëmak den strijd, 

De vorst van Talaga schoot een pijl af, deze raakte den 
Soeltan van Dëmak en verwondde hem. 

De Soeltan van Dêmak antwoordde met een pijlsċhot en 
trof den vorst van Talaga in het gelaat. Vervolgens: vlood 
de vorst van Talaga en verschool zich. 

De wond van den Soeltan van Dëmak werd door Sech 
Maoclana behandeld en genas onverwijld. 

Vervolgens ging Sech Maoelana naar Talaga om den 
vorst van Talaga, Poetjoek oemoen, te zoeken en raadpleegde 
diens zoon, genaamd Arin Panoenting. 


Deze antwoordde echter, dat zijn vader ver weggegaan 
was, 


1) föengtieng, Boendusch — einde. 
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Sech Maoelana vroeg daarop: „wien heb ik vertreden?" 

Aria Panoenting hernam; „deze was mijn vider.” 

Poetjoek oemoen heeft vergiffenis aan Sech Maoelana 
gevraagd en deze hem begenadigd hebbend, beval hem neder 
te zitten met hem; vervolgens besneed hij hem met zijn 
geheele leger. 

Juist zeven dagen daarna, overleed Poetjoek oemoen en 
werd begraven nabij Sindang kasih, De naam van zijn graf 
is Dalêm Panoengtoeng, omdat hij de laatste der hindoe- 
vorsten op Java was,” 

Aldus laat de naneef den geloofsstrijd in Tji-rëbon be- 
slechten, als ware dit een hoogst eenvoudige zaak geweest. 

Padjadjaran echter, daarover luiden de berichten vrijwel 
eenstemmig, werd minder gemakkelijk gewonnen, getuigen 
de verhalen van bloedvergieten en verraad, die daaromtrent 
bleven voortleven. 

Met dat al geven zij geen zekerheid omtrent de juiste 
toedracht van het drama, dat zieh aldaar heeft afgespeeld, 
noth aangaande het jaar, waarin dit voorviel. 

Wel bevatten de verschillende redacties der Sëdjarah 
Bantän opgaven dienaangaande én in sang bala-vorm, én volgens 
den Arabischen kalender, doeh dit zijn slechts zinledige 
combinaties, 

Niettemin geloof ik toch aan de Sédjarah Bantén voldoende 
gezag te moeten toekennen om de verovering van Pakoean 
aan Pangeran Joesoef, den zoon van Maoelana Hasanoe'ddin, 
Bantën's eersten Moslimschen heerscher, te mogen toeschrij- 
ven, gelijk voornoemde kroniek doet. 

Het komt er dus op aan, zoo mogelijk het jaar daarvan 
te bepalen. 

Uit eigen geschiedenis ін bekend, dat toen de eerste Hol- 
landsche vloot op 23 Jum 1596 voor Bantên ten anker 
kwam, de derde Maoelana, Mohammad, kort te voren m 
Palembang gesneuveld was. 

Lijn regeeringsduur wordt gesteld ор zes jaren, zoodat zijn 
vader Mnoelana Joezoef ш 1590 aan het bewind kwam. 


191 


Joesoef, heet het, regeerde tien jaar, dus voert zijn bestuurs- 
nanvanrding ons terug tot 1580. 

Pakoean veroverde hij nog tijdens het leven van zijn vader 
Назапое' йіп, аїхоо убог 1580. 

Hasanoe'ddin zou zeventwintig jaar geregeerd hebben en 
in 1543 overleden zijn; hier is dus een gaping. 

Nemen wij echter 1544 als jaar van Hasanoe'ddin's komst 
instede van dat van zijn dood, dan komt de chronologie in 
orde en gaat ook beter samen met de Portugeesche berichten. 

Joesoef sproot uit een Bantënsche vrouw en trok ор 
tweeëntwintig jarigen leeftijd tegen Pakoean ор, 4. 1. der- 
halve in + 1575, 

Het ligt niet op mijn weg de juistheid van deze, in Bantën 
verkregen opgaven, verder na te gaan, waartoe mij trouwens 
de noodige schriftuurlijke bronnen ontbreken. 

Er zijn nog onde geschriften in Bantën, doch deze heudt 
men vooral voor den Westerling verborgen, 

Volstaan zij daarom ten slotte met een der toegankelijke 
zingen van Padjadjaran's vul, 

Maoelana Hasanoe'ddin geeft zijn zoon opdracht Pakoean 
te vermeesteren. Dientengevolge trekt deze, gesteund door 
Ki Djoeng еп Кі Пјое, 1) twee bekeerde — tot een persoon 
gemaakte — buvenlanders, die in Bantên girang grooten 
invloed hebben, met een machtig leger tegen het bedreigde 
punt op. 

Waes prapteng djadjahen woekir: „inggih kanqdjëng Pa- 
nönmbahan montok in Puaroeny shadji, hananira sakehing wadja, 
emoèllëna mangsa iki, nalika keah poenikoe, ing sasih Moeharam 
singgih, wimbannig sasih supisan, dinten Ahad tahoen alip ing 
sangkalanja boemi, roësik, momyko iki." 

En vervolgens: „poen Djoengdjoe matoer aris: „inggih Pa- 
nêmbahin, jen soewawi lan karsa, kawoela amil roemihin, 


D Maar een handschriftje In mijn het, Indertijd te Mônes verkregen, moet 
namelijk de naam Djoengdjoe der s&djarnh als twee namen gelezen worden, De 
afstammelingen van cersigentevumiden vooren het praellkaat Ki-mas en Njl-mas; 
die van Doe, in Мён Ki-djo geheeten, Kl-entol еп Hai, 
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goesti anylêbêllana tng dalêm kite dingin, Ambeng kawoela 
nêda sarentjang prawira yangsalatoes raemihin, malêbêt kawnela 
têngah daloe poenika, marga kawoela ing mangkin, sing ранае 
sarta kang moenggoeh kidoel, singgih.” 

Angandika Manelana Joesoep poenika: „sapa Kang mangënani 
malêhoe pakara ?”" 

Mataer poen Djoensgoe nêmbah: „saderek kiwoela, goesti, 
kang toenggoe liwang, kawoela wies pradjangdji. Poen sade- 
rek kawoela poenika tocan, kamaratorwa singgih, dening Preboe 
Seda, lara hatine ika, sakehe poenygyawaneki, djoemênêng sang- 
sang, makkot dalan, dadi pansakile manah, kawaela makmuk 
kalipat dening losih, nanjing kawoela têdaha, jen bendjang 
kawoela djajaha saleler, kawoela nda mardikahikaneki 

Angandika Muaoelana: „ija, insja Allah sok oegi oleh 
kardi, saleler pakara, dadia wong mardika.” 

Sampoening pälasta nanging warnanen ika, ratoe Pa- 
koewan iki apan sami sajaga, lan pard-poenggawa, jen 
ana moesoeh prapti, geger wong Pakoewan, tan karoechan 
idepnja, polahe woes bovak-barik. Adan kotjappa mangke 
woes tingah аст, ijata ki Djoengdjoe adan mandjing 
djroning koeta, wajahe têngah wêngi, geger wong djro koeta, 
tan keminyan Iehotnja, ki Djoengdjoe koewat ngamoeki, 
sarewangira, wong limangatoes ngoeni. Ramening prang 
goesrtkan toendjang-tinsendjang, angrèboet anak-rabi ing- 
kang gasik ngalas, kang katoetoet tan pêdjah. Kotjappa 
rataenireki, sang Praboe Seda lan Poetjoek Oemoen malih. 

Fraboe Seda anglengleng lan kakaleny ika sami maesna 
tan kikas, jen oedjare ika, ingngaran ngahyang, ilangan 
wa kawarni. Kotjappa bala, ing sakatahe kang kari. 
Sampoen kalah Pakoewan sabala nira, sami dipoen djarahi, 
lan kinen amandang kalimah-kalih ing sjahadat, saweneh 
karsa pribadi, mangke kawasna Panëmbahan nireki. 

T'anëmbahan lami loenggoeh ing Pakotan 1) 


naar een НЕ, van den heer F da Rao de la 


1) ХІХ Einnnt vers 1017. | 
Бае, 


XX Doerma rom 5—34. 


198 


Aangekomen in de bergstreek, vestigde Z. H. de Pa- 
nêmbahan zich tijdelijk te Paroeng hadji, om aldaar wijn 
troepen op te stellen, 

De mangsa waarin hij vertrok, dat was de maand Mohar- 
ram, de eerste maand, ten dage Adjat van het jaar Alif, 
overeenkomende met de sangkala: „boemi, roesak, mongko, 
IRA 57555 2053 1. 

Djoengdjoe zeide minzaam; „Ja, PFanëmbahan, wanneer 
U het goed macht vinden, dan vraag ik oorlof, heer, om 
vooraf den dalëm (het vorstelijk paleis te Pakoean) binnen 
te gaan? Alleen verzoek ik om dappere volgelingen ten 
getale van vijfhonderd tot voorhoede; in het midden des 
nachts leidt mijn weg door de poort, die zich aan de zuid- 
zijde bevindt.” 

Daarop antwoordde Maoelana Joesoef: „maar wie zal die 
openen? ` 

Djoengdjoe hervatte eerbiedig: „mijn broeder, heer, be- 
waakt die poort, ik heb al een afspraak met hem ge- 
troffen. Die verwant van mij is namelijk de maratoewa van 
Praboe Seda en hij gevoelt zieh zeer gegriefd. 

Alle ponggiawa's hebben hunne investituur gekregen, doch 
niet alzoo mijn maag, deswegen is zijn verbittering zeer 
groot. Later moge ik opgenomen worden onder de marda- 
hika.” 

Мао ата hervatte: „Ja, zoo Allah wil, dan zal het ter 
zijner tijd geschieden, dat je slaagt in je wensch.” . . . . 

Wij verhalen thans dat de vorst van Pakoean vernam, 
dat de vijand in aantocht was. De bevolking geraakte in 
opschudding, zoodat hem hooren en zien vergingen. Hij 
verloor het hoofd, 

Te middernacht drong Ki Djoengdjoe de stad binnen, de 
bewoners kwamen іп 't geweer; zij wisten miet dat Ki 
Djoenygdjoe met zijn vijfhonderd man voornoemd, was bin- 
nengedrongen en een woesten aanval deed, Hevig stelden 
zij zich te weer; zij liepen tegen elkander aan om vrouwen 
en kinderen machtig te worden, die naar het bosch vlucht- 
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ten. Die achterhaald werden, gingen over de kling. 

Laat ons nu spreken over Praboe Seda en Poetjoek Oe- 
шоеп, Т) 

Praboe Seda gernakte geheel van streek, hij sloeg zijn 
arm om zijn gemalinne en zij vervlnchtigden. Bespreekt 
men dit vooral, dan heet het, dat hij tot de goden opging; 
werwaarts wordt niet gemeld. Al zijn troepen liet hij achter; 
zij werden gedwongen tot het aanvaarden der geloofsbelij- 
denis. Lang verbleef de Panêmbahan te Pakoean, 

Daarmede was ook dit pleit beslecht. 

Maar een deel der bevolking vlood naar zuid Bantën ош 
aldaar de oude traditiën voort te zetten; daarvan zijn de 
hedendaagsche Kanekes de nazaten, over wier godsdienstige 
beschouwingen ik reeds vroeger sprak. 3) 


D Omtrent Poetjoek (emas zijn tul van verhalen ін omloop, die allen ges 
meen hebben, dat hij at=olnut onvillig is gebleven den Tslâm te aanvaarden, ver- 
maetelijk de smigo ware trek In de dikwijls sterk afwijkende overleveringen. 

Zoo vertelt een Midden-Bantönsche legerde, dat hij na een mislukte eerste po- 
ging om hem te bekheeren, të DDioeng koelon als askeet terug gevonden werd, 
waarop M. Haaanoe'ddin hem alina toesprak : 

„Ней, Бәкек Петкен, женнайа, жа арына ған анағі алаға n rii in agoma inam P 

Eipneab Heetjerk Ürniorm: „Koela hönteu sèdja nieroet ka islam, tjek koela oge sabab 
Geng Aan, Lrmecn sm team rek djali ralos di poelo Djawa, mangga, abii mah ngg- 
Шо Атын bar sabab gons Kolet” 

Sanggena ngemang іліме, korlon) moenggah ngalaang, hîr ka awang-awang : barang 
ditambah Кш dim dosa dilaroan ka densus, kapi ten katakan. 

Morr M. Hasani тг „Лей, Чт, ta Рос Ciernaen tanrpoer djeung eoên-a moti, 
При artan.” 

Еа тог талақ ha apum hinten bisa tofroen kar alam (шенін. 

Hina pad Ahad, ajah lingeir peekmel hidji, etn wekdoe npahiang Parfjoek Genoe 

Elê Elê 4. 

2) Arija domis, Tijdschr, v, Ind- To, L on Vk, dl, T, ble, 494 v. v. 


Burias 1. 


De Tjarita Parahyangan. 


De aanvang luidt: 

Nedah nihan tjarita parahyangan, 

Sang rési Goeroe majoega Radja poetra. Radja poetra 
miseuweukeun Sangkan di awan lawan Sangkan di awatt 
sida. 

Sapilantjeukan ngangaranan maneh (Rahyang ta dewa, 
Radja ta basa loemakoe ngaradja rsi, ngangaranan ma- 
пей) Rahyang ta ri Mêdang djati. 

Inja Sang Lajoe watang nja noe njian Sanghyang Wa- 
tang ageung, basa aofngikat saboemi djadi manik sukoeroen- 
дап, тіненісенкенә рапа poetra, sangapatyan: Sang 
Koesika, Sang бағда, Sang Mestri, бапу Гоетоеза ... 

Wanr Sang Patandjala, de vijfde der Koesiku's hier volgen 
moet, doch in het geheele handschrift, één enkel en Ap 
dubbel beschreven folia bevattend — niet voorkomt, ontbreekt 
dus reeds blad 2. 

Hierop dient de aandacht gevestigd te worden, aangezien 
men uit Holle's „enz, nan het einde van zijn afschrift 
van dit blad: waaraan bovendien 10 woorden, de tusschen 
[ ] geplaatste ontbreken, in den waan komt, dat de tekst 
doorloopt, hetgeen niet het geval is. 

Ik versta: Ziehier aldus het relaas van alle tot goden 
gewordenen, i. e. der overleden vorsten, 

Sang risi Goeroe (—= Giwa?) verwekte Radja poetra (of 
aorstelijke telgen), Radja poetra gewan Sangkan di awan 
benevens Sangkan awati sida. De oudere noemde zich 1) 
Rahyang ta dewa. 

De koning, zegt men, regeerde wijs; hij noemde zich 
Rahyang van Mčdang djati. 

Het was Sang Lajoe watang,die het heiligdom Watang 


1) men woemde hem Tt 
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ageung maakte en, zegt men, hij vertrok met éen gezin, dat 
In volle harmonie leefde; het gewon vijf prinsen, de eerwaarde 
heeren: Sang Koezika, Sang Garga, Sang Mestri, Sang Poe- 
TOCEN. . 

De vraag, die ik wensch te stellen, ia deze; hebben we іп 
dit uittreksel den aanvang van een kromek te zien, dan 
wel die van een mystiek geschrift? 

Het antwoord daarop moet ik schuldig blijven, daar ik 
geenszins zeker ben van mijn overzetting en, als men bij 
walang denkt пап het menschelijke lichaam en bij de hoesika's 
aan de zintuigen, dan wordt de beteekenis een geheel andere, 1) 

Is laatstgenoemde zienswijze de juiste, en wordt alzoo in 
de aangehaalde woorden op de schepping van den mensch 
gezinspeeld, dan is deze voorstelling van zaken ongetwijfeld 
naar een Indisch voorbeeld ontworpen. 

Ik vermag niet, dit verder na te gaan, en beveel mitsdien 
de kwestie in de belangstelling van deskundigen aan, daar 
is het stuk inderdaad mystiek, hetgeen nu als eigennamen 
opgevat werd, ook anders graat luiden. 

De folia van het handschrift zijn genummerd, naar de 
hand te oordeelen, door Cohen Stuart. Waar ik nog geen 
betere nummering geven kan, slaan de verwijzingen op die 
nummers, zoodat de aangehnalde plaatsen aanstonds te 
vinden zijn, 


1) Kern, Geschiedenis van het Budlhieme In Indië, dl, I, ble, 393 — EM. 


БВїл.лак 2. 


Nog een paar opmerkingen omtrent 
de oorkonden. 


Van de koperen platen uit Këbantënan is de laatste пап 
de keerzijde met 8 regels tekst beschreven, die echter 200 
uitgesleten zijn, dat ik er slechts enkele woorden van terecht 
brengen kan en wel als volgt. 


„ pitékét Sri badoega maharadja, . 

‚ piièkëètan . «Коло ы 

. . та роен за. . + + . . waja noe heur . 

.. муайеигтанат inja koe paloeloerahan koe palêlfmahan 
maelah aja 


„eter 


A .. heurianen inja li limoer hanggat Tji-oepih, Ó barat 
hanggat Tiji- 

ü... kaler hanggat djalin gêde poen, moelah waja noe 
ngaheurtanam. 

7... іг. .......... -тіИмефоуалсіт 

ТАЕР РЕКЕ иги е деті: 


Dit kan de plaat van Djaja giri wezen, doch die naam 
is er niet mit te lezen. 


Aangaande den steen van Камаі zij nog opgemerkt, dat, 
hetgeen Holle onvermeld het, ook de zijkanten zijn beschreven, 
vermoedelijk met lofprijzingen voor den koninklijken ascect, 
doch onverstaanbaar voor alsnog. 

Zu luiden. 
1. Bha aneker bhagya ager. 
2. Bhagya mi ? ? bhagya rèpag, 
3. Majoe adi par ? nini par? 
4. Hajoe adi wach na woeh. 


Nu een enkel woord over de eursief gedrukte functiona- 
rissen in de Kebantenansche teksten, 
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De daarin genoemde kategorieën van personen hebben her- 
haaldelijk een voorwerp van onderzoek uitgemaakt, dat tot 
de onderstelling heett geleid, dat men hier met belastingen 
te doen heeft. Dit is slechts ten deele juist. Wel is er sprake 
van heffingen, doch niet van deze zelf, maar van de lieden, 
diè deze innen. 

Van de verschillende opgesomde rubrieken komen de 
tjalagara het meest frequent voor. Men treft ze o. a. passim 
аап іп Cohen Stuart's transeriptiên der Madjapahitsche oor- 
konden, onder den naam van waart bij Jonker in zijn 
Oud-javaansch wetboek, 1) en in meerdere Oud-soendasche 
geschriften, 

Ook v. d, Tuuk geeft het woord op h en oppert: mis- 
sehien == Р ghúra met verwijzing naar bikang en papas, 
hetgeen ons echter niet verder brengt. 

In de voorgaande bladzijden maakten wij kennis met 
ljalagara kapas en tjalayara getätt, Waar oepëti belasting be- 
teekent en kopas tot de heffingen behoort, wordt het dui- 
delijk, dat wij hier met de gaarders daarvan te doen hebben, 
niet met de belasting zelf, 

Dit vaststaande, verdiende een nader onderzoek der Oud- 
soendasche handschriften omtrent deze lieden aanbeveling 
en ik heb het geluk gehad, een plaats te vinden, die 
nadrakkelijk aantoont, dat de tjatagera personen zijn. 

Tevens leerde deze mij de beteekenis van na dasa of dasa 
kennen, eveneens een nog onverklaarde term en die van 
pangoerany. 

Іп kropak No, 96 wetiteld: Ndah sanghyang sasana Maha 
бетов, ngaran sanghyang poesiaka, d. i. Aldus het heilige 
gebod van Maha Goeroe (Ciwa), genaamd het gewijde boek, 
vond ik fol, 16, м 

Hwalng) papa ma noe hohotoh, 
Wong kalesa ma na dasa, 








U Biz, 70, Не 20, 
ыу Каж. Ва], Ин, і. т. 
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Si-manareng ma tjalagara, 
Si-manareka та на рапдоеганд. 
in andere woorden: 

rampzalige lieden zijn die dienstbaar (7) zijn 

Kalesa's zijn de dusa's 

St-manaréng is de fjalagara, 

St-manareka is de pangoerang, 

Hiervan beantwoordt kalesa dan Alden, lieden die door eigen 
bedrijf in het verderf geraakt zijn en ten einde de helsche 
straifen deswegen te ontgaan, daarvoor boete doen. Barnouf 
beschrijft ze uitvoerig in zijn: Le Lotus de la bonne loi, 1} 

De dasa zijn dus boetelingen. 

Tjalagara is gelijk si-manaréng, Manaréng bestaat als zoo- 
danig niet meer, doch kan verband houden met barêng, 
zoodat men dan tot gaarder komt. 

Heka is iets een vasten vorm geven, zoodat si-manareka 
kan beteekenen, hij die iets een vasten vorm geeft, in casu 
den aanslag vaststelt. 

Onder pangoerang zonden dus wellicht schatters te ver- 
staan zijn. 

In 't zelfde verband worden genoemd paaggeureus reuma, 
blijkbaar dus ook een soort van belastingheffers. 

Onder reuma verstaat men braakliggend bouwland; de 
beteekenis van geureus kon ik niet vast stellen. 

Kan het woord gelijkwaardig zijn met het hedendaagsche 
roris = lori, ngaroris, inspecteeren, onderzoeken? in dat 
geval kunnen de panggeureus reuma, opzieners van braak- 
liggende gronden geweest zijn. 

Wat betreft dongdang, vond ik in hetzelfde geschrift onder 
de landbonwgereedschappen een pèso оману genoemd, 
een mes om te dengeang-en dus, hetgeen te denken aan de 
hedendaagsche beteekenis van dongdang, draagbak, uitsluit. 








1) Sur le mot Коса Appendice No, П, pag. Mias, Opmerking verdient, dat 
papi — Alkan In cen valkstmoaod nog voortleeft en wel ln de beteekenis van 
lemand, die door zijn slecht levensgelrmg, na sju dood in een ririi, booten geest, 
verandert, 


ВоллаЕ 3. 


Uittreksel van de Soedjarah babad negri Che- 
ribon dari doeloe sampe sekarang ini? 


Tërsëboet soedaranja Maharadja Tjioeng Wanara jang dja- 
di radja di sangiang Talaga ada doen soedara jang: 

1 Sangiang Boeloe poetih, 

2 Sangiang Djati. 

Sangiang Boeloe poetih ada satoe anak, nama Sangiang 
Panggoeng kantjana dan bërnnak nama Loetoeng kasaroeng. 

Sangiang Djati ada doea anak, 1 nama Sangiang Talaga, 
2 Sangiang Taliga manggoeng. 

Sangiang Talaga manggoeng bëranak nama Djaka tawa. 

Pada satoe waktoe sëmoea bërhimpoen, Dantas Sangiang 
Talaga manggoeng bitjara pada Loetoeng kasaroeng: ko- 
we tëmtoe bëbini pada Ratoe Poerba sari, sëbab tida ada 
jang bise boenoeh api mëlainkan kowe, tatapi jang diboeat 
nkën boenoeh itoe api, moesti kowe poenja soedara Djaka 
tawa.” 

Пап kowe misti taoe, mangka itoe api diboenoeh sama 
orang tida maoe шай, за dalëm itoe api ada anaknja 
Sangiang Tamba Injoeng, jang nama Indang Rara panas. 
Nanti kaloe kowe soedah datëng di tëmpat api itoe, Djuka 
tawa lantas kowe lemparkën di mana itoe api, nanti tëm- 
toe itoe Djaka tawa dan Haran panas lari ka Bantên sela 
wati dan itoe api lantas mati; itoe Rara panas djadi bimi- 
nja Djaka tawa." | 

Loetoeng kasaroeng dan Djaka tawa lantas pigi dan 
mëngadëp pada Sri Maharadja Tjoeng Wanara, moehoen 
akën toeroet boenoeh api. 

Maharadja bilang baik sëkali. Kapan datëng di tëmpat 

1) Iw Regent enn "Tréin, Е.А, А, Salmon Salam Boerjadiningrat, uni 


ай dit geschrift ten geschenke, Пе loopt tat 1805; de hler onder aangehaalde 
plaats Is fol, 44—57. 
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api, Djaka tawa lantas dilemparkën di mana api. Troes 
itoe api mati; Rara panas dan Djaka tawa lari ka Bantën 
sela wati. 

Troes Loetòeng kasaroeng dikawinkën pada Ratoe Poerba 
sari dan diangkat nama Praboe Loetoeng Kasaroeng. Së- 
moea nëgri dia jang koewasa orang-orangnja di bawah 
prentah pada Maharadja Loetoeng kasaroeng dari Bajong- 
bong ka wetan; Maharadja Tjioeng Wanara dari Bajongbongr 
ka koelon dikasi nama Prajangan, 

Praboe Loetoeng kasaroeng bëlom bisa baik dëngën 
itoe Ratoe (Poerba sari) dan soedah tjari-tjari obat di поеза 
Djawa; tida bisa dapët. 

Lantas. Praboe (Loetoeng Kasaroeng) soeroe Patih Ranpoe 
range akën pigi ka tanah sabrang sama brahmana Manik 
lingga wajang, boeat minta obat dan itoe brahmana harëp 
soepaja datëng sëndiri, 

Lantas patih bërangkat, bawa toedjoeh pruoe isi barang- 
barang. 

Kapan soedah datëng di tanah sabrang, troes mëngadép 
pada brahmana hatoerkën sëgalu barang-barang dan matoer 
sëbëgimana prentahnja praboe, 

Tapi brahmana bilang: „dari hal itoe kasinnnja mahara- 
dja, banjak trima kasih, tapi soepaja dibawa kombali.” Dı 
asitoe brahmana bilang: „saja maoe mëngadëp sëndiri pada 
maharadja.” 

Troes patih poelang dan oendjoek oeninga padn radja 
ара bitjaranja brahmanin. 

Praboe bilang: „baik, toenggoe sadja.” Kamoedian brah- 
mana datëng di Fadjadjaran mëngadëp pada praboe; troes 
dihormat-hormat. 

Di sitoe praboe bitjara pada ітаһшапа: „maka di- 
soeroe datëng ka sini, përloe mnaoe minta obat botat saja 
poenja bini, soepaja bisa baik bolenja laki-bini.” 

Lantas itoe Brahmana bilang: „dari itoe djangan kwatir, 
tëtapi kapan maharadja soedah tjampoer, saja toeroet, toe 
TEJA." 

Tijdschr, ғ. Inii T. l оп Vk, deel LIIL ap. Lena 14 
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Maka lantas Praboe Loetoeng kasaroeng marah; troes tjaboet 
krisnja, ditikëmkën pada brahmana sampe brnhmana mati. 

Majitnja brahmana bitjara: „he, radja Soenda terlaloe 
amat sọkokër, maoe dikasi rasa Jung enak, djadi kasi rasa 
jang sakit, barangkali djoega tida bisa lama djadinja ra- 
dja Soenda.” 

Dari gëmësnja radja nda majt bisa bitjara, lantas itoe 
majit dibakar, 

Troes itoe majitnja brahmana ilang masoek dalêm përoet- 
nja Praboe Loetoeng kasaroeng, tjampoer djadi satoe darah, 

Maka lantas Ratoe Poerba sari tjinta sëkali pada Praboe 
Loetoeng kasaroeng, dan soedah bisa tjampoer. 

Soedah baik sëkali bërimana orang laki-rabi, lama-lama 
ada anak laki-laki. 

Пое anak, baroe kloèar, lantas bitjara, Кабана: „ва 
trima papa poenja kasian, арі nanti kaloe soednah sampe 
oemoer, saja maoe balëskën brahmana (Manik) Lingga (wa- 
jang), jang doeloe papa soedah boenoeh." 

Troes praboe marali pada itoe anak, lantas itoe anak di 
Казі minoem ratjoen, Ізін tida bisa mati: dan ditjangtjang 
djoega, tida mati dan tida Iveka, 

Ratoe Poerba sari bëtreak dan matoer pada Maharadja 
Tjioeng Wanara jang sëkarang Praboe Loetoeng kasaroeng 
këna pënjakit din poenju anak diboenoeh, 

Dari sëbab itor anak ditjangtjang tida maoe mati, di- 
masoekkën dalêm рё, troes dilempar di kali Tji-loetoeng, 
lantas anjoet. 

Kapan Ratoe Poerba sari dan Maharadja Tjioeng Wanara 
datëng tengok, itoe anak zoedah tradu; ditjari-tjari di itoe 
kali, tidu këtëmoe, 

Kabëtoelan ada satos orang Кё, nama Pëntes përës, itoe 
waktoe lagi ambil ikan di Tii-loetoeng, nëmoe itoe pëti isi 
anak ketjil. Lantas dibuwa ku roemahnjin. 

[toe апак troes dipiara, dikasi baboe. 

Srenta, kira oemoer satan boelan, itoe anak bitjarn, kata- 
ша: papa, nama saja minta diknai Lingga hijang?" 
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Lantas itoe Pêntes pêrts bilang: „baik, akoe kasi nama 
Lingga јап," 

Itoe kaki-kaki nini-nini heran sekali, anak kêtjil bisa 
bitjara, soedah témtoe, kaloe bšsnr, nda bêdjadiannja. 

Srenta, oemoer toedjoeh taoen dän main-main di soenge, 
katëmoe dëngën kapala toekang bêsi nama Ki tjalangtjang, 
djalan-djalan di pinggir Tji-loetoeng. 

Lantas tanja: „kowe anak dari mana, sapa kowe põenja 
ша-һара?” 

[toe anak mënjaoet: „anja tida poenja ma-bapu, saja pake 
bolsak tanah, slimoet mega, jang Казі minoem tete imi kali 
Tji loetoeng; saja binsanja idoep dari përtoeloengannja Pëntes 
регев jang kasi makan-minoem, lama-lama klakoe jang sajn 
poenja nama Lingga hjang.” 

Troes dibawa, dipoengoet anak oleh Ki tjalangtjang dan 
itoe anak klakoeannja baik, adjar toeroet djadi toekang bêsi. 
Kaloe ada päkärdjaün jang misti dikërdja tiga boelan, lan- 
tas din garap satoe hari sadja nbis 

Lantas Lingga hijang bikin satoe roemah bêsi kêtjil di 
oetan Tji-kandang, tiga boelan abis; dan troes bikin rante 
bisi bagoes sëkali, boleh dipake ikët pinggang dan kaloe 
diboeka, boleh dipuke doedoek. 

Sadoedahnja lantas itoe Lingga hijang pake itoe rante, 
troes pigi di Padjadjaran. 

Masoek di kraton, di tanah tinggi, di sitoe ada gamëlan 
poesaka Padjadjaran. Lantas gongnja dipoekoel oleh Lingga 
hjang. 

Orang Padjadjaran sčmoen kaget, dikira radja mati. 

Srenta, dilat jang poekoel itoe gamêlan anak-anak, ditn- 
ша: „apa sčbabnja loe bikin roesoch?" Lingga hijang bi- 
lang: „maka akoe brani poekoel, krana ini poesaka dari 
akoe poenja waris, kowe роепја mate boeta, djadi mantri 
tida poenja taksiran?” Sëmoea orang tangkëp itoe anak, tapi 
tida këna; mantri banjak jang djatoh ditëndangin. 

Praboe Loetoeng kasnroeng dëngër ada roesoeh- 
roesoeh, lantas kloear, tjaboet këris. Itoe anak ditikëm: së- 


204 


kali djadi doen, ditikëm doen kali djadi anëm, ditikëm tiga 
kali djadi doca blas, 

Srenta soedah banjak, itoe anak tangkëp Maharadja Loe- 
toeng kasaroeng dan diikët sama rante tadi. 

Di sitoe Maharadja Loetoeng kasaroeng baroe ingët ini 
anak jang doeloe soedah dilempar di kali Tiji loetoeng: 
өзбКатапшт akoe soedah bërasa salah.” 

Lantas Maharadja Loetoeng kasaroeng dibawa ka oetan, 
dimoesoekkën dalém roemah bësi, tida bisa kloear lagi. 

Dan itoe anak bitjara, katanja: „papa, 1m balësannja 
brahmana Lingga wajang Jang doeloe papa boenoeh." 

Maharadja Loetoeng kasaroeng bilang: ,ja, memang bë- 
gitoe adat, orang misti balës-balčsan, soedah, sêkarang kowe 
pigi djadi radja mëngganti akoe.” 

Lama-lama Dewi Bradja lara branak, kloenr sapërti batoe, 
tida Ктоейп. 1) kapala kakinja, 

Maharadja Tiioeng Wanara bilang: „heran sëknli,” 

Lantas soeroe panggil indang 2) goenoeng Sakati. 

Sadaténgnja, Maharadja Tjioeng Wanara bilang: „Ma 
miang, bëgimana ini apak tida sapërti orang t” 

„Saja minta soepaja Ma kasi obat, soepaja itoe nnak bisa 
djadi orang, krana kaloe soedah sampe oemoer, boeat ganti 
һарапа," 

Lantas itoe anak dikasi obat dan dikatjain oleh indang, 
inntas djadi orang; troes dikasi nama Lingga wêsi, 

nljoemah halangannja Linyga wêsi slamanja ісер tida 
boleh katja, nanti kaloe katja, tëmtoe djadi batoe lagi, maka 
wist didjaga bëtoel-bëtoel 

Srenta itoe Lingga wêsi soedah oemoer sëmbilan taoen 
dia poenja kapintëran sapërti orang toea sadja. Lantas dinang- 
kat djadi radja Praboe Linggau wësi ganti din poenja Бара, 3) 

Pruboe Linggn wësi soednh oemoer tiga bëlas taoen, lantas 
bëbini boest nommer satoe, anaknjn Soenan Goenoeng Poen- 


1} Karoehan. niet te omtlerschelden, 
2) Klulseniresg, Hier tevens Trlr, 


4} Thans volgt een opgaaf van de pracstatiën van den Jongen vorst bij vrouwe- 
lijke Ujigenooten, dle venter niot tep zake doen, 
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tang паша Raralisning; dinngkat prameswnri dan зоғдаһ 
boenting doen taoen blom Dranak. 

Praboe Lingga wêsi panggil doktër boeat obatin bininja 
jang boenting tiga taoen blom branak. 

Akën mënërangkën: „apa bëtoel branak atawa pë- 
njakit2'' 

Doktër bilang: „bëtoel boenting, maka tida branak, toeng- 
goe waktoe.” 

Satoe waktoe Praboe Lingga wësi dan bininja sore dja- 
lan-djalan di empang bësar sëkalian ambilin këmbang dengën 
soeka-soeka ati. 

Tjoemah Dewi Bradja lara, iboenja, tida toeroet. 

Troes Dewi Bradja lara soernean orangnja panggil 
Praboe akên poelang, djangan main-main krana soedah 
söre, 

Sampe doea-tiga kali tidn maoe; srenta, katiga kalinja itoe 
Praboe maoe poelang. 

Di djalan matanja kamasoepan binatang kêtjil atawa 
sambër mata, | 

Praboe betreak lantas Karalisning hoeroe-boeroe liat-lint 
itoe mata, tapi binatang tida kliatan. ай: lantas Rara- 
lisning ambil katja, soepaja Praboe bisa liat sëndiri. 

Kapan itoe katja dipasang di moekanja Praboe, srenta 
Praboe liat, lantas itoe Praboe djadi batoe, sapërti waktoe 
dibranakan. 

Bininja bätreak-treak. 

Dewi Brada lara boeroe dëngën mënangis, liat Praboe soedah 
djadi batoe lagi, dan troes marah pads Raralisning jang kasi 
katja. 

Tapi Raralisning bilang: „sëbab tida taoe jang Praboe 
tida boleh liat katja.” 

Tida lama Maharadja Tjioeng Wanara datëng kasi ingët 
jang Praboe Lingga wêsi soedah sampe temponja, tida boleh 
dibikin marah-marah. 

s Tjoemah kita misti pikir anak jang masi dalëm_ përoet 
boeat gantinja, tjoba, ma indang goenoeng Sakati panggil, 
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soepaja- lëkas branāk, dan Praboe Lingga wësi ditanëm di 
tjandi-wërgi !) di tëpi lapetan kidoel. 

Kapan indang soedah datang, dia minta sapotong kain 
poetih boeat toedoeng dan doepa; minta-minta pada dewa 
soepaja Raralisning lëkas branak. 

Lantas indang pake toedoeng dëngën bakar doepa di 
moekanja Raralisning. Di sitoe indang soeroe Poerwa tali, 
Tali barat *), soepaja pegang Raralisning dari blakang jang 
këras, kata: „krana nanti kaloe branak tida moefakat sama 
orang,” Dan Dewi Bradja lara pegang këpalanjn. 

Tida lama Raralisning branak. 

Anaknja laki-laki kloear brsama sapërti kilat dan ka- 
wahnja 3) djadi Gêlap sênggrang, ari-armja djadi Gelap 
sangiang, poesërnja, djadi Gêlap njawang, 

Djadi teritoeng s&kali branak бар ampat anak jang 
dibranakan, lëbih doeloe bangsa manoesia, jang di blakang 
kali bangsa aloes, tiga-tign saperti goentoer, tiga-tiga djaga 
bangsa manoezin. i 

Dewi Bradja lara soeka hati sêkali dapêt tjoetjoe lêlaki bagoes 
sekali dan baroe oemoer ampat poeloeh hari, soedah diangkat 
djadi radja ganti bapanja; dikasi nama Praboe Wastoe. 

Dan Maharadja Tjioeng Wanara poenja boeroeng jang 
bisa oeroes-atoer négri dan bisa bitjara, troes dikasihkën 
pada Praboe Wastoe boeat djaga siang-malémnja, dan dikasi 
паша Kini Patih Boeroeng Kranda, * 

Srenta, Praboe Wastoe soedah sampe oemoer, lantas bëbini 
pada anaknja Brama Soesoek lampoeng mmm Dewi Ratna 
sarkati, roepanja bagoes sčkali, Dipake bini nommer satoe dai 
dikasi nama prameswari Ratna sarkati. 5) 

Akên арі zampe bêgitoe lama blom ada jang poenja 
anak. 5) 


1) famille-begraafplaats, 

2) Mrteers тап Raraliening, 

1). vruchtwator. 

4! krandah ? 

5) Volgt de Шы der overige vrouwen, die met haar "e vorsten gunsten deelden. 
бр (0 weten van du 45 gemalinnen et ө ген, 
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Maka Prameswari bitjara pada Prahoe Wastoe: „bigimana 
skarang Praboe soedah sampe oemoer blom ada anak, kwatir 
barangkali poetoes toeroenan Padjadjaran.” 

„Kaloe kaka praboe rčmpoeg, saja moehoen përmisi akên 
minta obat, soepaja saja dapët anak laki-laki, pada saja poenja 
papa?” 

Praboe bilang: „soekoer sëkali, kaloe prameswari ada 
ingëtan bëotoe, ` 

Lantas prameswari brangkat ka Lampoeng, 

Карап soedah mêngadép pada papanja, lantas matoer jang 
dia këpengen diobnti, soepajn dapët anak. 

Akën tëtapi papânja bilang: „hal itoe anak, tida ada jang 
bisa bikin kaloe blom waktoenja.” 

Di sitoe prameswari bilang: „kaloe papa tida bisa toe- 
loeng. lëbih baik saja mati, sëbab saja maloe poelang di 
Padjadjaran.” 

Lantas Praboe Loetoeng kasaroeng ilang, tida kliatan 
Lingga hijang lantas mëngadëp pada Maharadja Tjioeng 
Wanara. Lantas Maharadja Tjioeng Wanara bërsabda, kata- 
nja; „Poerba sari ini Lingga hjang kowe poenja anak jang 
doèloe dilempar di kali Tji-loetoeng. Sekarang, kowe, soepaja 
djaga baik-baik 

Dan Lingga hijang diangkat nama Praboe, ganti bapanja 
djadi radjanja nntero tanah Soenda. 

Praboe Lingga hijang soedah banjak bini dan sêlir, tapi 
tida ada jang koeat; banjak jang mati sêbab din poenja 
këmaloean sapërti bësi. 

Sëmoen prampoean banjak jang takoet dan tida maoe 
dikawin ntawa disêlir. 

Dari këpengennja, prampoean tida jang maoe, lantas ambil 
sêlir binatang doea, satoe mandjangan, satoe kidang; itot 
doea binatang bisa tahan. Lama-lama sampe dapêt anak; 
dari mandjangan dapêt anak lëlaki nama Mandjangan goe- 
miringsing dan dari kidang dapřt anak а, nama Kidang 
panandjoeng. 

Di sitoe Maharadja Tjioeng Wanara dëngër jang dia poenja 
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tjoetjoe binatang, lantas Praboe Lingga hijang dipanggil. 
Dikasi taoe jang di noesa Soerandil uda satoe përampoenn, 
anaknja brahmana Talikatma nama Bradja lara, din poenja 
këmaloenn bêsi djoega; ¿tëmtoe koeat sama kowe, sëbab 
sama-sama ніні," 

Di sitoe Praboe Lingga hijang lantas soeroean toemüng- 
Eoeng Dinti pamor dëngën mantri-mantrinja bawa siri-lamaran 
1) pada brahmana. 

Kapan soedah datëng ka Soerandil, lantas toemënggoeng 
Djati pamor mëngadép pada brahmana, dan hatoerkën 
lamaran, minta Bradja lara. 

Brahmana lëbi-lëbi soeka ati dan koempoelkën famili dan 
soedara-soedaranja. 

„Dewi Bradja Jara, sëkarang diminta boeat bini Praboe 
Lingga hijang.” 

Sémoea soedara-soedara rémpoeg. Lantas itoe hari djoega 
toemênggoeng Djati pamor brangkat гїп Кёп Dewi Bradja 
lara dëngën diantër soedarn-soedaranjn. | 

Ditjrita soeda mëngadëp di Praboe Lingga hijang di Pa- 
djadjaran. 

Dewi Bradja larn soedah disampekén pada Praboe, maka 
Praboe soeka hati dan soedah masoek di kraton. 

Lama-lama Dewi Bradja lara boenting. 

Dapet toedjoeh boelan Sangiang Panggoeng kantjana tave 
jang din poenja anak, Praboe Loetoeng kasaroeng soedah 
ditoetoep di roemah bësi di oetan Tji-kandang oleh anaknja 
sëndiri Praboe Lingga hijang. Djadi Sangiang Panggoeng 
kantjana tida enak ati, | 

„Кёпара Ча brani s&kali sama рарап)а sampe bisa 
hoekoem? Kaloe bëgitoe, nanti akoe bikin ilang lagi.” 

Djadi lantas dia poenja napsoe tërhang di atas, dikasi 
паша banaspati. Saban malêm ada di atas kraton Padjadjaran; 
sémboen orang Padjadjaran tërkëdjoet, liat bëgitoe roepa, 

1) Hier is de auteur in бо war geraakt, zirilamäran schrift hij, doeh dit la 


onein, Seureuh Hmarmun heeft hem voorgerweelid, maar dit is niet bedoeld, wel 
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Troes prameswari ambil barang tadjëm, mnoe boenoeh 
dirinja. 

Lantas dirëhoet oleh papanja. Papanja bilang: „kaloe 
bëgitoe, lëbih baik papm doeloe mati kowe, soepaja slamët 
dan barangkali kowe dapët anak laki-laki." 

Itoe waktoe djoega, lantas papanja bikin api bêsar dan 
dianja troes masoek dalëm api. 

Lantas mati djadi aboe dan aloesnja troes masoek pada anak- 
nja, dan prameswari soedah mrasa jang dia bakal ada anak. 

Itoe waktoe, lantas poelang di Padjadjaran dan soedah 
boenting Praboe Wastoe banjak soeka-ati. 

Tetapi bërdjandji katanja: „kaloe itoe boenting bisa bra- 
nak dalêm s&mbilan boelan, itoe bëtoel akoe poenja anak, 
kaloe lëbih dari sëmbilan boelan, tëmtoe boenting sama 
laki-laki lain.” 

Prameswari tida enak ati dan banjak kwatir, barangkali 
bolehnja branak lëbih sëmbilan boelan. 

Srenta, sampe-sampe sêmbilan boelan, bêtoel Мош branak ; 
branaknja oemoer doen blas boelan, kloear Inki-lnki bugoes 
“sêkal. 

Itoe Praboe Wastoe tida maoe mêngakoe anak sêbab li- 
wat djandjinja, maka itoe prameswari dioesir. 

Di itoe hari djoega soedah pigi di Lampoeng-karas. 

Maharadja Tjioeng Wanara marah-marah pada Praboe 
Wastoe dari kasian pada itoe anak. Troes kasi prentah 
pada Poerwa tali, Tali barat, Gilap sangiang, Gëlap sëng- 
prange akên djaga itoe anak di Lampoeng-karns, 

Prameswari lagi tidoer mëngimpi katëmoe ваша рарапја 
dan papanja bitjara, katanja: „kasian datëng di simi bawa 
anak, biarlah nanti akoe minta padt dewa, soepaja kowe 
poenja anak nantinja pegang sëmoeanja nëpgri Soenda. 

Dan itoe anak kowe kasi nama Soesoek toenggal.” 

Srenta itoe Soesoek toenggal soedah oemoer sëpoeloeh 
taden pigi di laoetan kidoel. 

Lama-lama bèbini sama Baramoentji larang anaknja Gëde 
гага siloeman, 
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Radja Toelang bawang nama Kanda rawana dan mantoe, 
nama Detia wölara, bawn bala-bala kapradjoeritan, 

Datêng di Padjadjaran maoe rčboet Ratna tjalitji dan 
maoe boenoeh Patih Boeroeng Kranda. 

Di Padjadjaran soedah sëdia. 

Troes prang; bala Padjadjaran moendoer, jang madjoe 
prang Patih Boeroeng Kranda, 

Bale Toelang bawang moendoer, 

Troes Patih Detia wëlara madjoe prang sama Patih Boe- 
roeng Kranda, itoe Patih Detia wëlara kalah lantas mati. 

Troes Kanda warana madjoe prang Patih Boeroeng Kranda 
kalah, dipotong lehernja, diboeang di moekanja Maharadja 
Tjioeng Wanara. 

In sitoe maharadja mêngarti jang pčrangnja kalah, djadi 
troes Ша dëngën bini sêkalian hamba-hambanja pigi di 
Inoetan kidoel tjari Soessek toenggal. 

Slamanja prawali Poerwa tali, Tali barat, Gêlap njawang, 
Gëlap sangiang, (Gêlap srênggang tida nda di Padjadjaran 
banjak stkali jang brani jang adjak prang dan sagala ka- 
boejoetan soedah tida ada goenanjn. 

Orang "огап bawang dia poenja snapan pëlornja ko- 
tor-kotor, 

Praboe Wastoe mrasa kalah, lantas din poenja bini-bini 
dan hamba-hamba di bawa pigi masoek ka dalêm sangiang 
Talaga. 1) 

Kanda rawana sòedah bëdiri radja di ngri Padjadjaran 
dan disëboet Praboe Kanda rawana. 

Slamanja dia djadi radja tjari hasilannja nëgri-negri, bikin 
djalan-djalan dan tanah lapang, dibikin desa dan kampoeng 
dan djoega banjak Tjina jang dagang. 

Itoe waktoe Soesoek toenggal maoe poelang tengok orang 
toeanja. 


lj Fen meorijo tusschen Talaga en Marja waartwen men nóg altijd, hoewel 
heden njet meer soo druk, tèn denk gout. ED, die zich daartoe derwaarts begeven, 


moeten {п hoh gekleed gaan. Thans heet dit Бон жаңаны; Ттөнмен (Gen 
ET Ijek kara, 
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Kabëtoelan trang boelan, Praboe Lingga hijang dan bi- 
ninja Dewi Bradja lara djalan liat kémbang-kembang. 

Tida lama Praboe Lingga hijang dibawa têrbang ka atas 
sama banaspati; soedah ilang sapërti papanja. 1) 

Brain lara mënangis sampe kèdëngëran sama orang- 
orang di dalëm kraton. 

Maka Maharadja Tjioeng Wanara bitjara sama Bradja 
lara: „soedah, diëm, djangan mênangis krana tjoemah, Akoe 
minta itoe anak jang di dalêm pêroet slamêt tida koerang 
apa-apa boeat gantinja kowe poenja laki.” 

Di djalan katémoe dëngën сапта Maharadja Tjoeng 
Wonn, 

Di sitoe itoe Mahurudja Tjioeng Wanara bitjara jang 
ngari Padjadjaran soedah diambil sama radja Toelang ba- 
wang nama Praboe Kanda rawana. „Kowe poenja bapa 
prangnja kalah, soedah masoek ka dalêm sangiang Тиара, 
soepaja kowe bisa ambil lagi itoe nëgri sëbab kowe poenja.” 

Мака troes Socsoek toenggal pigi di Padjadjaran; Maha- 
radja Tjioeng Wanara dan bini-bininja dëngën bala-balnnja 
toeroet di Padjadjaran. 

Radatëngnja di sitoe siang-malëm tidu brënti-brénti; lim- 
doe tanah gojang dan goentoer, roemah-roemah banjak jang 
antjoer, goenoeng-goenoeng banjak jang pëtjah. 

Praboe Kanda rawana tëlaloe takoet dan këtjil ati; lat 
nëgri-nëgri benjak jang roesak, djadi troes itoe praboe dan 
balanja poelang ka nëgrinja Toelang bawang. 

Boepati-boepati di Padjadjaran bërëmpoeg mnor tjari toe- 
roenan Padjadjaran boeat radja. 

Lantas Maharadja Tjioeng Wanara апа Soesoek toenggal da- 
tëng, troes itoe Soesoek toenggal dinngkat djadi radja, kwasa 
antero tanah Soenda dan dikasi nama Praboe Soesoek toenggal. 


1) о son, de vient Is «алғ hij komen mossi, Lingga hjang is do verdwenen 
Lingga, honger, Apang, dat goddelik beteskeni, geenitine iientiek is met fiam, 
тшй verdwijnen, Niettemin wordt dit heten lmplieite gelrafl, van daar dat de 
steenen lingga op Astana êda te Kawali, welke het opschrift, sanghjang lingua 
hrang, de goddelijke Ilngga, draagt, algemeen als mensen, grafverstering, van det 
verdwenen Prabio Lingga hjang words beschouwd, 





| als vorst 


over Soenda opvolgt. 












Buran 4. 


Uittreksels uit de SERAT BANTEN. 


KINANTI 21. 2) 


Soesoehoenan sampoen wëroeh, 
Maoelana Djoedah iki, 
kangdjëng вое(вое)ћоепап ngandika, 
kjai mas pajoe mariki, 
kita pada tatan-tatan, 
midêr-midêr ing pasisir. 

Poenika ing karsa nipoen, 
karjanën koeta ing riki, 
ingkene gawenen pasar, 

(lan) poeniki gosong tëpigi, 
noelja soefsoejhoenan andoi, 
tan soewe gosong woes radin, 

Ingkene čnggon loen-aloen, 
lan watoe gigilang iki, 
putjoean gingsir sing pêrnah, 
salawas-lawase iki, 
lamoen ta iki gingsira, 
jakti roesak kang nêgari. 

Lan padalêman ing rikoe, 
makna som[soejhoenan alinggih, 
sela ing watoe gigilang, 
noelja angandika malih, 
ki mas sëdëng noelja loengah{a), 
anglocroega ikoe malih. 


w -. 


1) Seral Нанын, Папі гій Оооо Hranila Хо, 025 Ы, 66 үү, 
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Ing pagoenoengan jwa kantoen, 
oewoes idzine Jang Widi, 
iki masaning ака, 
apasang kopar poeniki, 
lan adja koerang Kahi mas, 
gawea patapan maning. 

Ing Goenoèng Pinang poenikoe, 
gawenën patapan ndi, 
manira ajoen moelin, 
abali ing Goenoeng Djati, 
andika Moelana Djoedah, 
kantoenna wonten ing riki, 

Sampoen asoeng salam wahoe, 
lan kesah ing Woekir Djati, 
tan осјарёп soesoehoenan, 
kawarnaha ingkang kari, 
sampoen akoempoel pongwawn, 
karsane kesah ing woekir, 

Palastra sadaja sampoen, 
mantri kalajan ponggawi, 
kawarnaha kang ponggawa, 
djënengan ingkang pinilih, 
ika oetamaning radja, 
kalajan Ki Maha patih. 

Senapati Demak ikoe, 
kandocrocan pase iki, 
lan Dipati Tëgoch Sela, 
lajan lëksamnna (оған, 
kalajan Ki hêtih Padjang, 
radja Baloe ikoe maning. 

Sami këna këmbar ikoe, 
miwah Ki Ngabehi mantri, 
kalawan Ki Danoerëdja, 
kalajan Sahbandar kaling, 
ponggawa kang saking sabrang, 
dadijn tjoetjoeking adjoerit. 


215 


Miwah Ki Djongdjo poenikoe, 
djoemënéng Ki Maha patih, 
sëtja dening angawocla, 
malah poenika nanggoepi, 
kalahe ratoe Pakoean, 
tan loewe aninggala sih, 

Para poetra sami toemoet, 
Mnoelana Joesoef loemiring, 
miwah raji[ne] poenika, 
sami toemoet anoet wingking, 
amoeng kang botën toemoeta, 
[ja] Pangeran Djapar iki. 

Lajan malih botën toemoet, 
ratoe Bagoes Angke iki, 
samin toenggot nëmara, 
poenika kang winoeloengi 
sampoen samakta sadaja, 
sagagamaning ndjoerit. 

Mahdoem Djoedah mangke moewoes, 
ančda sadang mangkeki, 
sami amnios bismillah, 
anëda pitocloeng lan sih, 
orana koeat wisesn, 
anging jang kang Maha tinggi, 

Kita sabiloellah agoeng, 
Mahdoem Dioedah anoet margi, 
sndalan amaos doii, 
mangkene pinêdaneki, 
datënge ing kang sinêdja, 
sami amit kang ponggawi. 

Sampoen katah kang tjinatoer, 
woes prapteng djadjahan woekir, 
inggih kangdjêng Panêmbahan, 
mondok ing Paroeng sahidji, 
anata sakehing wadia, 
imoetëna mangsa iki. 


Nalika kesah poenikoe, 

ing sasih Moeharam singgih, 

wimbaning sasih sapisan, 

dintên Ahad tahoen alip, 

poenika ing sangkalanja, 

boemi roesak rêkeh iki, 
Sampoening kadia poenikoe, 

apandjang lamoen winarni 

tjnoepoeting kang tjarita 

salampah ing mangoen djoerit, 

kinanti den ambilana, 

doerma tëmbangan ing woeri, 

DOERMA, 20. 1) 

Kapahetana gagaman kang loenga përang, 

limangewoe keh neki, 

kang moenggeng pëtingan, 

amoeng titiang domas, 

lan tandang sing Pakoengwati, 

gagaman domas, 

lan saking Angke malih, 

Kalihatoes gagaman saking pangeran, 
Angke warnanën malih, 

dadamël sing Пешак 

limangewoe keh neka, 

akoempoel ing kasi ndji, 

вашроепа goenëm 

lan sakehing ponggawi. 
Woes samakta pagoenčmaning ponggawa, 

poen Diongdjo matoer aris, 

„inggih panëmbahan, 

jen sawawi lan kërësa, 

kaoela karoehoen goesti, 

anglêbêtana, 

sadalêm kita neki. 


1) Strat Bantin, Maulschrift Colleetle Brandos, Na, Si bie, 188-—rv. 
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Kang knoela têda pradjoerit kang kesah, 
pêrang kaoela dingin, 
Eangsalatoes koeda, 
kang ngagah prëkosa, 
têngah daloe lêbêt kami, 
lawang saharta 
kang moenggoeh kidoel iki.” 
Angandika Moelana Joesoef ing. sira. 
„Djongdjo sapa mänganni, 
malëboeng djro koeta,” 
poen Djongdjo matoer nëmbah, 
sadoeloer kaoela goesti, 
kang toenggoe lawang, 
kaoela sampoen djangdji. 
Pan sadoeloer kaoela poenikoe toean, 
ka maratoen singgih, 
demng Praboe sida, 
lara ati neka, 
sakehe ponggawa neki 
djoemënëng sang-sang. 
sanak koela tan dadi. 
Pan poenikoe larane ati kaoela, 
gêsêng kaliwat lêwih, 
anging amba tëda, 
jen bendjang amba gësang, 
saleler kaoela goesti, 
nëda kaoela, 
amërdika ing bendjing. 
Angandika Moelana Joesoep sa Allah. 
lawan bërkating Nabi, 
sõek sira djajnha, 
mapan saleler kita, 
dadia mêrdika bendjing, 
mangke kawarna, 
ratoe Pakoean bendjing.” 
Endjing tinggal sasampoen nmëpëk bala, 
Tijdschr, v‚ Ind, 7. Ie en Vk, deel LIN, ай, 1 еп 2. 15 
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samaktaning adjoerit, 
geger kang пбрага, 
tan karoehan adëpnja, 
ponggawa woes boerak-barik, 
ja-tah kotjapa, 
mangke woes têngah wêngi. 
Ја tah Ki Djongdjo adan malbeng kita, 
watara têngah wêngi, 
geger djro nagara, 
tan koningan lëboenja, 
Ki Djongdjo ing djro ngamoeki, 
sarowangira, 
limangatoes prëdjoerit. 
Rame ning wong djro koeta toendjang-tinoendijang, 
angrêbat anak rabi, 
maladjëng ing wana, 
kang katoet tan pëdjah; 
kotjap ratoe nira neki, 
Sang Prêboe seda, 
lan Poetjoekoemoen iki. 
Préboe anglengleng lawan sanghjang kakaleng ika, 
moesna ngahiang leungit, 
jen oedjare ika, 
moendjoek maring kahjangan, 
Hang rekeh tan kawarni; 
kotjupa bala, 
sakehe ingkang kari. 
sampoen kalah Pakoean sabala nira, 
kabeh woes den djarahi, 
lan kinen nandang kalimah, 
(ing) sjahadat sawêneh karsa ; 
pribadi mangke kawarni, 
ja tah kotjapa, 
panëmbahan neng reki, 
Panembahan lami alinggeng Pakoean, ' 
ngoempoelakën pongguwi, 
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ingkang doeroeng seba, 
përaptane ingandikan, 
sadaja mangke woes prapti, 
moewah pêranakan, 
kabeh sampoen agoesti. 
Woes kapötek wong tjilik dalêm ing kita, 
moewah wong tëpis wiring, 
panëmbahan moedjar, 
dating poen Djongdjo sira, 
e Dën rajat kabeh iki 
lah koemporlêna, 
anèng arsa ingwang iki.” 
Atoeripoen Ki Djongdjo ing pan&mbahan, 
inggih poenikoe goesti, 
sadaja nakdara, 
katoer datëng (sang) Nata;" 
angandika Sri bopati, 
slah mardikaha, 
sahanak poetoe neki. 
Timbulana Djongdjo sakabeh ponggawa, 
kang gëde lan kang tjilik, 
pada ngestokakêna, 
Sjareät Nabi Doeta, 
lan tëtëpa ing nêgari, 
saloeloenggoehan, 
moelia kunja dingin." 
Woes dinapoernkán pangadika Nata, 
poen Djongdjo asroe angling, 
„eh para-ponggawa, 
mantri moewah wong djaba, 
ikoe andekjaning goesti,” 
kabeh wong ika, 
goemoeroeh sahoer paksi. 
Angandika sang Nata maring ponggawa, 
„lab, karija ingwang iki,” 
ntoering ponggawa, 


V NE. maring ыт wali, 


tan kotjap ing marga, 
aglis parapteng nagara, 


_woes marêk ing Goeng Djuti, 
woes linggih мар, 


parapoetoe ngoendjoengi. 
April, 1911. 
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venhage; gedr. ter boekdr. Û. KOLFF & Co, 1911. 


Kort na het eerste is het niet minder omvangrijke tweede 
deel van Dr. F. pe Haar's historiewerk verschenen. 

Het zoude niet voor de soberheid van den referent getuigen, 
indien hij wederom uitvoerig de loffelijke qualiteiten van 
stijl en methode des auteurs opsomde. Dit tweede deel is 
meer technisch, geeft dus volop gelegenheid tot waardeering 
van systeem en vakkennis, aanhangsels en excursen leggen 
getuigenis af van des schrijvers stijl- en stof beheersching:; 
voor beide appreciaties kan dus naar het bij de anukondi- 
ging van het eerste deel (Xie dit Tijdschrift, deel LIT, bl. 
171, 394) opgemerkte verwezen worden, 

Er is een klnasisistische geest in dit oorkondendeel. Als 
bij de uitgaven der Klassieken is de materie in capita en 
pericopne verdeeld, wat den schrijver bij citeeringen en in 
zijn register vrijmaakte van het aanhalen van bladzijden, 
en den gebruiker het voordeel biedt van de stof geregeld 
te kunnen overzien; als bij de oude klassieke literatoren is 
tekst met tekst vergeleken, teksteritiek met omzichtigheid 
toegepast, en van variae lectiones of interne evidentie re- 
kenschap gegeven; als bij de editoren van klassieke teksten 
is op palaeographische kennis bijzondere nadruk gelegd; als 
bij klassieke geschriften ten slotte — en hier halen wij de 
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eerste woorden van het voorwoord али — „is hier voor het 
eerst eene poging gewaagd om eene reeks van documenten 
over onze Ol. Comp. te voorzien van een doorloopenden 
zakehijken en taalkundigen commentaar’. 

Dat kennis van het oude schrift en begrip van afkor- 
tingen e. d. voor hem die documenten uit den Compagniestijd 
goed wil uitgeven onmisbaar zijn, is indertijd op overtuigende 
Wijze aangetoond door den auteur in zijne aanteekeningen 
op het door zijnen voorganger bewerkte gedeelte van een 
door hem uitgegeven deel der Daghregisters: Dat De Haas's 
kennis in deze niet te kort schiet blijkt hier op elke had. 
zijde, 

Dit tweede deel vormt dus de vakmatige adstructie van 
het historisch overzicht in deel I, 

('oqnis non convivis dus? 

Tot zekere hoogte: ja, maar dit neemt niet weg dat 
zoowel taalkundige en historicus als zij die belangstellen in 
de dagen en daden der compagnie en het vermogen hebben 
om te voelen voor stijlvolle behandeling van een veelszins 
dor onderwerp, van de lectuur van dit deel kunnen 
genieten. 

Taalkunde en philologrische acribie hebben den historicus 
geen oogenblik in den steek gelaten; dat hij philoloog van 
origine en van neiging is, blijkt uit elke noot, elke сош- 
mentatie en het geheele register. De tallooze taalkundige 
opmerkingen vormen bijkans eene syntaxis van het officieele 
Hollandsch der Compagnie; veel moge daarin zijn dat 
slechts enkelen belang inboezemt, doch een ieder die de 
ongetelde taalkundige noten beschouwt, moet tot de over- 
tuiging komen dat die notities niet latere, accidenteele bij- 
voegsels zijn, maar werden aangebracht volgens een van den 
aanvang van den arbeid gevolgd systeem, waaruit eene 
onverbroken homogeniteit in het samenstel van schijnbaar 
heterogene onderdeelen is geboren, 

Allereerst treft ons de beschrijving van het platenmate- 
raal; doch ook hier wordt volstaan met verwijzing naar 
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de bespreking van het eerste deel, en slechts de belangrijkheid 
der toelichting ор de Nos. 3, 5, 16 en 17 aangestipt. 

Daarop volgt een vijftigtal Bijlagen, waarnaar in Deel Î 
werd verwezen, eu die reeds tal van verwijzingen naar de §§ 
van de mog te publiceeren deelen bevatten; aanhaling der 
bladzijden waarop in het eerste deel de verwijzing naar de 
betroffen bijlage te vinden is, treft men hier echter niet aan. 
Enkele Bijlagen zijn voorzien van een Aanhangsel, een 
enkele van eene Aanteekening, eene ook van een Aanhang- 
sel en Opmerkingen. 

Na de Bijlagen volgen 23 Exeursen, 

Daarop volgt eene welsprekende Lijst van gebruikte at. 
kortingen en van de in de beide eerste deelen geciteerde 
literatuur. 

Het boek wordt besloten door eeu minutieus, volledig 
register, een wegwijzer voor de lezers van dit werk, 
maar niet minder een gids voor alle onderzoekers en aan- 
staande uitgevers van bescheiden, welke geschreven zijn in 
de eigenaardige taal der Compagnie. 

kene kenschetsing van Bijlagen en Excursen moge thans 
volgen. 

Ken woestijn van dorheid is het Compagniesgeschrijf ; 
onze gids door de „akelige grauwheid die in de 18e eeuw 
over alles ligt wat tot het Compugnieswezen behoort” heeft 
echter zijne opgewektheid niet verloren. Wat meer is: hij 
is er in geslaagd zijne lezers te behoeden voor afmatting 
gedurende den tocht door het troosteloos gebied van schier 
onafgebroken muffe eenvormigheid. Geen geringe verdienste 
bij een voorgaan op eene reize door een en vijftig bijlagen, 
met noten en wtweidingen! PFacetiae versmaadt de anteur 
allerminst, menige snnaksche opmerking verlicht den zwaren 
gang, en pakkende vefgelijkingen met de toestanden van 
nu en in andere landen houden de belangstelling levendig. 

De noten zijn uit den aard der zaak overwegend his- 
torisch-geographisch en taalkundig; vooral op laatstbedoeld 
terrein is een kapitaal van wetenschap, door onverdroten 
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zoeken verkregen, in die bijna eindelooze reeks van an- 
notaties vertegenwoordigd. Buiten de geographie en taal- 
kunde zijn ook realiu in behandeling genomen, het huis- 
houden en de keuken vinden evenzeer bespreking als de 
verstandelijke ontwikkeling en de religie, zelfs het netelig 
strijdpunt der praedestinatieleer komt ter sprake, 

En de critiek is steeds in actie, hier ter únutooninz van 
de onechtheid van een officieel stuk, ginds ter herstelling 
van bedorven plaatsen of verkeerde lezingen. 

De palseographie leidt nu tot verrassende emendaties 
zooals, om slechts één voorbeeld te noemen, de verbetering 
уап Poedong gabn in Kedoengalang ibl. 132, noot 1), dan 
tot aanwijzing van bedenkelijke tekortkomingen in tekst- 
uitgaven van oudere historici. 

Het Overzicht van Deel I ziet men in de Bijlagen van 
dit deel met de stukken bevestigd. Van den val van Malakka 
tot het optreden van Daendels is de duur der tijdruimte 
welke de bescheiden еп journalen bestrijken; reisverhalen 
met excursen over oude en nieuwe wegen, rapporten van 
expedities, statistieken en inventarissen, aanhangsels over 
bronnenvergelijking, verslagen omtrent mspecties, instructies 
en brieven, Kleine en schijnbaar onbeduidende fragmenten 
naast groote onderdeelen als het boekevan Riebeek (ХХП- 
ХХІ, + 150 bladzijden), beschrijvingen van eenzame 
rondewervingen in ellende en krankheid naast schilderingen 
van matelooze tafelweelde en waansinnigen praal en pronk 
bij feesten door van matroos af begonnen Hoog Kdelheden 
gegeven, vonnissen еп technische verslagen, hospitaalrap- 
porten nevens feestprogrammas; allerlei documenten met 
tekst en uitleg volgen elkander op als even zoovele ur- 
gumenten voor de historiciteit van het Overzicht in ket 
eerste Deel des boeks, 

‚ Кеп werk van ontzagwekkende volheid, maar voor den 
lezer ongevaarlijk en dikwijls afwisselend door de zekere 
leiding en den goeden Inim van den bij uitstek competenten 
auteur. In alle opzichten: een monument van historiographie ! 


225 


Thans de excursen, 

Het is ondoenlijk al het wetenswaardige daaruit aan te 
stippen, maar de gedocumenteerde wijze van behandeling 
der in die aanhangsels ter sprake komende onderwerpen 
maakt eene afzonderlijke bespreking tot eene plicht. 

Het gevoel voor Indisch natuurschoon was, blijkens Excurs 
І, іш den Compaguniestijd zeer gering ontwikkeld, en waar 
eene lyrische pen in een of ander journaal de tropennatuur 
tracht te schilderen, is Óf navolging der klassieken óf on- 
beholpenheid van stijl een reden van vermindering onzer 
appreciatie. Bij den uitvoerigen Valentijn worden slechts 
enkele aan natuurschildering gewijde regels aangetroffen, 
en bij hem, evenals bij vele andere vaderlandsche en Britsche 
schrijvers, is slechts gevoel voor het lieflijk, vlak, landelijk 
schoon. Gevoel voor het woest natuurschoon werd eerst 
onder den invloed van Koussean meer algemeen; trouwen 
in een relaas als dat van Van Sevenhoven is de invloed 
van Jean Jacques duidelijk merkbaar. 

Meer nog dan deze excurs leidt ons de Ze in den Muzenkring 
der Indischen тап de dagen der Compagnie binnen, daarin 
toch wordt al wat nit bundels en boeken bijeen te garen 
was over Indische versemakers te onzer kennis gebracht. 
Allerlei verzensmeden, poëtasters еп rijmelaren worden 
vermeld, telkenmale met verwijzing naar analoge Parnas- 
toestanden in patria, en met mededeeling van feiten die 
ons doen concludeeren tot het heerschen eener endemie 
van rijmen, ook in periodes waarvan geen Ароо-врогеп 
over zijn. 

Ligt in de herinnering aan het verzengedoe voor ons 
niets vernederends, beschamend is hetgeen Excurs HI ons 
leert over de geschiedenis van het baden in de Oost, immers 
daaaruit komen wij te weten dat het dagelijksche bad te 
danken is aan het Engelsche voorbeeld, dat in 1829 die 
gewoonte lang niet algemeen was, en dat in de Buiten- 
bezittingen zelfs in 1830 de badkamer niet overal was 
aan te treffen, 
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Vermakelijk en instructief is Excurs IV over Indische 
colkselymologicën, Naar het voorbeeld der Hollandsche ver- 
haspelingen van Engelsche woorden werden Inlandsche 
termen allerzonderlingst veretymalogiseerd, Wij vinden de 
Boek voor Depok, de Baviaan voor Bawean, de Boezeroens 
voor Boegeroen, Keey Mnes de penninghraedt voor Ki Mas 
Dipaningrat, Jan Kriek voor djangkrik, Sondaars voor 
Soendaasch, slokhaan voor slokan, ete. Evenals alle etymo- 
logie biedt de volksetymologie voetangels en klemmen: De 
Наап'в sceptische voorzichtigheid heeft hem voor struikelen 
bewaard, én hier én in excnrs XII, 

Hoe noodig die omzichtigheid is, blijkt uit de door eenen 
anderen historicus gegeven verklaring van het woord leggers, 
dat geenszins overliggende schepen maar resideerende konp- 
lieden beteekent; die titel met de latere resident en fetor 
worden in. Excurs V behandeld. 

Van aanvullenden aard is Exeurs VI, waarin eene reeks 
bewijsplaatsen wordt toegevoegd aan de uiteenzetting van 
Veth in zijn „Oost en West” aangaande het woord Ristje, 
De. afleiding van het woord blijft onzeker, en veronderstel- 
lingen „op den klank af” vinden bij den schrijver nu een- 
maal geen grenade, 

In Excurs ҮП ,Пе bewapening van de Europeesche sol- 
daten der Compagnie“ vindt de beoefenaar der krijgsgeschie- 
denis, en eigenlijk een ieder die zich rekenschap wil geven 
van de toestanden te velde in den Conrpugniestijd, veel van 
zijn gading, evenals de belangstellende in oude Realin door 
de mededeelingen in Excurs VII, over het loopen op bloote 
voeten, allerlei nieuws zal leeren, 

Ор afleidkundig gebied bewegen zich de Exeursen IX — 
XIV, De 9° geeft literatuur over inkhoorn, de 10° brengt 
materiaal voor de verklaring van den naam pitsjaarboom, en 
de beteekenis van waringin, de 11° herleidt het woord hon- 
kes tot het Maleische boengkoes en vermeldt voorbeelden van 
het eigenaardig gebruik daarvan, en de twee laatsten leg- 
gen in hunne volledigheid een bewijs af van des auteurs voor- 
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zichtigheid, die hem van djahon in Excurs NIT doet ver- 
klaren dat hij nog geen volle zekerheid omtrent de beteeke- 
nis daarvan heeft, en in Excurs XIII eene vroeger opge- 
vatte meening omtrent de herkomst van het woord Tieren 
doet verwerpen, еп voorloopig, in afwachting van bewijs 
ondergeschikt stellen aan eene verzekering van bovenbe- 
doelden historicus dat егеп „positief Tamil” is. Het 
is inderdaad miet dmidelijk van welk Tamil-woord tijfe- 
ren dan wel afgeleid zoude zijn! Een dergelijk proces van 
prijsgeven eener langgekoesterde meening en aanvaarding van 
andere opheldering — doch па zonder noodzaak van at- 
wachten van bewijs —teekent zich af in de uiteenzetting, 
in Excurs XIV, over hek woord kombaars, dat tot het Por- 
tugeesche coberta wordt teruggebracht. 

De drie volgende Excursen brengen informatie over realia. 

No. XV behandelt een reeds meermalen ter sprake ge- 
bracht punt: de kleuren van de prinsenvlag. Bijzonderheden 
over de yroegere tropenkleedij in verband met de muskie- 
tenplaag — waarbij wij vernemen dat mosquy! ook voor 
mesigit gebezigd werd — brengt Excurs XVI, terwijl No. XVII, 
een resultaat van veel narekenen, over de vage termen Mijl 
en Roede handelt. 

Nu vragen weder etymologische Exeursen onze aandacht. 

De XVII levert alles wat bijeen te lezen was over de 
woorden Kadel (Tamil kanil, Mal. katil, rastbank) en Dig- 
gedig (eveneens een soort rustbank), de XIX® brengt meuwe 
bewijzen voor Veth's verklaring van laskar, en de KAS, cene 
verhandeling ор zich zelf, toont ons de resultaten van een 
jarenlang onderzoek naar de Portugeesche woorden in het 
Compagnies-Hollandsch. Het feit is dat in ond- Hollandsche 
stukken Portugeesche af althans Partugeesch-klinkende woor= 
den voorkomen „welker beteekenis in den regel zoo dui- 
delijk is en zoo alledaagsch, dat men zich afvraagt waarom 
met liever het Hollandsche equivalent is gebruikt”, wat tot 
de gevolgtrekking leidt dat in de spreektaal der Compag- 
niesmenschen vele Portugeesche woorden in omloop waren 
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die in de schrijftaal overgingen, en dat vooral de mindere 
klassen, die meestal geen Hollandsch woord hoorden, die 
bezigden, Zijne onbekendheid met het Portugeesch erken- 
nende, en de noodwendige onvolledigheid van een modern 
woordenboek ten aanzien der oudere taal begrijpende, heeft 
de auteur zijn glossarium naast Michacli's lexicon gelegd, 
en zoo oud of verbasterd met nieuw en zuiver Portugeesch 
vergeleken. Als een imperium in imperio is de excurs op 
dezen excurs: de behandeling van het woord bestant (Port) 
— bestand (Hall), welke dubbelterm historisch verklaard en 
syntactisch toegelicht wordt. 

Over de doode weermiddelen, wallen, grachten en terrassen 
geeft Excurs XXI alles wat uit des schrijvers adversaria, 
naar oude boeken en kaarten, als tot dit onderwerp behoo- 
rende, kon opgenomen worden. 

Na eene korte geographische opheldering nopens de Goe- 
ha-Tjandi (Excurs XXII) komen wij aan den laatsten en 
grootsten Éxeurs, die in een dertigtal bladzijden een histo- 
risch opstel vormt over de Wijnkoopsbaai. Het eerste ge- 
deelte geeft zekerheid omtrent de benamingen der baaien aan 
de Luidkust, inzonderheid van de anonieme baai, de latere 
Bogt van Wijnkoopsbergen (wellicht naar Wijncoop die 
waarschijnlijk de hoogste civiele ambtenaar aan boord van 
het schip onder bevel van Dirk de Vries was, vóór 1615), 
die eerst in 1780 „de bani van Wijnkoaop"’, en miet eerder 
dan in 1800 Wijnkoopshaai genoemd werd, een naam (Ше 
раз door Каб ез’ kaart meer algemeen is geworden. Het 
tweede gedeelte behandelt de tochten naar de Wijnkoopsbaai 
en de Preangerkust. 

In dezen laatsten exeurs zijn alle groote qualiteiten van het 
standaardwerk waarneembaar tot in alle kleinigheden. 


April, 1911. 


GEDATEERDE INSCRIPTIES VAN JAYA 


Іннік 


Dr. N. J. KROM. 


Inleiding. 


Het is reeds bijna twintig jaar geleden, dat het eerste 
volledige overzicht van de gedateerde inseripties op Java het 
lieht zag. In 1891 toch verscheen het bekende werk van 
Dr. R. D. M. Verbeek, getiteld Oudheden van Java en opge- 
nomen in del XLVI van de Verhandelingen van het Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, waarin 
op pag 7 en volgende een door Dr. J. L. A. Brandes samen- 
gestelde opgave van de „Jaartallen der inseriptie's op Java” 
te vinden is. Sindsdien heeft de hernieuwde belangstelling 
in de Javnansche oudheden een menigte nog onbekende 
jaartallen aan het lieht doen komen. Toch is er nooit een 
systematische aanvulling van genoemde hijst verschenen, alleen 
over den tijd van de vorsten van Tumapël en Majapahit 
komen nadere aanwijzingen voor in Tabel VI van de Pa- 
raraton-uitgave van Dr. Brandes, later gedeeltelijk herzien 
in het Rapport der Oudheidkundige Commissie over 1903 
р. 71. Ook voor andere tijdperken had diezelfde geleerde 
rijke bouwstoffen verzameld, gelijk de bij zijn dood door hem 
nagelaten aanteekeningen bewijzen, waarop wij hier beneden 
terugkomen, Tot een nieuwe uitgave тап de lijst der janr- 
tallen kwam het intusschen niet en dat deze toch lang niet 
overbodig zou zijn, blijkt alleen reeds wit het feit, dat op 
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het oogenblik meer dan anderhalf maal zooveel gedateerde 
inseripties bekend zijn als in 1801. 

Dit groote aantal nieuwe jaartallen gaf ons aanleiding 
niet een aanvulling op de oude opgave, doeh een geheel 
nieuwe lijst samen te stellen; tevens was er daardoor gele- 
genheid eenige wenschelijk gebleken wijzigingen in de in- 
richting ervan te brengen. Het is de bedoeling om, voorzoover 
dat noodig zal zijn, van nieuwe vondsten geregeld melding 
te blijven maken, zoodat het mogelijk zijn zal steeds van 
den stand van zaken op dit gebied op de hoogte te blijven. 

Aangaande de inrichting dezer lijst ga het volgende vooraf. 
De bronnen, waarvan gebruik werd gemaakt, blijken vol- 
doende mt de litteratunropgave. Alleen moet daar nog nan 
worden toegevoegd, dat de geheele lijst na haar samenstelling 
uit de vermelde bronnen, zorgvuldig is vergeleken met de 
bovengenoemde gegevens in de epigraphische nalatenschap 
van Dr, Brandes. Het gevolg daarvan was, dat met alleen 
verscheidene nog ongepubliceerde jaartallen konden worden 
toegevoegd, doch ook van meerdere andere een juistere le- 
zing kon worden opgenomen. Daar het nu, gelijk gezegd, 
ongepubliceerde gegevens betrof, die dus voor degenen, die 
van Onderstaande lijst gebruik zonden maken, toch niet 
па te slaan zouden zijn, achtten wij het overbodig in deze 
gevallen de overigens ook uit den.nard der zaak zeer lastig 
te viteeren aanteekeningen van Dr. Brandes in onze litte- 
ratuuropgave ор te nemen; wij stellen dus voorop, dat 
overal, waar de nangehaalde litteratuur een ander jaartal 
geeft dan het in deze lijst opgenomene, men te doen heeft 
met zulk een latere, verbeterde, lezing van Dr, Brandes, 

Vergelijkt men onderstaande lijst met die van 1891, dan 
ziet men eenig verschil in de indeeling. Vooreerst moest nu 
een hitteratnuropgave bijgevoegd worden, wat bij de vroegere 
lijst onnoodig was, daar de lezer immers alles direct kon 
opzoeken in datzelfde werk van Dr. Verbeek, waarin alle 
oudheden van een nauwkeurig litteratunroverzicht voorzien 
waren. Vervolgens kwam het ons weuschelijk voor terwille 
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van de overzichtelijkheid in een aparte kolom de aard van 
het voorwerp kort te omschrijven; bij het nagaan van de 
gedateerde inseripties uit een bepaalden tijd of van een be- 
paalde plaats moet met één oogopslag kunnen blijken, met 
welk soort inscripties men te maken heeft: een koperplaat 
Is mn eenmaal lichter verplaatsbaar dan een rotsinschrift. 
En ten slotte bleek het om practische redenen aan te be- 
velen, ook de plaats aan te geeven, waar de voorwerpen in 
kwestie zich op het oogenblik bevinden. 

Verder wijkt deze opgave van haar voorgangster af, in- 
zooverre niet West, Midden- еп Oost-Java afzonderlijk 
behandeld zijn, doeh de volgorde der jaartallen uitsluitend 
chronologisch is, Deze verdeeling in drie groepen heeft iets 
aanlokkelijks, omdat de afdeelingen geographisch zich zoo 
goed laten begrenzen. Daar staat echter tegenover, dat 
zulk een geographische indeeling een groot deel van haar 
nut verliest, wanneer de groepen, gelijk hier het geval is, 
m ander opzicht een samenhang vertoonen, die scheiding 
verbiedt. West-Java, dat is waar, staat geheel apart; doch 
er zijn vandaar slechts vier jaartallen opgenomen. Wanneer 
men echter Midden- en Oost-Java scheiden gaat, is het ge- 
volg, dat bv. twee inseripties uit den zelfden tijd van den- 
zelfden koning Daksottamabähubajrapratipaksaksaya op ge- 
heel verschillende plaatsen behandeld worden, omdat de ééne 
in Jogjakarta, de andere in Pasorroehan gevonden is, en 
zoo zouden er meer voorbeelden te geven zijn van oorkon- 
den, waarvan de ééne mit Midden-, de andere uit Oost-Java 
afkomstig is, terwijl ze toeh blijkens den inhoud ongetwij- 
feld bij elkaar behooren, Het is trouwens van verscheiden 
inscripties bekend, dat ze van het ééne deel van Java naar 
het andere vervoerd zijn en het ligt dus voor de hand dat 
ditzelfde ook gebeurd kan zijn met inscripties, waarvan we 
het niet weten. Men kan dus wel met zekerheid roggen, 
dat een groepeering als de hier bedoelde altijd onzuiver 
blijven moet, terwijl zij bovendien het ontstaan van een 
vierde groep, die van de inscripties van onbekende afkomst, 
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tengevolge heeft. Deze redenen maakten het ongewenscht 
aan de geographische scheiding der inscripties vast te hou- 
den en deden de voorkeur geven aan een zuiver ehronolo- 
gische volgorde. Tevens werd het daardoor mogelijk ook de 
enkele wit andere deelen van den Archipel bekende jaar- 
tallen ор te nemen, wat als vergelijkingsmaterinal niet 
onwelkom zijn zal; door het verschil in druk van de plaats 
van afkomst vallen deze inscripties voldoende in het oog, 
ош geen verwarring te veroorzaken. 

Het laatste jaartal van de lijst is hetzelfde als dat van 
Dr. Brandes, zooals men ziet, nl. 1433, Та het trekken van 
zulk een grens is altijd iets willekenrigs, doch er is veel 
voor te zeggen bij deze inscriptie, die dus eenigen, doch 
niet al te langen, tijd na den ondergang van Majapahit 
valt, te eindigen. Theoretisch is de val van het laatste 
Hindurijk het einde van Java's onde geschiedenis, maar het 
spreekt vanzelf, dat met de vernietiging van het rijk niet 
direct de geheele cultuur daarvan te gronde ging en daar- 
om is het gewenscht, nog eenige speling te nemen. Maar 
aan den anderen kant mag men ook weer niet te ver door 
gaan, want, gegeven dat de Ond-Javaansche letters nog 
zoolang in gebruik gebleven zijn, zou men zoodoende onge- 
merkt midden in den Islamitischen tijd belanden. Daarom 
is aan de door Dr. Brandes getrokken grens vastgehouden 
en zijn geen latere jaartallen opgenomen. 

Aangaande de verschillende rubrieken der lijst, worde nog 
het volgende opgemerkt. 

Jaartal. Onder de jaartallen zijn er eenige, waarvan al- 
leen het ecuwcijfer aangegeven ie. Bij enkele is dit een 
bewijs, dat op de inscriptie in kwestie de heide laatste 
cijfers van het jaartal onduidelijk of miet aanwezig zijn, 
terwijl de eerste cijfers er wel voorkomen. De meeste janr- 
tallen van dezen aard duiden echter ор oorkonden, waarop 
het jaartal geheel ontbreekt, dach die door den er ор voor- 
kamenden koningsnaam met zekerheid in een bepaalde eeuw 
te stellen zijn, in de negende voor Sindok, de tiende voor 
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Airlanggha, de elfde voor Javabhava, de twaalfde voor 
Стйша; die van de vorsten van Бійһізігі en de eerste 
dynastie van Majapahit zijn zelfs nog juister te determinee- 
ren ten gevolge van onze bekendheid met de regeeringsjaren 
dier heerschers. Er zijn dus alleen inscripties bij opgenomen 
met volkomen vaststaand eeuwcijfer: met oorkonden als bv, 
die van Pelem en Gambar (zie Not, Bat, Gen. resp. 1902 
p. 95, 107 sq. 1903 p, 16 ви 1903 р. 29), waarin sehen- 
kingen van onderscheidenlijk de koningen RHüjasnnaguara 
en Vikramavarddhann bevestigd worden, zoodat er alleen 
im de bekende regeeringsjaren dier vorsten веп ісгтіния 
а quo gevonden kan worden, doch de terminus ad guem 
іп het onzekere moet blijven. Daar van de hierboven met 
name genoemde vier vorsten de regeeringstijd slechts bij 
benadering vaststaat. d. №. z. men slechts kan zeggen 
dat zij „in het midden” of „in het begin" hunner eeuw 
heerschten, konden de van hen afkomstige oorkonden 
slechts aan het einde der desbetreffende eeuw een plaats 
vinden, 

Vindplaats. Deze is telkens zoo nauwkeurig mogelijk 
volgens de bronnen aangegeven; doch deze laatste zijn па- 
tuurlijk in het eene geval veel precieser dan in het andere. 
Vandaar, dat in deze kolom namen van gehuchten met 
die van afdeelingen afwisselen; was alleen de residentie 
bekend, dan ін йе tweede rubriek geheel opengelaten еп 
slechts de derde ingevuld. 

Omschrijving. Ook hier is de benaming gevolgd, door de 
bronnen gebezigd. Alleen is, voorzoover dat bleek, dit on- 
derscheid gemaakt, dat de term „beschreven steen, beeld, 
enz, uitsluitend is gebezigd, waar van een werkelijke inscrip- 
be, bestaande nit meer dan het jaartal alleen, sprake waa; 
voorwerpen met alleen een jaartal missen in de omschrij- 
ving het bijvoegsel beschreven." De bronnen zijn overigens 
ook in dit opzicht niet altijd even nauwkeurig in hun 
opgaven, zoodat dit beginsel niet consequent is toegepast 
kunnen worden. 
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Tegenwoordige plaats. In deze kolom is het principe aan- 
genomen, dat eeu voorwerp wordt geacht op het oogenblik 
in loeo te zijn, wanneer niet geconstateerd is, dat het daar 
niet meer aanwezig is. Het gevolg daarvan is, dat waarschijn- 
lijk verscheiden voorwerpen, die „in loco" heeten te zijn, 
in werkelijkheid niet meer ter plaatse gevonden worden, 
wang dat de oudheden meer versleept worden, dan men zoo 
zou denken, zal geen lezer van de Rapporten der Oudheid- 
kundige Commissie tegenspreken. Andererzijds ging het 
echter niet aan te veronderstellen, dat een oudheid met 
meer ter plaatse zon zijn, alleen omdat in de laatste jaren 
niemand is gaan kijken, of het voorwerp er nog was. 
Practische redenen leidden dus tot bovenvermeld principe; 
natuurlijk is hier met den term „in loco’ niet bedoeld, dut 
het voorwerp nog op de plaats zou zijn, die het in den 
Hindutijd had, doch alleen, dat het zich bevindt, waar het 
het eerst is aangetroffen. 

Van de in muses bewaarde oudheden is zooveel mo- 
gelijk het inventaris- af catalogusnummer aangegeven. 
Voor de koperplaten van het Museum te Batavia kon 
slechts gebruik gemaakt worden van ongepubliceerde 
gegevens, 

ІШісгейніғ. Noor dat deel der inseripties, dat reeds in 
het bovenaangelinalde werk van Dr. Verbeek vermeld wordt, 
is steeds naar dut werk verwezen en alleen de nu 1891 
verschenen litteratuur toegevoegd. Die latere opgaven zijn 
voor een deel te danken aan den heer G. P. Rouffaer, van 
wiens hitteratuur-aanteekeningen bij de rransseriptie-bundels 
van Dr. Brandes wij een dankbaar gebruik hebben gemaakt. 
Van de steen-inscripties in het Museum van het Bataviaasch 
Genootschap bestaat een afzonderlijke opgave, eveneens van 
de hand van den heer Rouffaer, welke opgenomen is als 
Bijlage in de Notulen van voormeld Genootschap over 1909; 
ook van het daarbij gevoegde litteratuuroverzicht is in onze 
lijst nota genomen, 


De gebezigde afkortingen zijn in hoofdzaak de volgende: 
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De Notulen der Algemeene еп Hestuursvergaderingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 
de Verhandelingen van hetzelfde Genootschap en het even- 
eens daardoor uitgegeven Tijdschrift voor Indische Taal-, 
Land- en Volkenkunde zijn onderscheidenlijk geciteerd als 
Not.. Verh. en Tijdschr. 

Met Bijdr. zijn bedoeld de Bijdragen van het Koninklijk 
Imstitaut voor de Tual-, Land- en Volkenkunde van Neder- 
landseh- Indië. 

Rapp. duidt aan de Rapporten der Commissie in Neder- 
landsch-Indië voor Oudheidkundig onderzoek ор Java en 
Madoera, terwijl met foto О, U, de door diezelfde Ond- 
heidkundige Commissie opgenomen fotografieën worden 
aangegeven. 

K. O. is Cohen Stuart's bekende uitgave Kawi-Oorkonden; 
het werk van Dr. Verbeek is aangeduid door Verb. 

De overige aangehaalde werken en periodieken zijn op 
zoodanige wijze geciteerd, dat zij tot geen misverstand 
aanleiding kunnen geven. 





Aan de lijst doen wij een klein statistisch overzicht voor- 
afgaan van het aantal gedateerde inseripties uit verschillende 
periodes in verschillende deelen van Java gevonden, De 
geographische indeeling is die der hedendaagsche residenties; 
uitdrukkelijk wordt echter het voorbehoud gemaakt, dat om 
de bovenvermelde redenen een geographisch overzicht der 
vindplaatsen nooit een geheel juist beeld kan geven van het 
al dan niet voorkomen der inscripties in den Hindutijd. Daar 
zal dan ook bij het trekken van conclusies rekening mee 
moeten worden gehouden. 

Пе periadenverdeeling verschilt aanmerkelijk van die bij 
Dr. Verbeek, 

Dit is een gevolg van den voortgang, die de kennis van 
de Javaansche geschiedenis sinds het verschijnen van dat 
werk gemaakt heeft, met name door Dr. Brandes’ uitgaven 
van Pararaton en Nügarakrëtägama. Het is daardoor, althans 
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in het Inatste deel dier geschiedenis, niet meer noodig ver- 
deelingen in periodes te maken volgens de valle eeuwen 
der (aka-jaartelling, doeh men kan thans belangrijke jaren 
uit de geschiedenis van Java zelf aan de indeeling ten grond- 
slag leggen, wat uit den aard der zaak een veel zuiverder 
beeld van den toestand geeft. 

In de eerste perioden zijn wij overigens nog niet zoo 
gelukkig dit te kunnen doorvoeren, Als eerste grens is het jaar 
760 genomen, niet omdut er in dat jaar iets bijzonders 
gebeurd is, maar omdat na dit jaar voor het eerst een min 
of meer aancengeschakelde reeks jaartallen begint, terwijl 
de zeven, die ouder ziju, door groote tusschenruimten ge- 
scheiden worden van elkander. Sinds 760 spiegelt zich de 
bloeitijd van Midden-Java af in de menigte der inscripties 
daar gevonden; een geschikt slot vormt het jaar 850, па 
hetwelk Midden-Java zijn betwekenis verliest en Oost-Java 
op den voorgrond treedt. De afscheidingen 900, 1000 en 
1100 zijn slechts een gevolg van onze armoede nan minw- 
keurige gegevens; die armoede betreft overigens slechts de 
Juiste tijdstippen, waarop de ééne perinde gerekend moet 
worden voor de andere plaats gemaakt te hebben, niet het 
feit van het bestaan dier periodes, want wil is het bekend, dat 
op elk dier tijdperken een vorst van beteekenis zijn stempel 
heeft gedrukt, zoodat me het volste recht heelt, den tijd 
van Simdok van de eeuw van Airlanggha en deze laatste 
van die van Jayabhaya te scheiden. Nu 1100 komt dan de 
periode van Стаса. Ken zeer belangrijk jaar, dat bepnalde- 
lijk de grens vormt tusschen twee verschillende tijdperken, 
is vervolgens L144, het jaar, waarin de hegemonie overgaat 
van het rijk van Daha in Kediri op dat van Sihhasari in 
het Pasoeroehansche, Vervolgens geeft 1216 de val van 
Зійһияйгі en de stichting van Majapahit nan, (ok in de 
geschiedenis van dit laatste rijk kunnen weer eenige afzon- 
derlijke tijdperken папрепошеп worden, vooreerst dut van 
opkomst, dan dat van den groetsten bloei; dat als grens 
tusschen die beide Hayam Wuruk's geboortejaar, 1256, is 
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genomen, is weer eenigszins willekeurig; de dood van Jaya- 
парата was b.v. een even goede afscheiding geweest. Met 
den dood van den grooten koning treedt dan een stilstand 
in, die op zijn beurt overgaat in den tijd van het verval; 
het begin van dut lantste kan weer zeer goed gesteld worden 
ор 1351, het jaar van den dood van Devi Suhita en van het 
begin van het eerste koninglooze tijdperk. 

Op grond van dit alles zijn dus de volgende periodes 
aangenomen: vóór 700; 700--850; 850-900; 900-1000; 
1000—1100; 1100-1144; 1144—1216; 1216—1956; 
1256 — 1811; ИТ — 1351 ев па 1351. Min of meer wille- 
keurig, voorzoover niet zeer bepaalde gebeurtenissen er aan 
ten grondslag biggen, ie zulk een periodenverdeeling natuur” 
lijk altijd. 
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Wanneer er nu iets blijkt nit een overzicht als het bo- 
venstaande, dan ts het wel dit: dat men slechte met de 
grootste voorzichtigheid van zulke statistische gegevens pe- 
bruik mag maken in gevallen, waar men van andere zijden 
over geen aanwijzingen omtrent den politieken toestand be- 
schikken kan. Een treffend voorbeeld is de periode 1144— 
1216, waarvan wij weten, dat het politiek overwicht gedn- 
rende dien tijd bij het in Pasoeroehan gelegen Sinhasart 
berustte. Toch zijn van de één en twintig 1) uit dat tijd- 
perk bekende inseripties bijna de helft uit Kediri en slechts 
twee uit Pasoeroehan afkomstig. Dat mag nu toeval zijn 
af een gevolg van de mogelijkheid, dat hoewel de hege- 
monie verloren wus het eerstgenoemde gewest оесопо- 
misch toch nog bovenaan stond, een feit blijft het, dat, 
waren geen andere berichten tot ons gekomen, men uit 
de jaartallen alleen zeker niet zou hebben geconcludeerd 
tot eenige politieke beteekenis van Pasoerroehan in dit 
tijdperk. 

Daartegenover staan echter weer andere gevallen, waarin 
deze getallen toch wel ieta leeren; zoo zal het bv. geen 
toeval zijn, dat van de negen jaartallen van Sumatra er zes 
vallen in de periode van de imperialistische politiek van het 
Majapahitaehe rijk. Een enkele beschouwing van zeer alge- 
meenen nard naar aanleiding van dit overzicht zul dus niet 
misplaatst zijn. 

Vooreerst blijkt dan, dat de nieuwe vondsten geen anderen 
kijk geven op het verschijnsel, reeds lung geleden opgemerkt, 
dat de beteekenis van het in den beginne op den voorgrond 
tredende Midden-Java, па 850 geheel ophoudt: tegenover 
de twee-en-dertig jaartallen mt de септе aan dat jaar voor- 
afgaande staat er slechts eén en dat now wel het twijfel- 
achtige van den (ivatempel te Prambanan) in de volgende 
eeuw, Uitgezonderd de Ewaalfde-eeuwsche rots-inseriptie van 


1} De bijvoeging (Gu mm het overzicht heeft daarop betrekking, dat men de 
vijf replieken Van den Toempaungerhen Amoghaplou zoowel voor din nis vaar 
vijf kan rekenen, 
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den Dieng, komt er geen levensteeken van Midden Java 
meer voor, tot in het tweede deel der veertiende eeuw de 
Jaartallen van den Lawoe en uit het Samarangsche verschijnen. 

Op Oost-Java, waar de enkele jaartullen van vóór 850 
geen conclusies toelaten, vinden wij in de eerste halve cenw 
па dat jaar negentien jaartallen in Soerabaja en Pusoeroe- 
han en slechte drie in Kediri. Daaruit mag worden opge- 
maakt, dat het zwaartepunt van Koning Sindok's macht in 
beide eerstgenoemde gewesten te zoeken is, voornl ook omdat 
deze gevolgtrekking gesteund wordt doar de ontdekking van 
Dr. Brandes, welke in den op de grens van die beide pro- 
vincies gelegen tempel van Goerioeng Gangsir een met Midden 
Javannsche motieven versierd bouwwerk, het oudste ons 
bekende van Oost-Java èn vermoedelijk wit den tijd van 
Sindok zelf, terugvond. t) 

[n de volgende periode, de tiende eeuw, valt weer op, 
dut slechts één jaartal uit Kediri tegen vijftien uit Soerabaja 
voorkomt. Dit is van helang, omdat dit de geng van Air- 
langgha is, den vorst, dien de overlevering als heerscher 
van Kediri kent. Heves dl is dat nooit, doeh evenmin 
hebben latere gegevens er zich tegen verzet. Zooals men 
ziet, zouden de jaartallen er eender toe brengen, het cen- 
trum van de macht van dezen vorst in Soerabaja te zoeken, 

Wat de elfde eeuw betreft, zijn daarentegen de jaartallen 
en de overlevering omtrent davabhava van Kediri weer met 
elkaar in overeenstemming, Eveneens klopt in de eerste 
helft der twaalfde eeuw de verhouding van het aantal in- 
scripties met wat van elders bekend is; tezamen genomen 
geeft de tijd van 1000 tot 1144 niet minder dan acht- en- 
twintig jaartallen uit Kediri, doeh slechts vijf mit het te 
voren жоо belangrijke Soerabaja. 

Van de zonderlinge verhouding der jaartallen in de Sin- 
hnsñri-periode werd reeds melding gemaakt. Ook in den 
eersten tijd van het rijk van Majapahit blijft Kediri belangrijk ; 
dertien inscripties nit dat gewest staan tegenover elf uit 

1) Zie Барр, 1008 р. 3%, aq, 
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Soerabaja еп Pasoeroehan samen. Na 1256 blijft voor elk 
afzonderlijk tijdperk Soerabaja, waarin immers de hoofdstad 
des rijks gelegen was, de meerdere van Kediri, echter slechts 
weinig, want in ` geheel blijken uit dien tijd + „er-en-veertig 
mt dat eerste, zes-en-dertig uit dat Inatste gewest bekend 
te zijn, Pasoeroehan blijft mich zelf gelijk met zes, vier en 
vijf jaartallen ; opmerkelijk is dan weer het voorkomen van 
negen stuks in het jaartallen-arme Besoeki. 

De overige gewesten geven tot geen bijzondere opmer- 
kingen aanleiding. Wat de andere eilanden van den Archipel 
betreft, werd Sumatra reeds genoemd. De steen van Bangka 
worde afzonderlijk vermeld, daar hij zijn hooge belangrijkheid 
voor een deel ontleent aan het feit, dat hij, is het jaartal 
goed gelezen, de oudste gedateerde oorkonde wit den Archi- 
pel bevat. Het jaartal van Borneo daarentegen heeft als 
zoodanig miet de minste waarde, danr het ор een zoo ge- 
makkelijk verplaatsbaar voorwerp als een beker voorkomt, 
Van Bali zal het opvallen, dat alle bekende jaartallen vallen 
vóór den Majapahitsechen tijd, in welken toch dit eiland 
onder Javaansche heerschappij stond; hier zollen het toeval 
en onze geringe bekendheid met de nog op dit eiland aan- 
wezige oudheden medegewerkt hebben, 

In het maken van gevolgtrekkingen verder te gaan dan 
deze algemeenheden, is vooralsnog niet raadzaam. Mits met 
voorzichtigheid gebruikt, zijn echter de mit de jaartallen ge- 
putte aanwijzingen niet zonder waarde bij de pogingen tot 
reconstructie van Java's verleden en met voldoening mag 
geconstateerd worden, dat de woorden, waarmee Dr. Verbeek 
zijn beschouwingen sloot: „Het resultaat waartoe uitsluitend 
de jaartallen geleid hebben, zal in hoofdzaak ongetwijfeld 
juist blijven” door de feiten niet weersproken zijn. 
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ADDENDUM. 


Sedert de samenstelling der voorafgaande lijst zijn nog 
een drietal nieuwe jaartallen bekend geworden, waarvan er 
echter nog slechts één is gepubliceerd. 

Deze jaartallen zijn: 


814. 


1811. 


1909, 


Koperplaat, afkomstig van Balak, onder Magelang, 
res, Kedoe, thans als E‚ 46 opgenomen in de Oudheid- 
kundige verzameling van het Bataviaasch Genootschap. 
Het stuk zal nader beschreven worden in de Notulen 
der Juli-vergadering van 1911. 

Bronzen hangklok, afkomstig van Nperdjo, onder 
Toeloeng-agoeng, res. Kediri, thans No. 958 i van 
de verzameling te Batavia, Zie Notulen 1910 p.16 
sq. en Bijlage ІП р. ХХХІП, 

Kalkblokje, afkomstig van Padoesan, onder Modjo- 
kerto, res. Soerabaja, thans deel uitmakend van de 


verzameling oudheden van den regent van Modjokarto. 


Het stuk zal vermeld worden in het oudheidkundig 
Rapport over 1910, als No, 66 van genoemde ver- 
gameling (Bijlage 52). 


Jum 1911 


DE HEILIGEN VAN JAVA II, 
Soenan Geseng. 


Dr. D. A. RINKES, 





Op een paar paal afstand van de distrikts-hoofd plaats 
Grabak (regentschap. Magelang), vlak aan den weg, die langs 
de Télamnja naar Salatiga leidt, bevindt zich de kampong 
Tirta halverwege den heuvel van dien naam, op welks tap 
verder een vierkant gebouwtje staat van baksteenen, met 
Ingen ingang, en gedekt met sirap's, terwijl het dak wordt 
gekroond door een ornamentje, van zinkplantjes aan een 
gesoldeerd. | 

Binnen in dit gebouwtje bevinden zich twee graven, die 
mij door den bewaker, Hadji Abdoerrahmān werden verklaard 
te zijn die van Soenan Geseng en zijne echtgenoote, over 
welke personen hij ongeveer de volgende geschiedenis verhaalde. 

Soeran Geseng was afkomstig nit de desa Krèndètan (Ba- 
gelèn, thans Kedoe), en heette, vóórdat hij zijn lateren 


naam kreeg, Tjakra djaja. 
- E Hij was de schoonzoon van kjai Koent, nit hetzelfde 
d dorp. Dat deze kjai hem zijne dochter ten huwelijk had 
gegeven, waa nls volgt geschied. 

Tjakradjaja was namelijk Че ваш! 1) gaan doen in de 
masdjid van kjai Koeat. Zijn meegebrachte dracht gagi- 
rijst had bij neergezet voor de plaats van Кии Koeat's dochter. 
Deze deed haar toen het voorstel om haar ann Tjakradjaja 
uit te huwelijken, waarin zij gaarne toestemde. De vader 
vroeg nu aan Tjakradjajn zelve of deze last had zijn schoon- 


П Ken vreemd annchronisme, zooals beneden mal blijken. 
Tijdschr, v, Ind, T, Lon Vk, deel LIJN afl, 3 en 4, 
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te worden. Gelukkig bleek Туакга аа eveneens bereid 
tot dien stap, want hij voelde zieh zoo alleen, zonder ver- 
wanten, op de wereld, zoodat de vader, beider wensch 
aldus geconstateerd hebbende hun den zegen gaf, „zoonls 
dat in dergelijke gevallen gebruikelijk 1e". 

Na een aantal dagen sprak kjai Koeat tot zijn schoon- 
zoon, om de rijst, die hij te voren had meegebracht, op 
schoonpapa's bouwvelden uit te planten. De toegesprokene 
toonde zich gewillig en toog onmiddellijk aan den arbeid om 
het uangewezen veld voor de cultuur te bewerken. Toen 
dat klaar was, ging hij met zijne vrouw het zaad op den 
akker uitstrooien, en Чаагпа een hutje maken dat als 
wachthuisje moest dienen. 

Zelf bleef hij toen op het veld, terwijl zijne vrouw op 
zijn verzoek huiswaarts keerde. „Want, zeide hij, „ik wil bij 
deze hut, die geheel omgroeid rankt met arèn-planten, in afzon- 
dering blijven. Zoodra Inter de vruchtstelen uitkomen, zal 
ik die dan gaan aftappen. Ik weet wel hoe dat moet” 

Na verloop van vele, lange jaren kwamen er vruchtstelen 
ait de opgeschoten arèn-palmen. Tjakradjaja ging ze 
bekloppen onder het uitspreken van de formule: 

lompong lompong 
sing wadon digawa oewong, jakak 1) 


L ғ. stengel, stengel, 
de (of mijne) vrouw 18 door (vreemde) 
lieden weggevoerd, 
О, Waarachtige ! 

Tot driemaal toe herhaalde hij de formule. 2) 

Zulks werd gehoord door Boenan Lëpën ( = 8, Каһарцға), 
die juist daar beneden passeerde. Hij sprak: „Wat een 
keurig versje zeg jij daar op. Ik wil het wel inruilen 
tegen een versje van mij, zeg!" 


== — 








1) Dit ішіме gebijjnt te staan voor: E 
gel 
3} Over de palmtapperij on de daarblj gebruikelijke ceremoulën moet ik verw ij men 
naar ide artikelen van J, Kreemer, in Modol Bernd Gèn, di Әй еп тар С. М. 
Pleyte, in Rijdragen 7, V. 
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Tjakradjaja vroeg: „Hoe luidt dat versje van u, laat 
mij eens hooren.” . 

En hij bleef daarbij maar boven in den boom zitten, (Hij 
had dus niet het besef met zoo'n graat heilige te spreken 1.) 

Soenan Kalidjaga sprak: Mijn versje luidt: „Inkilah 
lakilelah, moekamadarrasoelslah"’, en dat zeide hij driemaal op. 

Tijnkradjaja antwoordde: „'t Is goed, ik wil bet wel hebben.” 

Soenan Kalidjaga zeide: „Afgesproken, ik neem jouw 
versje mee, en het mijne mag jij houden. 

Toen hij zoo gesproken had, gmg hij weer verder. 

Tjakradjuja ging door met kloppen, waarbij hij het versje 
(de formule) gebruikte, die hem door Soenan Kalidjaga was 
gegeven *), 

Nu het bekloppen werden de vruchtstelen afgesneden, waarop 
het sap uitstroomde als water uit de tuit van een trekpot. 

Hij ging thans zijne schoonouders mededeelen, dat ge- 
durende zijne afzondering bij de arèn-planten deze groot 
waren geworden, en hij al met aftappen bezig was. Daarom 
verzocht hij hen te komen helpen om er suiker van te kooken. 

Dadelijk togen zij op weg naar de veldkeet. scharrelden 
ketels van diverse grootte bij elkaar, en gingen aan het 
koken. Klapperdoppen werden mede aangevoerd, en toen 
het sap voldoende was ngedampt, begon men het in 
de batok's te scheppen. Wel 100 stuks kreeg men er 
mee vol. 

Zoodra de massa gestold was en koud was geworden, 
werden de suikerkoekjes uit de batok's geklopt en ont- 
waarde men dat alles in goud veranderde. Geheel stom 
van verbazing zag Kjai Tjakradjaja zulks aan, en honderd- 





D Aardig is ook, dat de verhnler Tjakradjaja verst wel beleefd, maar toch 
wat familiar iaat spreken, later hem alleen Ін de ultgerochiste termen mac) 
қымтап КаШШауа laat converseeromn. Пе expresskevo mimiek van don verteller 
kwam daarbij mede nan de levendigheld van het verhaal rn gamle, 

2) Merkwaardig zijn In deze voorstelling eerstons de slimme manier waarop В. 
Каас пан den palintagper de spahadat leerde, en verder dat іп de pedah aa 
gang van de Javanen woorden, formules en zoo ook wetenschap min of meer als 
киште Кеп worden beschouwd, die men kan ruilen, valea geven, én waarvan 
de elgen steek, door onderwijs bijvoorbeeld, kau verminderen, 


SC 
maal achtereen sprak hij nmm de basmalah uit, zonder dat 
hij die geleerd had. Het gond stelde hij zijne schoonouders 
en zijne vrouw ter hand, en zelf ging hij op wer dengene 
te zoeken, die hem die formule bij het kloppen had ge- 
schonken, 

Hij trof Soenan Kalidjaga midden in een oerbosch nan: 
deze vroeg hem toen: „Wel, Tijnkradjaja, jj hier heele- 
maal, wat is er van je dienst!” 

Het antwoord Inidle: „U wil ik volgen in leven en dood.” 

S. Kalidjaga vroeg weer: Zoo, en heb je wel permissie 
gevraagd лап Je (schoonjouders, en vindt je vrouw het goed 2 

„In, dat is al im orde.” 

„Nu, als gij dan werkelijk oprecht mij wilt volgen, houdt 
dan dit takje ampèl-bamboe goed vast, En let wel, gij 
moogt volstrekt niet weggaan, vóórdat ik hier (weer) geko- 
men ben,” 

Soenan Kalidjaga ging heen en Tjakradjnja bleef alleen 
over met zijn bamboe-takje. Intusschen, die bamboe schoot 
wortel, groeide welig ор en breidde zich snel uit, zoodat 
het ten slotte een heel bosch werd. 

Na verloop van tijd schoot het Soenan Kalidjaga te binnen 
wat hij Tjakradjaja had opgedragen. Hij spoedde zich naar 
het wond terug om zijn discipel te bezoeken, doch had 
groote moeite hem terug te vinden omdat alles bamboe- 
bosch was geworden tj. Daarom stak hij de bamboe maar 
in brand, en ming, toen alles door het vnuúr geraseerd was, 
de bamboe-nsch uiteenhalen. Zoo vond hij Tjakradjajn terug, 
die nog zijn takje in de hand hield, Hij was echter heele- 
maal verschroeid door de hitte van het vuur, zoonls zich 
licht laat denken. 

Soenan Kalidjaga vroeg hem: „En, zijt gij niet weg 
geweest van hier?” 

Tjakradjaja autwoordde: „Neen, ik was veel te bang 
om uw bevel te durven overtreden." 4 


1) Eene soortgelijke beproeving uu] Renan Кай Шаға б, mm. zelf onk na zijne 
bekeerling moeten Aonrstaan, zie ñanrúver nog beulen, 
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Toen sprak Soenan Kalidjaga; „Nu, Tjakradjaja, dan 
begiftig ik je thans met den naam Soenan Geseng \). Je 
wenschen zullen bevredigd worden, in deze wereld en hier- 
namanls,"' 

Soenan Geseng ging thans naar de zijnen terug, ver- 
strekte godedienstonderrieht aan zijne vrouw, en gaf toen 
aan zijne schoonouders te kennen dat zij beiden plan had- 
den om te gaan trekken. 

Dit geschiedde. Langen tijd bleven zij rondzwerven 
totdat zij eindelijk kwamen uan de desa Kali alang, dichtbij 
het dorp Tirta. Daar vestigde zij zich, oefenden landbouw 
uit, en onderwezen het landvolk met behulp van de leer- 
boeken: serat karah, toeroetan en sittin 1), 

Aangezien zij te Kali alang vooral vele leerlingen uit 
Tirta kregen, lieten zij op laatst genoemde plante ten slotte 
een masdjid houwen. 

Тоеп шеп de masdjid te Demak wilde oprichten, werd 
ook Soenan eseng door Soenan Bonang daarheen ontboden. 
Intusschen, het oogsten en drogen der padi nam hem voor- 
[бори zoo zeer in beslag, dat hij miet kon komen. 

Nu den oogst toog hij echter op weg en kwam te Demak, 
maar direct na het opzetten van de moskee werd hem verlof 
tot terugkeer gegeven, omdat het padidrogen eigenlijk nog 
niet goed nfgeloopen was. 

Soenan Bonang gaf hem bij vertrek het afgebroken stuk 
van een steunpilaar mee, met opdracht dat niet los te laten, 
voordat het initiatief daartoe van het hont zelf шіріп, 


D сыз == тегест, тегі, 


21 Катан wellicht vaar sl, и Кота течі di erothan is rên >реЙым іе 
TOF FEE AGM, waarin Пі аршын, селүсти е БЇ түн Нн Н н cen 
paar Koran-metrah's: de slittino bevattende теніш vraagpunten, ік еп vlemantair 
werkje over ql, Ken en ader le van betrekkelijk recente datum, en het kem 
voor, dal men dl anachonieme oak alleen beging, om alle verdere melgingen bij 
mij, naar eventnerle mystleke leerlingen тап Боснай Geseng te vragen, den pas 
af fe nullen. Men wil zieh daarover niet Steels even gaarne uitlaten, omdat 
door hoofden vn geestelijken reeds gerulmen (úd het mretteke onderwijs zooveel 
теше ЕЕ wordt twgengegkat, wWinpouar uit den паг der taak de Mosiimarho 
ОИ ола мог beyarderd. 
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Mèt dat hij nu thuis was gekomen te Kali alang, „ont- 
snapte” het stuk hem, en nu richtte hij ter plaatse een 
loodsje op, waarbij het stuk pilaar als steunsel voor een 
watervat werd gebruikt, waarvan de inhoud moest dienen 
voor de ritueele afwasschingen. 1) 

Ор zekeren dag kwam iemand zich aldaar vervoegen, die 
een kip meebracht, welke hij wilde offeren, opdat hij een 
sehuld spoedig zou kunnen afdoen, en waarvan hij het vleesch 
nan den Soenan eerbiediglijk aanbood. 

Later kwam er iemand die bras meebracht. Hij wilde 
offeren, opdat zijn ziek kind zonde mogen herstellen. 

Ор grond van deze twee antecedenten wordt nog ten 
huidigen dage voor genoemde. doeleinden een kip, resp. rijst 
gevorderd van de heden die komen offeren. 

Kort daarop stierf Soenan Geseng, еп werd, volgens 
eigen aanwijzingen, begraven boven ap den heuvel Tirta, 
waar zijne echtgenoote hem spoedig in het graf volgde. 

Dicht bij het grafgebouwtje bevindt zich voorts een 
groote steen, waloe gadjah geheeten. Daaromtrent heeft 
Soenan Geseng zieh uitgelaten, dat ieder die deze steen 
zou kunnen omvademen, zijn genoegen xou erlangen ten 
opzichte van intelligentie, nardsche goederen, en zijn echte- 
lijke verplichtingen jegens meerdere vrouwen zou kunnen 
vervullen. 

Maar men moet daarbij in het oog houden, dat het niet 
de steen is die dat heil verschaft, doch de bemiddeling van 
Soenan Geseng. | 





Tot zoover het verhaal van den djoeroe koentji, die ver- 
heugd de zilverlingen opstak, welke hem daarvoor werden 
toegeschoven. 

Behalve deze mondelinge traditie van Soenan Geseng, 





1р Ken stuk hout, dat identiek anu zijn met het door Soman Ciemny metge 
brachte, wordi nog ter plaatse vertoond, Ме huisje ін sedert meermalen 
vernieuwd, tar mien mi) meledeelde, maar ng steeds gaan die deen-ledlen, úf 
bijgelovige passanten laar nu cn dan „jer sembahjatrg” nemen. 
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bestaan ook diverse schriftelijke overleveringen, waarvan 1) 
ééne hieronder ter vergelijking moge volgen: 


Dichtmaat: dangdang goela, 


ing Bagelèn tanah ingkang djalmi 
Tjakradjaja dèrès karsanira 

desa mg Kedoe doekoehé 

tan wonten rowangipoen 

moeng kang èstri lan anak sidji 
lanang pan meksih botjah 

шезітпе kelangkoeng 

awisma pinggiring wana 

pakarjané dërës klnpa moeng sak-oewit 
matengé pendak pasar 


datan ana karjanira malih 
amoeng dèrès saktangkep sepasar 
tan mawan? liané 

moeng nrima mangan toeroe 

jèn wis dèrès nembang sakwengi 
kongsi prapta rahina 
peparikanipoen 

lamoen in lawan ога 

seprandené awaké mentis kalimis 
labeté wong narima 


рап tjinoba mring djeng soeman Kali 
noedjoe nembang winoeroek parikan 
klimah loro parikané 

Tjakradjaja anveroet 

aparikan kalimah kalih 

éndjing amtis goela 


1) Genomen naar een Babad Demak, afkomstig uit Doda, p. 120 seq, van de 
сөре іп (с boekerij van hit Hai Gen. do Not, Jan. 1911. 
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dadi mas sedaroem 

pitoeng tangkep katahira 

Takradjaja nndjoemboel ntakèn ngèlmi 
anoeli poeroehita 


anggegoeroe mring djeng soenan Kali 
pan tinanda ing katemenanja 

kinèn koemoerep tapané 

laminja woes setaoen 

djeng soesoenan sigra niliki 

dateng satengah wann 

prapta prenahipoen 

цепа фара Tjakradjaja 

ketoekoelan gelagah lawan ті bendil 1) 
nnoelja binabadan 


para moerid kang snmja oemiring 

mring djeng soenan kang tapa tan panggja 
kinën besmi babndané 

ingobong apan sampoen 

ponang glagah woes sirna enting 

telas pinangan brama 

kang tapa tan kégoeh 

sandangë kobar sednja 

Tjakradjaja kéwedan koemoerep djengking 
kangdjeng soenan ngandika 


Tjakradjaja tangin soenprapti 
ара lali marang swaranimgwang 
ngandika geseng gimiré 
Tjakradjaja awoengoe 

ngaras padn asemoe tangis 
ngandika kangdjeng soenan 
soentrima rèningsoen 

lan sira soenlih kang aran 


+} Ten rechte: bandil, ven doornige struik, de Filet, Plantkondig Wit, in vog 


ا 


pangran Geseng déné geseng kenèng api 
tan owah idepira 


awismaha Nelowanse abetjik 

dênê anakira kaki djaka 

noenggak semia arané 

pan Tjakradjaja patoet 

ja wis djebèng moeliha aglis 

dèn mantep ing ngama 

jèn djoemoeah weton 

salata mring masdjid Demak 

salat sira marang Mekah moenggah kadji 
pangeran matoer nembah 


kangdjeng soenan pan ladjeng loemaris 
pangran Geseng ladjeng ing wismanja 
kepanggih lnwan garwant 

mjang poetranira kakoeng 

Чака Boedoeg noelja ngabekti 

kang garwa sroe karoena 

(ап njana katemoe 

pangéran aris ngandika 

_ в nangis mengko sira soentoetoeri 
ingsoen mentas atapa 


anglampahi parénutahing woesti 

уа ое Паһ sòenan Kalidjaga 

poelo Oepil negarané 

maoe panggih lan ingsoen 

ingsoen kinèn loear mertapi 

lan kinèn ngalih wisma 

ing dén Lowanoe 

lan ingsoen ginandjar nama 

pangran Geseng déné namaningsoen lami 
šoemilih poetranira 


djaka Boedoeg sira soenarani 
Tjakradjaja іа aranira 


278 


kang poetra nembah atoeré 

pangéran malih moewoes 

goela emas pendemen noeli 

ing séla sasabana 

brahala ja ikoe 

lawan sira ja ngliweta 

ingsoen loewé sakwarsa doeroeng aboekti 
mengko pada rinja 


woesnja modjar ladjeng marang kali 
bekta pantjing arsa ngambil oelam 
ungoelon mring kuli gedé 

prapta ing kali sampoen 

sesingedan dènira mantjing 

Шезер ampingan wreksa 

malih kung winoewoes 

ki djaka noesoel ing rama 

marang kali angindjen semoené adjrih 
mènèk ampingan wreksa 


ingkang rama waoe doek ningali 

kagèt modjar kaja ketèk sira 

ngindjen wong arwi memènèk 

mandi sebda sang wikoe 

djaka Boedoeg amalih warni 

warni ketèk bangkokan 

bedës атапіроеп 

déné meksih mawi njandang 

lawan meksih saged ngoetjap tata djalmi 
nangis asambat rama . 


pangran Geseng kèndel gënja шап пи 
noelja mantoek kang poetra toet woentat 
praptèng wisma ngandika lon 

wis menenga nakingsoen 

пағішаһа lamoen pinesti 

sira anak-pandita 
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salah roepanipoen 

djer sira tan mëloe tapa 
karsaningwoug stra kinèn mangoen tapi 
toenggoenen goela emas 


lan dërësa kelapa sakwidji 

adja mangan jèn tan dadi emas 
amriha malih warnané 

sira soenwèhi djoeloek 

Nila sraba ikoe prajogi 
toetoeten oedjaringwang 

kang poetra wotsantoen 

doeh rama atoer sandika 
anglukoni pakoné bapa kini 
moegi noëentena lovar 


ingkang garwa lara? nangis 

wlas mring poetra pangéran ngandika 
wie njali adja ngrerontjé 

lah pajo mangkat шоероеВ 

mring Lowanoe toedoehé goesti 

lah oewis kaki sira 

karia nakingsoen 

lan sira babada wana 

tundoerana kang énak pinangan djalmi 
kang poetra toer sandika 


noelja mangkat pangéran sarimbit 
mring Lowanoe marga tan winarna 
sampoen prapta ing lampahé 
pangran noelja dedockoeh 

mring Lowanoe papané resik 
laminé tan winarna 

dènira dedoekaeh 

шаһ wong toemoet gegrin 

gemah ardja Lowanoe kados negari 
singa mara kasmaran 


——г 
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Tot dusverre. Behoudens enkele bekortingen van den al 
te wijdloopigen tembang-stijl, staat er vrijwel het volgende: 

In het landschap Bagelen woonde een zekere Tjakradjaja, 
een palmtapper. Zijne plaats van vestiging behoorde tot de 
desa Kedoe, doeh hij woonde geheel alleen, slechts met vrouw 
en zoon, de laatste was nog cen kind. 

Hij had het zeer armmoedig, woonde aan den rand van 
het oerbosch, en leefde van het aftappen van klappers. Om 
de vijf dagen slechts was er weer één boom voor behande- 
ling geschikt. 

Hij was tevreden met eten en slapen, andere behoeften 
af begeerten had hij niet. Wanneer het palmtappen was 
afgeloopen, reciteerde hij den geheele nacht tot aan den 
volgenden ochtend zijne (tap-!) liedjes. Noehthans was zijn 
lichaam goed gevuld en glimmend (van gezondheid), het 
teeken van tevreden, berustende lieden. 

Nu stelde Soenan Kali eens voor, terwijl hij juist aan 
het reeiteeren was, om een ander liedje te leeren, en wel 
het dubbele Woord =). "Такта јаја ging hierop in en nam 
de twee zinsneden als liedje. Den volgenden dag liet hij 
(weer) “suiker(sap) uitdruppelen, het werd alles goud, zeven 
stel koekjes suiker in getal. 

Fjakrudjuja sprong op van vreugde en vroeg om onderricht 
in de Wetenschap. Hij ging daarom bij Soenan Kali in de leer. 
Nu werd hem aangezegd, om te bewijzen, dat het hem ernst 
wus, tapa te doen plat vooroverliggende. 

Deze tapa had reeds een iaar geduurd, Sehielijk ging 
de Soenan hem nu midden in het woud opzoeken. Bij de 
plants gekomen waar Tjakradjajn zijn tapa verrichtte, bleek 
deze door glagah en bandil-doùrns overgroeid te zijn. De 
discipelen, die den Soenan volgden, togen aan het kappen, 
doch de tapa-verrichter werd niet aangetroffen, Hij ge- 
0 “De regol: lamben la lawan ora is mi in dit verband nlet wel duidelijk, 
tensi) men miet aannemen, dat de steller bedacht heeft den eenzamen tapper 


alleen dat zinnetje den ganschen nacht te laten repeteren. 


2) OF: de twee dnspmden, bekende niulrukking voor de понео Беня» 
Hijden ie, 
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lastte het afgekapte in brand te steken. Daar, het was 
reeds verbrand, de glagah was verdwenen, weg, verteerd 
door het vuur, De tupa-verriehter bleef onwankelmoelig. Zijne 
kleeren waren alle verbrand. Tjakradjaja voelde zich be- 
улғааға 1), Ін) bleef stijf vooroverliggen. 

De Soenan sprak nu: _„Tjakradjaja, sta op, ik ben gekomen. 
Zijt gij mijn stem vergeten?” Hij zeide nog: „Zijn rug is 
verschroeid.” 

Tjakradjajn stond op en kuste des heiligen voeten met 
bevreugdetraand gelaat. De Soenan sprak: ‚Ik accepteer 
je als jongere broer *) en ik wijzig je naam tot pangeran 
Geseng, omdat, hoewel geschroeid door het vuur, je gehoor- 
zaamheid ongewijzigd bleef. 

Het zou goed zijn nu te Lowanoe te gaan wonen, En 
wat je jonge zoontje betreft, het is passend dien vaders 
naam 3), Tjakradjaja, te geven. 

Welnu, mijn waarde, ра thans vlug naar hnis, blijf 
standvastig in den geloove, en kom op Vrijdagen op ter 
goledienstoefening naar Demak.” *) 

De nieuwe pangeran betuigde eerbiedig zijn instemming, 
waarop de Soenan heenging. 

Pangeran Geseng ging nu naar huis, waar hij zijne ge- 
malin 5) aantrof, en zijn zoontje, Boedoeg (Buikje of de melaat- 
sche geheeten, die hem hulde brachten. Zijne vrouw weende 
luide, zij had er geen idee meer op hem weer te zullen zien. 

De pangeran sprak ор zachten toon: „Je moet miet 
huilen, ik zal je alles vertellen. Pas heb ik tapa ver- 


D HIJ schaamde zich, nu zijne kleeren verbrand waren. 

2) Rosa orl жа al? 

R) Жєє пшн pol, als сеп ode stam, Îla werr Emil Hea briel: guwaome tii- 
ИЕ ия о. п. voor het geval, dat een kind zijns vaders of grootvaders aam over- 
neemt en niet, mooals meer gebruikelijk, een conblnatjenaam krijst, getrokken 
НШЦксогтінеій uit Шеп der grootvaders, 

іу) De opmerking over het gaan naar Mekka ter heel} past heelemaal nlet In 
dit verbant, Wellicht kwam de steller etn versregel te kont, of heeft de gewone 
verbinding van sait met bach) en ve geet hee door het hoofd gespeeld, 

b) Dee steller gebruikt thans de krama-inggil tormen garwa en poetra kakoetig, 
terwijl hij te voren, toen Tjakradjaja nag palmtnpper was, nii den mami der 
қалы de Angelijkeche uitdrukkingen нолае. 
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rieht, ter voldoening nan de orders van Soenan Kali djaga. 
Hij woont op het eiland Oepih 11. Daar straks zocht hij 
mij op en ontsloeg 2) mij van het tapa, terwijl hij mij aan 
zeide, naar het dorp Loanoe te verhuizen, Bovendien be- 
giltigde hij mij met den паат van pangeran Geseng, terwijl 
mijn oude naam overgaat op jou zoon. Boedoeg, ik geef je 
den naam van 'TTjakradinja"”. 

De jongen nanvaardde dat eerhiediglijk, 

De pangeran sprak wederom: „De tot goud geworden 
suiker moet gij thans begraven, dek het toe met een 
steen, Dien afgod versmaad ik 5). En ga nu rijst ko- 
ken, ik heb honger, een jaar lang heb ik niet gegeten. 
Straks gaan wij stmen ons feestelijk te goed doen”. 

Nadat hij gesproken had, ging hij westwaarts naar de 
rivier met een hengel om te gaan visschen. Bij den oever 
gekomen, ging hij op een verborgen plekje, geslopen achter 
een boom als schut, aan het visschen. 

Het zoontje was zijn vader achterop gegaan naar de rivier 
en begluurde hem angstigjes: toen klom hij in den boom, 

Mèt dat zijn vader hem zag, schrok hij ensprak: „Jij bent net 
als een nap, de menschen begluren en in de boomen klimmen”, 

Tooverkrachtig was het gesproken 8) woord тац den hei- 
lige, en {door den invloed daarvan) veranderde Boedoeg van 
gedaante, hij werd ven slanke aap, bedès geheeten, Intusschen 
had hij zijne kleeren nog aan en kon nog spreken als een 
mensch. Hij weende en riep zijn vader smeekend nan. 


1) Zie Heiligen IL р. 28, ері la de bladschede van de pinang. Men snu dma 
Коте кіз Ы) роЧо берін nan poelo Pinang te denken. Intuusehen deelt de 
heer НопТавғ mij mede, dat Oeplh de Eròwtere West-kampong van Mataka мая, 
Перепогег Шт, de kleinere Oost-kampong) Het Ujdt dus bezwaarlijk twijfel of 
met Oeplh la Malaka bedoeld, te meer daar men In andere Habad's juist van eer 
rels van Soenau Kall djaga noar Malaka pewar vinit gemaakt, 

2) Kinèn loour— nglovarakd, of wel: s- boral mi; mijn ascosi te staken. 

Hi De woordelijke vertaling van den Javaanschen tekst: dat he een afgod, klinkt 
іп het Hollandseh geheel Krachtelwpa 

O Talrijk zijn in de inlandsehe б, a, litteraturen de gevallen, waart cen of 
andere persoonlijkheid door het al of nlet opzettelijk gesproken woerd van sen 
halfgod, eén heilige of dergelijk persoon, dan wil van een gewoon mensch, mits 
onder bepaalde Voorwaarden Беше, gedaantererwiescting onderguut, of ook ín 
ОПЦ ШЫП спајао тап de meest uiteenlvependen aard vervalt, 
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Pangeran Geseng hield op met hengelen en keerde naar 
huis terug, terwijl zijn zoon achter hem aan hep, 

Thuis gekomen sprak hij op zachten toon: „Kom, wees 
na maar stil, mijn jongen, berust maar, als het toch zoo 
voorbeschikt is. Gij, het kind van een pandita, zijt nu 
wanschapen. Immers, gij hebt niet méé tapa verricht. Ik 
wensch thans dat gij tapa doet, bewaak de goud- 
suikers. En één klapper moet gij aftappen, niet moogt gij 
eten zoolang het geen goud wordt, om te trachten dat 
gij weer van gedaante moogt wisselen !). Ik geef je 
den toenaam van Nila sraba; nu, volg op wat ik gezegd 
heb.” 

De zoon antwoordde eerbiedig: ‚Ja, vader, ik zal uwe 
aanwijzingen ten uitvoer brengen, іп de hoop dan later 
verlost te worden,” 

Zijne vrouw weende bitter, zij voelde deernis met het 
kind, De pangeran sprak: „Genoeg, vrouw, maak het 
niet te lang, komaan, laten wij haastiglijk heengaan naar 
Loanoe, volgens de папе тап АБ, den Soenan. Еп 
gij. Jongen, hou je maar goed, mijn kind, ga het bosch 
maar ontginnen, en plant dan wat maar lekker is voor de 
menschen om te eten,” 

De zoon verklaarde zich eerbiedig daartoe bereid. 

Toen gingen de pangeran en zijne vrouw naar Loanoe, 
Aldaar aangekomen vestigden zij xich op een opengekapte 

Vooral ook de Mindoe-litteratuur je rijk aan miko yvöorvallen, BoA ran Haa 
тіні dunken, dat evn ordentelijke hell rijn bestaan mn wat van de eene vloek 
{want dat is het meestal) in de andere doorbrengt, Geen oprechte god of demen, 
of hij heeft wel een vloek of wat van den hier bedochion aard op zijn register, 
en men vaste trek daarbij ls, dat het gisproken woord nlet rechtstreekse krachtelans 
kan warten gemaakt, dat meu soms allerlel sllmme akals én swnugmerhedaen moet 
vorsiunen om de gevolgen ten minste cenlgerina te elirminceren, 

Met ware dus gemakkelijk gewel allerlei parallellen, al was het alleen mit ke 
Inlandsche Itterntuur, van het In den tekst genoemde bijven te brengen, maar np 
zichzelf heeft dat geen waarde, en nadere beschouwingen over deze aangelegen- 
hell souden afzonderlijke behandeling eischen, 

1) De bedoeling is dus, dar de nap zieh net zoolang van eten moot onthouden 
totdat hij met eline door die lapa verkregen macht іп stant із suiker In gond 


te doen veranderen. Dan cok zal hj zijn vorige mensthen-gelaante weer yermi 
кеп man fe пешеп, 
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plaats. 1) Langen tijd verbleven zij aldaar, vele lieden 


bouwden zich daar eveneens hunne woning, zoodat Loanoe 
welvarend werd als een hoofdplaats; ieder, die er langs 
kwam, werd er door bekoord. 2) 


Een derde redactie gewerd mij door vrieudelijke bemid- 
deling mit Bagelèn zelve (Keboemen), van waar de heilige 
їп Ше tradities afkomstig heet. Іп hoofdzaak ie deze 
gelijkluidend аап de twee vorige: de palmwijntapper heet 
hier Petoeng mlarat, en is geboren te Bedoeg (district 
Tjangkrep, onder Poerwaredja), Om de schaarschte der 
opbrengst moet hij wel op zeven verschillende, zeer uiteen- 
loopende plaatsen, waarvan Tjerma, en Mendéra warden 
opgegeven, zijn bedrijf uitoefenen. Zijn tap-formule Inidt: 

Топбаш lanting boentoeting pring, 
adoeh laë andèrès akèh legèné.” 

Soenan Kalidjaga instrueert hem de sahadat, en nu wordt 
de suiker tot gond, Hij volgt den leeraar tot in Sérang 
(Banten) en krijgt last ор Soennn's stok te passen. Dit 
doet hj drie jaar zonder van plaats te veranderen, 
raakt overgroeid door struikgewas en om hem terug te 
vinden, laat Soenan Kalidjaga het bosch dat zich vormde, 
in brand steken, Men vindt Petoeng mlarat nog levend 
terug, en nu blijft hij een trouwe aanhanger van 5, Kalidjngn. 

Naur een opgegeven geslachtslijst zou de tegenwoordige 
regent van Poerwaredja van dezen heilige afstammen in 
het achtste geslacht. ре 

Volgens deze traditie ligt Soenan Geseng begraven bij 
de desa Bedégolan, (district Koeta winangoen, onder Ke- 
boemen, ongeveer B paal van de halta K. winangoen) en 
wel op een eilandje in de rivier aldaar. Naar het verhaal 
gaat, had men van wege de Irrigatie gepoogd de boel ор 


П Цены, dat bij Татица dikwijls in de beteekenis van schoongrwied, 
орепкекарё, voorkomt. 


%) Каяпагин, ный welk woord tevens de maat, samaradatia, van het ve Wé 
gezang wordt патна), * 
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te ruimen, doch wat vermogen zulke menschelijke bemoeie- 
nissen tegen een heilig graf van eeuwenoude traditie! 


Hen geheel ander verhaal wordt op naam Soenan Geseng 
medegedeeld in een Maleisch blad, 1) dat ik hier volledig- 
heidshalve weergeef zonder nadere bespreking, omdat het 
grootelijks uit het kader der eerstgenoemde, klaarblijkelijk 
meer authentieke verhalen valt, 

Er woonde, zoo luidt het verhaal, ergens in het Temang- 
goengsche een zekere Pak Djolang, die twee karbouwen 
bezat, waar hij erg mee ophad. Op zekeren ochtend bleken 
de beesten verdwenen, en uit het feit dat er nog stukken 
van het touw, waarmee ze vastgebonden waren geweest, in 
de kraal lagen, concludeerde men, dat ze waren weggeloopen. 

Pak Djolang ging op weg om ze te zoeken, na aan zijne 
vrouw geheele vrijheid van handelen te hebben gegeven als 
hij na drie maanden niet terug zou zijn. 

Eerst zoekt hij op de bouwvelden in de nabijheid van de neder- 
zetting, doeh op den duur dwaalt hij hoe langer hoe verder af en 
komt in het oerwoud, klaarblijkelijk dat op de Oengaran, terecht, 
waar hij maar voortdurend in blijft rondloopen, zich schaarsche- 
lijk voedende met de vruchten, die hij in het bosch vindt, 

Zeventien maanden is hij zoo aan het dwalen, en reeds in het 
landschap Koedoes gekomen, ergens op de Moeriah, en steeds 
gaat hi door tot aan de noordkant van het gebergte, in 
Парага. "e Nachts pleegt hij onder groote boomen of in het 
struikgewas zich te ruste te leggen maar op zekeren keer 
kan №] maar geen geschikt plaatsje vinden, Al zoekende 
ziet hij ergens een lampje schemeren, ‘en wel voor het eerst 
па zijne lange omzawervinge, Schielijk loopt hij er op toe, 
echter met vreeze in het hart: het mochten eens djin's of 
erger nog zijn, die daar huishielden! Naderbij gekomen 
ziet hij een langgar zoo maar midden in het bosch, hetgeen 


1) Selompret meigleg, 11 Maart 1011, bijvoegsel, overgenomen uit de Bintang 
Soerabaja. 
Tijdschr, F. Ind. T, L. en Vk, deel LIM, afl, 3 en 4, B 
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uitermate zijne verbazing wekt. In de langgar ziet hij ne- 
gen lieden gezeten, (welke de bekende hoofdheiligen van 
Java blijken te zijn), die over het Zijn der wereld, en ver- 
wante onderwerpen redeneeren. 

Een der lieden daarbinnen resumeert de meemngen dan 
aldus: „Алоо, maar onze bevinding hebben wij de gpezn- 
„mentlijke wereldsferen (om zoo te zeggen in onze vuist, 
„en het Zijn van de wereld is weetbaar voor ons". 1) 

Het was Soenan Kali Шара, het hoofd der evenvermelde 
wali's, die zoo sprak. 

Pak Djolang, die zich voortdurend verstopt hield in de 
duisternis buiten, hoorde een en ander met belangstelling, en 
паш zieh voor den spreker zooeven nader uit te hooren, want 
die moest toch ook wel weten waar zijn karbouwen waren. 

De wals gingen nu één voor één naar buiten, en waren 
verdwenen, zoodra ze uit de deur waren, zonder dat men 
zag waarheen ieder ging. Pak Djolang postte zich daarom 
achter de omwanding vlak bij de deur, opdat Soenan Kali 
djaga hem niet zon ontsnappen. 

Bij het naar buiten treden vatte hij toen den heilige om 
de voeten, en liet niet los voordat deze hem welwillend het 
spoor van zijne karbouwen gewezen had, Hij moest maar 
pal westwaarts gaan, en zou dan zijne weggeloopen dieren 
wel ergens vinden, daar ze nu juist op een open veld ten 
Westen aan het graven waren. En voor het geval deze 
mededeeling onjuist moeht blijken, dan kon hij terugkomen 
bij dén langgar in het bosch, welke plants gemakkelijk aan 
de vier anrmmgende boomen te herkennen was. 

Mèt dat Pak Djoling nu deze aanwijzingen ging volgen, 
зар hi dat de Soenan, evenals de anderen, spoorloos ver- 
dwenen was. Omstreeks halfzeven in den ochtend, steeds west- 
waarts gaande, komt hij nan een apen veld en ziet ook al spoedig 
zijn beide beesten daar grazende. Vreugdetranen plengende, 
grijpt hij de halsters, en de dieren volgen heel gewillig. 





I) .-.. Арн дан priha partan Kita, skallan alam іні ындайаһ шін dä- 
lem genggaman kita, dan Шаросп toe djnega kaadaän miam Ini”, 
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Doch nu is hij de weg huiswaarts geheel kwijt. Hoe 
sal hij dien, па zoo langen tijd dwalens in de machtige 
oerwouden, terugvinden! Het is hem of de zon in het 
Westen op is gegaan, zoozeer ie hij de kluts kwijt geraakt, 
Maar dan nog, wat zou hij eigenlijk thuis doen na die lange 
afwezigheid. Zijne vrouw eu zijne buren wanen hem toch 
reeds lang dood, zon het maar niet beter zijn naar de 
langgar van daar straks terug te keeren, en zich in de 
Wetenschappen te laten onderrichten. Welke kennis hij 
zou kunnen vergaderen, wist hij zelf miet, doch een onbe- 
stemd gevoel dreef hem naar leering. Aldus was het, dat 
Allah zijne ondoorgrondelijke beschikking liet werken, want 
deze man was voorbestemd een machtig wali te worden, 
immers, door zijne lange omzwervingen zonder spijte of 
drank, en met beperkte nachtrust, had hij reeds een soort 
(ара vericht. 

De even opgevatte karbouwen laat hij los, en draagt hen op 
maar zelf naar huis te gaan, met verzoek zijne vrouw, die 
hij zonder middelen van bestaan heeft achtergelaten, door 
hunne werkzaamheid van levensonderhoud te willen voorzien. 

De beide karbouwen huilden van aandoening, als waren 
het menschen, en volgden den hun gegeven last, Ter be- 
stemder plaatse gekomen, kon Pak Diolong's vrouw uit 
hunne gelantauitdrukking opmaken hoe het er mee stond : 
zij begreep dat haar man gelukkig now leefde, doch stellig 
in langen tijd nog niet terug zon komen. 

Pak Djolang ging intusschen terug noar de langgar; van 
uit hef open veld, waar hij zijne karbonwen gevonden had, 
wing hij recht oostwaarts, zoodat hu de plaats niet kon 
missen, Die plaats vond hij dan ook met de kenmerkende 
vier groote boomen, maar het was niets dan bosch wat hij 
zag, de langger was er niet en ‘t scheen of er nooit zoo 
iets geweest was, 

Drie dagen en drie nachten bleef hij in onbewegelijke 
houding volharden, en toen hij nu tegen den ochtend 
min of meer was ingeslummerd, zn hij zich in eens in de langenr 
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met de negen lieden van te voren, die als gewoonlijk met 
elkaar raad hielden. Hij stelde zieh verdekt op, doch toen 
hij ook Soenan Kali Фаза zag, die hem immers zoo goede 
aanwijzing had gegeven, vatte hij moed en wilde zich onder 
het gezelschap bewegen. Een der wali's hield hem echter 
tegen, en 5. Kali djaga heette hem nog een oogenblik buiten 
te wachten. Kort daarna waren acht van de aanwezigen 
verdwenen, alleen S. Kali djaga bleef over. Deze riep hem 
па en vroeg, waarom hij terug kwam eu of hij de kar- 
kouwen niet had gevonden. 

Pak Djolang verklaart den heilige de ommekeer in 
zijne plannen, en hoe hij thans van ganscher harte dezen 
als zijn meester en leidsman overal wil volgen. 8. Kali djaga 
onderricht hem daarop in de Wetenschappen, met name over het 
hiernamaals, want hij doorzag de Beschikkingen van Allah 
nopens dezen man, die ontwijfelbaar tot wali was voorbestemd. 

Overal volgde Pak Djolang thans zijn leermeester, en 
iederen Vrijdag ging hij mee naar Demak voor het bezoek 
aan de masdjid aldaar. 

Na verloop van tijd kon hij al wat meepraten bij de 
beraadslagingen in de langgar en enkele vraagpunten, die 
de andere wali's hem voorlegden, eenigszins beantwoorden, 
zoodat hij ten slotte als gelijkberechtigde werd erkend en 
door 5. Кап djaga onder het aantal der wali's werd opge- 
nomen, terwijl hem de streek in den omtrek van de langgar 
als terrein van werkzaamheid werd aangewezen. De dichtstbij 
zijnde nederzetting was de doekoeh Geseng, vanwaar hij 
den naam Soenan Geseng erlangde. 

In die buurt zouden mog reliquien (patilasan) van den 
heilige bewaard zijn gebleven, namelijk bij de desa Boetjoe, 
im het district Bandjaran, onder Diupnra, terwijl ook de 


langgar er nog is in de gedaante van een tjandi „roepanja 
Бак тое," 1) рата 


1) Wat met еге Inntste nltdrnkking ix bedoeld,zon ik niet darven zeggen : giealn- 
gen zijn gemakkelijk, voor dee Juiste verklaring tooed Ik mij aantsernlen. 
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Met deze tradities kan warden volstaan, om de legenden, 
die zich aan den naam Soenan Geseng hebben vastgezet, 
eenigszins te kenschetsen. ` 

De laatste, die geheel afwijkt, is wellicht, om het voorko- 
men van weenende karbouwen (in Javaansche vertellingen 
ven miet onfrequent motief), van inheemsche vinding: aan- 
gezien het verband met den naam 5. Geseng van toevalligen 
aard schijnt, blijft zij thans buiten beschouwing. 

Uit de andere redacties blijkt, dat de legende van den 
„verschroeiden” heilige enkele trekken vertoont, die ons ook 
van andere heiligen worden medegedeeld. Bijvoorbeeld het 
geheel overgroeid raken van den aspirant-wali door allerlei 
boschgewassen gedurende het verrichten van zijn proefstuk 
op het gebied van tapa. Bij eene nadere beschouwing van 
de verhalen nopens 5. Kali djna zal blijken, dat van dezen 
constant hetzelfde verteld wordt, 1) alleen met dit verschil, 
dat hij er nog uit kan komen, zonder dat het bosch verbrand 
behoeft te worden. 

Ook in de Indische litteratuur komen meermalen voor- 
beelden voor van Kluizenaars en dergelijke, die zich hij 
het uitoefenen hunner ascese zoo onbewegelijk weten te 
houden, dat zij met de omringende natuur als het ware 
біп geheel gaan vormen. In Mahabharata 2) vindt men 
verhaald van een kluizenaar Tjyavana, die bij zulk eene 
gelegenheid met een mierennest bijna werd overdekt, dat 
verder met allerlei kruipplanten overgroeid raakte. 2) 





Een tweede punt, waarin overeenkomst met andere ver- 
halen nopens heiligen kan worden geconstateerd, is de ver- 
andering van geringwaurdige stoffelijke zaken in goud, en 
de minachting die Soenan Geseng daarvoor ten slotte blijkt 
te gevoelen. Ook andere heiligen maken hunne aanstaande 





1 Thans verwijs ik alleen niar Pararaton, Іһ ШЕ 

2) Ұанарагта, Тігімізітя, 122 In de Calenttm-ediltie EM) ALT, ть БЇ? чү, 

0) Deer oplale ія û, n, overgenormen door Siengier. Eieapentag Ach der 
Ranstrit-Sprache (Ge ed. Mehan Tore, D 57 seg, Van de aldaar in noot I gu 
citeerde werken koun hler alleen Vatapathabrähmana warden vergeleken, 


— p a ` KK: 
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proselieten gaarne op die wijze met hunne superioriteit 
bekend. Veelal wordt het verhaal gegeven in den volgenden 
vorm: Een roover legt zich in hinderlaag, om voorbijgangers 
te bestelen. Er passeert een wali, die op een of andere 
wijze de attentie en de begeerlijkheid van den dief opwekt. 
De wali bemerkt het voornemen om hem te berooven (zij 
weten immers toch wat er in de harten der menschen tot 
deszelver geheimste roerselen omgaat), еп laat nu voor 
oogen van den bandiet allerlei zaken, een boom, een staf 
etc. in goud veranderen. Daarmee toont hij aan, dat dit 
metaal toch geen innerlijke waarde kan hebben, daar hij 
het naar welgevallen kan verschaffen, dat er dus nog iets 
hoogers is, iets waardvollers, waar hij naar streeft, iets dat 
meer begeerenswaard is dan het kostbaarste der metalen. 
Пе roover ziet dat in, toont zich berouwvol over zijne 
slechte voornemens en bekeert zich. 1) 

Intusschen laat zich heel goed denken, dat het boven- 
staande een, ook in oorsprong, ander verhaal vertegenwoordigt, 
dan de legende die omtrent Soenan Geseng werd medegedeeld, 
Want in de biographie van iederen wali, die zich een 
weinig respecteert, treden nu en dan roovers met onbeusche 
bedoelingen op, die echter op verschillende onaangename 
wijzen met de wondermacht van den betrokken kennis 
maken, en zieh dan onveranderlijk tot trouwe aanhangers 


D Aldus wordt regelmatig de bekeering van Raden Fald, later Soenan Kall 
djaga, door Soenan Bonang (soma wordt een ander genoemd) verhaald In verschil 
lende Habad's, zooals Inter bij de behandeling van dien walt wel ter sprake zal 
komen, De dagelijksche В, Т. ІҢ. ol, Melnama, wijkt hler cernigveins at, dech 
geeft (p, m0 — 31) (och In hoofdsaak hetzelfde, 

Een dergelijk verhaal wordt echter ook gedaan omtrent Barib Hidajatide latere 
Носпап (ioenoenkg juti, (le in een bosch Heu rooverleden cntmoet, hun al het 
geld, dat hij bij zich heeft, afstaat, en dan voor hunne bogen alles rondom In 
goud doet veranderen, av. Mis. Hat, fen. Xa, #51. Г. 40 жеп Ге тот zijn 
hierop үсгінаяй, bakeroen zirh van Julien tot Moin mmslnnen, ep volgen Чен 
hellige op zijn venderen tochi. 

(ok het omgekperde, het veranderen van guud In Dletagaapllgr miken, wardi 
(oor heiligen wol bòlraven, zooals Prof, Сеат, МӘН, stu IE pe meilerdeelt, 
en wel op dezelfde redenen als het goud maken, namelijk. „um den etteln 
Machthaberu zu zelgen, welcher Natur der Fitter zel, dem gie nachjagen,” 
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bekeeren. Maar van omzetting in goud is in die verhalen 
geen sprake meer. 

Ken meer directe parallel van de legende nopens Soenan 
Geseng komt voor in een Babad Tjerbon, 1) waar de palm- 
tapper, die te voren in dat geschrift Ki Bajan heet, tijdens 
dat hi een mais-aanplant bezat, meh Ki Djagoeng noemt, 
en thans den naam Кі Петев draagt. Sèh Sarip Hidajat 2) 
verandert door de kracht van de Moslimsche geloofs-formule 
pinang-vruchten in goud, hetgeen Ki Dèrès tot ontzag en 
nadenken stemt, waarna hij de opdracht krijgt later te Goe- 
noeng djati bij Sarip Hidajut onderricht te komen nemen, 





De opvatting, dat het kunnen omvademen van een of 
anderen steen geluk aanbrengt, vindt men eveneens elders 
in de volkstraditie terug. Zoo bevindt zich in het landschap 
Ponorogo een steenen stijl: die deze omvademen kan, zal 
het in den vervolge nan niets ontbreken. 3) 

Op zich zelf beschouwd zon men meenen dat bij zulke proef- 
nemingen langarmige personen, met breede horst in het 
voordeel zijn, doeh in werkelijkheid, zoo deelde men mij 
mede, is dat geenszins het geval, Dergelijke steenen toch 
hebben de eigenaardigheid, dat naar gelang van het gunst- 
betoon, dat Allah dezen of genen van Zijne schepselen wil 
bewijzen, zij zich uitzetten of inkrimpen naar noodzaak, juist 
op het moment dat eene poging tot omvademing wordt ge- 
daan. *) Het resultaat hiervan is, dat meermalen kortarmige 

1) No, ABE uit de Colleetje van Dr, Brandes (Zie Kot, Hat, Gin, 1908, Лаке Гу, 
р. 105-108, 

2) Zle boven p, 290, noot |, Helde vormen Sarlb en Sarl komen voor van het Arabl- 

A 
ehn keem 

ЯУ Kijdragen, A ҰШ, р, 42-46, 

4) Napens de grot waarin Mohammad en Ahoe Hakar zich bij de „vlucht zon. 
den hebben verscholen, wonlt let dergelijks verhaald, Ehehtgeloorige baal, 
kankers Worden er heen не, waarna men Hen deur de mur Ipganp laut 
Етііреп, Іліп hem dit, dan strekt iat bets мае dat zij wettige Шіністеп жіп 
ӘН сеп Іске Пісіп huwelijk, De meesten kunnen ef echter niet dear, waaruit hlijkt 
dat er volgens de Менаві Мей сен of ander aan hunne legitkmitelt mact 
Вареге. Het maakt daarblj niet ult of mon corpaltuat af mager ік: (ше opening 
verwijdt zich voor cersigernoemden als er niets aan hunne wettige afkomst oni, 


breekt, ep vernauwt rich, dat zelfs de kleinste zuigellng zieh er nlet door zou 
kunmeta wringen, wanneer het omgekeerde zich voordoct, 
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personen de steen wel, langarmige daarentegen deze niet 
kunnen omspannen, ja zelfs, dat kinderen in stant blijken 
de proef te kunnen verrichten, terwijl volwassenen daarin 
verre te kort schieten. Een feit is, dat sommige personen 
met zooveel vrees en ontzag den steen naderen, en zich bij 
de proef op zoodanigen afstand houden, dat zij alleen daar- 
om niet kunnen slagen, ook al mocht hunne lichaamsbouw 
overigens toereikend voor dit doel zijn. 





Eenmaal een Soenan Geseng aangenomen zijnde, om wien 
zich een soort legende vormde, die uit ook elders gangbare 
bestanddeelen werd samengesteld, heeft de traditie ook an- 
dere aangelegenheden, wier behandeling gemeenlijk aan „de 
жаШ" wordt toegeschreven met zijn nasm in verband 
gebracht. Volgens opgaven, vervat in Bramartani No. 36. 
тап 7 September 1882 1) zouden de verschillende wali's 
ieder een der moderne dichtmaten hebben samengesteld, waar- 
bij de maat midjil van Soenan Geseng afkomstig heet te zijn. 

Behalve in de traditie, die te Tirta voortleeft (zie boven p. 272), 
wordt hij ook elders aangehaald als mede te helpen 
aan de moskee-bouw te Demak, 2) terwijl hij, evenals vele 
andere notoire personen, een bezoek brengt te Ngampel. 2) 

Ook een leering heeft men Soenan Geseng toegeschreven 
en wel volgens de reeds vroeger vermelde geschriften 4) 
Serat Wirid, Niti mani e. a. dezelfde leer, die men met 
Siti djenar in verband heeft gebracht, de sasaidan, welke 


С 


Immers, het harde gesteente Is naar de volksopvatting, ala weeke Kiel Ip de hand 
van Hem, dle het Al heeft кеһеейзенггі, 

1) Door den heer Ppensen weergegevetn іп Mededeel, Zend, ion, dl Bk р, 307, 

2) Pararaton, p, 199, on elders in Jaw, Bat. Ven, Na. 7, waaruit ook de mededse- 
ling In de Pararaton is geput, 

1) ТЬ, р. 100. НШ wordt daar ook Sald All genom, Dr, randen spelt Socin 
Gesaug, doeh dit ін eene Vergissing: in het betrokken handschrift Har, Hils, 


Hat, беп, No. 7 diel YV, p. 204, resp. p 209) staal ПЕ, de tweede pepet 


із nlet geheel boven de Mangan sa geplaatst, doeh lets naar achteren. De 
eonjectuur: Gösan (Pararuton, p. 16, noot 4) heeft dus geen zin. 
4} Ze Heiligen IN, p. 35, 
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door Soenan Geseng zon zijn beoetend in de latere decen- 
теп van het rijk van Demak en tijdens den bloei van 
Рафа. Voor den inhoud dier sasaidan leer moet ik naar 
het voorafgaande artikel verwijzen. Een derde persoon, welke 
volgens genoemde geschriften die leering verkondigde, was 
Pangeran Wangga, tijdens de regeering van Soltan Ageng, 
Deze beide laatsten schijnen daarvan geene bijzondere onsan- 
genaamheden te hebben ondervonden. 

Fen slotte dient nog vermeld te worden, dat evenals van 
andere walis, ook van Soenan Geseng meerdere graven’ 
worden opgegeven, 4. w. z. plaatsen, die om de een of 
andere reden met hun naam in verband worden gebracht, 
waar zij heeten te hebben gerust, tapa-verricht, vergaderd, 
gewoond, geleernard of een bewijs van hunne wondermacht 
hebben gegeven. 1) Vooral omtrent Soenan Bonang en 
Зоепап Kali djaga zijn in de volksoverlevering vele vereerde 
plaatsen bekend. Van Яоепап Geseng vond ik behalve de 
reeds genoemde, als vereerde plaats nangegeven een der 
graven te Tralaja, "1 terwijl mede bij Imagiri een graf van 
dezen heilige moet bestaan, doeh een meer opzettelijk onderzoek 
brengt wellicht nog meerdere van denzelfden aard aan het licht. 


1} Curieus Is hel dezelfde meulgvuldigheld nopens het graf van Aeneus te 
Hen vermeld, Men gie Revue de Phlstolre dee Iteliglone, топе YI, p 67:.... „Id 
lê A. d. hes peuples divers ole. lû ta Ente) fant mourir ca et IA èt montrent zon 
tombènn danes dee régions fort dUiëregnieg î 

Voor Moelimsche heiligen bruisen deu Archipel gie men bijv. Prof, Golilsiher, 
Muk, Stud, IL p, 317 noot | en vooral p, 228 not ñ. 

B Oudheldkurndige rapporten 1007, р. 65 вов ІХ. 


Пес. 1910. 


TOELICHTINGEN EN VERBETERINGEN. 





HEILIGEN І, (Tijdschrift voor Taal-, Land- en Volken- 
kunde, deel LIT, p. 556 5204.) 


р. 563, по0ё4еп5. Spoediger dan zich liet denken, meen 
ik eene oplossing te hebben gevonden 
voor de vraag of werkelijk een zoon van 
Abdoelmoehji pengoeloe in Kartasoera is 
geweest, 

In or. cod. Lugd. No. 2310 (zie den 
Catalogus van den heer Vreede, р. 382.) 
komt namelijk voor ren lijst van al de 
Javaansche vorsten van af de vroegste 
tijden, met nangifte тап regeeringstijd 
en -duur, alsmede eene opgave van de 
voornaamste ambtenaren gedurende hun 
bewind. In het Mohammedaansche tijd- 
vak komt daaronder ook de pengoeloe voor. 

Moge deze lijst ten aanzien van het 
oudere gedeelte voor een groot deel op 
phantasie berusten, nopens de latere op- 
gaven kan men haar in het algemeen 
betrouwbaar noemen, daar de medege- 
deelde feiten, die controleerbaar zijn uit 
andere geschiedbrannen, in den regel daar- 
mee overeenstemmen. 

Als pengoeloe onder Pakoe Boeana ПІ 
wordt daar о. та. genoemd Mas Pex 1) 
liamu, die drie jaren te Kartasoera en 





1} Akina. Pekik [s een drukfout, 
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nog een jaar te Soerakarta functioneerde. 
Gedurende het eerste jaar van zijne 
ambtsbekleeding was eigenlijk Soenan 
Mangkoerat mas, of Praboe Koening de 
regeerende vorst geweest. Het tijdvak van 
zijn optreden kan men dus op ongeveer 
1741 — 45 stellen, (Al te nauwkeurig 
definieeren gaat niet, aangezien de betrok- 
ken tekst alleen bij volle jaren rekent.) 
In verband nu met de in Bijdrage Mystiek 
р. 96, sub 26 — 27 opgenomen silsilah, 
waaruit blijkt dat een Mas Pekih Ibrahim, 
zoon van Abdoelmoehji te Kartasoera de 
Sjattariah=tarékat voortplantte, komt eene 
identificatie van deze twee persoonlijk- 
heden niet al te gewaagd voor: 

De op zich zelfs weinig aannemelijk 
lijkende mededeelingen uit Pamidjahan 
vinden dan op die wijze bevestiging, het- 
geen voor juiste beoordeeling der plaats die 
Abdoelmoehji ce. в. in het geestesleven der 
Javanen in de eerste helft der 18° eeuw 
en nog veel later heeft ingenomen, wel 
van gewicht is. 

Hadji Abdoellah moet dan de zoon zijn 
| geweest, die de traditie verder te Sapar- 
wadi voortplantte, hetgeen nader blijkt 
uit een silsilah, ter plaatse nangetroffen, 
als volgt: 


Abdoelmoehji, 

Haddji Abdoellah, 

Клы M. nida Mohammad Mohji, 
М. Ali Amin, 

Ali Moesa, 
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HEILIGEN II. (Tijdschrift voor Taal-, Land- en Volken- 
kunde, deel ШП, р, 17 sega.) 


p. 


р. 936, noot 3. 


p. 


28, noot 5. 


31, 


ЭТ, 


nt 


noot T, 


Door vriendelijke mededeeling van Prof. 
Dr. C. Snouck Hurgronje kan ik hier de 
volgende ophelderingen plaatsen : 

Als Kasah geen schrijffout voor bijv, 
Kasan is, dan is misschien Mohammad'a 


gezel puse „ 1с bedoeld (zie Na- 
wawis Таһа) alasmä’, ed. Wûstenfeld 
Göttingen 1842-1847, p. 427), die meer 
ıı inlandsehe verhalen voorkomt als 
Oekasah, Akasa еп Kisah, 


De afleiding van 33 is stellig onjuist. 


alst is cok minder waarschijnlijk, Jl 
schijnt het juiste origineel te zijn, hetgeen 
o. m, beteekent: innige overtuiging, ge- 
loof, het zoo opgaan in de overtuiging, 
dat men zijn aardsche zijn daarvoor prijs- 
geeft, en den dood zoekt. Vandaar ten 
slotte de beteekenis: wanhoopsdaad. 

De conjectuur: makdoes is niet Juist. 
Makdoem, geeërbiedigde, wien men eerbied 
verschuldigd is, past echter zeer wel in 
den tekst, 

noekilan en toekilan (verg). nikah naast 
tikah) waarschijnlijk van den genoemden 
Arabischen stam, Jt en wel van het 


pass. perf. дЕ. 





De heer R: M, Mangkoe dimedja tè 
Djocja was mede zoo welwillend mij nopens 


5. № 19, 


p. 29, noot 2, 


р. 30, г. 19, 
e "Bé 29. в 
р; 31, г. l en 2 
b en c. 


p. 34 т, 19, 
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enkele fouten en duistere punten van 
advies te willen dienen. Dankbaar munk 
ik er van gebruik, hopende door bekend- 
stelling er van ook de lezers le gerieven; 
leea:.... tinimbalan, 

e lc... Шаш. 

s Is... Eühib, aangezien het woord 
gahibit in het Javaansch niet voorkomt, 
en de regel bovendien een lettergreep 
te veel heeft, 

a Gesves dalemiréki, nam, dalem + ira 
+ iki. 
ki is in dit verband een afkorting van 
kaki. Met һан bedoelt men, dat de 
leerling in kennis tot den goeroe staat 
als een zmgeling tegen over een volwas- 
sene (of als een zandkorreltje tot den 
Mont Blanc, zooals een ondermeester ор 
de lagere school mij vroeger verzekerde!) 
Ігез:.... leloengiding. ... 
regel b wordt omschreven met: ing bab 
kekentelaning sedya (tékad == sedya 
volgens deze opvating), en regel e met: 
èsti resiking pikadjengan (met woordspe- 
ling op sêmèdi). 

Regel a, bene. zouden dan beteekenen: 

Menggah ing pedjah, kekentelaning 
sedya ing semèdi kedah resik, tegesipoen 
boten katoenggilaken ing rembag sanès, 
pikadjengan waoe ingkang santosa, het- 
geen de berichtgever zelf vertaalt met: ... 
aanhouden, standvastig en vertrouwend, 
opdat men tot de zekerheid komt, dat 
het maar Eén is, 


ое nandan топ in sommige mystieke 
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geschriften ilmoe bidangat 1) worden 
genoemd, ingkang njoelajani piwoelanging 
koran, i. e. die in strijd is met de leering 
van de Koran. 

р. 35, г. 16, \kadjenar en kamoening’. Znlke klank- 
veranderingen komen veel voor im 
dichtmaat ten gerieve van den dichter 
om ide goede eindklanken beschikbaar te 
hebben. Indien koening aan het einde 
тап een regel komt, en de dichtmaat 
eischt bijv. een a als eindklank, dan 
neemt men een woord van synonieme 
beteekenis, in casu djenar bijvoorbeeld, 
ter vervanging. [jati sari wordt soms 
Djati santoen, Djati sekar of Djati kem- 
bang. Soms gaat deze verwisseling gepaard 
met woordspelingen om het aantal letter- 
grepen val te krijgen. Bijv. wong ageng 
ing Mataram (hiermee kan bijv. de Sena- 
pati bedoeld zijn) heeft zeven lettergrepen. 
Heeft men nu echter acht noodig, stel 
in de eerste regel van een sinomevers, 
dan kan men omschrijven met: wong 
agoeng ing èksi ganda, èksi = mata, en 
ganda == (a }roem, — ram, want Mata-ram 
wordt in gevallen dat men een oe-eind- 
klank noodig heeft, ook Mata-roem. Zou 
men nog te kort komen, dan kan men 
synoniemen van de reeds gevonden woor- 
den gebruiken, bijv. wong agoeng ing 
najana ganda, ete, (najana = èksi). 2) 


= 
= 


D Van hot Arab ST: шептінһеі, кейеей, 


2) Ор die wijze wordt het lezen en begrijpen van dlchtmmaat gelijk пап һе! 
oplessen van kinderrmadselijes. Uit deze mededeelingen blijkt nog ema weer 
hoever de Javaansche Alchtkunst rectie in de impasse yvan gekunateldhelil Ie geraakt, 
en hoezeer ae behoefte heeft aan verfrkesching еп Ген їп pnleuee hanan. Want 
van voortgaan in deze lijn ls noolt tete hooger dichterlijke te wachten. 


р. 


р. 


ӚЗ, г. 25 вед. 


36. 


С 
= 


40, 


поо 


nat 


eh 


-[_-. 


1. 


° 009 


In navolging van die tembang-finesses 
gebruiken sommige sehrijvers dergelijke 
uitdrukkingen ook in proza, om hun stijl 
„deftiger" te maken en zich geleerd voor 
te doen. Op die wijze is bijv. Kadjenar 
van Siti djenar verkort, en Soeltan ing 
Banaran (de eerste Sultan van Djacja: 
staat voor 5. ing Kabanaran; 

Кеп andere Nitt-mani redactie begint 
op de overeenkomstige plaats aldus: pra- 
télaning weweljangan ingkang kaping 
waloe dipoen wastani sasaidan, sampoen 
anjeboetaken makaten, ja sadjatining kang 
aran Allah ikoe lingganing soen, kang 
ingaran rasoel ikoe rasaningsoen, enz. 

nartani genomen in de beteekenis van 
njartani, (evenals voor njembah ook nem- 
bah voorkomt, ete.) geeft als beteekenis: 
. . + Om te voorzien, dat het geloof stand- 
vastig en vertrouwd blijft. Geheel duidelijk 
із het echter niet wat er staat, 

Sampoen beteekent hier stellig mets 
anders dan dewis, 

Het grondwoord is inderdaad tawoeng, 
duidelijk aan te men, bijv. in: tawoengé 
wis tétéla betjik, (het is hem duidelijk 
aan te zien dat hij goed is) moelané 
pandakwamoe doeroeng Капа ko-oegemi. 
Loo komt in een vroeger gelezen vers voor: 

toemlawoeng ing dirgantara (weergal- 
шеп) 

swara bendé oemjang katawoeng ing 
redt (.. zoodat het geluid weerkantste 
tegen de bergen.) 

Eene figuurlijke witdrukking voor door- 
steken, of de keel afsnijden, verklaard 
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als volgt: katoewek oetawi kagorok ngan- 
tos rahipoen balabaran kados toja seganten 
{aking katahipoen prasasat kados nge- 
lemaken ingkang pinedjahan) i.e. de keel 
afsnijden, zoodat het bloed als het water 
der zee uitstroomt, en de patient als 't 
ware verdrinkt in de bloedmassa. 





HET EEN EN ANDER OVER OUDHEIDKUNDIGE 
MONUMENTEN IN DE XXVI MOEKIMS 
(IX MOEKIMS TOENGKOEB). 
GROOT-ATJEH. 

(met acht platen). 1) 

W. ао L DIE, 


Kapitein der Infanterie. 


Van den 2lsten tot en met den Slsten Maart van het 
jaar 1910 bezocht de боптегпепг van Atjeh en Onderhoo= 
righeden, Kolonel Н. N. A. Swaur, de XXVI Moekims. 
Op deze tournée werd den S0sten Maart van Lam Мда uit 
een bezoek gebracht пат Ladong een strandkampong aan 
de Noordkust van die Sagi en twee uur gaans ten Westen 
van Kroeëng Raja gelegen. 

Gedurende dezen tocht, die te paard geschiedde, in gezel- 
schap van eenige bestuursambtenaren, de betrokken АҢеһвеһе 
hoofden en ondergeteekende, passeerden wij eenige ruïnes, 
еп bevreemde het ons, dat de Atjeher uit dat gebied zoo 
weinig wist te vertellen van hetgeen die gebrokkelde muren 
omsloten, waartoe zij gediend hadden en door wie zij oor- 
spronkelijk waren gebouwd. 

De Gouverneur kwam op de gelukkige gedachte een der 
minst beschadigden even te bezoeken en hoewel moerasterrein 
en kreupelhout de ruïne omringen, begaven wij ons naar 


D Ін fotografen zijn vervaardigd daor den heer L. M. F. Plate, Waar deze 
afweken van die van den auteur, welke niet te reproduceeren waren, ig de tekst 
haat behooren omgewerkt. Bed. 

Tijdschr, v. Imi T; Ц. en Vk, deel LL ай. $ ва 4. б 


mt Ech 
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die, welke ongeveer vijftien minuten gaans ten Westen van 
de kampong Ladong is gelegen. 

Wat zichtbaar was van dit monument, dat om zoo te 
zeggen geheel was dichtgegroeid, vand de Gouverneur 
belangrijk genoeg om aan ondergeteekende op te dragen 
deze en zoo noodig andere ruïnes open te leggen, het ter- 
rein in den omtrek te verkennen en gegevens te verzamelen, 
waarmede de herkomst kon worden vastgesteld. Hoewel 
ZHEG. voor zichzelf wel de overtuiging koesterde, dat dit 
monument uit den ouden Hindoe-tijd moest dateeren, ver- 
langde hij toch naar eenige bewijzen. 

Het is van belang hetgeen bij deze onderzoekingen is 
gebleken, te vergelijken met wat Dr. C. Snouck Hurgronje 
daaromtrent mededeelt in zijn werk „De Atjehers”' (blad- 
zijde 86 en 87, alinea Meutheugit Raja); ten 2de met wat 
K. F. H. van Langen in zijn werk over „De inrichting 
van het Atjehsche Staatsbestuur onder het Sultanaat” ons 
leert in hoofdstuk IL en III; alsmede wat verteld wordt 
omtrent „Begraven steden van Ceylon” en „Doode steden 
van Midden-Amerika” in ket tijdschrift: De Aarde en haar 
Volken Хо, 6 еп 11 resp, dateerend 8 Januari en 12 Februari 
1910, 

Het terrein, waarin de ruïnes zijn gelegen, is onmiddellijk 
achter het smalle, zandige gedeelte van het zeestrand in 
een modderige strook terrein, waarin kleine bergstroompjes 
zich verliezen. Bij vloed stroomt het zeewater op sommige 
plaatsen over het zandige gedeelte heen en houdt dan elke 
afstrooming van het nangevoerde rivierwater tegen, waardoor 
meer landwaarts in xich moeras heeft gevormd. Vermoe- 
delijk heeft in den loop der eeuwen de zee hier die zandige 
strook nangespoeld en bestond vroeger een goede afvloeiing 
van het aangevoerde water uit het gebergte, dat door de 
Inter te beschrijven waterleiding naar zee werd afgevoerd. 

Bij het begin van den arbeid voor de openlegging van 
het terrein, was al het bonw- en metselwerk, behalve 
de bijna loodrecht opgebouwde muren bedekt met een 
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soms 1/, Meter dikke humuslaag, waarop behalve nlang- 
alang en kreupelhout meer of minder zwaar geboomte 
welig groeide. 

Langs de steilere gedeelten, waar die lanag zich niet goed 
had kunnen vastzetten, hadden boomen met hunne wortels 
op vele plaatsen zware muren doen uit elkander barsten, 
om die ten slotte weder met diezelfde wortels te binden en 
verdere vernieling te voorkomen. 

De eerste arbeid bestond in het openkappen van het 
geheele terrein, om te weten welke ruïnes zich aldaar be- 
vonden en wat de omgeving zou openbaren nadat er meer 
zieht op was verkregen. Toen bleek, dat er behalve het 
bezochte monument, zich nog eenige andere bevonden, welke 
gedeeltelijk omgeven of wel verbonden waren door een 
gemetselde natte gracht of waterleiding. Het Ing toen voor 
de hand aan te nemen, dat in vroegere eeuwen, misschien 
jaren, het thans bestaande moerasgedeelte niet had bestaan 
en voor een behoorlijke afvloeiing van het bergwater moest 
zijn gezorgd, en afgeleid naar een middels deze gevonden 
waterleiding. Het kon niet anders dan in het belang van 
het landschap zijn dien waterafvoer weder zoo goed mogelijk 
te regelen, en nadat de gracht, voor zoo ver die nog zicht- 
baar was, voldoende was opengelegd en schoongemaakt, 
zochten wij de bron op, van waar dit moeras zijn drassigheid 
erlangde, 

De bron, een klein bergstroompje, dat zich in het terrein 
verloor, werd met die waterleiding verbonden, zoodat aan 
te nemen valt, dat hiermede het moeras zal verdwijnen, en 
na verloop van eenigen tijd het terrein weder geschikt zal 
worden voor den landbouw. 

Ken groot gedeelte van het bezochte terrein is omgeven 
door een gracht of waterleiding, waarbinnen de grootste 
en voornaamste bouwwerken zijn gelegen. Dit binnen de 
gracht gelegen terrein is bovloerd met groote riviersteenen, 
waarover een ongeveer één centimeter dikke kalklaag, 
Bij het openleggen van gedeelten dezer vloer was het 
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niet meer mogelijk de bovenste laag te behouden; deze was 
te veel verweerd en hiet brokkelend los. Alle monumenten 
zijn gebouwd uit op elkander gestapelde rivierkeien, die 
door een kalkspecie worden bijeen gehouden, en tot het 
aanbrengen van houwwerkverzieringen, en om ze een voltooid 
aanzien te geven, eveneens met die kalkspecie zwanr zijn 
afgepleisterd. 

De vloeren van het grootste monument zijn eveneens 
op die wijze geconstrueerd, 

Op enkele plaatsen leek het ons of in vroegere jaren die 
opgelegde laag een kleur moet hebben gehad, waar hier en 
daar de muren nog een rose tint vertoonen. Hoewel wij 
vermoeden, dat deze kalkspecie voor afpleisterimng ea samen- 
binding in hoofdzaak zal zijn vervaardigd uit fijngestampte 
schelpen, moet zij toch van bijzondere goede kwaliteit zijn, 
waar zij trots de eenwen nog bijna overal in zeer goeden 
staat is gebleven en nog hecht de muren in stand houdt. 

Voor de verdere beschrijving wordt kortheidshalve tel- 
kenmale verwezen naar de situatieschets en de daarop 
voorkomende letters, alsmede naar teekeningen, doorsneden 
еп fotografien. 

A. De waterleiding. 

Uit Noordwestelijke richting zochten wij de waterleiding 
ор, die bij A. (situatieschets) uit het bestaande moeras te 
voorsehijn werd gebracht. Dit is ook het punt, dat ver- 
bonden werd met het kleine bergriviertje, dat het Westelijk 
gelegen terrein tot moeras had herschapen. Thans stroomt 
het water de opengelegde gracht binnen. 

De gracht heeft een natuurlijken bodem en eene plus minus 
4 Meter bovenbreedte van gemetselde wanden, die zoonls 
de doorsnede aangeeft (fig. |), nan de binnenzijde eenigen 
versieringsvorm vertoont, doeh minder zwaar blijkt te zjn 
dan du aan de buitenzijde, 

Het gedeelte BC en BI (situatieschets) zijn het beste 
intact gebleven: ор het eerstgenoemde stuk op enkele 
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plaatsen nog onbeschadigd, terwijl over Let overige deel 
slechts restanten van beide oevermuren de plaats aanduiden 
waar de gracht heeft bestaan. 

Zonderling kwam het ons voor nergens een spoor te hebben 
gevonden van een overbrugging, die in verband met het 
geheel ook zeker een permanent steenen bouwwerk moet 
geweest zijn. 

Een toevoer van water uit Noordelijke richting hij C langs 
den Westvoet van het daar, buiten de gracht, gelegen mo- 
nument leek ons waarschijnlijk, doch kon miet worden 
vastgesteld, evenmin dat de afvoer in Zuidelijke richting, 
bij H moet hebben plauts gehad. 


B. Bouwwerken binnen de gracht. 
а. Het grootste en belangrijkste monument. 


Dit monument heeft den vorm van een zuiver vierkant van 
ongeveer TO Meter zijde, welks buitenvoet rust op het gepla- 
veide en nfgemetselde omliggende terrein. 

Fotografie Хо. 1. Пе steenen trap aan de hoofdface van 
het hoofdmonument (buitenzijde). 

De buitenmuur verheft zich ruim 41/, Meter boven den 
beganen grond en geeft middels een zware, 31/, Meter breede, 
steenen trap aan de Noord-face toegang tot de binnenruimte. 
Deze bleek ook geheel geplaveid en afgemetseld te zijn, 
terwijl wij uit gevonden stukken steen met beeldhouwwerk 
(van trapleuningen) mogen opmaken, dat indertijd aan огпа- 
menteering dit bouwwerk zeker rijk zal geweest zijn. Van 
die versieringen is óf door den tand des tijds óf door verniel- 
zucht van Intere islambelijders bijna niets meer te vinden. 

Wat er nog was vertoonde ons een versieringsmotief in 
spiraalvorm. 

De omgang — Fig. 2. doorsnede CC— DD is ongeveer 
Яу, Meter breed en, daarop wandelend, ie de buitenmuur te 
hoog om daarover heen te zien. 
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De meeste dezer openingen zijn in de muren van dit 
monument echter dichtgemetseld in vroeger jaren, vermoe- 
delijk door de Atjebers in den oorlog tegen het Nederlandsch 
Indisch Gouvernement, toen zij deze muren als verdedigings- 
steunpunt hebben willen benutten tegen de op hen afgezonden 
troepen, 

Twee steenen trappen, een breede вап de Noord-Oostzijde 
en een smallere aan den Zuidhoek geven ons gelegenheid 
af te dalen in de binnenruimte, waarin is aangelegd een 
opheoging van twee meter omgeven van een muur, in vier- 
kanten vorm en ongeveer 23 Meter zijde, 

De buitenmuur van zestig centimeter tot meer dan een 
meter dikte, heeft op alle facen openingen, allen in den- 
zelfden vorm, doch van verschillende grootte. Er zijn er 
vun ongeveer 1 meter hoogte en breedte en van М, Meter, 
die gewoonlijk afwisselend in de muren zijn gespaard; 
meestal 2 groote еп 1 kleine op één face. Fig. III geeft 
een beeld van den vorm dezer openingen, nog beter te 
zien in de fotografie No. 6, waar zulks duidelijk zicht- 
baar is links van een door ons tegen de muur aangebrachten 
ladder. Hier diende de opening als toegangspoort tot het 
binnengedeelte van dit (nader te beschrijven) bouwwerk. 

Fotografie No. 2. Breede steenen trap nan de N. O- 
zijde (binnenzijde). 

Twee breede, steenen, vroeger zeker rijk geornamenteerde 
trappen geven gelegenheid die verhooging op te gaan. 
Beide trappen, een aan de Zuid-Oost en de andere aan de 
Noord-Oostfaco, brengen ons op een tweeden omgang, die 
weder een 81, Meter breed is, Deze omgang loopt om 
een ommuurd vierkant geplaveid gedeelte, 

Deze geplaveide, daor een muur van ongeveer één Meter 
hoogte, omgeven ruimte toonde ons niets wat аап vroegere 
overkapping of plaatsing van afgodsbeelden zou kunnen doen 
denken. De ingang Ing tegenover de trap in de Zuid- 
Oostfnce ; een tweeden, ongeveer een halve Meter breeden door- 
gung vonden wij nog nabij den Noordhoek (Situatieschets), 
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die binnen een eveneens door muren afgesloten ruimte leidde. 
Aan de overblijfselen voor het bouwwerk bij laatstgenoemd 
deel was niet te vinden of zij ook een toegangsopening naar 
de binnenruimte heeft gehad, wat wel aannemelijk zou zijn. 

Fotografie No. 3. 

Het hoofdmonament van binnen gezien van af den Noord- 
punt van den binnenomgang — zie f in de Situatieschets, 

In de open ruimte tusschen den bmitenomgang en het 
binnenbouwwerk bevinden zich 2 gemetselde steenen putten, 
die zooals de fotografiën aangeven gedekt zijn met Dagoh- 
vormige koepels. Beide, een saan de Noord-Oost- en een 
аап de Zuid-Oost face, zijn op den top versierd met een 
knop of punt van ongeveer Y à 1 Meter hoogte. Deze 
koepels hebben beide hetzelfde aanzien, alleen bestaat 
verschil in het uiterlijk van de puntvormige topversiering. 
Zij hebben ieder vier toegangspoortjes en zijn met zorg 
nfgemetseld. 

Het koepelvormige dak wordt aan de binnenzijde gesteund 
door een houten gebint straalsgewijze uit het midden van 
den top naar de zijwanden. Deze gebogen zware houten 
ribben, van circa 1/1 decimeter, worden met grove groote 
ijzeren klinkbouten aan het vierkante middenstuk vereenigd. 
Hoevele jaren deze houtconstructie moge bestaan hebben is 
zeer twijfelachtig en het is er geene die eigen is aan de 
inheemsche bevolking. Niettegenstaande de eeuwen is het 
hout, voor zoover het niet 18 weggenomen of vernield, nog 
in vrij goeden staat aangetroffen, 

Ann dezelfde zijde van deze wat den vorm aangaat aan 
„Iagobs” herinnerende gebouwtjes, wordt gevonden een 
ovaalvormige gemetselde ophooging of rand van ongeveer 
een halve Meter breedte en een decimeter hoogte. Zooals 
de situatieschets aangeeft zijn beide gelegen tegenover 
de steenen trappen, die tot het binnenstuk toegang ver- 
leenen. 

Bj die аап de Zuid-Oostzijde gelegen werd bovendien 
vanaf die trap een verhoogde weg blootgelegd, die naar 
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dien ovaalvormigen rand leidt, Deze weg is ongeveer 11, Meter 
breed en ligt circa 1 decimeter boven het overige deel van 
den vloer. | 

Het bleef ons onopgelost waartoe die ovaalvormige ver- 
hoagde rand gediend zon moeten hebben; oorspronkelijk 
dachten wij door uitgraving van den grond binnen dien rand 
meer te weten te zullen komen; het leverde ons niets op 
wat wetenswaardig was, 

Ten slotte vinden wij nog in het midden van elke zijde 
van het hoofilmonument een vierkant metselwerk ор een 
rondgaanden voet, Slechts is van enkele nog een stuk bui- 
tenmnur blijven bestaan van een Ì/, Meter hoogte; zij moeten, 
naar wat wij van die ruïnes konden opmaken gewelfvormige 
gebouwtjes geweest zijn van 41/,/4!/, Meter met een hoogte 
van misschien 21/, Meter, waarvan de ingang aan die zijde, 
zuiver naar het Oosten is gekeerd, Een kleine steenen trap 
van "ix Meter breedte leidde naar den ingang. Wiji een 
der zijden juist naar het Oosten is gebouwd ligt het voor 
de hand, dat zij niet evenwijdig liggen met de overige zijden 
in dit geheele monument, 

b. Ты het terrein Zuid-Oost van het grootste monument 
vonden wij drie steenen bemetselde putten (R. 8. T. Situatie- 
schets), die met hun opstnanden rand cirea een halve Meter 
boven den beganen grond moeten hebben uitgestoken. 

с. Een ruïne van eigenaardigen vorm, op de situatieschets 
aangegeven met N. Waar de muren nog voor een klein 
gedeelte bestaan, blijkt deze ook bepleisterd te zijn geweest, 
Het was niet uit te maken welke bestemming dit gebouw 
moet hebben gehad, Het leek ons een groot deftig woon- 
huis te zijn geweest met een daarbinnen gelegen openruimte 
of hof, Naar de Noordwestzijde leiden twee steenen trappen 
naar binnen, terwijl aan de tegenovergestelde zijde сеп 
trapruïne is gevonden, die eveneens toegang zal hebben 
verschaft naar het achterhuis, 

Voor nauwkeurige onderzoekingen kon voorloopig geen 
tijd worden gevonden. 
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J. en е. Пе kouwwerken M. en U. (wie Situntiesehets), 
een in het Noordwesten en ven in het Zuid-Oosten, beide 
пап de gracht gelegen, gaven ons alleen maar wat afge- 
brokkelde muren te zien. Onze eerste gedachte is geweest, 
dat deze beide ruïnes vroegere woonhuizen of wachtloecalen 
zouden wezen voor personeel, dat toezicht bad op sluiswerken 
betrekkelijk wateraf- en aanvoer in de omgelegde gracht: 


С. Bouwwerken buiten de gracht. 


Thans zijn wij genaderd aan de bonwwerken buiten de 
gracht gelegen. Zij zijn slechts drie in реба] пишпек: 

een klein, in het Zuiden (Q. op de situatieschets), van 
dezelfde constructie als die in de vorige alinea beschreven 
en mogelijk ook met dezelfde bestemming ; 

twee grootere, die in alles aan elkaar gelijk zijn, doch 
allen hebben verschil in hoogte van de buitenmuren. Ta die 
aan de Noordzijde vermoedelijk een à Meter hoog geweest, 
die aan het Zuideinde van de gracht gelegen heeft muren 
van meer dan Û Meter hoogte. Het is voldoende één te 
beschrijven, en wel die welke het zuidelijkst ligt, wijl deze 
nog bijna geheel is gespaard gebleven. 

(О. еп Р. ор de situatieschets). 

Het monument P. (Fotografie Na, Û) vertoont ons een 
zuiver vierkant, Û Meter hoog bouwwerk met ciren 1 
Meter dikke muren, van ongeveer 37 Meter zijde aan den 
bovenrand gemeten. 

Toen wij dit monument vonden was het niet micen 
omringd door bosch, doch zooals de fotografie nog goed 
laat zien van binnen een en al hoog geboomte. Nadat het 
omringende bosch was weggekapt voor zoover noodig was, 
bleek dat er geen ingang aan waste vinden. Middels boom- 
wortels klommen wij naar binnen en bevonden ons ор een 
2 Meter beneden den bovenrand gelegen ruimte, die nu wel 
d met een humuslaag was bedekt, doeh oorspronkelijk geheel 

uit zeezand had bestaan, hetgeen ons bij шіртауіпт is ge- 
bleken. Aan de binnenzijde van de muren werd een banket 
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van steen nangetroffen, die thans op bijna alle zijden iš 
verzakt, doch normaal zoo hoog heeft gelegen, dat men, 
daarop staande, goed over den buitenmuur kon heen zien. 

Opritten voor dit banket werden niet gezien, wel op een 
plaats de ruïne van een trap, en wij zagen duidelijk aan het 
metselwerk van den muur-tegenover die trap, dat vroeger 
daar eene groote vierkante opening had bestaan, Het is 
mogelijk, dat daar eene gelegenheid had bestaan het monu- 
ment in en uit te komen. 

(In den Westelijken hoek van de Noordfnce.) 

Boven het banket in de muren bevinden zieh een kleine 
еп aan weerszijden daarvan twee groote vensters of openin- 
gen, zooals in fig. 3 is geteekend. 

Verder vinden wij in de binnenruimte nog drie ruïnes, 
die vroeger gewelfvormige gebouwtjes moeten geweest zijn: 
het gewelf werd toen gesteund door een houten gebint, dut 
gedeeltelijk in de rechtopstaande muren steun vond, die daar 
nog de sporen van droegen. Dit gebint is geheel verdwenen 
en heeft, nadat het er uitgenomen is alle steun nan het 
steenen gewelf ontnomen en een ineenstorting bespoedigd. 
Zij hadden ongeveer den vorm van fig. 5, met afmetingen 
binnenwerks gemeten een 3 Meter lang bij 2 Meter 
breed ongeveer. Naar de Westzijde waren zij miet dicht- 
gemetseld. | 

Van de drie, die binnen deze ruimte stonden waren er 
twee gebouwd tegen den Oostermuur, zoodanig dat het 
groote venster daarin was opgenomen, terwijl de derde in 
het midden van het vierkant stond en een geheel dichtge- 
metselden Oostermuur һай, 

Gedurende ons verblijf nabij Ladong en in verband met 
de aan ons gegeven opdracht, bekroop ons de lust te onder- 
zoeken of er meer dergelijke monumenten of liever gezegd 
„Steenen dorpen” te vinden waren. 

Het bezoek ann de groote ruïne nabij Neuheun, bij den 
Atjeher bekend onder den naam van „Koeta Po Danie," 
leverde ons op het eerste gezicht te weinig interessants’ 
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nadat wij bij Ladong hadden gewerkt, om tot ontgraven 
van die ruïne over te gaan, in aanmerking genomen den 
beperkten tijd en de geringe onervaren werkkrachten. 
(Misschien wordt met deze ruïne bedoeld die aan de Коеаїа 
(nging of in Tjade in het werk van van Langen). 

Een ander, een uur gaans Noordwest van Ladong, aan 
de Kroeëng Boei, leverde mede niets bijzonders op, waarom 
na de openlegging van het terrein geen voortgezet onderzoek 
werd ingesteld, In het middenstuk van circa 10 Meter 
zijde schijnt eenige jaren geleden een Atjehech huis te hebben 
gestaan, te oordeelen naar de plekken op den grond, die 
aanwijzen, dat daar palen moesten zijn opgericht. 

Wij begaven ons toen naar Kroeëng Raja, waar ook een 
dergelijk monument moest staan. Wij vonden aan den 
linkeroever van de rivier, ongeveer 500 Meter van de 


monding, het monument, dat van binnen grootendeels was- 


schoongemaakt door de Atjehers, en benut is om op het vier- 
kante binnengedeelte hun bedehuis op te richten. Het 
geheel met den Mohammedaanschen tempel heet thans „Meu- 
theugit Kroeëng Raja.” 

Van het oorspronkelijke gebouw en metselwerk was zeer 
veel vervallen; de gware muren verzakt en in elkander 
gestort. Nog vonden wij echter in elken hoek aan de face 
die aan de rivier grenst ook hier twee koepelvormige 
gebouwtjes, waaronder een pot, die echter in zeer vervallen 
toestand zijn. Hier hebben echter die koepeltjes drie toe- 


gangsopeningen. 


Bij besprekingen met Atjehers van allerlei stand, liefst onden 
van dagen, werd meermalen het woord „Berhala’ of afgodsbeeld 
gebruikt. Dat prikkelde ons de nasporingen niet op te geven. 
Het verste beeld, dat wij ons lieten aanwijzen in de nabijheid 
van Kroeëng Raja was een „Batoe berhidoeng.” Maar onze 
gespannen verwachting werd deerlijk teleurgesteld, daar 
ons slechts een rotsklomp werd aangewezen meteen puntvormig 
uitsteeksel, wat zij een neus geliefden te noemen. 
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De tocht ging daarop meer Oostelijk, want verhalen waren 
in omloap van een ander bestaand beeld bij de monding 
van de Kroeëng Loebo. 

Intusschen vroegen wij aan den commandant van het 
detachement te Kroeëng Raja die op patrouille ging naar 
Pedirgrenzen, of hij bij zijn tehuis-marsch even een onder- 
zoek wilde doen te Blang Oelam; wij kregen later bericht, 
dat zijne nasporingen aldaar vruchteloos waren geweest, 

Gelukkiger was onze tocht naar de monding van de Атоебии 
Loebo, hoewel wij daar niet hebben gevonden, wat wij zoehten. 

Wij begaven ons langs een voetpad naar de monding 
van de Kroeëng Loebo en al zoekende naar een afgodsbeeld 
stootten wij weder op den linkeroever van de Loebo, vlak 
bij de monding, op een zeer zwaren en hoogen muur. Wij 
vergaten voor het oogenblik het gezochte afgodsbeeld en 
beklommen den zeker wel 5 Meter hoogen muur en bevonden 
ons in een dergelijk monument als het monument P. (Zie 
situatieschets}, doeh grooter en met cirkelvormige bastions. 
Deze muur heeft een lengte van 105 Meter, de hreedte was 
miet te bepalen, daar de andere lengtemuur geheel verdwe- 
пеп was, De beide breedte-muren (hiermede bedoeld de 
muren die loodrecht op de bestaande en eerstgenoemde 
staan), waren ook gedeeltelijk verdwenen, toeh konden 
wij er van vaststellen, dat zij minstens een lengte van 20 Meter 
moeten hebben gehad. Beide hoekpunten hadden cirkelvormige 
bastions van ongeveer tien Meter middellijn. De muur van 
deze bastions heeft drie boogvormige vensters, terwijl die 
uan de rivierzijde een vijftal heeft, drie groote en twee 
kleine, Het opkomende vloedwater spoelde, toen wij ons 
daar bevonden, tegen den voet van deze, wij zouden gerust 
kunnen zeggen „versterking.” Dit noopte ons eerder het 
monument te verlaten, dan wij wel willen, want de gids 
moest ons nog het beeld laten zien. 

Achter den Afjehschen gids, een visscher, marcheerden 
wij langs het strand naar Oedjang Bateë Kapal. Daar 
zagen wij op bet strand onder een enkelen tamerindeboom 
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een pyramidevormigen steen ter hoogte van een gehurkt 
mensch dat ons aangewezen werd als het gezochte beeld. 
Toen vertelde de gids ons de navolgende legende, die 
betrekking heeft op dat beeld en het voor de kust liggende 
kleine eiland, Poelo Rang Manjang. 

Indertijd, vele jaren geleden, verliet cen jonge man de 
mouding van de Kroeëng Loebo op een goed varend schip 
om in andere gewesten zijn geluk te beproeven en rijk te 
worden, eene arme moeder achterlatend. Deze vrouw ging, 
sinds die zoon de reis had aanvaard, telkenmale naar het 
strand, bij Oedjang Bateë Kapal om uit te zien of haar 
geliefde zoon reeds in het zicht was. Op zekeren morgen 
verscheen een schip op de zee en bleek ann de verlangende 
moeder dat dit het schip van haar zoon was, die in goeden doen 
en in welstand uit verre landen was teruggekeerd. Zij beduidde 
dat hij spoed zou maken en de Loebo rivier zou opvaren, maar 
hij, overmoedig in zijn weelde, voelde daar niet veel voor; hij 
had zich slechts eens willen luten zien en maakte spoedig aan- 
stalten om zijn reis naar het Westen voort te zetten. 

Dit ziende werd de arme moeder met wanhoop geslagen 
en zeide in vertwijfeling: „Welk een steenen hart heeft 
die zoon van mij, dat hij in plaats van hier te komen weder 
wil weggaan; het ware te wenschen dat God hem maar in 
ееп steen veranderde," en ziet, haar wensch werd vervuld; 
het geheele schip, haar zoon en de bemanning veranderden in 
een steenklomp. Dit was de geboorte van het eiland Poelo Rang 
Manjang. De moeder ziende dat haar wenseh vervuld was 
schrok; haar moederhart sprak en weenende in gehurkte һоп- 
ding, zich dekkend met haar kain, riep zij: „Wat is mij het leven 
nu verder waard, nu mijn geliefde zoon in een steen is veran- 
derd: het ware nu maar beter, dat ik ook een steen ware.” Ook 
deze wensch werd vervuld en daarmede ontstond volgens deze 
legende de steen onder den eenzamen tamarindeboom aun Atjehs 
Noordkust tegenover het kleine eiland Rang Manjang: 


Samalanga 15 Maart 1911, 


NADERE GEGEVENS OMTRENT DEN BATOE 
PAHAT IN SEKADAU., 
J. x Ü МАМ. 
Contrôleur van Sanggan en Sekadau, 


(Met eene plaat). 


1. Brief aan den Resident der Westerafdeeling 

van Borneo. 

In beleefd antwoord op Uw apostil dd. 5 Januari 1910 
No. 153 en met verwijzing naar den mij gezonden overdruk 
uit het tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen, deel LI aflevering 5, heb ik de 
eer UloogKdelGestrenge te berichten, dat tijdens de tournée 
met de militaire colonne in Februari, Maart en April "11, in 
het landschap Sekadau inderdaad een belangrijke Hindoe- 
oudheid in de Boven-Sekadan door mij is aangetroffen. 
Alvorens echter tot een beschrijving daarvan over te gaan, 
welke U overigens onder de bijlagen dezes gelieve aan te treffen, 

zij het mij vergund vooraf naar aanleiding van het vermelde 
in bedoelden overdruk in eenige beschouwingen te treden. 

Ор de pagina's 457 en 458 wordt o. m. gewag gemaakt 
van de mythische benaming „Gascaro'', terwijl in de ove- 
rige bladzijden nog eenige bijzonderheden daaraan zijn 
vastgeknoopt. De eerste bladzijde spreekt van cen ‚Koning 
van Únscaro', waaruit dus volgt, dat Gasearo nog in 
den jare 1770 een rijkje, een vorstendom moet zijn geweest, 
doeh wordt op pag. 458 vermeld, dat volgens de beschrij- 
ving van den Luitenant-Ingenieur J. P, Pilon uit het jaar 
1780 „Gascaro drie dagen opvarens lag nan de Sekadau- 
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rivier", hetgeen weer wijst op een plaats, veeleer dan op 
een stantje of op een landstreek. 

Nu moge het al dan geen bevreemding wekken, waarheid 
is het niettemin, dat niemand in gansch Sekadan met dien 
naam van „Gascaro'’ bekend bleek ёе хўп. Noch de гад фа’, 
rijksgrooten, Maleiers en Chineezen ter hoofdplaats Sekadau, 
hoch ook de Maleische of Dajaksche bewoners van de 
meer dan 40 binnenlandsche dorpen, die op mijne 
reizen door mij zijn aangedaan of bezocht, hadden ooit van 
een „Gascaro'” gehoord, en vandaar dat ik mij de vrijheid 
veroorloofd heb te spreken van een „mythische benaming. 

Bestond de mededeeling van den heer Pilon miet, zoodat 
slechts het bericht van den heer Rademacher omtrent den 
Koning „van Gascaro' overbleef, ik zou het vermoeden 
willen opperen of met Gascaro niet bedoeld kan zijn geweest 
Sekadau” zelf, alzoo een onjuiste spelling, gebaseerd op 
een wellicht slechte uitspraak van laatstgenoemd woord. 
En deze onderstelling ware dan, m, b. i. nog niet zoo ge- 
heel verwerpelijk te achten. Immers ook tegenwoordig 
spreken de Chineezen, en sommige Maleiers eveneens, dit 
woord Sekadau lang niet uit, gelijk het geval moest zijn, 
doch klinkt het uit hun mond dikwijls als Sekalo, met een 
onduidelijke uitspraak van de S, terwijl de D als een L 
gehoord wordt. En wanneer men in aanmerking neemt, 
dat de | ook wel eens als een r wordt gehoord en onze voor- 
ouders alles behalve bedreven waren in het juiste weergeven 
van inlandsche benamingen in het algemeen, zou dan 
bovenstaand vermoeden al te gewaagd wezen? 

Gelijk evenwel gezegd, zou ik die snppositie alleen durven 
maken zoo het bericht van den heer Pilon omtrent een plaats 
(2) drie dagen opvarens пап de Sekadan-rivier gelegen, 
niet bestond, Nu dit intusschen wel het geval is, doch 
niemand in Sekadau heden ten dage van die benaming 
afweet, kan ik miet nagaan of dat Grascaro wezenlijk bestaan 
heeft, en waar het gelegen was, 

Ook omtrent de „twee vaartuigen van zonderlingen vorm'', die 
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zich landwaarts in, vier dagen de Sekadan-rivier oproeiens be- 
vonden hebben, alsmede aangaande de overblijfselen van Hin- 
doetempels, waarover de Controleur Strikwerda geschreven 
heeft (vide blndzijde 462), is het mij niet mogen gelukken iets 
naders aan de weet te komen; wel omtrent het wrak dat 
door den heer Pik bij kampong Nyreris is aangetroffen. 

Dat de naam Ngeris niet op de kaarten voorkomt, zelfs 
niet op de topografische, mitgegeven in 1803, vindt zijn 
verklaring hierin dat die kampong, voorheen een kleine 
Maleische vestiging aan de Sekadan-rivier, sinds 25 à 30 
jaren met meer bestaat. 

De bewoners daarvan zijn sedert maar elders verhuisd: 
Че womngen verdwenen of opgeroimd; doch de naam is bij 
de bevolking nog zeer goed bekend, terwijl eenige aanplan- 
tingen van kapok, klapperboamen en pisangs nog duidelijk 
de plaats aangeven, waar eens die kampong stond. Zij wus 
voorheen gelegen een klein aurtje bovenstrooms de Maleische 
kampong Rawak, ongeveer ter plaatse waar de Sekadau-rivier 
de belangrijke noordwaartsche bocht naar het gehucht Nanga 
Dujak maakt. 

Van de hoofdplaats Sekadau uit kan deze plaats Урегін 
met een goed bemande roeiprauw en bij normalen water- 
stand in een dag bereikt worden, wel te verstaan na 11 à 
12 паг geroeid te hebben, 

Іа echter de waterstand grooter, dan zijn hiervoor 1/; 2, 
ja ook wel 3 dagen varens noodig. 

Over het geheel genomen, mag aan de tijdsduren door de 
H. H. Pilon, Strikwerda en Pik in hunne mededeelingen 
aangegeven om de door hen genoemde plaatsen te bereiken, 
geen al te groote waarde worden toegekend, omdat meer 
nog dan in misschien eenig ander deel dezer Residentie, in 
Sekadau bij tochten per prauw langs de hoofdrivier, de tijd 
om ergens te komen, afhankelijk is van den waterstand 
dier rivier. Een enkele fiksche regenbui in de bovenlanden 
is in staat de Soengei Sekndau zoodanig te doen zwellen 
en bandjirren, dat de reis er aanzienlijk door vertraagd, zoo 
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al niet geheel onmogelijk gemnakt kan worden. Zoo kan 
Nanga Taman b.v. in normale gevallen in twee, hoogstens 
in drie dagen per prauw bereikt worden, doch hebben rappor- 
teur en de militairen in de 2de helft van Februari Il. het 
genoegen (?) gesmaakt er zes dagen van zwaar roeien en 
boomen over te mogen doen. 

Sedert de heer Pik zich de moeite gegeven heeft enkele 
planken van het door hem gevonden wrak bij kampong 
Ngeris uit te graven, moeten blijkens de door mij verkregen 
informaties, de omwonende Dajaks en Maleiers weinig tijds 
later ijverig in de weer geweest zijn dat voorbeeld па te 
volgen, en zijn mitsdien een aantal planken en balken door 
hen opgedolven, die zij hebben gebruikt bij den bouw hunner 
woningen. 

Behalve dat zij van djatihout waren, moet, volgens mijne 
zegslieden, aan die houtwerken niets bijzondere te zien zijn 
geweest. Geen inscripties, insnijdingen of figuren waren er 
aan zichtbaar, maar was het den delvers wel opgevallen, dat 
aan die planken en balken geen spoor van ijzeren bouten 
of spijkers te bespeuren viel, doch het geraamte van het 
vaartuig blijkbaar bijeen was gehouden door verbindingen 
met idjoektouw. 

Nieuwe opgravingen heb ik zelf niet verricht, omdat de 
waterstand dit niet toeliet en de beschikbare tijd evenmin. 
Echter meen ik thans wel te magen betwijfelen, of na de 
ijverige pogingen der Maleiers en Dajaks om zich vroeger, 
evenals de heer Pik, ook een deel van die houtwerken toe te 
eigenen, ter plaatse van dat werk nog iets te vinden zijn zal. 

In spijt des heeren Strikwerda's bewering, moeten ruïnen 
van Hindoe-tempels in Sekadau niet bekend wezen, althans 
niet bij de tegenwoordige bevolking, Gegeven de achter- 
docht en het achterhoudend karakter van de meeste Dajaks, 
is natuurlijk de mogelijkeheid niet buitengesloten dat men 
zieh daarover niet heeft willen uitlaten, maar komt het mij 
waarschijnlijker voor dat zij — zoo zij ook al werkelijk in 

Tijdschr, у, Ind, T. L. en Vk, deel МІ, ай, 2 4, 7 
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het landschap bestaan, — bij de huidige bevolking niet Бе- 

kend, of in vergetelheid geraakt zijn. Aanleiding tot deze 

onderstelling geven mij de volgende feiten: 

ten 1°, dat de gevonden Hindoe-oudheid, waarover in den 
aanhef dezes is gesproken, mij zonder eenigen tegen- 
ип werd genoemd, hoewel ik destijds volkomen 
onbekend was met de plaats, — en zelfs met het 
bestaan ervan; 

ten 2°, dat, hoezeer tijdens mijne menigvuldige hiervoren 
genoemde patrouilletochten in Sekadan zoowel hij 
de Maleiers als bij de Daujaks telkens en telkens 
weer naar andere oudheden geinformeerd werd, altijd 
een ontkennend antwoord werd ontvangen, en 

беп 2% dat zelfs de uitloving van hooge premies voor het 
vinden c.q. de aanwijzing dier oudheden niet tot 
de gewenschte resultaten heeft geleid, 

(lok den Mantri Politie, die in de laatste maanden meermalen 
het land heeft afgereisd, ze het niet mogen gelukken iets naders 
omtrent andere oudheden te vernemen. Daarentegen moeten 
in het landschap Sepaoek nog vrij talrijke overblijfselen uit 
vervlogen tijden aanwezig zijn, zoo in den vorm van steenen in 
menschen-of dieren gedaante, nls van inscripties, zoodat wel- 
licht de berichtgevers van Controleur Strikwerda op Bepaoek 
hebben gedoeld, en misschien ook op Matan, 

Wat nu de Windoe-oudheid betreft, waarop in de voor- 
gaande regelen reeds tweemaal werd gezinspeeld, zoo heb ik 
deze aangetroffen in het bergland in het uiterste 4.4.0, deel 
van het landschap Sekadau, niet ver van de bronnen der 
3. Tekarah, zijtak der 5. Mahap. 

Te oordeelen naar het vermelde in de gespatieerde regels 
op ble. 400 van meergenoemden overdruk ben ik overtuigd, 
dat de „zeer zware steen, op dewelke zeven Piramiden zijn 
uitgehouwen en met letters en eijffersgetallen gevuld zijn" 
dezelfde moet wezen als het door mij gevonden rotsblok. 

Waar nu deze steen in één adem genoemd wordt met 
het legendarische Gascaro ware thans het vermoeden gewet= 
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tigd, of dat Gascaro niet eerder in den omtrek van Nanga 
Маһар moet gezocht worden dan in de buurt van Nanga 
Taman, dan wel van de verdwenen kampong Ngeris g. а, 
de heer Boufer gelooft, ja, wellicht zelfs gestaan heeft 
ter zelfder plaatse waar nu Nanga Mahap ligt? 

De mogelijkheid bestaat, misschien valt aan de juistheid 
dezer onderstelling zelfs niet meer te twijfelen, omdat Nanga 
Mahap ook op drie û vier dagen oproeiens van Sekadau is 
gelegen (bij normalen waterstand der S. Sekadau), en ias- 
саго in ieder geval wel een vrij groote handelsplaats geweest 
zal zijn, evenals nu Nanga Маһар is. Als evenwel gezegd, 
wist niemand in gansch Sekadau, zelfs niet te Nanga Mahap 
en in de omstreken daarvan, van Gascaro iets af, noch 
heeft het mij mogen gelukken jete te vernemen omtrent 
andere overblijfselen wt den Hindoetijd. 

Afprenten van de inseripties en pyramiden op dien steen, 
heb ik tot mijn leedwezen niet kunnen maken, wel schetsen, 
die samen met de beschrijving daarvan hierbij worden 
aangeboden. 

Ten slotte nog een enkel woord over de Sanggau-oudheden 
en de „Batoe Sampei”. De resultaten van dat onderzoek 
zijn helaas al even poover, hoewel gelukkig ook niet geheel 
vruchteloos geweest. Erkend wordt door de Maleische be- 
volking ter hoofdplaats Sanggau dat nog maar enkele jaren 
geleden, op de inlandsche graven achter de kampong Tan- 
djong Kapoeas op weinige passen afstands van mijn woning 
gelegen, talrijke nitgehouwen steenen van verschillende vor- 
men en grootte aanwezig geweest moeten zijn, alsook eenige 
kruikjes. Waar zijn die steenen gebleven? Twee ervan 
vond ik bij mijn optreden in deze afdeeling — Februari 1908 — 
onder mijn woning vermoedelijk hier neergelegd door den 
Controleur van der Menlen, die bij genoemde Maleische 
graven indertijd ook eenige opgravingen moet hebben verricht. 

De andere oudheden zijn naar luid van berichten wegge- 
voerd door de onderscheidene Europeesche mijnbouw-explo- 
rateurs die vroeger deze afdeeling bereisden. 
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De mededeeling van den heer Pik, voorkomende op pag. 
464 van den overdruk nit het tijdschrift van het Bataviaasch 
Genootschap dat „het water dier Soengei (Sampei) zijn 
nfvoer vindt door een gewelfvormige grot onder den steen 
door” was onjuist, verklaarbaar intusschen door de onder- 
stelling dat de Batoe Sampei door dien ambtenaar bezichtigd 
moet zijn geweest bij hoogen waterstand der Sekajan: toen 
de stroom dezer rivier langs de Batoe Sampei schoot en den 
onderkant van dien steen bespoelde. Door de telken jare 
voorkomende talrijke bandjirs van de Sekajan is die onderkant 
van de Batoe Sampei uitgespoeld; een „grot bestaat evenwel 
niet, daarvan heb ik mij eenige weken geleden bij lagen 
waterstand der Sekajan zelf overtuigd, 

Beter is de beschrijving van den heer J.J. К, Enthoven 
op pag. 703 тап diens werk „Bijdragen tot de geographie 
van Вогпео’а Westerafdeeling,” dat „het onde schrift is 
aangebracht in een loodrecht gedeelte der steenbedding, 
waarlangs zich het water naar beneden stort.” Door boven 
dat loodrechte gedeelte, overigens slechts een manslengte 
hoog, een kleinen dam in de bedding der beek aan te brengen 
en {еп gevolge daarvan het water van de beek tot een 
anderen loop te noodzaken, heeft het mij kort geleden mogen 
gelukken het beschreven gedeelte van den steen droog te 
leggen en daarvan na drie dagen zwoegens afprenten te 
vervaardigen. Die afprenten, die naar de volgorde de hiërog- 
liefen van links naar rechts gemerkt te zijn met de nummers 
1--2--9 еп 4, zijn veiligheidshalve voor een richtige, 
onbeschadigde overkomst te Batavia zorgvuldig in een platte 
kist verpakt en zullen U per eerstvolgende bootgelegenheid 
samen met de twee uitgehouwen steenen, waarvan hierboven 
sprake, worden toegezonden. 

Voor het overige zou ik U HoogEdelGestrenge gaarne wen- 
schen te verzoeken om, mochten eventueel de deskundige 
leden van het Bataviaasch Genootschap er in slagen de 
beteekenis vast in stellen van de gevonden Batoe Pahat in Se- 
kadau en van de inseripties der Batoe Sampei, daarvan 6.5.6. 
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eenig bericht te mogen ontvangen, terwijl ik hieraan nog de 
mededeeling vastknoop, dat deze aangelegenheid n. 1. de 
opsporing van andere oudheden, steeds mijn volle aandacht 
zal bezitten en bij nieuwe vondsten d. v. miet nagelaten 
worden xal, daarvan ten spoedigste beschrijvingen, en, kan 
het zijn, ook afbeeldingen in te zenden, 


Sanggau, 18 Augustus 1910, 


П. Korte beschrijving van den z. g. Batoe 
Pahat, voorkomende in de Bovenlanden 
van Sekadau. 


In het Z. Z. 0O. gedeelte van het landschap Sekadau nabij 
de bronnen der 5. Tëkarek, rechterzijtak van de S, Mahap, 
bevindt zich op cirea cen halven kilometer vermijderd van 
de Dajaksche kampong Pait en op ongeveer twee honderd 
schreden afstands van den linkerrivieroever, verscholen in 
het struikgewas, een zwaar granieten rotsblok. 

Het heeft de gedaante van een door de natuur gevormde, 
onregelmatige, vierzijdige pyramide, smal op de linker- en 
rechtervlakken, met een loodrechten vóórwand en een 
hobbeligen oneffen achterkant, Langs de ondervoorzijde ge- 
meten, heeft dit blok een lengte van + G meters, terwijl 
de grootste hoogte bijkans 4 meters bedrangt. Niet door 
dien vorm echter, maar wegens de zonderlinge tiguren door 
een meesterhand im den voorwand uitgehouwen, alsmede 
door de kabnlistische teekens daarin gegrift, wekt dit 
monumentaal gesteente in Sekadan, algemeen bekend onder 
den naam van „Batoe Pahat” of de gebeitelde steen, in 
hooge mate de aandacht van den reiziger. 

Bedoelde figuren, zeven in getal, zijn naar hunnen vorm 
geheel aan elkander gelijk, maar overgaande van klein tot 
groot. Drie kleinere bevinden zich op de linkervoorzijde, 
de vier andere, grootere op den rechtervoorkaut. De schei- 
ding tusschen beide groepen wordt gevormd door een soort 
bord van eveneens vreemden vorm, min op meer gelijkende 
op de verticale doorsnede van een flesch met nauwen hals 
en wijde opening. Hier in dit bord zijn voornamelijk de ` 
kabalistische teekens gebeiteld, schoon zij ook voorkomen 
in de lengteassen van genoemde figuren. | 
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Gelijk gezegd zijn de figuren op den steen uitgehouwen; 
zij komen er dus op voor als reliefs, muar zijn de hiëro- 
gliefen erin gebeiteld, zelfs ter diepte van méér dan een 
centimeter. Wat is de benaming en welke de beteekenis 
dier reliefs; welke ook de beteekenis van dat geheimzinnige 
schrift, waaruit het leekenoog slechts enkele cijfers zou 
meenen te herkennen, in één woord welke geschiedenis 
wordt hier door deze Batoe Pahat aan de vergetelheid 
ontrukt? Geen der mij vergezellende Dujaks eu Maleiers 
die dit wist te zeggen, noch eenige aanwijzing kon geven 
uit welken tijd ongeveer deze oudheid afstamt en wie er 
de makers van zijn geweest. 

Moet deze rots geacht worden identiek te zijn aan den, 
„zeer zwaaren steen, op de welke zeven Piramiden zijn uitge- 
houwen en met letters en cijffergetallen gevult zijn", bedoeld 
door den heer J. P. Pilon bij zijn beschrijving der Kapoeas 
in het jaar 17802 Еп zullen, door dit randselschrift, wel- 
licht nadere gegevens verkregen kunnen worden omtrent 
dat geheimzinnige Gascaro, waarover, trots alle vragen wijd 
еп zijd in gansch Sekadau gedaan, het aan steller nog maar 
niet heeft mogen gelukken eenige inlichting te bekomen? 
En ten slotte: waarnan moet of kan het worden toegeschreven, 
dat zóó diep in het Zökadausch binnenland, op de uiterste 
grenzen van het landschap schier, een monument uit lang 
vervlogen dagen wèl wordt aangetroffen terwijl soortgelijke 
steenen in de lager gelegen deelen des lands geheel schijnen 
te ontbreken? Zou het dan wel zoo absurd wezen te veronder- 
stellen, dat mogelijk jaren en jaren geleden Hindoe-Juvaansche 
pioniers uit Matan of Soekadana afkomstig, het Matansch- 
Sekaduusch scheidingsgebergte zijn overgetrokken om eens 
een kijkje te nemen aan gene zijde hunner woonplaatsen, en 
toen middels deze Batoe Pahat in dit land een herinnering 
ñan hun bezoek achterlieten? 

Dit zijn vragen, waarop deskundigen het antwoord mogen 
geven, doch valt hot m. i. niet te betwijfelen of deze steen 
is inderdaad dezelfde als de door den heer Pilon bedoelde, 
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Alle pogingen ten spijt heeft steller er niet in kunnen 
slagen van de hiërogliefen papieren afprenten te maken. 

Een proef met klei genomen faalde evenzeer, en andere 
middelen als gips of was waren destijds niet voorhanden. 
Daarom werd ten slotte overgegaan tot het eenige wat nog 
overbleef, het maken van schetsen van de figuren en van 
de inscripties op het bordvormig gedeelte. Tot het nama- : 
ken van de andere hiërogliefen op de reliefs voorkomende, 
ontbrak de tijd. 

Op volkomen zuiverheid van lijnen en teekening kunnen 
de schetsen niet bogen, al is er ook ernstig naar gestreefd 
het voorkomende op den bewusten steen zoa getrouw mogelijk 
weer te geven, 

Van het origineel kan niet anders gezegd worden dan 
dat de reliefs, ondanks de invloeden van regen, weer en 
wind, nog prachtig intact zijn gebleven, aan fraaiheid van 
afwerking niets te wenschen overlaten en als zoodanig groote 
bewondering afdwingen voor de kunstvaardige handen der 
makers daarvan. Minder mooi en hier en daar reeds vrij 
onduidelijk, althans voor het leekenoog, zien de hiërogliefen 
er uit. Mogen echter de hierbij aangeboden schetsen 1) еп 
deze korte beschrijving er toe aanleiding geven dat binnen 
niet te langen tijd de Batoe-Pahat aan de Soengei Teknrek 
nogmaals, maar door bevoegder beoordeelaars dan onderge- 
teekende, zal worden bezocht. 


Sanggau, den 18 Augustus 1910. 








1) Есіне daarvan werd als de belnngrükste en voor reproductie meest geschikte 
Hier afgedrukt, Eed, 


SCHETSTEEKENING 
VAN DE Z. G. 


BATOE PAHAT 


(Gebeitelde steen), 


aangetroffen nabij de Dajaksche kampong Pait, op 
den linkeroever van den bovenloop der Ѕоепреі 
Tékareh (Tékarih), linkerzijtak van de S. Mahap, 
die weer een rechteraffluent is der Sekadau rivier. 
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AANVULLINGSNOTA VAN TOELICHTING 
BETREFFENDE HET RIJK VAN LANGKAT. 


Inleiding. 

Deze nota, opgemaakt naar aanleiding van het op Û Juni 
1907 gesloten en bij Gouvernements Besluit van B Augustus 
d. a. v. No. 13 goedgekeurde nieuwe contract met Langkat, 
is als een vervolg te beschouwen van de Nota betreffende 
dat landschap dd. 12 Juli 1893, aangeboden bij missive van 
den Resident der Oostkust van Sumatra van 15 Juli 1893 
No. 2987/4. | 

De aanleiding tot het sluiten van meuwe contracten met 
de Inlandsche Zelfbesturen in dit gewest, is uitvoerig ut- 
eengezet in de aanvullingsnota betreffende Sink Sri Indra- 
poera dd, 12 Februari 19809, aangeboden bij missive van 
den Resident der Oostkust van Sumatra van dien datum 
No. 854/4, waarnaar dus kortheidshalve kan worden ver- 
wezen; evenzoo wat betreft de bijzondere toelichtingen op 
den tekst der contracten, welke thans voor alle Sultannten 
nagenoeg gelijkluidend 15. 


A. Grenzen, grootte en bevolking (godsdienst 
en ethnografische bijzonderheden) van 
het landschap. 


Wijl de grenzen nog slechte voor een gedeelte zijn 
vustgesteld, en omtrent het beloop der overige nog geschil 
bestond, heeft nog eens eene algeheele opname daarvan 
plaats gehad en wel door personeel van den Topografischen 
dienst, met de bedoeling om voor goed aan de steeds zich 
herhalende grenegeschillen een einde te maken. 

Kwesties doen zich thans niet meer voor en nan de 
Regeering is bij missive van den Resident der Oostkust van 
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Sumatra van 13 September 1909 No. 4907/4 in ovêrweging 
gegeven de grenzen als volgt vast te stellen: 

Van af de monding der Ajer Masin (ijzeren buis ge- 
merkt L. T. 1) deze rivier stroomopwanrts langs grenssteen 
L. T. 2 (bij de brug in den weg van SËroewai naar Sêrang 
Djadju) tot hare samenvloeiing met de Ajer Tawar en dan 
deze rivier stroomopwaarts tot haren oorsprong bij den 
Doekoe Dasi, Van hier de waterscheiding volgend tusschen 
het stroomgebied van de Simpang KRiri eenerzijds en alle 
rivieren, welke ten Zniden van de Ajer Masin uitmonden 
in Straat Malaka anderzijds, over de grenssteenen L. T. 3 
(ap den Doekoe Dn); L. T. 4; L. T. 5; L. T 6 (naast 
den Paal Mérah op den weg van Kwala Simpang naar Salah 
Hadji); L. T. 7 (naast den N. O. grenssteen der onderne- 
ming Eoengei Lipoet); L. T, 8 (naast den weg van Soengei 
Lipoet naar Salah Hadi); L. T. 9 (naast den Й, О, grens- 
steen der onderneming Foengei Lipoet); L. Т, 10 (naast 
het voetpad van Soengei Lipoet naar Toengkam): 1„ Т. 11; 
L. T. 12 (пап de petroleumleiding naar Soendi Batoe, tus- 
schen K. M. Paal 19 en 20); Goenoeng Sekoendoer, oorsprong 
der waterscheiding (Friangulatiepilaar T. T. 2450), Van 
hier den kam van het gebergte volgend naar den Goenoeng 
Missigit (Friangulatiepilaar Р. 117). 

Van laatstgenoemden pilaar de kam van het Serbo Langit- 
gebergte volgend over den Goenoeng Handahnarn; Dalëng 
Gogor; Deleng Natam: Boeloe Biang; Delënz Pëpërkison 
(Triangnlatiepilaar P, 116) Deling Bidoel nanr den Dšlëng 
Liung Garas [trinngulatiepilnnr 5, 188). 

Van den Deléng Liang Garas in Oostelijke richting afda- 
lend tot den Delëng Toesam (grenssteen L, K. 14) en van 
hier de denkbeeldige rechte lijn naar grenssteen L. K. 13, 
aan de samenvloeiing van de Lao Tèba en de Lao Boeloe. 
Van hier eene denkbeeldige gebroken lijn over den Deleng 
Si Këpël naar grenssteen L. К. 12 (westwaarts van de kam- 
pong Moerba op het voetpad naar Kota байа]. Van hier 
de steile wand van den Deleng Temanggoe volgend langs 
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den ТпіапешаНерИааг Т, Т, 2470, grenssteen L. К. 11; еп 
verder de waterscheiding volgend over grenssteen L. K. 10 
ban den oorsproug van de Laa Kêtoendalj; grenssteen 
L. K. 9 (op het voetpad van de kampong Keloeloeran naar 
Bawak); naar de monding van het tweede linkerzijriviertje 
ten Luiden van Keloeloeran in de Lao Bampoe {550 М. 
Westwaarts van den Meridiaan door de monding der Lao 
Kéloeloeran en in de Paralel 1450 M. ten Zuiden van die 
monding). Verder de Lao Bampce stroomafwaarts tot de 
samenvloeiing met de Loa Keloeloeran (grenssteen L. К. 8.) 
Van hier de waterscheiding volgend over den Dëlëng Sëmàlé 
(Triangulatiepilaar T. T. 2469). grenssteen L, K. 7 (op het 
voetpad van Kaperas naar Kota Boeloeh) L. K. 6; [.. К. 5 (ор 
het voetpad van Penampéan naar Soelkam hij een bivakplaats 
der Batakkers) en verder dit voetpad volgend naar den 
Deléng Pulpalan (Triangulatiepilaar T. T. 2462, signaal- 
boom). Van hier den kam van het gebergte volgend naar 
een Ooetelijken voortop van de Dëlëng Palpalan (grenssteen 
L. K. 4) en dan van dezen voortop den voornnamsten rug 
in Noordelijke richting afdalend tot grenssteen L, K. 3 
(nan de samenvloeiing van de Lao Зое кали), Van dit pant 
de rechte denkbeeldige lijn naar het hoogste punt van den 
Deleng Similir (315 M. Z. Z. W. van den Triangulatie- 
pilaar $. 181). Van hieruit weder den kam van het 


gebergte volgend over grenssteen L. K. 2 (op het voetpad: 


van Berkantjing naar Toradja); den Deléng Pertjibalan 
West; Déléng Bakal (Triangulatiepilaar T. T. 2465); 

Deleng Loemoet; Deltng Simatjik; grenssteen L. E. 1 
(ор het voetpad van Oedjoeng Negeri naar Kota Diering); 
Deléng Pertjibalun Oost naar grenssteen D. R. L. op den 
Delëng Toengang. 

Van den Dëlëng de waterscheiding volgend der beide 
bronrivieren van de Soengei Bingei tot hare samenvloeiing 
(grenssteen D. L. Û) Van hier de Soengei Bingei stroom- 
afwaarts tot greenssteen D. L. 5 (op een eilandje in de 
rivier єп in de lijn, gaande door den Triangulatiepilnar 
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Т. Т. 2307 en den grenssteen D. L. 4). Van dezen grenssteen 
de bovenvermelde lijn tot nan D. L. 4 (naast cen grens- 
steen, gemerkt B. D. &. L. T. C. L. aan den oorsprong der 
Soengei Mentjirim). Van hier deze rivier stroomafwaarts 
tot hare monding in de Soengei Bingei en vandaar een 
denkbeeldige rechte lijn naar grenssteen D, L. 3, waar vroeger 
een herkenbare boom stond bekend als: „Si Alang naga 
bernedem” (deze lijn loopt van af de spoorbaan Timbang 
Langkat Kwala langs een waterleiding}. Van grenssteen 
D. L. 3 de Soengei Loeboek Dalam tot grenssteen D, L.2 
(op den dijk langs de Soengei Loeboek Dalam, waar het 
=. р. рошркапаа (Soengei pomp parit) begint. Van dit 
punt eene denkbeeldige rechte lijn naar grenssteen D. L. 1 
aan de samenvloeiing van de Soengei Karang Gading met 
de Paloeh Lamdaja en van hier de eerstgenoemde rivier 
stroomafwaarts tot hare monding in Straat Malaka, 

Van af de Kwala Karang Gading de kustlijn volgend tot 
de monding der Ajer Masin in Straat Malaka, 

De oppervlakte van hetlandschap Langkat bedraagt onge- 
veer 6000 K.M.: of 109 GM. 

De bevolking van Langkat bestaat behalve uit da.inheem- 
sche Maleische en Batakbevolking, nit allerlei nationaliteiten, 
w.o. Chineezen, Japanners, Javanen, Soendaneezen, Ban- 
tammmers, Bandjareezen, Mandhelingers, Minangkabaners, Ре- 
nangers, Atjehers, Klingaleezen, Bengaleezen en Europeanen. 

Het aantal onderdanen van het Zelfbestuur bedraagt ruim 
42000 zielen, dat der rechtstreeksche onderdanen van het 
Gouvernement ruim 67000 zielen, ongerekend Europeanen 
en Japanners. 

Overwegend (Karo) Bataksch is de inheemsche bevolking 
in Boven Langkat (Langkat (Тое); overwegend Maleisch 
daartegen in Beneden Langkat (Langkat Hilir) terwijl een 
groot aantal Atjehers, zieh hoofdzakelijk op de pepercultuur 
toeleggende, zijn gevestigd rond de Aroehani Telok Haroe), 
op de eilanden Poeloe Kompei en Poeloe Sembilan, en in 
de Serangdjadja-, Aer Masin- en Besitangstreken. 
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De Maleische bevolking belijdt den Mohammedaansehen 
godsdienst; de Bataksche bevolking is nog overwegend 
heidense. Bij de laatste treffen wij een soort mythologie 
aan van waarschijnlijk Hindoeschen oorsprong, bewaard door 
mondelinge overleveringen en bevattende verhalen van eene 
geheele reeks van goden en godinnen, van de schepping der 
wereld en van den oorsprong van verschillende natuurver- 
schijnselen en daarnnast de algemeene vereering van de 
geesten der voorvaders en van andere afgestorvenen, waarbij 
als zwakke verbinding tusschen die beide godsdienstige 
elementen de onde tooverformnles eene plaats innemen. De 
gezamenlijke godheden (debata) worden nnar hunne woon- 
plaatsen onderscheiden in debata di atas, debata di tengah 
en debata di teroek, onder welke benaming zij bijna uit- 
sluitend worden aangeroepen en bij het volk nit de gezangen 
der goeroes bekend zijn. 

De zielen der afgestorvenen heeten in het algemeen bégoe, 
blijven op deze aarde rond ronddwalen en hebben het 
vermogen in de menschen te varen; zij worden onder- 
scheiden In: 
le: Betjara goeroe. 

Ze, Matei Sedanarei, 
Зе. Toengkoeb en 


De bitjara goeroe's zijn zijn de geesten van kinderen, 
die dood ter wereld kwamen (hetzij tijdig of onvoldragen) 
of die stierven vóór het tanden krijgen. Naast dezen staan 
de Matei Sedanaret, waaronder men verstaat de geesten van 
hen, die een plotselingen dood zijn gestorven (binnen een 
dag krank en dood). 

De Toengkoeba zijn de geesten van vrouwen, die gedu- 
rende heel haar leven haar maagdelijken staat wisten te 
bewaren, terwijl eindelijk onder bégoe verstaan worden alle 
zielen van afgestorvenen, vallende in een der drie vooraf- 
gemelde categorieën. 
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Van anderen oorsprong en geaardheid zijn: 

le. de Hantoe, 
Зе. de Omang en 
Зе. de Orang Boenian, 

waarbij onder Hantoe begrepen worden bepaalde natuur- 
geesten (berg-, rivier- en boschgeesten), terwijl onder Omang 
verstaan worden kabouters, die meest bij of op de bergen 
wonen, en onder orang boenian gewone menschen, die echter 
het vermogen bezitten niet alleen zich zelven, doeh ook hunne 
huizen, hunne ladangs en tuinen onzichtbaar te maken. 

Aan alle genoemde geesten kent de Batak een persoonlijk en 
zelfstandig bestaan toe еп hij beschouwt die als de bewer- 
kers van zijn voorspoed en van al zijn rampen, Hen gunstig 
voor zich te stemmen is dus een vereischte en van daarde 
offers, in den vorm van kippen en geiten hun gebracht. 

In nauw verband met de godsdienstige begrippen der 
Bataks staan nog de z. g. pengoeloebalang (steenen men- 
schenfiguren), de toenggals penaloeans (tooverstokken) en 
amuletten van verschillenden aard, waaraan bij hen het 
denkbeeld van tooverkracht is verbonden. 

Bij de verschillende inlandsehe nationaliteiten in het Lang- 
katsche die den Islambelijden, wordt het huwelijksrecht 
geregeld door de instellingen van dien godsdienst, Bij de 
Bataks wordt dat recht beheerzcht door het patriarchaat, 
waarbij de vrouw tegen betaling van een bruidschat, die 
niet anders is dan een koopsoom, varieerende in grootte 
naar gelang van den stand van het meisje, geheel van haren 
stam (marga) en daardoor van hare familie wordt losgemaakt, 
terwijl ook na den dood van haren echtgenoot de vrouw 
deel blijft uitmaken van den stam (marga) van den man, 
en zij rechtens de echtgenoote wordt van een der leden 
van den stam, bij voorkeur een der bloedverwanten van den 
overledene, meestal van zijn oudsten broer. 

Het erfrecht wordt voor die bestanddeelen der bevolking, 
Ше den Mohammedaanschen godsdienst belijden, geheel 
beheerscht door de voorschriften van den Islam. Bij de 
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Bataks gaat de nalatenschap, geheel in overeenstemming 
met de begrippen van het huwelijksrecht, over uitsluitend 
in de mannelijke lijn. De kinderen erven alleen van den 
vader, niet van de moeder, daar deze zelve niets bezit en 
wat zij zelve mocht verkregen hebben, met haar het eigen- 
dom van den man geworden 1з. 

Erflaters, zoowel als erfgenamen zijn alleen de mannelijke 
agnaten, n.l. vaders, zoons, zoonszonen, broers, broerszonen enz. 

Behalve bij de Islamieten, vindt men de besnijdenis 
ook bij de Bataks, evenwel alleen bij de mannen en dan 
ook nog niet algemeen. 

De kunstbewerking geschiedt door incisie, 


B. Bergen en rivieren, waterleiding, 
wegen en bruggen. 


Het rijk van Langkat is voor het grootste deel een 
alluviale laagvlakte, langzaam oploopend naar het Westen 
in de richting van het gebergte, vormende de grens met de 
Kuarolanden en met Atjeh. 

Slechts in dit grensgebergte komen enkele hooge toppen 
voor van circa 2000 Meter. 

De meest belangrijke rivieren van het Noorden naar het 
Zuiden gaande zijn: de Aer Masin, de Noordgrensrivier, 
voor welker monding een zandbank ligt, waarboven de 
waterdiepte bij lnagwater slechts 11/, voet bedraagt; voorbij 
de hank is de rivier tot aan de kampong Damar Tjondang 
bevaarbaar voor vaartuigen van 7 

de Suengei (of troesan) Seraugdjaja, tusschen Poeloe Kompei 
en den vasten wal met 3 vanm en meer diepte behalve 
aan de Noord-monding, die afgesloten wordt door een 
zandbank met 3 voet water bij laagwater. Іп het Zuiden 
mondt zij uit in de Kompeigeul; 

de eigenlijke Serangdjaja rivier, die den vasten wal in onge- 
veer W. O. richting doorstroomt en ontstaat uit de vereeniging 
van de Soengei Serang Djaja Kiri en Kanan, bezit tot aan de 

samenkomst dezer takken diepten van 16 voet en meer; 


voet diepgang. 
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de Soengei Воеше Besar en de Soengei Bamban hesar zijn 
tot 1 à 2 zeemijlen stroomopwaarts bevaarbaar voor vaartui- 
gen van 7 voet diepgang; 

de Salahadjirivier met waterdiepten van minstens 9 voet 
tot aan Salahadji, ongeveer 7 zeemijlen van de monding; 

de Resitanrivier, met eene minste waterdiepte van 8 voet, 
ontstaande nit de samenvloeiing van de vijf navolgende 
rivieren : 
de. de Soengei Toengkam, over een afstand van + 5 

zeemijlen bevaarbaar voor schepen van 7 voet diepgang, 
Ze, de Halaban, 
Зе. de Sikoendoer, 
de. de Sesirah, 

alle over + 3 zeemijlen bevaarbaar voor vaartuigen van 
Т voet diepgang. 
бе, de eigenlijke Bezitan rivier met minste diepte van 3 

voet, bij hoogwater voor vaartuigen van 7 voet diep- 
gang bevaarbaar tot 4 à 5 zeemijlen stroomopwaarts; 
de Soengei Sioer, tot 2 zeemijlen ver bevaarbaar voor 
schepen van 7 voet diepgang. De bovengenoemde 
rivieren met uitzondering van de Aer masin en de N. 
monding der Serangdjaja rivier monden uit in de Агое- 
baai, die 3 zeemijlen breed is, Deze baai loopt met 
laag water grootendeels droog of behoudt slechts geringe 
diepte, vormt dus een groote bank, waarin de daarin 
uitmondende rivieren, in vereeniging met eb en vloed, 
vele geulen hebben gesneden, waarvan de 2 diepe 
hoofdgeulen als de voortzettingen van de 2 grootste 
rivieren п. 1, de Salahadji en Besitan rivieren zijn te 
beschouwen. 

De Noordelijke van deze beide geulen, de Kompei-geul, 
loopt tusschen de eilanden Kompei en Sembilan door; de 
Zuidelijke, de Sembilan-geul, scheidt het eiland van dien 
naam van den vasten wal, Beide geulen zetten zich voort 
over éen G zeemijlen breede kustbank, De diepte neemt 
naar zee voortdurend af en bedraagt nabij de 3 vademlijn 
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bij laagwater nog slechts 12 voet op den drempel der Kompei- 
geul еп 13 voet op dien der Sembilangeul. Deze laatste 
bleek echter door baggeren gemakkelijk op diepte te brengen 
en te houden, zoodat daarop groote verwachtingen worden 
gebouwd, als zon die tot een Oeceaanhaven zijn te maken 
voor dit gewest, Zuidwaarts van laatstgenoemde geul ligt 
de Babalangeal, van waar men over een zandbank, waarop 
bij laagwater slechts 3 voet water staat, in de Babalanri- 
vier komt, eer een zeearm, waarin de Soengei Tandjong 
Balei en de eigenlijke Babalan rivier uitmonden. Deze beide 
rivieren zijn voor schepen van T voet diepgang stroomop- 
waarts bevaarbaar over een afstand van + $ zeemijlen. 

de Soenget Lepan, nan wier monding zich een hank bevindt, 
waarop bij laagwater 1 voet water staat, is stroomopwaarts 
voor schepen уап 7 voet diepgang bevaarbaar tot Kam- 
pong Palawi: 

de Soenget Gebang, in verbinding staande door een troesan 
met de Soengei Lepan; 

de Soengei Serapoh, in verbinding staande met de Langkat- 
rivier en welke beide rivieren bevaarbaar zijn ongeveer een 
uur van hare mondingen, voor vaartuigen van Та В voet 

diepgang ; | 
. de Langkat-rivier, ontstaande uit de samenvloeiing van de 
Wampoe en Batang Serangan rivieren, is tot Tandjong Poeran 
voor zeeschepen van 10 à 12 voet diepgang bevaarbaar; 

de Wermpoe-rivier is zeker de voornaamste rivier van het 
landschap Langkat. Ontspringende op het Noordelijk deel 
van het randgebergte van het Tobameer, doorstroomt zij 
een groot deel der Karo hoogvlakte onder den naam van 
Lan Balang, met een wijden boog om den Sinaboeng en 
treedt in den И. W., hoek het landschap Langkat binnen, 
alwaar zij zich vereenigt rechts, boven Tandjong Poern, 
met de Batang Serangan en Bessilam rivieren еп linke, 
nabij Koeala Bingei, met de Bingei rivier, welke tot zij- 
takken heeft links de Begoemit, Lau Tengah en Bekioen- 
rivieren en rechts de Mentjirim: voorts: 

Tijdschr, v‚ Ind, T‚, L, en Vk, йесі ШІП, ap gent Š 
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de Soengei Djaring Aloes en de Soengei Karang Garling, 
grensrivier met het landschap Deli, 


Waterleidingen worden in het Langkatsche niet aan- 
getroffen. 

De groote Gouvernementsweg, aansluitende aan lhet wè- 
gennet in Deli, verbindt de onderafdeelingshoofdplanta Bindjei 
(К. М. 22) met de afdeelingshoofdplaats Tandjong Poera 
(K. M. 59) en Pangkalan Brandan (K. М. 88). 

Теп laste van de landsehapskas wordt deze weg van af 
lantstgenoemde plaats om de Aroebaai heen doorgetrokken 
tot nan de grens van Tamiang, alzoo vormende eene ver- 
binding met het Atjehsche wegennet. 

De aarden bann is thans gereed tot Boekit Kramat, Van 
deze plaats bestaat reeds een onverharde weg naar Salnhadji 
en van daar een begrinde rijweg (4.5 K. M. lang) naar de 
grens van Tamiang en verder nnar Kwala Simpang. 

Voorts worden in Beneden Langkat nog aangetroffen een 
3 Meter breede onverharde weg in N. Z. richting door het 
eiland Sembilan en een 5 M. breede onverharde weg in N. 
W. richting door het eiland Kompei, aanvaugende bij de 
kedei Poeloeh Kompei op de W. kant van het eiland, naar 
Тарап Кегһо ор de westkust van Troesan Serang Djaja, 

Aan de overzijde van deze truesan zet de weg zich voort 
in aanvankelijk N. richting tot voorbij kampong Serang 
Djaja en vervolgens in N. W. richting, voorbij de kampong 
Dama Tjondong over de Aer Masin rivier naar Seroeweh 
(Tamiang). 

In Boven Langkat loopen alle wegen in een centrum 
emmen te Bindjei, Bedoelde wegen zijn de navolgende: 
le. een weg vin Padang Brahrang, Padang Tjermin naar 
Soekaranda, Bekioen, Tandjong Langkat en Tanboenan, 
met zijtakken naar Tandjong Djatti naar Selesel en 
Selajang naar Wampoe en naar Doerian Moelan, Soengei 
Сегра еп Lan Boentoe. 
сеп weg van Kwala over Soengei Gerpa naar Lau Boentoe. 
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een weg van Namoe Oekoer met een zijtak naar Namoe 
Trassi en naar Lingga, 
de, een weg via Poengei naar Koeala Begoemit en Koenla 
Bingei naar Stabat, 
ое. een weg van Bindjei over Timbang Langkat naar Medan. 
Behalve de genoemde hoofdwegen heeft men kleine ver- 
bindingswegen, die de tabaksondernemingen onderling af 
met de hoofdplaatsen verbinden, en voetpaden, die de kam- 
pongs met elkander en de hoofdwegen vereenigen. 
Eindelijk dient hier nog vermelding de stoomtram die 
Langkat met Tandjong Poera en Pangkalan Brandan verbindt 
en de spoorweg tusschen Timbang Langkat еп Selesei. 
Behalve houten bruggen en steenen duikers in de hier- 
voren vermelde wegen, vindt men te Bindjei 2 ijzeren 
boogbruggen, 2 ijzeren bruggen ор schroefpalen, en een 
houten hangbrug over de Wampoerivier; bij Stabat een 
ijzeren boogbrug. bij Tandjong Poern 2 ijzeren boogbruggen 
en over de Langkatrivier bij Kampong Pelawi een ijzeren 


boogbrug. 


C. Samenstelling van het Landschap met 
opgave van de kampongs. 


Het landschap Langkat vormt administratief de afdeeling 
van dien naam, bestaande nit de beide onderafdeelingen 
Boven Langkat en Beneden Langkat. 

De samenstelling van het landschap is aldus: 

LR Het direct Sultansgebied met de eilanden Poelau Kom- 
pei, Poelau Sembilan, Tapa Koeda, Poelau Mesdjid eu 
de nabij gelegen eilanden. 

П. het kedjoeroeanschap Stabat, 

ПТ. het kedjoeroeanschap Bingei, 

IV. het kedjoeroeanschap Selesei, 

V. het kedjoeroeanschap Bohorog, 

VI. het datoeschap Lepan, 

УП. het datoeschap Besitan, 
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` Administratief heeft de Sultan het landschap verdeeld 
in 3 loehaq's n.l.: 
1. de Loehag Telok Haroe 
П. «е Loehag Langkat Ilir 
vormende tezamen de onderafdeeling Beneden Lang- 
kat en, 
Ш. de Loehaq Langkat Oeloe, nitmakende de onderafdee- 
ling Boven Langkat, 
Deze loehaqs zijn weer verdeeld in distrieten: t. w. de 
Loehaq Telok Haroe in 5 districten n.l.: 
а. het district Poeloe Kompei, 
b, het district Besitan, 
с. het district Lepan, 
d. het district Babalan, met 1 onderdistrict Pangkalan 
Brandan, 
e, het district Poeloe Sembilan ; 
de Loehnq Langkat Hilir in 9 districten nl: 
a. het district Tandjong Poera, verdeeld in 2 onderdis- 
tricten nl. Tandjong Poera en Gebang, 
b. het district Stabat, 
г. het district Pingel, 
d, het district Tjampa, 
е. het district Pantei Tjermin, 
Г. het district Hinei, 
g. het district Toealang, 
b. het district Troesan, 
і. het district 51 Tjanggang ; 
de Loehaq Langkat Oeloe in 5 districten n.l.: 
a. het district Bindjei, met 1 onderdistrict Bindjei, 
b, het district Belesei, 
в. het distriet Bohoroq, 
d. het district Selnpian, 
г. het district Soengei Bingen. 
De voornaamste kampongs in elk van de hierboven ge- 
noemde districten zijn de navolgende: 
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1. Loehaq Telok Haroe. 


district Poelau Komper: 


kampong Poelan Kompei, 
kampong Soengei Pinang, 
kampong Damar Serutoes, 


alle op het eland Kompei, terwijl op den vasten wal 


(Serangdjajastreek) zijn gelegen: 


kampong Soengei Banban, 
kampong Soengei Boeloe Besar, 
kampong Soengei Kemenjan, 
kampong Mah Ringgit, 


| 


| 


aan de Soengei Boe- 


loeh Besar. = 


kampong Soengei Boeloeh ketjil, aan de gelijknamige rivier. 


kampong Tapian Gajò, 
kampong Tapan Beranan, 


kampong Serang Djaja Oeloe, 
kampong Semembo Dalem, 
kampong Pematang Tengah, 
kampong Ramboen Pajoeng, 
kampong Serangdjajn, 


kampong Damar Tjondong, 
kampong Poetjoeqg Aer Tawar, 


district Besitang. 


kampong Besimerah, 
kampong Toealang, 
kampong Penda, 


kampong Batoe XXX, 
kampong Matang Panjang, 


kampong Soengei Manan, 


ت حح _— 


= а 


вап de Troesan Serong 
јаја en Serangdjaja- 
rivier, 


ann de Trocsan Serang- 
djaja en Serangdjaja- 


rivier. 


шап (е Aer Maan. 


nabij den weg van Koe- 
Ша Simpang naar Sa- 
Іа. 


ñan de Saengei Matang 
Panjang. 


aan de Soengei Manan, 


kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampang 
kampong 


kam pong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 


kampong 
kampong 
kampong 


kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 
kampong 


kampong 


kampong 
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Salahadjt, 

Rantau Pandjang, 
Boekit Asem, 
Boekit Kramat, 
Boekit Tiram, 
Soengei Pandan, 
Pangkalan Siata, 


Soengei Kloeang, 
Soengei Doen, 
Soengei Satoe, 


Тоеп Каш Oelve, 
Boekit Penjingat, 
Koeala Toengkam, 


re 


aan de Salahadji rivier, 


| aan de gelijknamige ri- 
| viertjes uitmondende in 
de Salahadpt-rivier. 





пап de Toengkam rivier. 


Halaban (aan de Halaban rivier), 
Sikeendoer Кең (aan de Sikoendoer rivier), 
Bt Bengkoeang (nam de Sesirah), 


Pante Gadoeng, 
Selalas Moeda, 
Boekit Mas, 
Besitan, 

Soengei Meran, 
Tambang Toeolang, 
Klambir Sebatang, 
Kwala Sedapan, 
Tandjong Kramat, 
Si Djanda, 

T. Roebin, 
Зоепие! Serei, 
Oedjoeng Batoe, 


| 


‚ вап de Besitan rivier. 


aan de Hemtan rivier. 


| 


Pangkalan Soesoe [langs de Sembilan geul en in 


Soengei Tjempeda, 


de nabijheid hiervan), 


kampong Paloh Kramat [aan de Soengei Sioer]. 
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district Lepan: 
kampong Soekarndja, 
kampong Sitjoerer, 
kampong. Pelawi, 
kampong Lama, 


; HH de Lepan rivier. 


= 


district Babalan: 
kampong Telok Taboean, 
kampong Soengei Balei, 
kampong Soengei Віа, 


| nan de Tandjoug Baler 
| rivier. 


kampong Perlis [aan de Babalan rivier], 
kampong Pangkalan Brandan, 
kampong Aloer Doea, 
kampong Paloh Doerian, 
kampong Pangkalan Meranti, 
kampong Pangkalan Batoe, 
district Poetach Sembilan: 


kampong Poeloe Sembilan. 
I. Loeboeq Langkat Hilir. 


district Tandjong Poera: 
kampong Tandjong Poera, 
kampong Gebang, 
kampong Batang Serangan, 
kampong Besilam, 
kampong Ranto Pandjang, 
kampong Padang Lolong, 
kampong Karboean, 
kampong Bagan Oedang, 
kampong Poeloe Banjak, 
kampong Sangga Lima, 
kampong Boeboern, 
kampong Oedjoeng Damaq, 
kampong Selingkar, 
kampong Зегароһ, 
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kampong Batang Serei, 
kampong Tapah Koeda, 
kampong Karang Gading, 
kampong Nangka, 
kampong kepala Soengei, 
kampong Teloek, 
kampong Moeka Paja, 
kampong Rantau Betoel, 
kampong Lalang. 
district Stabal: 
de kampongs Gohor, Lama, Dante, Geni Stabat, Limau 
Moengkar, Ara Tjondang, Asem Koembang en Telok Gerat. 
district Bingei: 
de kampongs Peloembahan, Oedjoeng Baka en Doerian. 
district Tjampa: 
de kampongs Tjampa en Batoe Melenggaug. 
district lantei Tjermin: 
de kampongs Pantei Tjermin en Haroe, 
Шізігісі Hines: 
de kampongs Hinei en Paja Rengas, 
district Toealang: 
de kampong Padang Toealang. 
district Troesan: 
de kampong Troesan. 
district Si Tjanigang: 
de kampongs Si Tjenggang, Tandjong Iboes en Selutang, 


HI. Loehaq Langkat Oeloe. 
district Птн Тег: 
de kampongs Bindjei, Kebon Lada, Petjoehajan, Diuna Ke- 
doengdoeng, Patah. 
distriet Seteser: 
de kampongs Seleseh, Mantjang Batoe Gadjah, Padang Ram- 
boeng, Poengei, Limoe Soendei, Soengei Limbak, Tambak, Paja 
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Djamboe, Karpei Kiri. Karpei Kanan, Pariasan, Kwala, Paja 
Robah, Kota Pinang, Batoe Mandi, Kwala Begoemit, Tandjong 
Djatti, Bekioen, Betengar, Paja Rampak, Tambaroe, Boeloeh 
Doeri, Namoe Djawi, Namoe Kersik, Djorang Belanga, атре, 
Penuberangan, Bernoh, Namoe Beloen, Si Perak, Parabindoe, 
Kota Pamah, Pesoening, Tandjong Balei, Tandjong Pamah, 
Telko, Roemah Kota, Lau Moelgap, Soekameri, Soeka Poe- 
loeng, Bindoe Baroe, Kota Pinang, Namoe Datoeq, Mala Ban- 
goen, Tandjong Keliling, Djandji Mariah, Merlegan, Pedran, 
Lau Tjemarah, Tanah Gara, Tandjong Keriahan, Si Alang 
Boengkoek, Bekoelap, Peroean, Pinang Moeluu, Selmak, 
Bekerman, Sahkoeda, Kota Parit, Asam Koembang, Kwaln, 
Martoeboeng, Dalam Naman, Besadi, Namoe Ramboeng, 
Soebaraja, Doerian Moelau, Namoe Dijilat, Batoe Goeroe, 
Simpang Теюе, Воепрагішіні, Si Nampoer, Loen Rentar, 
Si Alang Dawan, Oedjoeng Tamboenan, Kota Tinggir, 
Oeroek Sigadang, Boeloet Pinang Toenggal, Radja Napal, 
Lau Landian, Namoe Doerian, Penemberangan Oeroek, 
Namoe Beroe, Parang Goean, Adin Tengah, Tampoh Tadjoek, 
Doerian Darih, Koeala Saloeman, Tamboenan, Lan Moelgap, 
Kitai Matah, Bocah Apom, Manggoesta, en Ramboeng. 
district Нойогой: 

de kampong Неһогоц, Soekaranda, 5i Toengkal, Si Ketjik, 
Salas, Oelak Ramboeng, Koeala Sitnba, Soekaradja, Simatar, 
Бі Djagat, Kasoempot, Timbang Lawan, Landak, Sabat, Si 
Martih, Saroewei, Si Mikat, Mambang Kvening, Tandjong 
Lenggang, Si Bertoeng, Pangkoh, Boengara, Si Martih 
Капап, барое Padang, Kota Tjih, Tiga Pon, Teladoeh, 
Boeloeh Regin, Batoe Katak, Si Kilam, Kalangi, Kwala 
Moerak, Si Moelap, Kinangkoeng, Bekawar, Tandjong Goe- 
noeng, Si Bilin Baroe, Mantjang, Oedjoeng Kalangi, Djoeng 
Goernt, Namoe Tjaugkeh, Tandjong Poetri, Batoe Pahpah, 
5i Nambah. Kota Merboe, Kota Tengah, Tandjong Жашап, 
Ranto Pandjang, Tandjong Sakti, Arei Sinembah, Morba, Kelne- 
loeran Rodja Boelan, Si Lajang Lajang, Lau Kersik, Batoeh 
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Gadja, Lan Rimo, Si Alang Bajangan, Batoe Ginda, Marin- 
toeboeng, Bawak ; 


district Selapian: 

de kampongs Batoe Hampar. Tandjong Moelia, Oembuk 
Boeloeh, Bandar Moeda, Tumboenan, Pamah, Kota Baroe, 
Sirapit, Tandjong Selamat, Djoeng Bangoen, Lau Tjara, 
Tandjong Langkat, Tandjong Langkat Sabrang, Begarsei, 
Kwala Niboeng, Si Gargar, Kwala Gloeger, Namoe Qentjim, 
Kata Tengah, Lan Tepoe, Doerian Kemajan, Pandoman, Djoeloe, 
Dalang Pajoeng, Lau Belkih, Tandjong Kwala, Sampoeran, 
Batoe Rong Reng, Ngilkil, Namoe Tjongkeh, Dagang Batoe, 
Dolang Singambat, Tandjong Kwala, Tandjong Bringin, 
атое Кајое, Kwaln Bandar, Salkam, Batjang, Biogo, Li- 
moe Moengkoer, Hoeloeh Koempal, Namoe Poetat, Boeloeh 
Lagu, Batoe Gara, Namoe Tras, Doerian Toenggal, Pidren, 
Pamah Semeler, Раши Solkaneh, Kapras, Lau Suugkoetan, 
Rampah, Djoema Ramboeng, Lau Lantei, Kota Tengah, 
Namoe Loebang, Kwala Paer, Kotambaroe, Боепоегаја, 
Namoe Tongan, Polka, Pamah Pakoe, Samir Terlok, Lan 
Gambir, Intjoepan, Bah Telko, Bandar Bampoe, Si Alang Agar, 
Si Alang Bajanjan, Dagang Penompoean, Soeka Poeloeng, Sel- 
mak, Tandjong Mariah, Langkoep, Rodja Tengah, Sapoeladn, 
Doerian Malang, Lau Hoersoen, Namoe roebei, Mintakasih: 
Kwala Serdang, Kota Paja, Soeka Djahe, Oedjoeng Teran, 
Хашое Koembahang, Машое Doerian, Lan Kambang, Üe- 
djoeng Bandar, Si Alang garigit, Tandjong Senembah, Kota 
Paloh, Tandjong Moeda, Goenoeg Tinggi, Tandjong Baroe, 
Tandjong Negeri, Namoe Djawi, Kwala Niboeug, Tandjong 
Barat, Toerangi, Kwala Garap, Kwala Dojong, Oedjoeng 
Bangoen, Мађаг, Telko, Kota Pamah, Goenoeng Merlawan, 
Selmak, Namoe djnhe, Namoe Rimes, Lau Toealang, Doerian 
Belanggoeroek, Pamah, 


district Soengei Ringei: 
de kampongs Baroe, Bandar Sinembah, Berngam, Dalam 
Sariboe, Ramboeng, Lambiki, Bandar Bingei, Radja Bernoeh, 
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Lau Tengis Iir, Samboewe Toealah, Djenggi Kemawar, 
Tandjong Marahei, Singgamanik, Gritgit, Belilir, Kotambaroe, 
Namoe Tongkah, Manggoesta, Goenoeng Mengambat, Be- 
goeldah Kanoer, Tandjong Karo, Batoe Mandjah, Kwala 
Dabo, Martoeboeng, Tandjong Dingin, Doerian Moelan, 
Grat, Begoendoh Kiri, Bandar Mariah, Namoe Bilin, Radja 
Singa, Pantjoerido, Namoe Oekoer, Lau Tengis Oeloe, 
Tandjong Manggoesta, Balei Kasih, Tinggi Radja, Namoe 
Roche, Farbadjadi, Lan Djernih, Oedjoeng Pajoeng, Pa- 
nampangan, Ңоешаһ Noengkei, Belinting. Goenoeug Mer- 
lawan, Boeah Radja, Bangoen, Tandjong Marawa, Si Gin- 
mang Atas, Betarpoeh, Si Gamang Bawah, Boengei Teran, 
Bintang Meriah, Kotambaroe, Kota Djering, Paragahan, 
Siriang®, Tandjong Koeala, Namoedah, Sangapoera, Lau 
Saridi, Namoe Palangkah Kanan, Bangoen Moelia, Poltah, 
Pinang Toenggah, Dolang Poetjoek, Namoe Soera, Naga 
Piring, Foeka Riboe, Lan Soemang, Malim Radja, Bawar 
Koeala, Pinang Toenggnl Baroe, Namoerih, Namoe Tembio, 
Ramboeng, Бі Gunrang Dagang, Namoe Loepoe Kota, Tan- 
djong Goenoeng, Simpang Lajar, Toenlah, Lan Bangkawan, 
Kamernhan, Doerian Lingga Oeloe, Paroman Wau, Pertoe- 
koekan, Lau Moelgah bawah, Pertoetoekan Mali, Lau Moelgap 
Atas, Pertjihin, Boenei Toesam, Radja Tanamboenan, Soeka Poe- 
loeng, Tandjong Belok, Radja Tengah, Radja Tengah Lama, Tu- 
nah Merah, Noepar, Oedjoeng Lingga, Soengei Goenoeng, Doe- 
rian Sigalgar, Namoe Toerei®, Pelangkah Gading, Doerian, 
Lingga, Sing Gahan Mati, Lau Moentji, Namoe Tating, Doerian 
Sigulgar, Namoe Saboeng, Doerian Keradjain, Oedjoeng 
Barahi Bukantjan, Penoesoenan, Si Boengn?, Si Poerah, 
Soeka Djveloe, Soeka Mariah, Mantjirim Oeloe, Namoe Pa- 
langkah, Maloem Langkah, Goeroe Benoea, Roema Galoeh, 
Mantjirim Ilir, Bandar Kasihai, Goenoeng Poeson, Namoe 
Rambei, Tandjong Bingei, Tandjong Poetri, Bere? Palaw:. 


D. Grondgesteldheid. 


Voor het grootste deel bestaat het landschap uit eene 
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alluviale vlakte met groote vruchtbaarheid, die zich zeer 
langzaam naar het Westen verheft, zoodat men nag ver in 
het binnenland moerassen aantreft, Intusschen zou het 
niet just zijn, indien men zich het terein als gelijkmatig 
vlak voorstelde en even gelijkmatig zich verheffende naar 
het Westen, Op vele plnatsen in het Telok Haroe'sche en 
Langkat Hilir toch worden heuvelgroepen van 50 à 60 M. 
hoogte aangetroffen, afgewisseld door lagere terreinen. 
Alleen langs de kusten en de oevers der rivieren, voor 
zoover deze niet heuvelachtig zijn, treft men uitgestrekte 
moerassen aan, begroeid met rizophoren- en nipahbosschen. 

Op het eiland Sembilan verheft zich in het Zuidwesten 
een heuvelreeks, terwijl Poeloe Kompei eveneens in het Zuid- 
westen wordt ingenomen door heuvels van 50 à 100 M. 
hoogte. 

De rivieren, welke een groote hoeveelheid bergzand еп 
slib medevoeren, treden dikwijls buiten hare oevers. Voor 
de mondingen liggen meestal zandbanken, ontstaan door 
het bezinksel dier stroomen die veel bijdragen tot de toe- 
neming van land, 

Kalk komt voor in de Bovenlanden van Bohorog, waar 
ook kolen worden aangetroffen, terwijl petroleumbassins 
aanwezig zijn in Telok Haroe еп Langkat Ilir, waar zij 
geëxploiteerd worden door de Bataafsche Petroleum Maat- 
schappij en de Maatschappij tot Mijn- Rosch- en Landbouw- 
exploitatie in Langkat, 

E. Nijverheid, landbouw, veeteelt, jacht en 

visscherij, handel en scheepvaart. 

De Inlandsche industrie is van veer geringe beteekenis, 
speciaal bij de eigenlijk gezegde Maleische bevolking. Tim- 
merlieden, metselaars, goud- ijzer en zilversmeden warden 
miet nangetroffen. Weefnijverheid komt bij haar niet voor, 
evenmin ceramiek. Alle behoeften voor de huishouding 
en kleeding worden betrokken van Chineezen, Klingaleezen 
en Europeesche handelaren. 
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Alleen het vervaardigen vin sampans hier en daar, het 
maken van vischwerktuigen, het construeeren van woningen 
van zeer eenvoudige bouworde voor eigen gebruik is van 
eenige industrieële waarde. 

Ook bij de Bataksche bevolking is de nijverheid niet van 
beteekenis. Slechts in enkele kampongs worden kleeding- 
stukken voor eigen gebruik geweven; de daarvoor benoodigde 
katoen verkrijgt meu van de bij die kampongs behoorende 
katoenaanplantingen. Voor het grootste deel echter voorziet 
men zich van Europeesche katoentjes, die hoewel niet zoo 
sterk en duurzaam als de inheemsche producten, veel goed- 
kooper zijn. 

Het pottebakkersbedrijf wordt alleen in het Bohorogsche 
uitgeoefend, doch wegens de ruwe en minder goede afwer- 
king is het product niet voor export geschikt. 

Voorts bepaalt bij de Bataks de smeedkunst zich slechts 
tot het smeden van enkele primitieve landbouwwerktuigen 
en messen. 

Van groote beteekenis is de petroleumindustrie, die in 
handen is van 2 Europeesche Maatschappijen п. lL de 
Bataafsche Petroleum Maatschappij en de Maatschappij tot 
Mijn- Bosch- en Landbouwexploitatie in Langkat, waarvan 
de eerste hare hoofdvestiging heeft te Pangkalan Brandan, 
met etablissementen te Pangkalan Batoe, Pangkalan Soesoe, 
Besitang. Bebirah en Telaga Said, en de laatste gevestigd 
is te Rantau Pandjang, nabij Tandjong Poera met een 
etablissement te Poeloe Sembilan. Beide Maatschappen 
arbeiden met ingevoerde werkkrachten nl. Javanen en 
Chineezen, terwijl in geringer aantal bij haar werkzaam 
zijn Japanners, Bengaleezen en Klingen, 

De concessieterreinen der Bataafsche Petroleum Maat- 
schappij, vier in getal t. w. Telaga Said, Arochaat, Tock 
Mas en Boekit Sentang, beslaan een oppervlak van 116808 ` 
bonws, terwijl de concessieterreinen der Maatschappij tot 
Mijn- Bosch- en Landbonwexploitatie, geheeten Doeloe 
Telang, cen oppervlak innemen van 7600 bouws, 
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De landbouw der Maleische bevolking stant nog op lagen 
trap en is hoofdzakelijk beperkt tot rijstbouw op ladangs en 
in moerassen, zoomede op de afgeplante tabaksvelden. 

De opbrengst is over het algemeen onvoldoende voor de 
behoeften der bevolking zelve, zoodat oak in verband met 
het aanzienlijk getal werknemers op de Tandbouwoiderne- 
mingen gevestigd, groote hoeveelheden Siam- еп Rangoon- 
rijst worden ingevoerd. 

In de Batak doesoen treft men hier en daar irrigatie aan, 
doch op zeer kleine schaal. 

Van meer beteekenis is de pepercultaur, die voornamelijk 
door Atjehers gedreven wordt in de Serangdjaja- en Aer 
Masin streken, op Poeloe Kompei en Poeloe Sembilan en 
їп Besitan en Lepan. Ook de pisang-cultuur geeft aan 
velen een middel van bestaan, meer speciaal in enkele stre- 
ken van Beneden Langkat, terwijl men aldaar in het klein 
begonnen is met aanplantingen van Hevea Brasiliensis. 

Langs de rivieren in Beneden Langkat worden op tal 
van plaatsen nipahbosschen aangetroffen, voor welker 
instandhouding goed zorg wordt gedragen; de daarvan 
afkomstige шар wordt in vrij belangrijke hoeveelheid nan 
de tabaksondernemingen geleverd als dekmateriaal voor de 
tabaks- en koelieloodsen. 

Groententeelt, behalve voor eigen gebruik, wordt door den 
Maleier en Batak niet beoefend. Voor den verkoop is deze 
teelt speciaal in hnnden van Chineezen, die annmerkelijke 
complexen grond daarvoor in bewerking hebben. 

Voor de Europeesche markt wordt tabak verbouwd ap 
80 landbouwondernemingen, voorts 
mingen en koffie (liberia) op vier. 

De veeteelt wordt door de inheemsche Muleisehe bevol- 
king niet beoefend, 
` nanwezig is, 


Hevea op ncht onderne- 


Wat er nan runderen en trekvee 
behoort aan Europeesche landbouwonderne- 
mingen en aan Bengaleezen en Klingaleezen. 

In de Bataklanden komen slechts enkele 


personen voor, 
die kudden karbonwen hebben, 


waaraan echter weinig zorg 
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wordt besteed. Invoer van slacht- en trekvee van Bengaalsch 
en Sinmeesch ras heeft dan ook steeds plaats. 

Jacht op groot wild (olifanten, rhinocerossen, tijgers) wit 
liefhebberij heeft miet plaats, Worden deze dieren voor 
vee of veld te lastig, dan worden zij gevangen door middel 
van kuilen of vallen. Alleen de jacht op herten is vrij 
algemeen in zwang en geschiedt door middel van rottan- 
strikken, welke op enkele plaatsen langs den boschrand 
worden uitgezet, waarheen het wild gedreven wordt. Van 
veel grooter beteekenis is de vischvangst, die vooral aan de 
zeekusten aan vele honderden gezinnen een goed middel van 
bestann geven. 

De gevangen visch wordt dadelijk te Pangkalan Brandan, 
Tandjong Роега en Bindjei verkocht. Gedurende het geheele 
jaar door wordt geregeld gevischt, het meest echter in den 
drogen moesson. Als hulpmiddelen voor de vischvangst in 
zee zijn vooral in gebruik de belatas en djermals, staketsels 
van hont, die tot ver uit de kust worden opgericht. In 
rivieren heeft de vischvangst meestal plaats met werpnetten 
en fuiken. 

De eigenlijk gezegde inheemsche bevolking houdt zich 
slechts zeer weinig met handel op. Deze, zoowel groot- nls 
klein handel; is bijna geheel in handen van de Maleiers van 
de Westkust, Chineezen en Europeanen. Alleen met den 
handel in atap en boschpraducten vinden enkele inheemsehen 
een bestaan. 

De handel in brandhout en rondhout, veel verzameld in 
het Telok Haroesche voor gebruik bij de Deli Spoorweg 
Maatschappij еп de landbouwondernemingen, is uitsluitend 
in Chineesche handen. Ook de handel in timmerhout, dat 
als planken en balken wordt uitgevoerd naar Belawan en 
Penang. | 

De scheepvaart is niet onbelangrijk, Zoo wordt de com- 
municatie tusschen de verschillende etablissementen der 2 
hiervoren genoemde petrolenm-maatschappijen onderhouden 
door stoombarkassen en tongkangs dier Maatschappijen, terwijl 





uitvoer van de petroleum meestal plaats heeft door eigen 
zeestoomschepen, die daartoe Poeloe Sembilan en Pangkalan 
Brandan binnenvallen. 

Nog worden tongkangs en steamlannehen aangetroffen van 
twee te Tandjong Poeran gevestigde handelsfirma’s, terwijl 
een geregelde verbinding bestaat tusschen Penang eenerzijds 
en Tandjong Poera en Pangkalan Brandan anderzijds, mid- 
dels stoomers van eene op eerstgenoemde plaats gevestigde 
Chineesche reederij, die een regelmatige 3 à 4 daagsche 
vaart onderhouden. Eveneens worden Tandjong Poera en 
Pangkalan Brandan op ongeregelde tijden door booten der 
Koninklijke Paketvaart Maatschappij aangedaan. 


F. Bestuur over het Landschap, samenstelling 
en geschiedenis van dat bestuur, w.o. te 
bespreken de inkomsten der hoofden 
en de landschapskassen. 


Het bestuur over het landschap wordt gevoerd door den 
Sultan, bijgestaan — echter niet als integreerend deel van het 
bestuur — door de landsgrooten, zijnde de vice president van 
den karapatan, de 3 vertegenwoordigers van den Sultan in 
de 3 loehaks, de kedjoeroean's in de districten Bingei, Se- 
lesei, Bohorog en Stabat, de beide hoofden van Soengel 
Bingei, de vier soekoehoofden en de hoofden van Lepan en 
Besitang, terwijl voorts in de kampongs pengoeloe kampongs 
aanwezig zijn, al of niet bijgestaan door een of meer реп- 
toewa 5, en in de Afjehsche senenbo's (complexen van 
pepertuinen) in het Telok Haroesche, peutoeha's seneubo'. 

In de Batak doesoen van Langkat wordt het bestuur 
onder de Bataks meer direct uitgeoefend daor hoofden, 
geheeten pengoeloe's balei, waarvan er een 12 tal aanwe- 
zig zijn. 

Zij hebben meerdere kampongs onder zich en vormen de 
tusscheupersonen tusschen het Inlandsch Zelfbestuur en de 
onder hen staande pengoeloe's of kamponghoofden. 
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Behalve deze penghoeloe's balei treft men nog penghoeloe's 
aan, die niet ondergeschikt zijn aan de eerstgenoemden, 
doeh direct met het Maleisch bestuur in contract staan, Zij 
worden soerambi’s en oelondjandji genoemd. 

Gelijk elke Batak een anak beroe en een senina heeft, 
lieden tot welke hij in eene bepaalde familierelatie staat, 
en die zijne natuurlijke borgen zijn, wier tusschenkomst bij 
elke gewichtige handeling wordt vereischt, waarvoor zij dan ook 
de nansprakelijkheid deelen, zoo hebben ook de penghoeloe’s 
hun anak beroe en senina, die hen in het bestuur bijstaan. 
_ De anmak beroe is steeds van een andere marga dan de 

penghoeloe doeh door aanhuwelijking in diens marga met 
dezen verwant; de senina behoort tot dezelfde marga als 
de penghoeloe. 

De kedjoeroean’s, de hoofden van Besitan en Lepan en 
de vier Soekoe hoofden, worden volgens de adat, zoo dnar- 
tegen geene overwegende bezwaren bestaan, opgevolgd door 
hun oudsten zoon, de andere hoofden worden gekozen uit 
de geschiktsten, waarbij echter ook rekening wordt gehouden 
met afkomst, 

In de Batak doesoen is de penghoeloewaardigheid min 
of meer erfelijk, met dien verstande, dat, als de penghoeloe 
geen directe mannelijke afstammelingen heeft, de waardig- 
heid op de zijliniën overgaat. Bij minderjarigheid van den 
zooh eens overledenen penghoeloes blijft die zoon in den 
eersten tijd onder voogdij van den anak beroe en seng, 
die den penghoeloe in het bestuur bijstonden. 

Omtrent de geschiedenis van het bestuur van het land- 
schap Langkat wordt verwezen naar de in den aanhef 
dezes vermelde vorige nota. 

In aansluiting aan deze zij hier gememoreerd, dat de door 
den tegenwoordigen Sultan Abdul Azis Abdul Djalil Rah- 
mat Sjah op 25 Mei 1893 beëedigde en onderteekende acte 
van verband werd goedgekeurd bij artikel 1 van het Gon- 
vernements beslut van 24 Mei 1894 Хо. 1. 

Tjdichr. v. Ind. T, L. en Vk, deel LILI, ай, 8 еп 4. 9 
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Bij besluit van 22 Juni 1896 No, 13 жегі verklaard, dat 
het tijdstip was aangebroken, waarop aan evengenoemden 
bestuurder zelfstandig het bewind over zijn landschap kon 
worden toevertrouwd en werd de Resident mtgenoodigd hem 
namens den Gouverneur Generaal plechtig als zelfstandig 
bestuurder te installeeren. 

Deze installatie had plaats op den 10 Augustus 1896, 

Bij Gouvernements besluit van 8 Januari 1899 No. 20 
werd in de opvolging voorzien door goedkeuring der aan- 
wijzing van Toengkoe Maechmoed, oudsten wettigen zoon 
van den Sultan, als eventucelen opvolger in het bestuur van 
Langkat. 

In verband tot de wordingsgezchiedenis тап het tegen- 
woordige Langkat oefent de Sultan alleen d. w. z, dus 
onafhankelijk van landsgrooten en verdere hoofden het 
bestuur wit; vandaar dat slechte hij het politiek contract 
teekende en de anderen slechts van hun instemming blijk 
gaven. 

Dit eenhoofdig gezag werd gevestigd door den vader van 
den tegenwoordigen Sultan, den energieken Toengkoe Ngah, 
aanvankelijk Radja Moeda, later Radja van Langkat onder 
den titel van Soetan Bandahara nog Inter den titel van 
Pangeran Indra di Radja voerende en ten slotte als de 
eerste Sultan van Langkat erkend. 

Deze was niet de persoon om anderen naast zich te 
dulden. Wel voegde hij zich op het voetspoor van Siak 
een viertal Soekoehoofden toe wat niet bepaald op de adat 
steunde, doch meer diende om hem zelf glans bij te zetten. 
Hij raadpleegde hen al naar hem goeddacht. 

Dok toen hij later allengs de bovenstreken aan zijn gezag 
wist te onderwerpen, kende hij den hoofden slechts een 
ondergeschikte rol toe, 

In verband tot de positie der hoofden en landsgrooten 
zijn dan ook in artikel 8 van het nieuwe contract de 
woorden ‚en den raad van" geschrapt. Het vormen van 
een zoodanigen raad zoude ander de tegenwoordige poli- 
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tieke verhouding slechts remmend werken door het groote 
aantal der voor een zetel daarin aanmerking komende 
personen, 

Waar noodig raadpleegt de Sultan vanzelf de betrokken. 

De inkomsten der hoofden bestaan eerstens uit hun san- 
deel in de gouvernements schadeloosstelling, zooals is aan- 
gegeven in bijlage A. van het politiek contract. Dit zijn 
de zoogenaamde vaste nitkeeringen tot een bedrag van 
f 49150 's jaars, 

Voorts uit de wisselige uitkeeringen voortvloeiend uit de 
helft van de in de landschapskas gestorte cijns van vergunnin= 
gen en concessiën, te verdeelen op de in bijlage B. van het 
contract aangegeven wije, terwijl bovendien aan den Sultan 
alleen toekomt het 3/4 deel van de in de landschapskas 
gestorte persen-tanah voor vergunningen en concessiën. 

Bij de landschapskasbegrooting van 1900 is nog uitge- 
trokken voor bezoldigingen van Inlandsche hoofden een 
bedrag van / 38520.— п,1. f 5000, f 6200 en f 5000 
respectievelijk aan de vertegenwoordigers van den Sultan 
in Beneden- en Boven Langkat en Tetok Нагое, f 6960 
пап 9 districts hoofden, f 1200 aan 1 onderdistrictshoofd, 
f 1320 aan 3 penghoeloes pekan en f 12840 aan 90 kam- 
ponghoofden. De Batakhoofden in de Langkat doesoen 
eindelijk genieten aan schadeloosstellingen voor den afkoop 
van opiumrechten een bedrag jaarlijks van f 15000, zijnde 
het hun toekomend aandeel in de schadeloosstelling bedoeld 
bij Gouvernements Besluit van 16 Februari 1905 №, 2 
(Bijblad No. 6176). 

Eindelijk genieten hoofden nog 8%, collecteloon van de 
sedert 1 Juli 1908 ingevoerde belasting op de bedrijfs- 
en andere inkomsten. 

Onmiddellijk na het sluiten van het jongste contract en wel 
met ingang van 1 September 1907, werd ten behoeve van het 
landschap Langkat een landschapskas opgericht, waarin alle in- 
komsten, daaronder begrepen die mit de vergunning en conces- 
siën van land- en mijnbouw, de opbrengst van belastingen en 
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G. Vermelding van de op het landschap 
betrekking hebbende contracten 
en verklaringen. 


Betreffende de op het landschap betrekking hebbende 
contracten еп verklaringen wordt verwezen naar de meer- 
genoemde nota van 12 Juli 1805, waaraan thans nog 
behoort te worden toegevoegd: 

1. Verklaring betreffende het onderdaanschap en de recht- 
spraak van 18 October 1808 (goedgekeurd en bekrachtigd 

bij het besluit van 1] Maart 1899 No. 29). 

2. Politiek contract van 6 Juni 1907 (goedgekeurd en 

bekrachtigd bij het besluit van 8 Augustus 1907 no. 13). 

Van de opgave van de havens van het landschup Langkat, 
bedoeld in artikel 21 van het nieuwe contract, werd ann- 
teekening gehouden bij besluit van 19 Mei 1008 No. 3 


Medan, 14 September 1900, 


EENE CHâTIB-INSTRUCTIE UIT DE 
VORIGE EEUW. 
Mededeeling 


С. М. РЕЕУТЕ. 


Tijdens mijn verblijf te Soebang in de maand Augustus 
1910 werd mij door Raden Prawira nagara, Gouvernements- 
Wadana te Soebang, o. m. medegedeeld dat zich te Pagaden 
Pamanoekan drie in koper gegrifte, Mataramsche oorkonden 
moesten bevinden benevens een aanstelling tot geestelijke 
aldaar, in de vorige eeuw uitgevaardigd door den SE 
van Soemëdang R. A, Soeria nagara, 

Het bestaan dier beschreven platen was mij bekend uit 
de door wijlen Brandes daarvan in 1889 gegeven beschrij- 
ving 1); dat van het in de tweede plaats genoemde document 
mij daarentegen een meuwe tijding. | 

Aangezien de weg, dien ik van Soebang naar het noorden 
zou volgen, ook langs Pagaden voerde, verzocht ik gemelden 
Wadana, den plaatselijken Démang te willen uitnooodigen, 
de ouden bescheiden naar zijn woning te ontbieden, opdat 
ik bj mijn doortocht gelegenheid zou hebben, deze aldaar 
even in te zien, 

Vooral de aanstelling boezemde mij belang in, want 
mocht blijken dat hetgeen wij daaromtrent werd gezegd, 
Juist was, dan moest die benoeming uit tusschen 1702 — 
1808 dateeren, vallende in die jaren de bewindsperiode van 


1) Brandes, Dr. J, Drie koperen platen uit den Mataramn'schen Wd, gevonden 


іп de resldentie Krawang Tideehrift v. Ind. Te, Lr en Үш, ШІ, ХХХ, Wiz, 
BSD. yy, 


aaa 


Soeria nagara, 1} hetgeen haar tot het oudste bekende, 
moslimsche kerkelijke besluit stempelde. 

Eenige dagen daarna te Pagaden stilhoudend, werd mij 
bericht, dat aan mijn verzoek was voldaan, zoodat de stukken 
mij bij den Dëmang wachtten. 

Derwuarts gegaan, trof ik aldaar genoemden titularis aan, 
mitsgaders den pangoeloe en den vorigen gepensioneerden 
Démang. 

Aij betuigden de gevraagde platen niet te kunnen over- 
leggen, wijl die jaren geleden door den eigenaar nar Soe- 
mêdang waren medegenomen en omtrent diens nog in leven 
zijn en huidige woonplaats hun miets zekers bekend was. 
De acte was evenwel voorhanden. 

Voorgelegd werden mij twee gelijkluidende folio schrift- 
stukken, een origineel op Hollandsch papier geschreven en 
gewaarmerkt door Soerin nagara's zegel in roode lak en een 
kopie daarvan op welijn. 

Reede een vluchtige inzage daarvan schonk mij de over- 
tuiging, dat het mij daaromtrent medegedeelde in hoofdzaak 
waar was: inderdaad toeh droeg het oorspronkelijke document 
als datum 1233 Hidjrat, overeenkomende met 1808 А. О, 

Кеп aanstelling was het echter niet, wel een instructie 
en dit maakte het des te meer wenschelijk, door het over 
te schrijven, de hand op den inhond te leggen, 

Noeh de mij ter beschikking staande tijd, noch de om- 
geving gedoogden zulks evenwel ор dat oogenblik. Derhalve 
vroeg ik tot het maken van een transeript, de kopie eenige 
dagen te mogen aanhouden, hetgeen mij met de meeste 
bereidwilligheid werd toegestaan. 

Aldus ben ik in de gelegenheid gesteld geworden, den 
tekst vast te leggen, voorshands een unicum, dat een hoogst 
merkwaardig licht werpt op de verhouding tusschen we- 
reldlijke en geestelijke machthebbers in de dagen van weleer. 

Immers nog altijd wordt de Regent beschouwd als hoofd 


1) Шеше Нлау, Ін, Ғ., Priangan dL Î, ble, 108. 
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van den godsdienst in zijn gebied, muar materieele baten 
mag hem dit heden niet meer leveren. Voorheen was het 
anders, gelijk zoo dadelijk duidelijk zal worden. 

Daartoe ga ik thans tot het herhalen van den tekst over, 
kopie conform de zij het dan ook eenigszins onregelmatige 
spelling, die niettemin wegens duidelijkheid allen lof verdient. 

Ook het schrift — pegon — hoezeer niet fraai, leverde geen 
onzekerheid ten папе van richtig lezen; dienaangaande 
valt derhalve verder niets op te merken. 
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TRANSCRIPTIE. 


Soeria laga . .. . Moekadar Pamanoekan. 

Pengët. Lajang piagêm zaking kangdjëng dalëm Adipati 
Soeria пашага ingkang mios saking raden pangoeloe Noer 
Moehammad ingkang samja linggih ing nägari Soemädang 
kagadoehakën maring Ki Moeķadar chatib ing desa Pama- 
noekan Pagaden. 

Moelane. Ginadoehan lajang piagêm Ki chatib kinarsa- 
kakên dening wakil hoekoem lakim ing sawilajat dalëm 
ing desa Pamanoekan Pagaden, amarentahakën hoekoem kang 
wadjib lan kang soenat lan kang wênang, 

Апа dening hoekoem kang wadjib ikoe kaja amoeroek 
sjahadat lan salat lan hoekoem djakôt lan poensa lan badji 
lan angadêgakên salat djoemaiih ing dina djoemaäh den 
djangkêp wong patangpoeloeh wong lanang mêrdika kang 
moekim sarta choetbah lan anambahiangkën mait. 

Ana dening hoekoem kang soenat ikoe kaja amaren- 
tahaken salat тїзїп roro sarta choetbah lan sidkah arwah 
moeloed. 

Апа dening kang wënang ikoe kaja hoekoeming tikah 
lan wong adol atoekoe lan sapapadane ikoe. Lan maning 
ingidinan anikabakën kang orana waline sarta sjahid гого 
kang adil karone; lan pakara, sakehe kang orane waline 
sadjampël, kung ana waline sasoekoe. Lan maning ingi- 
dinan anampani pans'ile wong wadon тра maring hakim 
soemawon kang dentalàk dening lakine lan nnampani 
panahil wong apadoe talak atawa waris lan padoe poerwa= 
ning milik Бы kaja radja-kaja sarta hoekoeme. 

Гап sing sapa ora anoet ing saparentahe ki-hatib Moe- 
kadar ingkang patoet kalawan hoekoem däālil hadits kias 
ша, wong desa atawa wong padoekoehan ikoe, tan wande 
lanasiakên 1) dalëm ingkang lêwih sangêt. 

Lan maninge ki-hatib saban-saban woelan Moeharam adja 
ота toemoeroen maring nagara sarta agawa ocang pana’iban 


daf 


karo tengah kêton, djakêt woloewélas tja'eng рашапоеКап 
ikoe kagoengan dalëm. 

Šinërat ing dintën Isjnen, tanggal zangalikoer sasih Ra- 
djab ing taoen Dal, Sidjrat alnabi, salla allnhoe cnlaihi 
wasalam, 1225. 

Sinérat ing dintën sjalasja, tanggal pingsanga sasih Ra- 
bitoelawal ing tahoen Djim, hidjrat alnabi, salla allahoe 
eulaih(i) wasalam, 1220. 


EEN PROTEST. 


нҮн 


Dr. N. J. KROM. 





Fergusson: History of Indian and Eastern 
Architecture, revised etc. bij J. Burgess and 
R. Phené Spiers, Londen 1910. 

Book VIII, Chapter IV : jawa. 


„Facit indignatio versum...... immo et recensionem." 
Met dit citaat, één der kritieken van een bekend honglee- 
raar inleidend, zou ook ik willen aanvangen. Want ik wil 
er gaarne dadelijk voor uitkomen: het із met een gevoel 
van verontwaardiging en ergernis, dat ik dit brok van een 
overigens verdienstelijk werk heb doorgelezen; het is om te 
protesteeren, dat ik op het oogenblik de aandacht vraag. 
Ziehier een boek, bestemd voor een ruimer lezerskring 
dan het wetenschappelijk publiek, een boek, dat dus onder 
de oogen komt van velen, voor wie contrôle van den in- 
houd onmogelijk is Die allen over Java's oudheden en 
geschiedenis iets voor te zetten als hier geschied is en dat 
nog wel door iemand, die blijkens de door hem geraadpleegde 
werken toch beter weten kòn, dat is iets wat, ronduit ge- 
zegd, niet te pas komt: 

Het betreft, zooals men hierboven ziet, het hoofdstuk 
Java in de lang verbeide tweede uitgave van Pergusson's 
bekend werk. Over dat werk zelf zal ik overigens geen 
kwaad zeggen; al heeft men zich im archneologische kringen 
wel eens nfgevrangd, in hoeverre tegenwoordig een hoek 
in dezen vorm nag recht van bestaan had en of het niet 
beter geweest ware een geheel nieuwe geschiedenis der 
Indische bouwkunst te schrijven, de Heer Burgess dacht 
daar anders over en zijn naam staat borg voor een 
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uitnemende verzorging van het aan hem toevertrouwde deel 
der herziening. Java is niet zoo gelukkig geweest; het is 
de Heer К. Phené Spiers, F. М. A. F. R. L B. A., welke, 
gelijk met eenigen ophef in de voorrede wordt medegedeeld, 
„has recast these chapters, adding much fresh and important 
information to each.” Dat die toevoegsels fresh” waren, 
zal niemand tegenspreken, over het „important” echter kan 
verschil van gevoelen bestaan. Hoe het ook zij, uit deze woorden 
blijkt voldoende, dat het niet Burgess is, die voor dit hoofdstuk 
verantwoordelijk is; evenmin zal men het Fergusson ten 
kwade duiden, dat hij in zijn eersten druk uit de toen nog 
geringe gegevens gevolgtrekkingen maakte, die later onjuist 
hleken, wel echter den herziener, die nadat die onjuistheid 
bewezen was, nochtans de beweringen zijns voorgangers 
onveranderd overnam. 

Welnu, we zullen in onze bespreking niet kleingeestig zijn. 
We zullen de vele spelfouten in de Hollandsche titels stil- 
zwijgend voorbijgaan en ons zelfs de vraag niet veroorloven, 
waarom toch steeds nog de aangehaalde Nederlandsche 
archaeologen met het epitheton Heer of Herr versierd wor- 
den en volgens welke regels het den één onthouden, den 
ander toegedeeld wordt: waarom wij bv. wel van „Herr 
Kerzjies" lezen, doch niet van Herr den Hamer, wat toch 
stellig evengoed zou klinken, Dat zijn alles kleinigheden, 
maar toch kunnen ook zulke kleinigheden soms een eigen- 
aardig licht werpen op de gevolgde werkmethode, Bijvoor- 
beeld het tweede deel van de publicaties der oudheidkundige 
Commissie wordt nitsloitend aan de Heeren Melville en 
Knebel toegeschreven, zonder dat Dr. Brandes genoemd 
wordt. Dat bewijst, dat schrijver zijn aanhaling niet aan 
het werk zelf ontleende, doeh waarschijnlijk aan het artikeltje 
van Tonnet, dat diezelfde onjuistheid verkondigt 6. Andere 
vergissingen zijn erger. Het pendopo-terras van Panataran 


H Buletin van йеп Nederl Oudbeldk. Bond 1008; blijkens p. 417 kende 
schrijver dit artikel, 
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wordt niet gedateerd naar zijn eigen jaartal, dat den 
schrijver onbekend schijnt te zijn, doeh naar dat van de even 
oud genoemde, in werkelijkheid veertig jaar jongere, bad- 
plaats, en dan nog wordt het jaartal van die laatste niet 
juist aangegeven (p. 443 sq). 

Iconographie is niet de sterkste zijde van den Heer Spiers. 

In de nisen van Tjandi Kidal, zoo lezen we, waren 
figuren van „Bodhisatten's", gelijkend op die van Tjandi 
Bima op den Diëng (р. 441); bij de beschrijving van 
laatstgenoemden tempel blijken de nisjes daar Buddha's” 
te bevatten {p. 431). Nu is de Tjandi Kidal Civaitisch, 
zoodat er geen Bodhisattva's voor kunnen komen, en de 
Таша Bima is dat ook, zoodat er daar van Buddha's al 
evenmin sprake kan zijn; verder worden Bodhisattva's en 
Buddha's altijd op een zoo geheel verschillende wijze voor- 
gesteld, dat het eigenlijk onmogelijk is ze met elknar te 
verwarren; daarbij wordt de Buddha altijd en overal op 
dezelfde kanonieke mamer weergegeven en men moet wel 
geheel vergeten zijn, hoe een Buddha er uit ziet, wil men 
de kopjes in de daknissen van den Bima ег mee in verband 
brengen; ten slotte zijn Bima en Kidal door zooveel 
eeuwen gescheiden, dat alle vergelijking, verder gaande 
dan het feit, dat beide Javaansche bouwwerken zijn, dwans- 
heid is, Al deze zaken zijn den schrijver klaarblijkelijk 
onbekend, Van den Tjandi Sewn is het hem niet gelukt 
vast te stellen of deze Buddhistisch of Çivaitisch was; hij 
zegt zelfs met zooveel woorden, dat de „dedication (is} not 
easy to be made ont” (p. 434); wel weet hij van de aanwe- 
zigheid van „cross-legged figure's” in de bijtempels, maar 
de vraag, of dat nu misschien ook Buddha's zouden kunnen 
zijn, is hem te hoog gegaan. Weet de schrijver eigenlijk 
wel, wat een Buddha is? 

Men zou zeggen van neen, als men hem ook de Bodhisattra's 
van Tjandi Plaosan hoort betitelen als dhygni-Buddha's 
met de bijvoeging dat ze in „almost perfect preservation" 
zijn (p. 436); ook die laatste opmerking is weer teekenend, 
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waar steeds geklaagd wordt over verminkingen enz. juist 
van die Plaosansche beelden. De Tjandi Lumbung eindelijk, 
welks dedicatie natnurlijk ook met uit te maken was, geeft 
aanleiding tot de diepzinnige opmerking, (p. 436), dat de 
beelden in de bijtempeltges Buddha of (iva voorgesteld 
hebben, „according to the (niet aangeduide) dedication of 
the central cell.” О хоо. | 

Zelfs de Mendut, waarover nu toch zoo veel geschreven 
is, blijkt schrijver te machtig geweest te zijn. De wanden 
zijn volgens hem versierd mét de afbeeldingen van Hindu- 
godheden (het woord Hindu slaat bij hem nl, uitsluitend 
op miet-Buddhistische zaken), waarvan hij er één determi- 
neert (р. 429): de bekende Tara, waaraan Brandes en 
Foucher hun artikelen wijdden *), ів тоог hem een acht- 
armige Lakshmi! Het is eehter niet zoozeer hierom, dat 
ik den Mendut vermeld, als wel omdat een ander relief, dat 
natuurlijk ook niet herkend is, den sehrijver aanleiding 
geeft te spreken van een „herhaling” van een groep uit 
den rofstempel van Karle. Zulk een vergelijking, die ove- 
rigens niet uitgewerkt wordt, staat geleerd en wanneer men 
niet toevallig én Karle én den Mendut zich ineens voor 
oogen kan stellen of wel de moeite neemt de desbetreffende 
foto's voor den dag te halen, із er alle kans dat men de 
dupe wordt van die geleerdheid. Daarom moet dan ook 
met kracht tegen zulke goedkoope geleerddoenerij worden 
geprotesteerd. De bedoelde groep 18 er één, welke overal 
in de geheele Hindu-kunst voorkomt (zie Foucher in Journal 
asiatique 1900) en welks aanwezigheid op zichzelf dus ner- 
gens zal verbazen; de uitvoering echter — iets wat de Heer 
Spiers trouwens zelf inziet — verschilt op de beide onderhavige 
plaatsen hemelsbreed. Maar wat is dan het doel van zoo'n 
vergelijking? Stijl en karakter van de Boro-Budur-sculpturen 
heeten bijna identisch met die van de latere Ajanta-grotten 
en de Western Ghats (p. 422), Inter worden met name 


D Ze Not, Hat. Gen, Ip en Bull Ecole fr, Extr. Or, 1909, 
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Ajanta No. 26, Nasik No. 17, Kanheri, Kondivte en Ма- 
gathana genoemd (р. 426). Maar een nadere uitlegging, 
waarom die dingen bijna identisch zjn, blijft uit, en die 
zou toch werkelijk zoo noodig zijn. Kanheri heeft al heel 
weinig van Ajanta, maar ze hebben dunkt mij althans dit 
gemeen, dat zij geen van beiden ook maar eenigszins aan 
de Javaansche kunst doen denken, wat dan ook тап een 
Chaitya-cave niet te verwachten 18. Is de Heer Spiers van 
een andere meening, goèd, hij bewijze die of duide althans 
aan wat hij bedoelt, wat is anders de waarde van zulk een 
serie namen? De Tjandi Bima vertoont architectonisch een 
menigte „direct transeripts from classic sources" (р. 432), 
waarmee Gandhara gemeend blijkt te zijn; welnu, ik tart 
den schrijver mij ook maar één gebouw in Gandhara te 
noemen, dat ook maar het minste heeft van den Bimatempel. 
De Tjandi Singasari heeft zelfs onderdeelen, die „somewhat 
Greek in character” zijn (p. 442). Wie had dat gedacht! 
Waarin dat Grieksche karakter bestaat, blijkt weer uit niets: 
bij de gratuite bewering blijft het altijd. Zooook de Boro- 
Budur, waarvan wij zoo juist de overeenkomst met de 
Cave-tempels geleerd hadden; één bladzij verder worden 
we naar de kloosters van Gandhara verwezen (p. 427) en 
overblaft door klinkende namen als Jamalgarhi en Takht-i- 
Bahai. Gelukkig wordt hier althans toegegeven, dat de zaak 
uiet te bewijzen is, al oordeelt schrijver deze ook moreel 
zeker. Het was anders de moeite waard geweest te verne- 
men, hoe iets tegelijkertijd op Kanheri en op Takt-i-Bahai 
lijken kan. Maar nog is het miet genoeg. Want bovendien 
houdt de Boro-Budur in opzet en uitvoering het midden 
tusschen Anuradhapura op Ceylon en Mingun in Burma 
(p. 425). Ook hier verneemt de belangstellende lezer niets 
naders aangaande de onderlinge verhouding van deze origi- 
neele trits van Hinavanistische en Maha yanistische manu- 
menten en moet hij zich maar tevreden stellen met het idee, 
dat die meneer toch wel erg knap moet zijn om dat allemaal 
zoo maar te weten. 


Na deze voorbeelden kunnen we gevoegelijk van dit ge- 
goochel met namen afstappen om thans met eenige zeer 
bijzondere opvattingen over den gang der Hindu-Javaansche 
kunst kennis te maken. De bevolking, die Java koloniseerde, 
bestond wellicht (helaas schijnt de zaak nog niet zeker te 
zijn) niel uit eigenlijk gezegde Indiërs maar — o verrassende 
oplossing van een moeilijk probleem — uit bewoners van 
Gandhara en de Kabul-valei (p. 415). Eerst kwamen er 
slechts Brahmanen, die hun bekeerlingen de bekende ruwe 
ғ. ш. п. Polynesische beelden lieten maken, maar gelukkig 
volgden de Buddhisten, welke artisten waren (p. 420). Іп 
914 echter was het Buddhisme dood en traden in de plaats 
der Buddhistische tempels de qaas Hinduistische van Pram- 
banan en Singasari (let op de combinatie). In 1097 kwamen 
Prambanan en waarschijnlijk ook Tjandi Sewu klaar (p. 420); 
dit laatste steunt op „internal evidence” (p. 436), In 1150 
was het met den Indischen invloed gedaan 1) en begun 
zich een inboorlingenkunst te ontwikkelen, uitloopende op 
de tempels van Suku, welke daarom zulk een groote gelij- 
kenis vertoonen met de door rasgenooten van de Javanen 
gebouwde tempels in Midden-Amerika (p. 440). 

Nu oordeele men: heeft de Heer Burgess iets te veel 
beloofd, toen hij ons fresh and important information van 
zijn medewerker in het uitzicht stelde? Verlangt men nog 
iets anders, als men vernomen heeft, dat het Buddhisme, 
waarvoor vier eeuwen later nog tempels opgericht werden, 
in 914 dood was? Wenscht men iets naders te vernemen 
na die internal evidence, die den Sewn een paar eeuwen ta 
laat doet stellen? Men sta een oogenblik stil bij die onzin- 
nige tegenstelling tusschen de kunstelooze Brahmanen en 
de kunstvaardige Buddhisten en bedenke, hoe juist de 
Midden-Javaansche kunst bebeerscht wordt door dat eigen- 
aardige tezamen zich ontwikkelen en in elkaar overgaan 
van (ivaitische en Buddhistische motieven aan de overigens 


D Op == andere piasta (p, 31 mijn de vreemde kolonisten bet eiland «сїйє 
tok 1479 blijven verfraalen, 
Тудат, т. Ind T. L. en Vi, deei ЫП, ай, ® єп 4, 19 
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zieh miet onderscheidende tempels dier beide gezindten. Men 
constateere vervolgens, hoe uit de bovenstaande opvattingen 
algeheele onbekendheid blijkt met Art groote feit in de 
Javaansche kunstgeschiedenis, het bijna plotseling ophouden 
van alle beteekenis van het centrum van het eiland, gepaard 
gaande met den opbloei van het Oosten. Men ga ten slotte 
па wat de consequenties zijn van de onderstelling, dat na 
1150 de Indische invloed dood is, zoodat om een sprekend 
voorbeeld te noemen de beelden van Tjandi Tumpang met 
hun nagari-inscripties producten zouden zijn van een „local 
style”. Dan zal men zich zoo langzamerhand een oordeel 
kunnen gaan vormen over de bevoegdheid van den Heer 
Spiers tot het schrijven van zulk een werk. 

Het stuk begint na een korte inleiding met een biblio- 
gratie, Ik stip daaruit aan, dat Verbeek's Oudheden van 
Java in het geheel niet genoemd wordt en dat verder van 
geen enkel der belangrijke tijdschriftartikelen van Dr. Bran- 
des is melding gemaakt; ook in de verdere beschrijvingen 
blijkt daarvan geen gebruik gemaakt te zijn. Eenige inscrip- 
ties zijn in 1856 door Friederich uitgegeven, maar sinds- 
dien „none have appeared” (p. 416), Dus het werk van 
Holle en Cohen Stuart, Kern en Brandes bestaat voor dezen 
voorlichter met, Hetzelfde verschijnsel doet zich, gelijk 
te verwachten was, ook voor bij het nu volgend historisch 
overzicht; ook daar krijgen we de verhaaltjes van Raffles, 
zonder wijziging uit den eersten drak overgenomen, weer 
opgedischt; de studie der Javaansche geschiedenis schijnt 
in de laatste honderd jaar te hebben stilgestaan. Пе Ме- 
nangkabansche inscriptie, gelijk men weet uit de dertiende 
Caka-eeuw, is hier nog steeds van het jaar 656 en behelst 
nog altijd, dat de koning van Prathima een vihära van 
zeven verdiepingen oprichtte voor den Buddha en even na- 
tuurlijk blijkt die vihara nog altijd de Boro-Budur te zijn 
(p. 419 en 424). En toch staat nm de ware toedracht der 
zaak al een kwarteeuw vast! We verwonderen ons dan 
ook in het geheel niet meer over de mededeling op gezag 
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тап.... von Humboldt, dat de Çukajaartelling op Java 
van die in Indië verschilt (p. 418). 

De nadere beschrijving der tempels wordt, wat op zich- 
zelf prijzenswaardig is, voorafgegaan door een kaartje, Doch 
helaas, ook hier wacht den argeloozen lezer een valstrik. 
Boven een misteekend zeestrand lezen we van West naar 
Oost de volgende namen van ‚the principal temples of 
Java’: Dieng, Boro-Budur, Jabang, Yugyakarta, Prambänan, 
Surakarta, Suku en na eenige tusschenraimte : Kediri, Sentul, 
Pru'dung, Sreng'ät, Gedog, Blitar, Panatâran, in het 
Noorden: Majapahit, Suraboja en weer zuidelijker de groep: 
Lawang, Tumpang, Singasari, Melang, Kidal en Jago, Пе 
even geleerd uitziende als onjuiste schrijfwijze van namen 
als Sreng'ât of Suraboja nu nog daargelaten, moet men 
zich toeh wel afvragen welk idee bij de samenlezing van 
dit zonderling mengelmoes van plaats- en tempelnamen 
heeft voorgezeten; dat de ligging van verscheidene van 
die plaatsen onjuist in aangegeven, zal men wel willen 
gelooven. Tumpang en Jago zijn, zooals men ziet, twee 
heel verschillende tempels geworden, die dan ook een heel 
stuk van elkaar af liggen, Tusschen Solo en Sukun schijnt 
een belangrijke tempelgroep ontdekt te zijn, althans een 
menigte stippen, nog meer dan bij Prambanan, zijn noodig 
om dien aan te duiden, Het zonderlingste 18 echter die 
naam Jabang tusschen Boro-Budur en Prambanan voorko- 
mend, Wat zou dat kunnen zijn? Gelukkig behoeft шеп 
hier tenminste niet in het onzekere te blijven; op p. 433 krijgt 
men een beschrijving en een fotografie van deze Chand: 
Jabang, beide slaande ор.... de Tjandt Djabung nabij 
Кгакѕзайп! En dat hier geen vergissing van den kaartjesteeke- 
naar in het spel is, blijkt ten overvloede daaruit, dat de 
Jabang, niet alleen tusschen den Diëng en Prambanan in 
beschreven wordt, maar er ook nog bij vermeld wordt, dat 
dit gebouw 18 mijl oostelijk van Boro-Budur ligt. We 
zijn dus wel gedwongen om aan te nemen, dat schrijver in 
dezen tempel een voortbrengsel der Midden-Javaansche kunst 
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gezien heeft, wat weer een eigenaardig licht werpt op zijn 
vertrouwdheid daarmede. 

Ten einde nu nog een idee te geven van de wijze, waarop 
de verschillende tempels nader beschreven warden, staan wij 
een oogenblik stil bij de behandeling van den het witvoerigst 
beschrevenen, den Вого-Вифиг (р. 422 — 429). Vooraf is 
al de groote ingenomenheid van den Heer Spiers met de 
uitgave van 1874 gebleken: „er is geen monument in het 
Oosten", roept hij uit (p. 416), „dat zoo volledig en zoo 
goud geïllustreerd 15°, hij heeft dus klaarblijkelijk nooit in 
de noodzakelijkheid verkeerd met die onjuiste teekeningen 
nader kennis te maken, Eu als hij dan ten slotte ook 
constateert, dat wij van Boro-Bndur „alles weten wat wij 
noodig hebben of ooit kans hebben te weten’ (р. 445), 
kunnen wij daar slechts op antwoorden, dat dan "s mans 
verwachtingen al even gering zijn als wijn behoeften. Doch 
nu terzake, De eerste zin: „There may be older monuments 
in the island of Jûra than Boro-Budur, but, if so, they 
have not yet been brought to light” typeert al dadelijk de 
op de eerste editie berustende beschouwing over den ouderdom 
van dit monument, dat, zooals wij reeds zagen, op omstreeks 
650, dus een belangrijken tijd te vroeg, gesteld wordt. 
Vervolgens hooren we, dat de Boro-Budur op te vatten is 
als een düägaha met vijf proecessiepaden, met dien verstande 
dat de laatste vierkant in plaats van rond zijn en men in 
plaats van één groot gebouw in het midden er 72- 1 klei- 
nere vindt, De middelste en voornaamste dome heeft wellicht 
een reliek af zoo bevat, er bestaat echter geen bericht, dat 
er iets in gevonden is (р, 424). Het onafgewerkte beeld 
in de hoofdstupa en de vele theorieën, waartoe het aanlei- 
ding gegeven heeft, zijn dus den schrijver onbekend gebleven, 
Maar het monument blijkt meer te zijn dan een крађа, 
het vereenigt daarmee het idee van een vihära, met welk 
woord door hem een Buddhistenklooster wordt aangeduid 1): 


H De onjuistheid van die opvatting ін aangetoond duor Foucher L'art gréco- 
bouddhlque du Gandhára Í p, Ú9 sqq. 
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de znak wordt dan zoo verklaard, datde nissen met Buddha- 
figuren terug zouden gaan op monnikscellen (p. 425); be- 
halve een in haar algemeenheid onjuiste verwijzing naar de 
Gandharakloosters еп Madras, ontbreekt overigens ieder 
bewits van deze ор zijn minst genomen ongewone veronder- 
stelling. We krijgen daarna nog een panur maten en daarmee 
is de architectonische beschrijving afgeloopen; zooals men 
ziet is van den bedolven voet, om ons tot-één belangrijk 
punt te bepalen, geen sprake geweest 1), Van de reliefs 
wordt ons dan in de eerste plaats de mededeeling gedaan, 
dat ze naast elkaar drie mijl zouden beslaan. Die van de 
eerste galerij worden eenigszins nader behandeld; dat iemand 
van de drie volgende niets af weet, is hem natuurlijk niet 
kwalijk te nemen, maar van de eerste had niet de onjuistheid 
vermeld behoeven te worden, dat de gebeurtenissen uit 
Buddha's leven vóór en na zijn geboorte en nirväna zoo 
uitvoerig behandeld zijn (p. 426); dat de heele voorstelling 
lang vóór het nirvänn eindigt, ie nu toch bekend genoeg. 
De identificatie van alle of bijna alle tafereelen uit Buddha a 
leven hebben wij te danken aan Dr, Leemans volgens 
schrijver (ibid): de Heer Pleyte had zieh dus het schrijven 
van zijn ,Buddhn-legende™ kunnen besparen! 

Daarna komt nog de geleerde passage met al die vreemde 
namen, waarover wij boven reeds spraken, ten slotte worden 
vijftien regels gewijd aan de afwezigheid van mortel en de 
aanwezigheid van de typisch-Indische boogeoustructies en 
dan weten we van den Boro-Budur genoeg! De illustraties 
bestaan uit den opstand, halve platteyrond en stupa tjes uit 
Raffles, de leelijke en onware lithografie van een stuk trap 
en galerij, welke reeds den eersten druk ontsierde, en een 
fotografie, weergevende drie stukken relief. Ziedaar de behan- 
deling, welke een monument, dat zijn wedergade niet vindt 
in de geheele Hindakunst, wordt waardig gekeurd. 





1) Kvenmin vatnurilk van de uit de onblekklng van dien voet vaorivicelende 
datering door Kern eu Mrandes, Ook de beschonwingen van Parmentier over 
de architectuur in de has-rellefs (Bull, Ke, fr, Extr. Or, 1907) worden nlet vermeld 
of gebruikt. 
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Men zal zich naar aanleiding hiervan de beschrijving 
van minder belangrijke bouwwerken kunnen voorstellen. 
Eenige algemeenheden, een paar plannen en opstanden en 
vooral veel cijfers, stukken uit Raffles en eigena theorieën 
en zoo gaat het voort. Een groot aantal tempels wordt 
zelfs niet genoemd, in de wel beschrevene treft men slag 
op slag onjuistheden aan, zie b.v. de driedubbele rij van 
180 cellen om den Plaosan (p. 486), onbewezen stellingen, 
als b.v. het dak in vijf verdiepingen van Tjandi Djabung 
(р. 433), of zonderlinge opvattingen, b.v. die van Tjandi 
Sewu als een in stukjes gebroken en uitgespreide Boro-Budur 
(р. 435). Van zaken als het kalamnkara-ornament wordt 
niet gerept; de monsterkop heet zelfs een gorgonhead (p. 
4.8 еп elders). 

Men zal ons echter toegeven, dat het wél beweerde en 
besprokene reeds stof tot klagen genoeg geeft om het weg- 
gelatene te kunnen missen. Een enkel lichtpunt vormt de 
aanwezigheid van een negental fotografieën, die echter wat 
ongelijk verdeeld zijn, b.v, twee van den Diëng en drie 
van Panataran; we hadden één daarvan wel willen ruilen 
voor b.v. Prambanan of één der tempels in het Malangsche. 
In het voorbijgaan zij nog opgemerkt, dat plaat 57 fig. 1, 
betiteld als „memorial at Blitar near Panataran” (sic), in 
werkelijkheid op de Tjandi Kotes slaat. 

Wat bovendien zeer hindert in dit boek, bijna evenveel 
als des schrijvers onwetendheid, is de hooge toon, dien hij 
aanslaat. Пе jataka's op Boro-Budur „may be easily iden- 
tified" (р. 426) en dat terwijl ze reeds jaren lang de 
belangstelling genieten van de grootste autoriteiten op dit 
gebied en deemiettegenstaande nog slechts voor een klein 
gedeelte terecht zijn gebracht. Wat de reliefs aan het 
terras van Panataran voorstellen „may easily be ascertained" 
(р. 444): dat zijn n. b, de reliefs, wier interpretatie Dr. 
Brandes па nauwgezette studie zoo bijzonder lastig ver- 
klaarde 1). Een classificatie van de Javaansche tempels 

1) Xotulon Pai, Gen, 1902, Bij, IU, 
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uit de laatste vier Hindu-eeuwen zul geen moeilijkheid 
geven, „whenever the taak is fairly undertaken” (р. 420); 
neen nog sterker, „any qualified person” хоп па zes mann- 
den reizens op het eiland, een volkomen bevredigende 
geschiedenis der bouwkunst ap Java kunnen schrijven 
(р. 445)! Bestaat daaraan dan na het werk van den Heer 
Spiers nog behoefte? 

Genoeg, ik meen voldoende te hebben aangetoond, dat 
dit werk een slecht werk is, Het moge waar zijn, dat de 
Heer Spiers al die dwaasheden niet zelf verzonnen heeft, 
doch ze voor een deel ap het klakkeloos gebruiken van 
verouderde bronnen berusten, dat neemt niet weg, dat hier 
onder den schijn van een herziene en bijgewerkte uitgave 
van een bekend boek het publiek een groot prul in handen 
gegeven wordt, dat van de Javaansche oudheden een onvolledig 
en onjuist beeld heeft. Tegen zulk een handelwijze is een 
krachtig protest op zijn plaats: caveat qui sequitur ! 


Maart 1611, 


De datum op den grafsteen van Malik Ibrahim 
te (Gresik. 
(Mededeeling der Redactie). 


In het tegenover bladz. 598 van het vorige deel vam dit 
Tijdschrift gereproduceerd grafschrift van Java's eersten 
wali is de datum тап overlijden door Van Hoëvell gelezen: 
Maandag 12 Rabie I, 822 A. H. 

In de Enevelopaedie van Nederlandsch Indië, deel IV bladz. 
491, жегі door den Heer G, P. Rouffaer de aandacht ge- 
vestigd op het eigenaardige feit dat de weekdag onjuist is, 
vallende de gegeven datum, overeenkomende met & April 
1419 A. D. op een Zaterdag en niet op een Maandag. 

Onzekerheid aangaande het begin der maand kan eene 
afwijking van hoogstens één dag te weeg brengen, 
maar eene vergissing („een fiksche font”) als in het Grë- 
siksche epitaphium is onverklaarbaar. 

Deze moeilijkheid deed het lid der directie van het Bat, 
Gen. den Heer J. P, Moquette er toe besluiten de bewaor- 
dingen nauwkeurig te bestudeeren, vooral omdat de maand- 
naam, Voorzooverre de letters betreft die het woord Jl 


moesten vormen, hem onduidelijk voorkwam. 


Er 
9 


Immers het haakvormig karakter (zie boven} deed bij 
die lezing dienst voor alif-lam, waartegen Moquette de juiste 
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bedenkingen had, dat de alif onwaarschijnlijk klein zoude 
afgebeeld zijn, en de beide letters verbonden zonden zijn op 
eene wijze die niet tot de graphische mogelijkheden behoort, 

Hij beschouwt het bovengenoemde teeken als het Arabische 
cijfer iwer, en leest de daarop volgende letters All Sr: 
dat in de plaats van Rabie al-awwal, Rabie Il komt. 

Daartegen ware in te brengen dat het gebruik van het 
lidwoord hier niet juist is, en bovendien dat de plaatsing 
der letters onderling en meer nog de scheiding tusschen 
Jl en Ca bevreemding wekken. 

Evenwel, deze bedenkingen wijken voor het feit dat 12 
Rabie IT 822 A. H. inderdaad een Maandag was (= Maandag 
8 Mei 1419 A. D.) daar, zooals men ten overvloede in 
Wüstenfeldt's tabelle kan naslaan, de maand Rabie П іп 
dat jaar op een Donderdag begon, en dus 5 en 12 Rabie M 
op een Maandag vielen. 

Tegen deze oplossing is niets meer te berde te brengen, 
en ons rest slechts eene mogelijke verklaring te vinden voor 
Че opvallende splitsing van het artikel en het nomen 
(B). 

De 12° Rabie al-awwal is de sterfdag van den pro- 
feet; zijn overlijden op dien dag geeft dus den heilige 
een bijzonder aureool, Veelal — Dr. Th. W. Juynboll 
maakte ons hierop opmerkzaam — is die dateering dan ook 
fictief, Welnu, is miet opzettelijk aan de letterteekens een 
vorm en rangschikking gegeven die aanleiding zou kunnen ` 
geven tot de lezing JN ten einde daarmede voor het 
nageslacht des walis dood op den gewijden datum te doen 
vaststaan ? 

Is thans de datum boven twijfel verheven, een enkel 
woord nog over den relntieven ouderdom der ‘inscriptie, 
Wij schreven (deel LIL Ы, 596) dat dit opschrift het 
oudste in Java is, 

Voorzichtiger ware geweest te schrijven „het oudst be- 
kende”, immers Lèran en Tralājå (zie Encyclopaedie van 
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Nederlandseh Indië1.e.) kunnen mogelijk ondere data nanwijzen. 

Inderdaad blijkt zulks het geval. 

Te Lèran is een steen in eigenaardig, zeer ouderwetsch- 
Arabisch schrift van meer dan twee eeuwen ouder datum 
dan de Grësiksche, zijnde het jaartal sedert ontcijferd als 
504 А, Н. 


Meer hierover kunnen wij echter niet mededeelen, 


LIJST VAN UITDRUKKINGEN 
die gebruikt worden in de Javaansche goud- en 
wapensmederij (en die niet voorkomen 
in het Jav. Nederl. Handwoordenboek 
van Gericke-Roorda, ed. 1901). 


BOOR 
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Üentoe walang, inkepingen, die een 
deel witmaken van de mändak, en 
die tusschen de oengkad*an zitten, 
А1) worden aldus genoemd om hunne 
gelijkenis met de tanden van een 
sprinkhaan. 


endakan, een soort drijfwerk, dat 
gebezigd wordt tot opsering van 
een pendok-front, waarvan de grond 
is ingedeukt, 


Dekel, bebaming voor de godong 
bj het model: branggah. 


impřl, het uitgesmeede pamor, dat 
tusschen twee ijzerstaven ingelascht 
wordt, om deze nan elkander te wel- 
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len, bij het damasceeren van krissen. 
ngimpël, wellen van pamor met 
ijzer. 


Ocboeban batok, blaasbalg, die ge- 
bruikt wordt bij de krissmederij. Deze 
bestaat uit twee kokers van boom- 
stammen, waarin een doorloop, die 
in communicatie staat met de Incht- 
gaatjes in den bodem der stook plaats. 
De kokers worden overeind naast 
elkander gezet, en daarin éen blaas- 
vormig luchtkussen geplaatst, dat 
aan eenen houten laadstok is beves- 
tigd. Door aan het boveneinde van 
den lnadstok geplaatste handvatsels 
kunnen de luchtkussens die lucht- 
dicht in den koker zitten van elkaar 
verwijderd en naar elkaar toegebracht 
worden, zoodat bij het uithalen eene 
zuigwerking ontstaat, waardoor de 
kussens met lacht worden gevuld, 
en bij het swmenperzen een stroom 
naar het vuur wordt geleid. 


vengjkad*en, een deel van dèe mën- 


dak (gevestring). 


oenijkoel, de knop van een kris- 
gevest, 


angkoep, het voorste gedeelte van 
de scheede, dat naar boven omkrult, 
even als de angkoep, of het bloemblad 
van den nangkaboom, 
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tjawoek, kikir — kromme vijl ош 
bij de vervaardiging van krissen de 
grènèng er meê te bewerken. 


ІЛ Нет, koelbak van aarde of koper. 


[jangkring, de twee spitsvormige 
middendeelen, die naar de beide 
zijden van de zcheede uitsteken, 
en veel op de doornen van den 
tinngkringboom gelijken. 


Ijangkokan, 1. de twee ijzerstaven, 
waartusschen de staalkern (slarak) 
ingelascht wordt. 


П de kassen aan het midden van 
de mëndak, waarin het edelgesteente 
wordt gezet. 


klawangan, twee ringvormige dee- 
len of naafjes van de mëndak (ge- 
vestring), die de mëniran van boven 
en onder bijten houden, en door 
welke later de angel (peksi) gaat. 


kêbyok, dooftoestel, om vuur nit 


te dooven. 


dering, de lijnen in de lengte 


van het krisgevest, 


tatah, — panaljal, een soort beitel 
om schuins-oploopende uitdieping en 
gleuven in de kris te maken, 


аузу jee sor” 
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— panoeljoeh, id. zeer fijn soort om 
dunne goud-draadjes in te leggen. 


— pansedael, id, om rechthoekige 
uitdiepingen en gleuven in de kris 


te maken. 


— panoesoek, id. klein, om het gat 
іп de gondji, waar in de pëksi zit, 
er meê te bewerken. 


— panjawi, id, zeer klein, om er 
figuren in de gleuven en uitdiepingen 
mede te maken. 


— pamoesap, id. om er goud mede 


te leggen. 


— pamilah, id. om rechthoekige 
uitdiepingen, gleuven, alsmede streep- 
jes, lijnen en doorhalingen in de kris 
te maken. 


— pangremboeg, id. om gouddraad- 
jes en reepjes in het lemmet te leggen. 


— pangoekoe, id. hol om de krom- 
vormige diepsels, groeven en gleuven 


in de kris te maken. 


— miring, id. om de plaats voor de 
zoogenaamde sogokan uit te beitelen. 


loeloewoehan, groene versiering. 


lasar, het fond, een deel van do 
mêndak, dat de widëng bijéén houdt, 
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tot grond dient van alde deelen van 
de mëndak en waaraan de tjangko- 
Кап naast elkander worden vast- 
gesoldeerd. 


loempang sari, de omvatting van 


het fond der oengkad*an еп der 
sorsoran. 


loempêng, — robyang, eene pyramide 
hard gekookte rijst voorzien van ver- 
schillende soorten gekookte groenten, 
die aan den buitenkant van de rijst 
als versiering worden ingestoken. 


— mëgana, id, van binnen met 
verschillende soorten gekookte en met 
sambêl gesáusde groenten gevuld. 


— goendoel, 1d, zonder toespijs. 


tanggoeh, de samenstelling van 
krissen. 


sorsoran I de omtrek van de toem- 
pang sari, waardoor deze omgevat 
en samen gebonden wordt, en die 
ook tot steun der damping dient. 
ІІ De opening boven aan vene 
pêndok, waar de gandar (scheê) door 


moet, 


Sroemboeng, de invatting van al de 


deelen van de mëndak. 


Slarak, de staalkern in een kris. 
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sega golony, gekookte rijst in den 
vorm van ballen met toespijs. 


singi, langwerpigvierkante ijzeren 
gitvarm. 


singoep, een vuurscherm, om tegen 
de te sterke uitstralingen van het 
vuur te beschutten. 

marang kn, krisscheede vervaardigd 
uit het hont van den trêmbalo, den 
timaha en dat van den sandelboom 
(tjendana) soms ook van ivoor. Men: 
maakt de krisscheede uit een geheel 
stuk hout (warongka iras) of uit 
twee deelen (potokan). 


тай, een klein en krom mesje, 
(pangot) met het scherp aan den 
buitenkant. 


— Пани, krom gebogen, kleine 
pangot, om er hout mede te besnijden. 


— Ijantoek, zeer kromme pangot. 


— pandjang, lange en kromme 
pangot. 


wideng, de omtrek in het midden 
van de mëndak, gevormd door de 
зап elkander verbonden tjangkolan. 


ladok, een ijzeren spiesje bij den 
gevestenmaker in gebruik, om de 
djaboeng in het gat van het gevest 
te duwen, 


langës, soort penseel, in gebruik 
bij den krisscheedenmaker. 


wagra 
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pandoek, houten aambeeld. 


репой, Zie Wdb. 


— Benton, pendok die de geheele 
houten scherde omsluit. 


— blewêhan of hlewahan, id. welke 
voorzien is van eene spleet, zoodat 
het im het midden van het front 
overlangs en even boven de punt 
of tot boven toe, ongeveer een duim 


breed, het hout bloot laat. 


— slorokan, id. waarvan de spleet 
voorzien is van een gedreven of open 
gewerkte schuif, 


porot, een heel klein bamboe pijpje, 
dat gebruikt wordt bij den Javaan- 
schen goudsmid, ош het goud, dat 
in de smeltkroes gesmolten is van 
boven op heel voorzichtig te blazen, 
zoodat het vuil, dat op het goud 
drijft, uit elkaar wijkt en aan de bin- 
nenwanden van het smeltkroesje vast- 
kleeft, en alzoo zich van het goud 
nfzondert. 


peksi, de angel van wapens inzon- 


derheid van krissen. 


patra, het lofwerk van een kris- 
gevest, 


— lomba, het enkelvoudige patra- 
motief, 


Tüdichr. v, Ind, T. L. en Vk, deel LIT, ай, 3 еп 4, 11 
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— krawangan, het opengewerkte 
patra=motief. 


patar, een groote vijl om bij het 
maken yan krissen, ijzer af te scha- 
ven of te verdunnen, 


— dangas, cen zeer groote vijl om 


de gandar (kriskoker) er meê af te 
schaven. 


padjoe, een korte beitel, om deuk- 
jes in de kris te effenen. 


pidjër, het gruis, dat bij het sme- 
den van krissen tot vonken uit elkaar 
vliegt, ook schilfers van gesmeed ijzer. 


midjäri, smeden van ijzer tot een 


kris. 


pamar parambanan, metenorijzer in 
het district Prambanan gevonden, 
dat zeer gewild is voor de damas- 
ceering van krissen en andere wn- 
peus wegens zijne witte kleur, die zelfs 
onder behandeling met citroensap en 


arsenicum niet zwart wordt, doch zijn 


zilverglans behoudt, terwijl het zich 
пап het ijzer hechter verbindt dan 
ieder ander soort pamor. 


dénda, van leer gedraaid koord, om 
de djara (boor) in beweging te bren- 


gen. 


dédé, cen werktuig om openingen 
in de warangka of gundar te ver- 
breeden, ook gorok geheeten. 
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damping, een goudplaatje, dat tot 
steun dient van de widäng en er 
onder gezet wordt. 


djënghtr, kajoe — erg knoestig hout 
zoodat de vlammen шіп of meer 
verward zijn. 


djongkong indil, een lekkernij van 
met pandan groen gemaakte rijstmeel, 
suiker en klapper. 


mindak, zie Wdb. in voc. pëndak :; 


(іп ngoko ook oewër.) 


-- Кепій, gevestring, waarvan het 
midden met edelgesteende is bezet. 


— го/уому, id. waarvan al de me- 
miran, zoogenoemd naar de menigte 
kleine korreltjes, die veel op meniran- 
bloempjes gelijken, voorzien zijn van 
edelgesteente, 


gendjawoeloeng, niet gedamasceer- 


de gondja van eene kris. 
gorok. Zie dédét 


gading palalahan, een cylindervor- 
mig werktuig van staal aan een blok 
hout bevestigd, dat tot leest dient, 
waaraan men den draad om buigt 
em eenen zuiveren ronden omtrek 


te hebben. 
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godong, het boven achterste gedeelte 

van de krisscheede dat spitstoeloo- 
pend naar achter uitsteekt, en dat 
den vorm heeft van het blnd van den 
nangka- of sawoboom. 


brêmara, een cylindervrormig hon- 
{еп handvastel voor de bewerking 
van een krisgevest, 


blak, (ook E&blak gespeld) een 
teekenmaal, gebruikt bij de vervaar- 
diging van een krisgevest. 


blambangan, de indeukingen voor 
aan het bovendeel van het kris lem- 
met vlak boven de gondja. 


hloemtangan, de omtrek van de 
patra. 


AANVULLINGS.NOTA 
van toelichting betreffende het Landschap 
Asahan 





A. Grenzen, grootte en bevolking (godsdienst, 
ethnographische bijzonderheden) van 
het landschap. 
Het landschap Asahan strekt zich op 2° N. B. in Z. W. 
richting uit langs de Straat van Malaka. Het wordt be- 
grenad aan de N, O. zijde door genoemde zeestraat, ten Oosten 


door het vroeger aan Asahan onderhoorige thans zelfstandige 
landschap Koealoe, ten Z. W. door de Bataksche landschappen 
ressorteerende onder de onderafdeelingen Toba en Habinsaran, 


(afdeeling Bataklanden der residentie Tapanoeli) en ten 
Westen dodr de landschappen Tanah Djawa (Simeloengoen) 
en Lima Laras (Batoe Bahra). 

De landschapsgrenzen zijn nog niet alle vastgesteld. De 
ambtenaren zijn daarmede nog doende; zoodra ter zake 
overeenstemming ia verkregen, zullen ze worden opgemeten 
en in kaart gebracht ten einde aldus voor goed een einde 
te maken aan de zieh telkens herhalende grensgeschillen. 

De uitgestrektheid van Аваһап wordt globaal berekend 
op + 70 6. М, 

De inheemsche bevolking, volgens de laatste zielentelling 
sterk cirea 40.000 zielen, bestant naar raming voor 8/4 
uit Bataks en 1/4 uit Maleiers. 

Vermenging met Arabieren moet in vroegere jaren hebben 
plaats gehad, Dezen waren voornamelijk afkomstig van 


Siak en hebben zich opgelost onder de inheemsche bewoners. 
Tijdschr. v . ind, T, L. en vk, deel LILI, af. 5 en G 1 











St 

' 888 
Slechts eenige „Saids” hebben hun titel als bewis van 
hunne afkomst behouden. 

Пе geschiedenis maakt het zeer waarschijnlijk dut ook 
Atjehsch bloed in een deel der bevolking vloeit. De oudste 
geschiedenis maakt cok gewag van eene Hindoe-Javaansche 
kolonie in het tegenwoordig buiten Asahan gelegen landschap 
Tanah Djawa, welke van uit Asahan zou zijn gesticht. Пе 
legende verhaalt omtrent de Hatoe Kanihir, een + 20 M. 
breede rotsspleet door welke de Aer Silau miet ver beneden 
de Kampong Bandar Pasir Mandogé zich een weg heeft 
gebaand, als zon deze passage het werk zijn van een Javaan 
Si Lopak Ipon (de wittandige}); ook het feit dat de Maleiers 
door de Bataks nog „Djau” (Djawa) genoemd worden, wijst 
eveneens op eene onde Javaansche kolonisatie in de beneden- 
streken. 

Chineezen hadden reeds sedert lang eene of meerdere 
nederzettingen in Asahan. 

Opvallend is de goede verstandhouding welke over het 
algemeen tusschen Zelfbestuur en bevolking en de Chineesche 
immigranten heeft geheerscht. 

Een der Sultans met name Sultan Radja Dewa Sjah 
(Marhoem Pasir Poetih) heeft eene Chineesche tot echt- 
genoote gehad. Uit dit huwelijk zijn twee opvolgers gesproten 
t. w. Sultan Hadja Moesa (Marhoem Rantau Pandjang) en 
Sultan Radja Ali. 

De tweede Jang di Pertoean Moeda van Koealoe, Naämat 
Oelah, die na de vervallenverklaring van Sultan Toengkoe 
Ahmad Sjah op den 20sten September 1865, eenigen tijd 
waarnemend Sultan was van Азаһай, had eveneens eene 
Chineesche vrouw tot moeder. Van vaderszijde was hij een 
kleinzoon van den bovengenoemden Sultan Radja Moesa 
(Marhoem Rantau Pandjang). 

De omstandigheid dat Chineesch kapitaal en Chineesche 
werkkrachten hebben bijgedragen tot den bouw van de 
groote masdjid (Moskee) van Tandjoeng Balei, pleit voor 
de bovenopgemerkte goede verstandhouding. 
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Sedert de vestiging van ons gezag nam het Mandhelingsch 
element meer en meer toe, 

Nu 1885, het jaar waarin de eerste 4 contracten voor 
tabakscultuur in Asahan werden uitgegeven, is de verschei- 
denheid van bevolking nog toegenomen met Europeanen, 
Japanners, Soendaneezen, Bojans, Klingaleezen en Menang- 
kabouwers. 

De tanl van de oorspronkelijke bewoners n. 1. de Bataks 
is nog overheerschend, zij het dan verbasterd door Maleische 
invloeden; de oorspronkelijke godsdienst echter, zijn animisme 
met fetisisme als voornaam bestanddeel, wordt meer en meer 
verdrongen door den Islam, welke nog steeds proselieten 
maakt onder de Bataks, 

Naar schatting belijdt één derde der Bataks thans reeds, 
althans in naam, den godsdienst van den profeet Mohammad. 

Op ethnographisch gebied valt over de Maleiers weinig 
bijzonders mede te deelen. 

Alvorens over de Bataks eenige ethnographische bijzon- 
derheden te rapporteeren, dient melding te worden gemaakt 
van de standen waarin de inheemsche bevolking onder- 
scheiden kan worden. 

Na afschaffing van slavernij en pandelingschap is die 
bevolking in te deelen in twee standen: adel en burgers 
(orang banjak). i 

De hoogste adel wordt gevormd door de Toengkoes of 
Tongkoes, 

Daarop volgt de stand der Radja's nl, de anak radja 
radja of djadjo; vervolgens die der Toe Moeda welke weder 
onderscheiden kunnen worden in Haro Dalam of Bahoe 
Kanan en in Haro Loear of Bahoe Kiri, over welker afkomst 
nader zal worden uitgeweid. 

Eindelijk heeft men de Oewans, gelijk te stellen met de 
anggi ni radja onder de Bataks nl, personen verwekt door 
mannen van gewone afkomst (orang banjak} bij vrouwen 
behoorende tot den stand der anak radja? of djadjo. 

Van de drie hoofdgroepen nl. Toba’s, Mandhelingers en 
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Dairiers, “waarin de Bataks ingedeeld kunnen worden; zijn 
de twee eerstgenoemde in Asahan vertegenwoordigd. De 
Mandhelingers moeten echter, zoouls boven is vermeld, als 
immigranten of afstammelingen vau dezen beschouwd worden. 

De Toba's van Asaban kunnen onderverdeeld worden in 
twee volksgroepen nl. in Perdembanan Bataks en Toroe 
Dolok Bataks (toroe Dolok — Neder Doloks ter onderscheiding 
van de Na Doloks van Habinsaran, afdeeling Bataklanden 
der residentie Tapanoeli). 

De Silanrivier vormt in hoofdzaak de grens tusschen bei- 
der gebied. 

Zij onderscheiden xich bijna uitsluitend in dialect, dat 
echter over en weer verstaan wordt. Zooals bekend worden 
de volksgroepen der Bataks onderverdeeld in een groot aan- 
tal stammen (marga's) en is de verwantschap gebaseerd. op 
patriarchaat gepaard met exogamie. 

Onder de geislamiseerde Bataks van Asahan wordt de 
exogamie niet streng meer in acht genomen, Huwelijken 
binnen eene en dezelfde marga komen onder hen vrij veel- 
vuldig voor. 

Пе brnidsehat onder де Batake bekend onder de namen 
„mas mi boroe”, „boli ni boroe" en „toehor ni Богое” be- 
draagt van $ 32.— tot § 500.— Door geflatteerde taxaties 
van de als bruidschat aangenomen goederen 18 zij miet zoo 
drukkend als b.v. in Mandheling het geval is, 

Na de muntznivering wordt de bruidschat, voor zoover 
in geld voldaan, natuurlijk betaald met Nederlandseh Indische 
ши waarbij de koers van den dollar is vastgesteld ор / 1.40, 

De verschillende vormen van huwelijk zijn: 

1% het mangoli, zijnde de meest algemeene vorm, waarbij 
aan de braidschatvoorschriften en aan die omtrent den 
overgang naar de familie van den man wordt voldaan: 

2e, sondoehan (elders mandinding), 

Hierbij blijft de vrouw, nangezien de bruidschat nog 
miet door den man betaald is, voorloopig bij hare ouders 
of familieleden inwonen, totdat de djoedjoeran aan den 
man is kwijtgescholden: 
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de, huwelijk door sehnking, 

Kinderbuwelijken worden door het Zelfhestnur zooveel 
doenlijk tegengegaan. 

De gehuwde vrouw is ook bij de Asahan Bataks gelijk 
te stellen met eene gekochte zaak. Zij bezit geen erfrecht, 
maakt integendeel bij overlijden van haren man een deel 
uit van diens nalatenschap. De broeders of broederszonen 
van den overledene beschikken over de weduwe. Eén van 
hen kan haar trouwen. Zij kan ook aan een margagenoot 
der erfgenamen worden uitgehuwelijkt, in welk geval men 
zich gewoonlijk met de helft van den oorspronkelijk voor 
haar betaalden broidschat tevreden stelt. 

In hunnen godsdienst onderscheiden de Bataks drie rangen 
van goden en geesten naar gelang zij worden geacht te 
wonen in eene hoogere wereld, op aarde of in de onderwereld. 

Fot den eersten rang, de Debata's, wordt gerekend een 
„schepper bekend als de „groote oorsprong van het wor- 
den": Overigens bekleedt Batara Goeroe onder de hemel- 
lingen de voornaamste plnats. 

Ор aarde wonen de begoe’s in bergen, boomen, rivieren 
enz, Het zjn meerendeels geesten van afgestorvenen. De 
voornaamste in dezen rang is de bekende Si Singa Manga- 
radja, die onsterfelijk wordt geacht, aan wiens dood men 


‚dus niet gelooft. 


Het fetizistisch bestanddeel in dit animisme is het geloof 
вап een „tondi” (ziel), Niet alleen de menschen, doch ook 
dieren, planten en sommige levenloze voorwerpen bezitten 
toch volgens Bataksch geloof een tondi. 

Tempels of andere gebouwen voor den eeredienst zijn bij 
de Bataks niet in gebruik. 

Evangelisatie is in Asahan tot nog toe niet werkzaam 
geweest, 

Handel en wandel van de weinige Christen-Bataks, die 
nu en dan zich uit de Tobalanden vertoonen, zijn over het 
algemeen miet geschikt om bij de bevolking een hoog denk- 
beeld te vestigen van de evangelisatie, 
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Onder de geislamiseerde Bataks treft men wel is waar 
nog al wat hadji's пап, maar toch kunnen zij gerekend 
worden tot de oppervlakkige belijders van den Islam, 

Zoowel onder hen als onder hunne heidensche rasgenooten 
is het opiumschuiven zeer verbreid, wat voornamelijk toege- 


schreven moet worden aan de door het Zelfbestuur vroeger 


gevolgde politiek ten opzichte van de Bataks, waarbij de 

verstrekking тап opiumbollen eene belangrijk rol speelde. 

Thans is daaraan een einde gemaakt. 

Kannibalisme bestaat onder de Bataks in dit landschap 
reeds zoover menschenheugenis reikt niet meer. 

Slavernij en pandelingschap behooren in Asahan tot het 
verleden. Ook aan de vroeger herhaaldelijk voorkomende oor- 
logen onder de Bataks is een einde gemaakt. De Bataksche 
hoeta's van Asahan hebben sedert hunne eigenaardige ken- 
merken van versterkte nederzettingen verloren en komen 
koeboe's (speciale versterkingen) niet meer voor. 

De grootere veiligheid en veelvuldige aaurakingen met 
Maleiers hebben tot gevolg gehad: 
1°, dat men niet meer dicht aaneengesloten in groote 

huizen met ruimte voor 4— 12 gezinnen woont. 

Besteedde men vroeger nog al zorg nan die wonin- 
gen door het aanbrengen van versieringen enz. thans 
nu men meer verspreid in kleinere op manshoogte staande 
palen gebouwde woningen (hoogstens 8 z. E. kalamins 
bevattende) gehuisvest is, is veel van het typische der 
Bataksehe nederzettingen verloren gegaan. 

a dat ook in andere opzichten uit ethnographisch oogpunt 
veel merkwaardigs niet meer onder de Bataks van Asahan 
opgemerkt kan worden. Vooral voor kleeding en gereed- 
schappen geldt dit. In plaats van de vroegere solide eigen 
weefsels (abit en oelos) draagt men thans algemeen bandjes, 
broeken en sarongs van goederen, welke te Tandjoeng 
Balei worden geimporteerd. Daardoor is ook de 
cultuur van kapas en van indigo in onbruik geraakt. 


Че. dat het udatverband hoe langer hoe losser is geworden 
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B. Bergen en rivieren (met opgave van de 
bevaarbaarheid) waterleidingen, 
wepen en bruggen. 


Asahan is grootendeels vlak. Alleen de streken, welke 
grenzen aan de Tobalanden zijn zeer geaccidenteerd. 
De aldaar voorkomende toppen van eenige beteekenis be- 
hooren tot de afloopers van de Dolok Soeroenang en de 
Dolok Si Manoek? welke bergen na de grensregeling waar- 
schijnlijk buiten Asahans gebied zullen vallen, 

Het landschap behoort in hoofdzaak tot het stroomgebied 
van de Asahanrivier (ook wel als Bandar Poelaurivier bekend), 
die uit het Tobameer ontspringt en zich een weg heeft gebaand 
tusschen bovengenoemde bergen. Watervallen en stroom- 
versnellingen vormende stroomt zij, in de vlakte tot rust 
gekomen, langs de als Bataksche marktplaats bekende 
nederzetting Bandar Poelan. Hier wordt zij bevaarbaar 
voor kleine steamlaunches, 

Eén dezer onderhoudt -eene geregelde communicatie 
tusschen genoemde nederzetting en Tandjoeng Balei, de 
hoofdplaats van Asahan. Niet ver boven deze plaats vormt 
zij in het Inge terrein een aantal eilanden, waardoor hare 
diepte sterk vermindert. De aldaar voorkomende zandban- 
ken zijn oorzaak, dat ook kleine stoombarkassen in normale 
omstandigheden op gunstig getij moeten wachten om dat 
gedeelte der rivier te kunnen passeeren. 

Te Tandjoeng Balei eindelijk (+ БІ), mijl van hare 
monding aan de straat van Malakka) wordt de Asahan- 
rivier, vooral nadat zij de Silanrivier in zieh opgenomen 
heeft, bevaarbaar voor zeeschepen met een diepgang als die 
van kleinere paketvaartstoomers. Door de banken voor hare 
monding moet de stoomvaart echter rekening houden met 
eb en vloed. Overigens kannen de schepen door de vrij 
goede bebakening en verlichting zoowel bij dag als hij 
nacht Tandjoeng Balei bereiken. 
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De overige rivieren van Asahan ziju slechts ge 
bevaarbaar voor roeivaartuigen. 

De voornaamste daarvan اال‎ behalve de boven reeds 
репоеп mde Silaurivier : 

а. Rechterzijrivieren van de Asabanrivier: 
Aek Lolah (5. Lobak) 
„_ Nataloe 
‚ Songsongan. 
b. Länkerzijrivieren van idem: 
Ack Heen, 
„ Telok Dalem, 
1 Masihi, 
nm Kasoengel. 

De voornaamste nevenrivieren van de Silaurivier zijn de 
Aek Piasa (rechter) de Aek (Am) Baloetoe en de Aek Kopas 
(linker). 

Eindelijk dient vermelding de Aek Boenoet, welke zich 
in de grensrivier tusschen Tanah Djawa en Asahan, de 
Аек Silan Toewa, stort. 

Waterleidingen van eenige beteekenis bestaan hier niet. 
Bij Bandar Poelau is de bevolking bezig om eene kleine 
waterleiding tot irrigatie van rijstvelden aan te leggen. De 
overige waterleidingen dienen uitsluitend tot drainage; 
men treft ze voornamelijk aan op de tabaksondernemingen. 

Op de hoofdplaats bestaat eene drinkwaterleiding tot 
distributie van het water van een drietal artezische putten. 

De voornaamste weg is de zoogenaamde gouvernements 
postweg, die van Tandjoeng Balei over de Asahansche 
tabaksondernemingen Нева, Sentaug, Kisaran en Soengei 
Boenoet voert naar de onderafdeelingshoofdplaats Laboean 
Roekoe (Batoe Bahra) en verder door naar Tebing Tinggi ` 
(Deli), aldas de landverbinding vormende met de geweste- 
lijke hoofdplaats Medan. 

Slechts ееп 5 К. М. lang gedeelte van dien weg n. |. 
tusschen Tandjoeng Balci en Hesa, is indit ressort verhard. 


Het voornemen bestaat de verharding voort te zetten tot 
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Kisaran, aangemen беле plaats een centrum vormt van 
verschillende ondernemingen welke haar product te Tandjoeng 
Dale verschepen. 

De voornaamste daarin voorkomende bruggen zijn die 
over de Soengei Dedap (van hout) en die over de Zonge 
Silau te Kisaran (van ijzer). 

Behalve door tweewielige huurwagens, x. g. kareta's sewa 
of kareta's betja, wordt het personenvervoer op dien weg 
onderhouden door den aannemer van den antopostdienst van 
Tebing Tinggi (Deli) op Tandjoeng Balei. Daarenboven 
onderhoudt eene te Tandjoeng Balei gevestigde automaat- 
schappij een drunk personenverkeer tusschen deze plaats en 
Kisaran. 

Het goederenvervoer over dezen weg wordt evenals dat 
over de andere landwegen onderhonden middels ossen- of 
karbouwenkarren (kareta's lemboe). 

Voorts treft men in dit ressort zoogenaamde planterswegen 
en landschapswegen aan. Over de planterswegen wordt de ge- 
meenschap onderhouden tusschen de verschillende afdeelingen 
van dezelfde onderneming, en tusschen de ondernemingen 
onderling, door welke zij werden aangelegd. Zij vormen tevens 
_ Че verbinding met den postweg. 

De voornaamste planterswegen zijn die van Kisaran naar 
de onderneming Serbangan en van Kisaran maar de onder- 
nemingen Tanah Radja, Soengei Silau, Poelan Mandi en 
Silau Toewa, De daarop voorkomende houten brug over de 
Silau М] de onderneming Poelau Mandi is het voornaamste 
bouwwerk. 

Als landschapswegen verdienen vermelding de weg van 
Tandjoeng Balei naar de kampong Soengei Kapajang, en de 
nog niet geheel voltooide weg van Kampeng Simpang Kawat 
naar Bandar Poelau, en verder door naar de Tobalanden. 

De aanleg van een weg van Tandjoeng Balei naar Kampong 
Masdjid (hoofdplaats van het landschap Koealoe) is in voor- 
bereiding, in aansluiting met dien van Soengei Djawi Djawi 
(onderafdeeling Laboean Batoe) naar laatstgenoemde kampong. 
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С. Samenstelling van het landschap met 
opgave van kampongs. 


Het landschap bestaat uit Asahan proper en de onder- 
hoorigheden Boentoe Fanei, Haboko en Goenoeng. 

Zooals uit den hierbij gevoegden staat blijkt, telt het 
thans 198 kampongs. Hieronder zijn echter 31 met minder 
dan 10 belastingplichtige inwoners, terwijl verscheidene 
andere slechts onbelangrijke gehuchten zijn. 

Aangeteekend wordt dat door den ambulanten aard der 
bevolking een kampong in het algemeen zeer aan mutaties 
onderhevig is. 


D. Grondgesteldheid. 


Het landschap vormt in hoofdzaak een onderdeel van de 
kustvlakte, welke in het Noorden van het gewest van 20 
tot 25 K. M. breed is en zich naar het Zuiden uitbreidende 
ten laatste eene breedte heeft van 100 К, М, 

Naar de Tapanoelizijde stijgt deze vlakte eerst vrij lang- 
zaam tot 600 а 700 voet, daarna snel tot 2000 voet en 
hooger. 

Zooals boven reeds is aangestipt, vallen de voornaamste 
bergtoppen buiten Asahan. 

Het landschap wordt doorsneden door eene menigte 
rivieren, welke dikwijls buiten hare oevers treden, waarbij 
zij slib en zand op de overstroomde terreinen achterlaten. 

De bodem der vlakte is jong alluviaal, op versehillende 
plaatsen nog in wording. 

Klimaat en bodemgesteldheid zijn geschikt voor verschil- 
lende cultures, waarover later: voor de tabakskultuur echter, 
zijn zij miet zoo geschikt als in Deli еп Langkat; 

Door de lage ligging en de vele overstroomingen en door 
de aanwezigheid van waterkeerende lagen іп den bodem 
waaraan de goede artesische putten van Tandjoeng Bale 
zijn te danken, worden vrij uitgestrekte moerassen gevormd, 

Hier bezitten zij echter miet het schadelijke voor de 
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gezondheid als elders, wat hoogstwaarschijnlijk moet worden 
toegeschreven aan den heilzamen invloed van veelvuldige 
windstroomingen en van eb en vloed, welke geen rust 
gunnen aan dampkring en moeraswater. 


E. Nijverheid, landbouw, veeteelt, jacht en 
visscherij, handel en scheepvaart. 


De nijverheid der inheemsche hevolking is niet noemens- 
waard. Langzamerhand is zij verdrongen door die van 
immigranten, vooral van Chineezen, en bestaat nu под 
voornamelijk in vervaardiging van atap nipah, de door 
tabaksondernemingen veel gebruikte dakbedekking, het ver- 
zamelen тап boschproducten, het vlechten van matten en 
manden voor dagelijksch gebruik, het vervaardigen van 
kleine primitieve riviervaartuigen (sampans). 

Het spinnen en weven, vroeger onder de Bataks zeer 
algemeen, is zoo goed als geheel in onbruik geraakt. Voor 
de Bataksche weefsels kwamen de minder soliede Europee- 
sche manufakturen in de plaats. 

Ambachten worden voornamelijk door Chineezen en door 
van elders afkomstige inlanders uitgeoefend. Onder de 
Bataks vindt men пор slechts enkele smeden, die wapens 
еп gereedschappen (bijna uitsluitend parangs) van goede 
kwaliteit vervaardigen. 

Aan den huizenbouw wordt door de inheemsche bevolking 
weinig zorg besteed, Men vindt in Asahan nog drie stoom- 
koffiepulpers, waarvan twee op de Europeesche onder- 
nemingen Bandar Slamat en Tetok Dalem en een op de 
koffieonderneming Soekaradja toebehoorende aan den Sultan, 
welke kofneondernemingen in het vorige jaar ongeveer 
456000 К. (Gi. шер Ме Liberia kofie leverden. Verder 
twee stoomrijstpellerijen, waarvan есп еуепевпя aan den 
Sultan behoort, en de andere het eigendom is van een 
Chinees, eindelijk de stoomgambirfabriek op de onder- 
neming Goenoeng Melajoe. 
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Lantstgenoemde verdient bijgondere vermelding, zijnde de 
eenigste van haar soort in dit gewest. Die fabriek ie op 


ruime schaal gebouwd en voorzien van de meest moderne 


machinerieën. Zij is verbonden aan een jonge, energiek 
gedreven gambireultuur-onderneming werkende met Zwit- 
sersch kapitaal en Zwitsersch personeel. 

Eerst in 1908 kwam de machinale bereiding van gambir 
in werking en werd in genoemd jaar reeds 3384004 K. G. 
van genoemd bij de zijde-industrie in Zwitserland veel als 
looistof gebruikt, product derwaarts uitgevoerd. De berei- 
ding van z. р. eetgambir verkeert in Goenoeng Melajve 


nog in het stadium van proefneming, doch zal in ieder 


geval bijzaak blijven. 

Door uitbreiding van het aantal contractkoelies, bestaande 
hoofdzakelijk uit Soendaneezen en van het plantareaal, heeft de 
fabriek thans voldoend materinal om dag en nacht door te 
werken, zoodat hare productie dit jaar belangrijk hooger 
zl zijn. Zeer te betreuren is het, dat de gambiraanplant 
tegenwoordig bijzonder veel te lijden heeft van rupsen. 

De meest door de bevolking gecultiveerde landbouw- 
producten zijn rijst, klappers en pinangnoten. De rijsteultnur 
meest gedreven op ladangs en ор van regen afhankelijke sa- 
wahe, ook wel op afgeplante tabaksvelden (djaloernns), is in de 
Inatste jaren sterk achteruitgegaan, wat voornamelijk toe- 
geschreven moet worden aan vermeerderde belangstelling 
voor de klappercultuur. 

In het afgeloopen jaar werd uitgevoerd 2300 K. G. 
gepelde rijst, 44352 K. G. ongepelde rijst (padi) en verder tot 
een bedrag van ongeveer f 150000 zoogenaumde beras kering, 
zijnde gestoomde-gedroogde rijst, een product van voor- 
noemde Chineesche rijstpellerij, dat veel aftrek heeft bij 
Voor-Indiërs, 

Tegenover dezen uitvoer staat een invoer van 5672700 
К. G. gepelde en GO210 К. G. ongepelde rijst. 

De belangrijke toeneming in de klappercaltuur kan afgeleid 
worden wt den vermeerderden uitvoer van сорпа, Bedroeg 


и. Ту ТЕ ЧЕ у грн У 


307 


deze-in 1907 908000 К. G. ш 1908 мега 1682090 K. G. 
сорға uitgevoerd. 

Ook van pinangnoten is de uitvoer belangrijk.n. 1. 528720 
К. G. in 1908 tegen 113910 K. G, in 1907, Aangeteekend 
wordt, dat de belangrijke toename van uitvoercijfers voor 
copra en pinang miet mitsluitend op rekening van grootere 
productie gebracht mag worden, doch voor een deel ook 
toe te schrijven is aan in 1907 wegens gedrukte stemming 
van de markt aangehouden voorraden. 

De overige door de bevolking gecultiveerde gewassen zijn 
van weinig belang. 

Behalve de bovengenoemde Europeesche ondernemingen zijn 
in Asahan in exploitatie acht tabaksondernemingen met 
een productie van ongeveer 26000 pieols. 

Door de lage prijzen en de minder goede oogsten in de 
laatste jaren zijn voor de meeste ondernemers de tegen- 
woordige tijden zeer zorgelijk. 

Kamboeng (ticus elastica) vormt den aanplant van slechts 
ééne Europeesche onderneming. De bevolking begint zich 
in de laatste jaren ook ор deze cultuur toe te leggen. 

Pararahber (heven brasiliensis) wordt, nu de prijzen der 
koffie gedaald zijn, meer en meer bijgeplant op de koffhe- 
ondernemingen Telok Dalem en Bandar Slamêt, Eerst- 
genoemde brengt reeds eenig product op, dat op de Antwerpsche 
markt goede prijzen behaalde. 

Het steeds wassend aantal hij de cultures werkzame 
contractkaoelies bedroeg gedurende het jaar. 1908: 

9834 waaronder 4623 Chineezen, 206 andere Vreemde 
Oosterlingen en 5055 Inlanders, 


Ook vele leden der inheemsche bevolking vinden op de- 


Europeesche ondernemingen een goed middel van bestaan, 
voornamelijk als schuurbouwers en hoschkappers. In de 
geëmployeerden en werklieden vinden ze danrenboven goede 
afnemers van de door hen geteelde producten als vruchten, 
groenten êng enz. ` 

Aan veeteelt en jacht als eigenlijk bedrijf wordt door de 

















inlandsehe bevolking niet gedaan; schapen en geiten worden 
bier en daar gefokt. Kippen treft men algemeen іп de 
kampongs aan. Onder de Herdensche Bataks vindt men 
fokkers van varkens van inferieur soort. De varkenfokkerij 
is voor een aantal Chineezen een zeer winstgevend bedrijf. 

Eenige Europeanen en Klingen houden kleine kudden 
van melkkoeien. Overigens beperkt zich het bezit van 
groot vee tot dat van trekbeesten, bestaande uit geïmpor- 
teerde ossen, karbouwen en paarden. 

Visscherij als hoofdmiddel van bestaan treft men nit- 
sluitend aan in de kustkampongs en wel hoofdzakelijk in 
de kustkampong Bagan Asahan. Ook op dit gebied zijn 
de inlanders overvleugeld door de Chineezen, die door 
hunne djermals en sero's het leeuwenaandeel hebben in de 
visscherij. In 1908 werden uitgevoerd 21636 gezouten of 
gedroogde visch, 5700 K. G. trassie, 8706 K. G. vinnen 
en 15852 K. G roggehuiden. 

Uit de hieronder volgende opgaven kan, als aanvulling van 
hetgeen uit bovenstaande regelen kan worden geput, blijken, 
dat de handel in en de scheepvaart op Asahan vrij levendig is. 

De meeste artikelen worden van den overwal (Singapore 
en Penang) betrokken. Ook voor den uitvoer zijn boven- 
genoemde plaatsen de voornaamste transitohavens. 

De voornaamste invoerartikelen zijn rijst, petroleum, zout 
en manufacturen. 

Uitgevoerd worden, zooals boven meer omstandig reeds 
werd gemeld, voornamelijk: tabak, koffie, gambir, copra, 
pinang, boschprodueten en visch. 

Door den ontvanger der In- en Uitvoerrechten en Accijn- 
zen te Tandjoeng Balei werden gedurende 1908 de navol- 
gende bedragen ontvangen: 


Invoerrechten ү 116545.23 
Uitvoerreehten ‚ 1394551 
Accijnzen ‚ 30968.13 
Pakhuishuur 292 85 


У 16160172 
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f 161691.72 
Haven- en ankeragegelden g 952.04 
Belasting ten behoeve van 
Chineesche hospitalen R 60.27 
Totaal f 162704.93 


Het bedrag aan uitvoerreehten was in het daaraan voor- 
afgaand jaar hooger doordat in 1907 / 0.02 еп ш 1908 
Jf 0.01 per K. G. uitvoerrecht op de tabak werd geheven. 

In geregelden dienst wordt de hoofdplaats gewoonlijk 
bezocht door de navolgende. stoomschepen: 

Wekelijks door 5.53. „Напее” van de Norddeutscher 
Lloyd, 298 R, tonnen. 

Ош de 5 dagen door 5.5. „Mary Austin” тап йе Тһе 
Eastern Shipping Company Limited, 121 R. tonnen., 

Ош de 14 dagen door 8.5. „ Valentin", Koninklijke 
Paketvaart Maatschappij, 243 R. tonnen. 

Om de 14 dagen door „Merkus van de idem 379 R. tonnen, 

Gedurende de maanden waarin tabak wordt verscheept is 
de geregelde stoomvaart nog drukker, terwijl eenige kleinere 
stoombooten op ongeregelde tijden Asahans haven veelvuldig 
bezoeken. 


De zeilvaart is van met veel beteekenis. Een zevental 
zoogenaamde tongkangs, metende in totaal 704 M?, behooren 
te Tandjoeng Bale: thuis. Bedoelde op inlandsche wijze 
getuigde zuilvaartuigen dienen hoofdzakelijk tot transport 
van atapnipah en van rondhout, 

F. Bestuur over het landschap, samenstelling 
en geschiedenis van dat bestuur w. o. te 
bespreken de inkomsten der hoofden 
en de landschapskassen. 

Aan het hoofd van het landschapsbestuur staat de Sultan, 
die op historische gronden eigenlijk den titel heeft van Jang 
di Pertoean of Jang di Pertoean besar, bijgestaan door de 
zoogenaamde Karapatan, zijnde een raad van 4 landsgrooten. 











Ты таша тап Ф Bataksche landschappen Boentoe Panei, 
Haboko en Goenoeng zijn offi cieel als vasallen van den 
Sultan erkend. Die van Boentoe Panei wordt eveneens bij- 
gestaan door een karapatan van 4 leden, 

Bestuur еп rechtsmacht in zaken van minder beteekenis 
zijn in de kampongs in handen van zoogenaamde katoewn’s, 
welke hoofden eigenlijk ook een kleine karapatan van 2 à 3 
leden uit de aanzienlijkste inwoners naast zich dienen te 
hebben, om te worden geraadpleegd in de voornaamste 
aangelegenheden: вап deze regeling wordt echter slecht de 
hand gehouden. 

Op belangrijke plaatsen treft men overigens aan als hoofden 
en gemachtigden van den Sultan zoogenaamde panghoeloe's 
pekan (in. Tandjoeng Balei еп Kisaran) en panghoeloe's 
bandar (im Bandar Poelau en Bandar Pasir Mandogé). 

Omtrent de geschiedenis van het bestuur zij aangeteekend 
dat de eerstbekende Bataksche Vorst den naam droeg van 
Si Morgolang, die een Karo Batak, bekend onder de namen 
de Hora Hora of Radja? Bolon tot raadsman, vertrouweling 
en later tevens tot schoonzoon had en gevestigd was te 
Padang Poelan (Boven Bandar Poelan). 

In dien tijd (omstreeks 1020) maakte Radja Makota Alam 
Alnoedin Sjah Djohan, Sultan van Atjeh, groote veroverings- 
toehten langs deze kust; en kwam aldus ook voor de mon- 
ding der Asahanrivier. Na deze opgevaren te zijn, kreeg hij 
vriendschappelijke annrakingen met vorenbedoelden Haro Haro. 

Op voorstel van genoemden Atjehscheu vorst, die daartoe 
wapens achterliet en hulp en bijstand beloofite (waarschijnlijk 
tegen geeroovers) stichtten Si Morgolang en de Haro Haro 
eene nederzetting aan de samenvloeiing van de Silnu- en 
Asahanrivieren ter hoogte dus van het tegenwoordige Tan- 
djoeng Байет, 

Later mengde zieh de zelfde Sultan van Atjeh, te hulp 
geroepen door de door hun vader verbannen zoons van den 
Sultan van Panei, Radja Sinomba Pinang Awan; mede in 
de Paneische zaken. 








Bij eene tegen Panei gerichte expeditie werd de eenige 
doehter van Radja Sinomba, die zelf om het leven kwam, 
geroofd en daarna tot bijzit genomen door den DEE 
Atjehsechen vorst. 

Toen zij in gezegende omstandigheden verkeerde, gelukte 
het aan hare broeders met behulp van den Haro Haro haar 
van dien Sultan terug te bekomen en werd zij (Siti Oengoe 
of Poet Berinei) de stammoeder van het Asahansche 
vorstenhuis. 

De uit haar geboren door meergemelden Sultan van Atjeh 
verwekten zoon Abdoel Djalil, їп de gesehiedenis meer 
bekend onder den naam van Marhoem Tangkahan Sitarak 
werd als eerste Sultan gehuldigd, dank zij de daadwerke- 
lijke hulp van zijon vader, meergemelden Sultan van Atjeh, 
die hem de thans nog aanwezige wapens, zijnde ееп pedang, 
een bawar (Atjehsehe sabel} een djorong (sirihdoos) en de 
lila Sidjoeang na Hilang, als rijkssieraden, als waardig- 
heidsteekenen, schonk. 

Na hare bevalling huwde Siti Oengoe met den Haro Haro. 
De komelingen uit dit geslacht, in mannelijke linie gespro- 
ten, vormen thans het adelijk geslacht van den Bahoe Kanan 
of Hare Dalem en die mit het huwelijk van den Haro Haro 
met de doehter van Siti Morgolang dat van de Bahoe Kiri 
of Haro Loear. ` 

De mannen van beiderlei afstamming dragen den titel 
van Datoe Moeda of Toe Moeda. - 

Ха den eersten Sultan Abdoel Dinlil (Marhoem Tangkahan 
Sitarak) hebben achtereenvolgens de navolgende Sultans het 
gezag van Asahan gevoerd tw. 

I. Sultan Said Sjah (Marhoem Simpang Tiga). 

HI. Snltan Radja Mohnmad Roem (Marhoem Soengei Banitan, 
ook wel bekend als Marhoem Gagap, de stotteraar). 
IV. Sultan Abdoel Djalil Sjah (Marhoem Mangkat di Soe- 
ngei Radja, ook wel bekend als Marhoem mangkat di 

kampong Baroe). 


V. Sultan Radja Dewa Sjah (Marhoem Pasir Poetih). 
Tijdschr. v‚ Ind, T. L. en Vk, deel ШЦ, ай, Б еп 6, 2 
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УІ. Sultan Radja Moesa (Marhoem Rantau Pandjang). 

УП. Sultan Radja Ali. 

VIII. Sultan Radja Hoezin, 

ІХ, Sultan Toengkoe Achmad Sjah. 

X. Sultan Toengkoe Mohamad Hoesin Sjah; de tegenwoor- 
dige vorst van Asahan., 

Als voorname geschiedkundige feiten geput uit het be- 
langrijk werk: de geschiedenis van Asahan door C. A, Kroc- 
sen, xij het navolgende in het kort aangeteekend. 
1760—1763. Sultan Abdoel Djalil Sjah (no. ГҮ) na met de 
de Oost Indische Compagnie in Poelan Lawan (Pelalawan) 
aan Sultan Radja Alam van Siak steun verleend te hebben 
tegen de aanhangers van Radja Ismael, stookt Radja Alam 
op zich los te maken van de V. O. L С. 

Onder Sultan Radja Dewa Sjah (No. У), die omstreeks 
1800 overleed, werd dank zij den steun van het landschap 
Tanah Djawa cen verdrag gesloten met het toenmaals 
machtige Boentoe Panei (thans vasalstant van Asahan). 

Het bestuur van de Sultans genoemd onder Nos, V. VI. 
en VII kenmerkte zich door herhaalde oorlogen tegen de 
Bataks in de bovenstreken van de Asahan- en Silanrivieren 
(boven Bandar Poelnu en Bandar Pasir Mandogé). 

Haboko en Goenoeng zijn de thans nog resterende 
Bataksche onderhoorige landschappen. 

Handel en uitvoer van Bataksche slaven waren destijds 


vrij levendig. 


Na den dood van Sultan Radja Ali (No. VII) in 1813, 
ontbrandde іп Asahan een suecessieoorlog, doordat aan 
Sultan Radja Hoesin (No. VIII) het gezag betwist werd 
door de aanhangers van den pretendent Moehamad Ishak, 
posthumus van Sultan Radja Moea (No. УТ), aan wier 
hoofd stond zijn oom en voogd de Bandahara Magat Goenoeng. 

De opvolgingskwestie werd ten slotte geregeld door de 
instelling van de waardigheid van rijksbestierder (Radja 
Moeda), met welke waardigheid de bovengenoemde pretendent 
werd bekleed, Hierna volgde tijdens eene expeditie tegen het 






ғ 
' 


= У, РФ 
ЩИТ Ғе x TA ag SE 5 ж”, Мо wë А d A A 
' nn ka =“ и” 4 >a 
" - “ - L È д Ë 
= а 2 г A e | - ` ' ' ТҮ Е 


= 


_ 403 э 


landschap Bila de verovering van Koealoe (+ 1829) op den 

Batakschen vorst Radja Hoeloebalang. Na deze gebiedsuitbrei- 

ding werd Koealoe met het reeds vroeger onderhoorige land- | 

schap Leidong als apanage geschonken aan den Radin Moeda : 5-2 
Mohamad Ishak voornoemd, die tevens den titel ontving 
van Jang di Pertoean Moeda (De Sultan had den titel van 
Jang di Pertoenn Besar). 

Het bestuur van Sultan Radja Hoesin kenmerkte zich 
door belangrijke uitbreiding van gezag en invloed. Door 
diens huwelijk met de Bataksche vorstendochter Toean 
Telaha of Toean Teroes van Boentoe Panei wist hij den 
Vorst van dit landschap tot zijn bondgenoot te maken. 
Sedert diende Boentoe Panei als bufferstaat tegen het vijandige 
Tanah Djawa om hierdoor verzwakt, later te worden gere- 
dnceerd tot vasalstaat van Asahan, 

In 1835 weerstond Sultan Radja Hoesin een jaar lang 
een gewapend optreden van Siak onder Sultan Ismael in 
het versterkte Si Rantau, Met de betaling van eene schat- 
ting van 100 gantangs rijst en $ 1000 moest Siaks vorst 
zich tevreden stellen en deze vertrok overigens onverrichter- 
zake nadat ten verdrag was geteekend door Batoe Bahrasche 
hoofden te Tandjoeng Balei, waarin niet het minste te 
vinden is van onderwerping van Asahan. 

In 1848 werd hulp verleend aan den verjaagden vors 
van Panel tegen den vorst van Kota Pinang, 

Ook in de Batoe Bahrasche landschappen werd de Asahansche 
invloed uitgebreid terwijl Saltan Radja Hoesin tevens zijn gezag А 

è binnen Asahan vergrootte door afschaffing van verschillende ж“ 
waardigheden als die van Laksamana, Temenggoeng enz. 

Ook de waardigheid van Bandahara, hier eene Atjehsche 
instelling dateerende van den eersten Sultan van Азаһап 


e г”. Гы 


in tegenstelling met Batoe Bahra, waar zij eene Siakache š 
instelling was, werd door hem afgeschaft. 

Onder Hadja Hoesin werden eindelijk ook de inkomsten 
uit opium en in- en uitvoerrechten te Tandjoeng Bale voor ч 


het eerst verpacht. 
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Renige jaren па zijn abdicatie in 1854 overleed Sultan 
Radja Hoesin. 

Onder zijn zoon, Toengkoe Achmad Sjah IX. bereikte 
Азаһап het toppunt van zijn macht en aanzien, terwijl 
juist wat Siak betreft, het tegengestelde het geval was toen 
Sultan Ismael op 1 Februari 1858 de souvereiniteit van 
het Nederlandsch Indisch Gouvernement aanvaardde onder 
de voor de toenmalige Regeering moeielijke voorwaarde 
van artikel 9 van het toen met Siak gesloten politiek contract. 

Voor dit gedeelte en het vervolg van de geschiedenis van 
het bestuur van Asahan wordt verwezen naar de Nota 
van toelichting van den Resident Scherer dde. 17 Juli 
1888 ор de acte van verband van den Radja van Ағаһап 
van 25 Maart 1886. 

De bij nete van bevestiging van den zelfden datum ІП 
zijne waardigheid herstelde Sultan Toengkoe Achmad Sjah, 
stierf op 27 Juni 1888 en werd opgevolgd doer zijn neef 
Toengkoe Ngah bin Toengkoe Adil, den tegenwoordigen 
Sultan, die als zoodanig bij de acte van verband van 6 Oct. 
d.a, v. den titel verkreeg van Tongkoe Mohamad Hoesin Sjah. 

Rust en orde werden sedert niet verstoord, Bij Gouver- 
nementsbesluit van 5 Mei 1899 No, 21 werd in de op- 
valging voorzien door goedkeuring van de aanwijzing van 
Toengkoe Amir, oudsten wettigen zoon van Sultan Moha- 
mad Hoesin Sjah, als eventueelen opvolger in het bestuur 
van Азаһап, 

De inkomsten van den Sultan bestaan in de eerste plaats 
uit de Gouvernementsschadeloosstelling ad У 39120— 
's jaars en voorts uit de helft van de hasil tanah (cijns; van 
vergunningen en concessien, welke hem cirea / 40.000.— 
'e jaars aanbrengt. 

De landsgrooten (leden van den karapatan) krijgen een 
vaste bezoldiging uit de landschapskns. 

Van zijn aandeel in de cijns keert de Sultan een gedeelte 
uit aan de betrokken Batakhoofden binnen wier Lan een 
aantal concessien zijn gelegen. 
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Deze ontvangen voorts eene schadeloosstelling van het 
Gonvernement ad f 3000, "es jaars voor den afkoop van 
hunne opinmrechten. 

Sedert de met instemming der Regeering in 1908 ingevoerde 
belasting op de bedrijfs- en andere inkomsten ontvangen de 
kamponghoofden ` nog 8%, collecteloon voor de inning van 
die belasting. | 

Worden nieuwe concessien verleend, dan geniet de Sultan 
2/, van de present tanah, waar hij ook weer een deel aan 
de betrokken lagere hoofden afstaat. In de laatste jaren 
worden echter weinig comcessiën meer wtgegeven. 

Na de goedkeuring en bekrachtiging van het jongste poli- 
tieke contract hij het G. Beal. van 14 Januari 1908 no. 7 
werd ook іп Азаһап evereenkomstig de nieuwe regelen eene 
landschapskas opgericht, welke wordt geadministreerd door 
een door den Resident sangewezen bestoursambtenanr, 

De rekening over den dienst 1908 toont nan dat ontvan- 
gen werd rond f 169.000.— en uitgegeven rond f 158,000. — 

De begrooting voor het jaar 1909 bedraagt rond y 147.000— 
aan geraamde inkomsten en nitgaven, waaronder het saldo 
ad f 11.000.— ші het vorig dienstjaar ia begrepen. 

G. Vermelding van de op het landschap 
betrekking hebbende contracten 
en verklaringen. 

L Acte van verband van Toengkoe Achmad Sjah als Sul- 
tan van Asahan ddo 25 Maart 1886 goedgekeurd hij 
Gouvernements besluit ddo 3. Augustus 1886 Хо, І. 

П. Acte van verband ddo 6 October 1888 en suppletoire 
nete van verband ddo 15 Maart 1890 van Saltan 
Mohamad Hoesin Sjah, beide goedgekeurd bij Gouverments 
besluit ddo 30 Augustus 1800 Хо, 13. 

ПІ. Verklaring van Sultan Mohamad Hoesin Sjah ddo 3 
November 1898, goedgekeurd en bekrachtigd bij besluit 
van 11 Maart 1899 No, 29 houdende on, nieuwe 
regelingen op het onderdaanschap. 
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7. meh Т Yan 8 Feb, 1908, waarvan 
ng gehouden is bij Gouv, Bt. 19—5—08—S8, 
ig tot het sluiten van dit laatste contract is 

` nota van toelichting ddo, 
het landschap Siak Sri 





Bijlage van de Nota van toelichting op Het politiek 
contract van Asahan dd. 23 Augustus 1907. 
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DE INSCRIPTIE VAN NGLAWANG. 


Dr. N. J. KROM. 


In het jaar 1004 werd door den Heer Knebel op zijn 
oudheidkundige reis een vondst gedaan iu de desa Nglawang, 
onder Gempol, afd. Bangil, waaromtrent hij in de Rapporten 
der Oudheidkundige Commissie over dat jaar aanteekent (p. 33): 

„Hier vond ik een beschreven steen, lang 1Ì/, voet, breed 
2 voet, dik 1 voet. Van de inscriptie bood ik een afdruk 
aan aan den Voorzitter van de Oudheidkundige Commissie,” 

Er bevindt zich dan ook onder de door Dr. Brandes nape- 
laten transseripties één van dezen steen. Zij luidt als volgt: 

(voorkant) 
1. 
šamgët 1 tirwan sang 

äryya wangcaräja, dang Eci... 

З. шөбі 1 kandamohi, dang &cäryya marmmanätha, samgët 
i manghuri, dang ä.... 

4. samgët i kandangan atuha, dang acäryya karttarsja, 

sampêt 1 kandangan rare. ;.. 

mantabhadra, samgët i jambi, dang aeiryya smaniitha, 

sampêt 1 panwatan da. ... 

б. ryyägrecwara, ri turunyêjêi sri mahirija, kumonaknika- 
nang wanwe һа... 

T. kna sang hyang üjñš pracšsti, salbak wukirnya kabeh, 
yatika susuken dha. . .. 

8. pangadgan isang hyang prasida, unggwani pranalasthi- 
na bhatara çiwalingga. ... 

9. bhatšra sadaciwa, kapangkwa de paduka dang hyang 
brahmarüja,.... 


ы 








(achterkant) 


2, _prapaücasärapura, ring purwwa masidaktan і kawnng- 
` kungnn mwang.... 
3. mna masidaktan mwang eunggring, ring pageima masi- 
s  dnktan mwang simbatan, 
4. ring uttara, masidaktan ing kbon agung mwang raja, 
kunang yan ana ñuryna 
5. ri sang hyang йй haji praçasti, tumëmwa mahi- 
pātaka, kawulatā 
Û. nde sang hyang trayodaça вак —дуог bhümir apo 
hrëda 
7. ya, candrārkkagni yamānilah, ratrih dwisandhye dhar- 
magen, wrë | 
8. tajñah sarwwadehinam—vyawat pratisthate bhümo, шаһа 
(zijkant) 
па mattapatura 
pasmarah, wadhi 
rändhah kuriste 
tha 
Totzoover Dr. Brandes’ transseriptie. Gelijk men ziet, 
wordt een tweede zijkant miet vermeld. 


Hoewel het stuk niet geheel volledig overgeleverd is, is de 
lezing van den inhoud toch in hoofdzaak wel vast te stellen. Na 
een blijkblaar niet meer te onteijferen anderhalve regel 
opent de inseriptie met een opsomming van hoogwaardig- 
heidsbekleeders met hun titels; deze reeks zullen we later 
nader beschouwen. Regel 6 geeft den laasten naam, Agrecwara, 
en gaat dan verder: 

6. volgens het afkomend bevel van Z. M. den Koning last 
te geven aan het dorp van На..... 

Geen der regels is aan het einde te lezen geweest; daar 
de volgende echter begint met Ana, is het, gegeven de 
groote gelijkenis van dit soort formules in oorkonden van 
dezelfde strekking, niet gewaagd te veronderstellen, dat 
deze letters de laatste zijn van een padamlakna; desgelijks 
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ia er Geen groote seherpzinnighied voor noodig, in het dha, 
waarmee het leesbare deel van dezen regel sluit, de eerste 
lettergreep van dharma, al dan niet gevolgd door sima (lpas) 
te zien. Wij krijgen dus: 

7. [uit te voeren) het koninklijk edict: alle lnagten en 
hoogten ervan, welke moeten worden afgebakend tot een 
[vrijgebied]. a... 

8. de stichting van een tempel, gevestigd op de ( ) 
plasts van den Heere Ciwalingga...... 

9. de Heere Sadaçiwa, te beheeren door den Hoogeer- 
wnarden Brahmariüjn...... 

In regel_8 is prüsada gelezen in plaats van prasada en 
із pranala onverstaald gebleven, welk woord mij in dit ver- 
band duister is Zoowel Ciwalingga als Sadagiwa (aldus 
leze men) zijn uit het Sanskrit bekend en hun beteekenis 
is duidelijk (het laatste beduidt: de steeds goedgunstige); 
in een oud-Javaansche oorkonde zijn ze intusschen, voor- 
zoover ik weet, nog niet aangetroffen 1). Op Brahmaräja 
komen we nog terug. 

Van de achterzijde van den steen is ook weer de eerste 
regel onleesbaar en aan de tweede ontbreekt iets aan het 
slot. Eenige moeilijkheid geeft dat overigens niet. Er is 
sprake van begrenzingen, natuurlijk van het blijkens de 
voorzijde af te bakenen vrijgebied; het begint met: in het 
Oosten grenzend aan (ring pürwwa masidaktan), dan volgt 
de Jaune еп vervolgens worden іп regel 3 het Westen 
(ring pageima) en in 4 het Noorden (ring uttara) vermeld; 
de van elders onbekende plaatsnamen hier nog eens over 
te schrijven heeft natuurlijk geen nut, Het ligt voor de 
hand in de Incune het Auiden te zoeken en waar nu regel 
3 met na begint, zal het einde van 2 réng daksi geluid 
moeten hebben; op die wijze worden regelmatig de Oostelijke, 
Zuidelijke (ring daksina), Westelijke en Noordelijke grenzen 





D Vergelijk de ШЕЕ manggu ol pratistha ring linggopals in Je liao p+ 
tem van jayabbñya èn (rosen: 1007 Мращанк г. т, 10, 15; 042 Wloombangan 
г. ©: 10883: 1 Колон г, 8, B, 16; INN Panatarun r. 11. .Watea г, В, ЭЛ, Ba r. 7. 
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omdat er uit blijkt, dat de begrenzing in het stuk loopend 

van ring pürwwa (2) tot en met raja (4) wordt afgedaan 

in zijn geheel en dus de voorafgaande eigennaam, het eerste 

woord van regel 2, Prapaûcastrapura, niet de naam is van 

één der aangrenzende gebieden, doch naar alle waarschijn- 

lijkheid van het hier gestichte vrijgebied zelf, 

, De volgende regels Iniden: 

4. En indien iemand te met doet 

5. het koninklijk bevelschrift, hij zij vervallen in een 
zware zonde en worde gezien 

6. door de dertien getuigen. 

Door Prof. Kern is indertijd betoogd 1), dat in dergelijke 
uitdrukkingen met die dertien, trayodaga, eigenlijk de dertig, 
tridaça, d. w. z. de goden, bedoeld zijn. Er is geen reden 
aan die verklaring te twijfelen; wel is het echter merk- 
waardig, dat in onze oorkonde onmiddellijk na het vermel- 
den van die trayodaga er dertien „kenners der handelingen” 
opgesomd worden. Dit geschiedt in een Sanskrit-vers, het- 
welk, ontdaan van de spelfouten, aldus luidt: 

dyaur bhümir apo hrdayam, candrärkügnir yamanilnh, 
rätrir dwisamdhye dharmagca, wrttajnah sarwadehinnm. 

Fraai is het vers niet, maar de bedoeling is duidelijk: 

‚Lucht, aarde, water, hart, maan, zon, vuur, Yama, wind, 
nacht, beide schemeringen en Orde, die kennen de hande- 
lingen van alle wezens", 

Legt men daarnaast nu het correspondeerende vers uit het 
eerste boek van het Pateatantra (182), luidende: 

adityacandriwanilo 'nalacea 

dyaur bhtimir špo hrdayam yamagen, 

ahacen rätrigen ubhe en samdhye 

dharmo 'pi jänäti narnsya wrttam,, 
dan ziet men, hoe hier dezelfde begrippen, zij het deels 
met andere woorden (aditya-arkn; anala-agni), genoemd 


D Vert, Medeli. Kon, Akad, Afd, Lett, Sie reeks, Xop 115, 





worden, vermeerderd met één, den dag, die eigenlijk in het 
vers van de inscriptie naast nacht en schemeringen ook 
niet had mogen ontbreken. Door hem weg te laten houdt 
men er juist dertien over en de vraag blijft gewettigd, ook 
al heeft Prof, Kern met zijn verklaring van ітауойаса uit 
tridaca zeer zeker gelijk, of niet de samensteller van de 
oorkonde, niet meer op de hoogte van de oorspronkelijke 
beteekenis, wel degelijk gemeend heeft, dat er van dertien 
getuigen sprake was en hij die uitdrukking door het toe- 
voegen van deze versregels heeft willen verduidelijken. 

Daarmede is de inscriptie intusschen nog niet uit, doch 
er volgt een nieuw Sanskrit-vers, waarvan alleen het begin 
over is (regel В): 

yäwat pratisthito Һїйтап шаһй..... 

natuurlijk moest volgen meruh suparwatah af iets dergelijks 
en heeft het heele vers geleken op of is hetzelfde geweest 
als dat, hetwelk plaat 11 verso van de oorkonde- Van Lansberge 
geeft: „Zoolang op aarde de groote berg Meru vaststant, 
zoolang zal het loon der zonde duren voor wie 's Konings 
privilege overtreedt.” Dat slot moet dan op een onleesbaren 
negenden regel of op één der zijkanten hebben gestaan. 

Ten slotte geeft de transscriptie van den zijkant eenige 
woorden, die wel geen heel vers vormen, maar waarvan de 
strekking toch voldoende blijkt, Ook al laten we in het 
midden, wat er in den eersten regel steekt (atura, ziek, of 
moet wellicht voor patur gelezen worden panggur, kreupel?!) 
van de rest kan met een kleine verbetering — kunis in plaats 
van kuris — het slot van een vers gemaakt worden: 

.-...... Rpasmärah, badhirkndhah kuis tathi, 

dat wil zeggen: „vallende ziekte, doof en blind, en lam", 
natunrlijk aanduidende den ongelukkigen toestand, waarin de 
overtreder in volgende levens zal herboren worden. Dergelijke 
vervloekingen zijn zeer gewoon ; reeds de Dinajasteen van 682 





D Dit laatste lijkt mij het vaarschijnlijkste. Voor het dan voor afgaande matta 
vergelijke men In de oorkonde van Krtanigira van 119 (VL r, D: an [dh ]o matto 
Һуараяшагғаһ (de dh ontbreekt en is o conjectura door mij hersteld). 
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de oorkonden zieh tot een Oud-Javaansche vervloeking. 


Sanskritverzen zijn vrij zeldzaam, men vindt ег о, а, оок 


op de reeds genoemde oorkonde-Van Lansberge en hier- 


onder zal van nog een ander voorbeeld sprake zijn. 


Onze inscriptie is hiermede ten einde. Wij hebben gezien, 


dat zij geen dateering geeft en dat de inhoud een schen- 
kingsoorkonde is of althans op een stichting betrekking heeft, 


wellicht die van een vrijgebied Prapancasïrapura, dat er 


een zekere Brahmaräja in genoemd wordt en dat haar 
samenstelling aldus is: eerst een opsomming van de hoog- 
waardigheidsbekleeders, dan een nadere aanduiding van de 


stichting, vervolgens de grenzen van het vrijgebied en ten 
slotte het zoogenaamde vervloekingsformulier, bestaande uit 
een enkele regel Oud-Javaansch en verder Sanskritverzen. 


Wanneer we па dien inhoud nader beschouwen, dan 
blijkt, dat al dadelijk die lijst van ambtenaren, waarmede 
het stuk opent, ons kan helpen om den tijd ervan te trach- 
ten vast te stellen, Immers waar van de vroegste tijden af 
bij dergelijke stichtingen allerlei ambtenaren genoemd wor- 
Чеп еп ег door oorkonden van verschillenden datum te ver- 
gelijken een groot onderscheid in de vermelde titels blijkt 
te bestaan, daar zal deze titulatuur dikwijls een uitstekend 
hulpmiddel zijn om een ongedateerde inseriptie aan een 
bepaalde periode toe te kennen. Wij weten niet, of de veran- 
dering in de bij schenkingen en stichtingen in acht geno- 
men vormen geleidelijk is gegaan of wel dat een nieuwe 
dynastie een geheel ander Genee invoerde, maar zeker 
is het, dat in het algemeen voor bepaalde tijdperken bepaalde 
wijzen van het vermelden der waardigheidsbekleeders 
geconstateerd kunnen worden. Wel moet men natuurlijk 
uiterst voorzichtig zijn en niet al te nauwe grenzen willen 
trekken, maar ег раа aan den anderen kant niets vanaf, 
dat een titulatuur als die van onze inseriptie niet past in 
het kader der vroegere Oost-Javannsche oorkonden, doch 
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eigen is aan de vorsten van Tumapël en Majapahit. Het is 
das in dit tijdvak, aanvangend met de tweede helft der 
twaalfde caka-eeuw, dat we deze inscriptie moeten plaatsen. 

Willen we nu in zulk een geval den tijd van een oor- 
konde nog nader begrenzen, dan bestaat daartoe een een- 
voudig doeh tijdroovend middel: om namelijk de inseriptie 
in kwestie naast andere uit hetzelfde tijdperk te leggen en 
op die wijze nadere overeenkomsten te zoeken. [n casu 
wezen enkele kleinigheden op den tijd van Hayam Wuruk 
en zoo lag het voor de hand de meest uitgebreide ons bekende 


oorkonde van dien vorst, de javapattra van Bendosari 1), 


in de eerste plaats te vergelijken. Een jaartal draagt deze 
overigens ook niet; toeh is de tijd harer uitvaardiging 
nauwkeuriger aan te geven dan met de ruim een halve 
eeuw heslaande regeeringsjaren van dezen koning. Een 
terminus ad quem vindt men іш de vermelding van pu 
Mada als rake mapatih (plaat 3, r. 1), zoodat het stuk in 
elk geval is uitgegeven vóór diens ons van elders bekenden 
dood, En een terminus a quo is aan te wijzen uit een 
gegeven, dat onzes inziens bij die oorkonden, welker aanhef 
de geheele koninklijke familie opsomt — en daar behoort 
die van Bendosari onder — een mitnemend dateeringsmiddel 
is: wij bedoelen het al af niet vermelden тап Н. М. de 
Kajapatni, zooals zij kortweg heet, Hayam Wuruk's groot- 
moeder of liever zijn grootvaders weduwe, De groote rol, 
die deze dame gedurende drie vorstengeslachten gespeeld 
heeft, blijkt uit alles; zoo verhaalt bv. de Nīgarakrëtā- 
guma, die haar een vijftiental jaren na haar dood nog 
zevenmaal vermeldt, uitdrukkelijk, dat de regeling van het 
regentschap na Jayanägaru's dood volgens haar aanwijzingen 
geschiedde 2). Haar groote invloed laat zich gemakkelijk 
verklaren uit het feit, dat zij, dochter van den laatsten 
koning van Tumapël, als eenig overgebleven spruit van 
het oude vorstengeslacht de nieuwe Majapahitsche dynastie 
1) Bativisaseh Genootsohap E 35; де Notulen 1BD6 p, 45 sq. Gi 


2) 49: 2, үапйКаһ nira cre=maharajapatnt, 
Tijdschr. v‚ Ind, T, L. en VE, dell LII, af, 5 en G, а 
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in zekeren zin аршина. Het i is dan ook uitgesloten 
dat men, de geheele koninklijke familie vermeldend, haar 
zou overslaan en op grond daarvan kun het ontbreken 
van haar naam alleen toe te schrijven zijn aan het feit, 
dat zij bš het uitvaardigen van zulk een oorkonde reeds 
overleden was, m. a. w. de inseriptie is in zulk een geval 
van na 1272 1). Ош deze reden is ook de jayapattra van 


o Bendosari uit de periode na dit jaar. 





Wi nemen nu uit de lange ambtenarenlijst van dit 
Jaatste edict de passage, die parallel loopt met de eerste 
„regels van den steen van Nglawang. Wij lezen daar op 
plaat 3 verso: 

1. sang pamgë *) 

2. ti tirwan, sang пгууз wangçādhirīja, dang ācaryya 
çiwanñktha, bhairawapaksanyayawyakaranaea 

3. straparisamäpta, samgët i kandamuhi, dang äcäryya 
marmmanätha, mapafijyangeuman, sorapakganyäyawva 

4. karana cästruparisamäpta, samgët i manghuri, dang 
äcäryya smaranätha, bhairawapakganyävawyakn 

5. ranaparisamäpta, samgët 1 jämba, dang ācāryya jaya- 
smara, sorapaksacangkyactstruparisamä 2) 

ТҮ. 1. pta, samgët 1 ош "eE асагууйцтерага, 





2. samgët i kandangan гагат, dang SR, munindra 
boddhagästraparisamäpta e. q. s. 

De titulatuur is hier wat uitgebreider dan op den steen 
en bevat de mededeeling, hoe voortreffelijk de ambtenaren 
thuis zijn in de nyäva- en sänkhyn-leer van Bhniruwa- en 
Sorn-aanhangers *), alsmede in die der Baddhisten; doch 
voor het overige is zelfs de volgorde in beide inscripties 


1) МАК. 2:2, гіп Сака Ars] saptärona kalaha пїїїп пиа шийайт вц һап. 

$ lees тапай 

8) leen sAngkhra” 

4) In de als bijlage gegeven Kombangscho plaat staat achter pakga telkens 
een Interpunctie, zoodat er dan соты. кеші жат йа de bedoelde ambtenaar 
tol dên ûf andere seete behoort en als tweele mededeling zijn bedrevrenheld In 
de leer volgt. Wellicht is dat ook hier de bedoeling 
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dezelfde op één uitzondering na, dat nl. de samgët i kan- 
dangan atuha op den steen wel, doch op de koperplaat niet 
vermeld wordt. Van de zes overige ambten nu blijken twee 
in beide oorkonden door dezelfde functionarissen bekleed 
te worden, in beide heet de samgët i kandamuhi Marm- 
manatha, terwijl de samgët i pamwatan den naam van 
Agregwara draagt. In twee andere gevallen zijn de namen 
op den steen onleesbaar, zoodat er niets te constateeren valt, 
in de twee resteerende wijken de titularissen af. Of eigen- 
lijk volkomen afwijken doet één ervan niet: de koperplaat 
geeft een pamgët ij manghuri Smaranstha, de steen een 
pamgët i jfmbi Smanatha, wat geen naam is en waarin 
waarschijnlijk door de schuld van den steenhouwer het 
„teeken ra uitgevallen is, Wij kunnen dus wel zeggen, dat 
van zes ambtenaaren er drie in beide oorkonden vermeld 
worden, waarvan twee in beide dezelfde functies bekleeden 
en de derde een anderen post heeft gekregen. Reden ge- 
noeg om de beide edicten met elkaar in verband te brengen 
en de conclusie te trekken, dat ook onze ongedateerde 
steen een document uit den tijd van Hayam Wuruk ів, 
Wij kunnen wellicht zelfs nog iets verder gaan. In dit 
soort oorkonden worden па de vorsten de voornaamste 
ministers het eerst genoemd, zoodat er alle reden is aan te 
nemen, dat dit beginsel is volgehouden en de waardigheids- 
bekleeders elkander in rangorde volgen. Is dit juist, dan 
zou Smaranätha tusschen het ediet van Nglawang en dat 
van Bendosari promotie gemaakt moeten hebben en dus de 
steen van ouder datum zijn dan de koperplaten. Wij zullen 
zien, dat deze veronderstelling van elders bevestiging 


ontvangt. 

Daartoe із het noodig, dat wij nog een derde inseriptie | 
in ons onderzoek betrekken, en wel den uit de residentie | | | 
Soerabaja afkomstigen steen, thans als D, 38 opgenomen in 


de verzameling van het Miataviaasch Genootschap; men 
vindt er eenige bijzonderheden over in den Catalogus van de 
hand van Dr. Brandes, welke later een stuk ervan uitgaf 








en besprak in den Pararaton 1) Ook dit stuk is onvolledig 


bewaard еп ongedateerd; daar het echter de koninklijke 


familie in Hayam Wuruk’s tijd vermeldt en daarbij de räjapatnt, 


hier met zooveel woorden Krtarüjasa's echtgenoote genoemd, 
niet vergeet, із Че oorkonde volgens de hovengevolgde 
redeneering vóór 1272 te stellen. 

Wanneer we nu het nog onuitgegeven deel van dezen 
steen nader beschouwen, dan treft ons al dadelijk op één 
der zijkanten (r. 6.) de naam van piduka eri Brahmarzja, een 
naam die nog eens op den achterkant (r‚ 1.) herhaald wordt. 
Zie hier dus een Brnhmarúja, die op een Hayam Wurak's 
naam dragende oorkonde vermeld wordt; reden te meer om 
ook den Nglawang-steen aan de periode van dien vorst toe 
te schrijven. Toch zon deze vermelding van Brahmaräja op, 
zichzelf daarvoor geen voldoende bewijs geweest zijn; zij 
kan slechts dienen als een welkome bevestiging van wat 
ons op een andere wijze reeds bleek. Immers de inscripties 
kennen nog een anderen Brahmaräja; van een groep 
beschreven steenen uit het jaar 1408 en daaromtrent noemen 
alle een cri- Brabmarüja, welke blijkens andere plaatsen volnit 
Brahmarïja Ganggadhara heet 2, Het voorkomen van dien 
naam zonder meer zou dus evengoed recht geven de oorkonde 
in het begin der vijftiende eeuw te stellen; thuns echter was 
ons reeds op andere gronden gebleken, dat onze steen in 
Hayam Wuruk's tijd thuisbehoort en wordt slechts deze 
opvatting versterkt door het voorkomen van een Brahmartijn op 
een authentieke oorkonde van dien vorst. Trouwens we kunnen 
nog meer van dezen persoon te weten komen. Toen in 
1287 de Nüpgarakrëtïgama verscheen, leefde hij nog; het 
gedicht noemt hem namelijk tweemaal als пор levend, Іп 
de beschrijveng van Majapahit lezen we in zang 12: 1 


}) Catal Groeneveldt p. R53 ang; Parton р, НМ т, 

2) De plaatsen zijn: Brahmaräja op meen Doekoehan Doekach F. 3, 4, 5: Diljoe1 
г. pa v. 8; Dilloe IL v, 20; Brahmarija Ganggalhara op steen Мое ег г. 11: 
Digos I [2 г. 11 get, : DijBoe Ir. 7, 19. 
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wetan sang dwija Сапта mukya sira daug hyang Brah- 
marijüdhikn. 

di. Oostelijk (is de woonplants der) Ciwajtisehe Brnahmanen 
met aan hun hoofd de Zeereerwaarde Brahmarfijn. 

En dan nog eens in 83: 3. 
mukvang çri Brahmaräja dwijawara 

d.i. als voornanmste Brahmariüja, de voortreffelijkste der 
Brahmanen. 

Меп zal opmerken, dat in het gedieht Brahmaršja ееп 
Ciwaiet genoemd wordt, waarmede weer overeenkomt, dat 
de steen hem met een Ciwaitisch heiligdom in verband brengt. 

Letten we nu de lectuur van D 38 voort, dan vinden 
we op regel 3 van de achterzijde weer een ons reeds van 
den steen van Ngelawang bekenden naam, nl, dien van 
Ргарайсазага (prupaïicasträbhidhana) en vervolgens wordt 
nog drie maal D van sang hyang dharmma ri Ргарайсазӣга- 
pura melding gemaakt. De Bataviasche steen met andere 
woorden noemt niet alleen denzelfden Brahmarüja als die 
van Nelawang, maar handelt ook over hetzelfde vrijgebied. 
Alvorens nu verder te gaan, ligt het voor de hand ook 
over dit laatste nadere aanwijzingen te zoeken in den 
Nügarakrëtügama; een vrijgebied, vóór 1272 bestaande, 
heeft alle kans in het zoovele dergelijke dharmma’s ver- 
meldende gedicht van 1287 ook voor te komen. Onder 
de opsommingen van dharmma's in zang 7 en volgende 
vinden we het intusschen niet. Maar als de dichter in 
zang 17 zijn reis beschrijft, hooren we in het elfde vers: 
präpteng dharmma ri 2) Pancastra 5) tumuluy datëng i 
Kapulungan enz, | 

„Hij bereikte den dharma van Райсазага еп kwam vervol- 
gens te Kapulungan." 

Nadere bijzonderheden vernemen wij miet, zoodat het ons 


1) regel 8 10 en И. | 
3) aldus ter wille van de maat te lex 
3) overgeleverd: “pam; zie Kern In Bijir., Kon, Inst, 7T: IX p.167. 
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` vrijwel onverschillig kan laten of hier het Prapaücasära 
van de inscripties of een andere plaats bedaeld is, 

Daar nu de Bataviasche steen in verband blijkt te staan 
met dien van Nglawang, is het de moeite waard. oûk 
andere onderdeelen van beide te vergelijken. Met de ook hier 
voorkomende ambtenarenlijsten komen we om te beginnen 
niet heel ver, want het eigenaardige verschijnsel doet zich 
voor, dat zij niet dezelfde ambten en niet dezelfde functio- 
narissen bevatten, De zaak is deze, dat geen van beiden 
compleet is en wanneer we nu een oorkonde, waarin een 
volledig stel hoogwaardigheidshekleeders bewaard is gebleven, 
met name weer die van Bendosari, er naast leggen, dan 
constateeren wij, dat juist de eerste helft van de reeks op den 
_Bataviaschen, de tweede op den Nglawangschen steen te vinden 
is; zoodoende vallen ze elkaar aan, maar geven geen punten 
van vergelijking. Wel kan men daarentegen de Bendosaripln- 
ten, die ons met de Nglawang-inscriptie goede diensten 
bewezen, thans ook gebruiken in verband met oorkonde 38. 

Op de gewone wijze geven beide na de koninklijke familie 
de drie rakryan mahamantri’s en terwijl twee stellen namen 
niet correspondeeren, zien wij dat één naam, die van dyah 
Ipo, op beide te vinden is; de man is intnsschen van rake 
halu tot rake sirikan bevorderd en dus van de derde op de 
tweede plaats gekomen op de koperplaat; een bevestiging 
van den jongeren datum van die laatste. Doch de Чап 
volgende namen en zelfs de titels wijken in beide oorkonden 
betrekkelijk veel af en op het eerste gezicht lijkt maar één 
pers op beide lijsten voor te komen: de beroemde Gaja 
mada, op den steen vermeld als -mapatih ring Majhapahit, 
“pu Gajah mada” (r. 13), in de koperplaten als „rake mapatih 
рп Mada” (IIT r. 1); daar het-echter niet vast staat, in 
welk jaar deze zijn ambt, dat hij tot zijn dood bekleedde. 
aanvaard heeft 1), ів die vermelding ons van weinig nut. In 





U De Pardraton іше р. (ep wijkt ор 1268; doeh ef. Kägarakrètigama 71: оок 
zang i vermeldt zijn optreden tusschen 1954 en de Ballache expelitte, Mot de op 
de koperplaat gegeven titulatuur vergelijke men die ор plaat TI verso mider van 

de oorkonde van 1216 (Pararaton p. 75), | 






een ander verbaud noemt echter de steen (eerste zijkant 


T sqq) een samput i tirwan sang äryya wangcadhirïja dang 
Heärvya Ciwanätha'; op de koperplaat verschijnt diezelfde 


ambtenaar gelijk wij boven zagen met den zelfden titel: „sang 


sampêt i tiruan, sang firyya wangeädhirïja, dang йсйгууй 
Ciwanatha, bhairawapaksanyayawyakaragaparisamäpta.” Die 
Ciwanstha is overigens verder met bekend. Met nog één 
is hij de eenige op beide inscripties vermelde functionaris, 
wat in ieder gaąval bewijst, dat deze oorkonden door eenige 
tijdruimte gescheiden moeten zijn. 

Van meer belang is die tweede ambtenaar, wiens vermelding 
een aardigen kijk geeft op de Majapahitsche titulatuur en 


tevens dienen kan om een andere inscriptie te dateeren. 


"e Mans naam is Nala en overal waar bij voorkomt, bekleedt hij 
het ambt van rakryan tumenggung. Ор de koperplaten 


wordt hij genoemd na den rakryan rangga en waar nu de 


steen van Batavia op den daar functioneerenden rake rangga 
laat volgen {r. Fr aq.}: 

ra [ ] mingg [  ] pu Imbu nala,’ 
is dit in de eerste plaats een nanleiding om dè lacunes 
айп te vallen tot rafke tufmengg{ung) pu lmbu nala. 


De plaat van Bendosari vermeldt hem ор de volgende 


wijze (H r. 4 <q): „rakryan tumênggung pu Nila, sñdn- 
gopikadurjjanawinigrahatatpara, mawastha patih ri Pajang.” 

Hieruit blijk# dus, dat de rakryan tumenggung Nala bij 
het uitvaardigen van deze oorkonde patih van Pajang was, 
terwijl bovendien in het op zijn naam volgende miet zeer 
correcte epitheton (vooral gopika is bedenkelijk) van hem 


gezegd wordt, dat hij zich vooral toelegt op het beschermen ` 


der braven en vernietigen der slechte menschen. Dat dit 
epitheton niet van belang ontbloot is, blijkt, wanneer we 
nog een vierde, eveneens onuitgegeven inscriptie, in onze 
beschouwingen betrekken. 

Bedoeld is een koperplaat, No. 3 van een verloren gegane 
reeks, waaromtrent niets anders bekend is dan een korte 
aanteekening bij de transseriptie van Dr. Brandes, behelzende: 














dat deze plaat, waarvan genoemde geleerde in 1903 een 
nfteekening ontving van Mej. de Vos te Malang, in Мајара- 
hitsch schrift is beschreven en afkomstig xon zijn uit het 
Luiden van Rembang (Sêkar, Badjanegara). Gedateerd is 
deze ook niet uit den aard der zaak, maar al dadelijk lezen 
we op de eerste en volgende regels: 
1.... rakryan tumênggung, pu Nala, mawastharvya wien- 
mandalika, ranängeabhi | 
2. ша pratipukganäganakarana “sujannpalanšsndhunigra- 
hatatpara, çakta ri karîkganing sädhu mwang 
kanigrahaning durjjnna: 

In de eerste plaats blijkt Nila hier dus, behalve dat hij 
rakryan tumenggung is, nog den titel van ñryya wiraman- 
dalika te dragen; dat hier van een titel sprake is, volgt 
uit het eerste woord Eryya, hetwelk in dit soort oorkonden 
steeds den titel inleidt 1), terwijl dan pu of dang aeärvva 
door den persoonsnaam gevolgd wordt. Waar het nu een 
titel geldt, zal het wel overbodig zijn een vertaling te zoe- 
ken; -wīramaņdala is een heldenschaar, en dus kan met 
wlramandalika van huis uit iemand bedoeld zijn, die ann 
het hoofd daarvan staat, echter zal men bij titels, die 
immers de neiging hebben te blijven bestaan, ook al verandert 
de oorspronkelijke functie van karakter, wel doen zich van 
gevolgtrekkingen, uit de eigenlijke beteekenis voortvloeiende, 
te onthouden. Een krijgsman schijnt Nala intusschen wel 
geweest te zijn: het nu volgende ranánggabhima zal wel voor 
ranängganabhima staan, hetgeen dan „de schrik van het 
slagveld" moet beteekenen: dan komt pratipaksanäganakarana: 
„oorzaak van het verderf der vijanden”. Naar verkiezing kan 
men beide uitdrukkingen op zichzelf laten staan en Nala 
zoowel den schrik van het slagveld als den verderver der 


vijanden noemen, of het geheel als één waard beschouwen, 


waardoor Nola de oorzaak wordt van het verderf der vijanden, 


1) Een menigte voorbeelden, ook іп тап elders nòg onbekende titels, vinit 
men In de Bijlage. 
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welke de schrik van het slagveld waren. Van meer belang 
is het dan volgende: sujannpalangsadhunigrahatatpara, daar 
het immers met een kleine wijziging in de woorden | palana voor 
gopika, asadhu voor durijana), niet in de beteekenis, dezelfde 
witdrukking van de plaat van Bendosari geeft: „mich vooral 
toeleggend op het beschermen der braven en vernietigen 
der slechten”. Het eigenaardige van het geval nu is, dat 
men deze Sanskrituitdrokking klaarblijkelijk niet duidelijk 
genoeg gevonden heeft en daarom precies hetzelfde nog eens 
in het Ond-lavaansech herhaald heeft: immers het sakta ri 
karäksaning sädhu mwang kanigrabaning durjjana”’ beteekent, 
dat hij kundig is in precies die zelfde zaken. 

Wij slaan nu nog een vierde pleats over Nala op en wel 
iu den Nägarakrëtügama. Niet alleen Nala trouwens komt 
іп het gedicht zoowel als in de Rembangsche inscriptie 
‚ voor; de oorkonde noemt ook een pu Dam (regel 1), en 
een patih Dami verschijnt eveneens ten tooneele in het 
dichtwerk 7), Daar behalve de beide namen ook de titel 
van Nala correspondeert, hebben wij alle reden om op grond 
van deze overeenkomst met den Nügarakrêtfgama ook de 
koperplaat aan de periode van Haram Wuruk toe te schrijven. 
De bedoelde plaats is te vinden in zang 72, waar wij in 
het tweede couplet lezen (de tekst is in enkele kleinigheden 
terwille van de maat gewijzigd): 

sang üryya 
wiramandalika näma pu Кап 
sädhwasīdhuhitanigrahawijña 
mañcanāgara manāma tumënggung. 

d.i. Zijn Edele de wiramandalika, genaamd de Heer Nala, 
bekend. met het heil en verderf van (resp.}) braven en 
boozen, de maùcanägara, den titel dragend van tumëêng- 
gung. | 

In de eerste plaats blijkt dus hier weer de titel wiramandalika 


Ij 78: 5 Sang patih (aldus om de maat in plaats van het overgeleverde pati} 
Dami Ukang ruwatmantri, 


' жү tier 
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пз n hetzelfde epitheton 
met eenigszins andere woorden (thans is hita voor bescher- 
ming еп wijùa voor tatpara in de plaats gekomen), dat we nu 
reeds voor de derde maal aantreffen, Toeval kan dat niet 
zijn en zoo dienen we wel aan te nemen, dat het meer dan 
een eervolle vermelding is en waarschijnlijk een praedieuat, 
speciaal aan dezen hoogwaardigdheidsbekleeder toekomend. 
In elk geval moet geconstateerd worden, dat bij het toe- 
deelen zijner loftuitingen de dichter niet willekeurig te 
werk is gegaan, doch hij wel degelijk de officieele titulatuur 
gevolgd heeft, een feit dat van belang is voor gevallen, 
waar ons geen oorkonden ter vergelijking met het gedicht 
ten dienste staan; ook daar bestaat een groote kans dat aan 
Prapaüca's woorden de authentieke titels ten grondslag 
liggen, Een enkele opmerking kan nog gemaakt worden 
in verband met den laatsten regel. De titel mancanagara 
of ашайсапарагь is er niet één, welke slechts nan één 
persoon toekomt, gelijk men gemeend heeft 1, doch een 
algemeene, door meerderen tegelijk gedragen, getuige het 
кете (Хат, 25: 2): 

sakweh sang paramantryamaüennagaromunggwing pakuw- 
жап kabeh, 

dus alle mantri's en nmahennagara's bevonden zich in 
het kamp. 

De combinatie van de titels tumenggung en amaücanara 
in den persvon van Nala doet ons denken aan de kroniek 
van Pasey, die een tumenggung Macan Nugarn geeft, 
wat natuurlijk ook geen naam, maar denzelfden dubbelen 
titel inhoudt en wellicht op ongen Nala teruggaat. Want 
“жеп krijgsman was deze wel, dat ziet men ook in het 
gedicht, waar in het derde couplet het vernietigen der 
vijanden in de expeditie naar Pompo bezongen wordt, ons 
reeds nit den Pararaton bekend 5) 


1) Zle bv. Pamrmion p, 147. 


2) 29:18, тете. 28: 28; Nig. 18: 4 noemt Dompo dah ook onder de Juvaansche 
andernoorighelen. a 
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Dat ook de groote баја Майа, dien wij op twee der 
inscripties aantroffen, in het dichtwerk herhaaldelijk vermeld 
wordt, behoeft slechts even te worden gememoreerd 1), Теп 
slotte wijzen wij nog op één overeenkomst tusschen het 
gedicht en één der behandelde inscripties. In het eerste 
couplet van den borengenoemden zang komt voor 








вап йгүүп 
пішагӣја makanimu pu. Tandi. 
Hiermede vergelijke men in de koperplaten van Bendosari 
(П у. 4): 
sang äryyätmaräja pa Tayding. 
Dit geeft ons aanleiding om in het gedicht Tandi in 
| Tanding te verbeteren en vervolgens nogmaals te consta- 
teeren, dat de dichter zich ook hier ann den officieelen 


titel blijkt gehouden te hebben. 


Wij zullen nu trachten aan de hand van de verschillende 
in den loop van ons onderzoek verkregen gegevens noe 
één en ander te weten te komen omtrent de onderlinge ver- 
houding, vooral naar tijdsorde, van de behandelde inseripties. 

Wij gaan daartoe weer uit van den steen van Nglawang 
en beschouwen dien in de eerste plaats in verband met dien 
te Batavia, Wij zagen dat beide het vrijgebied van Pra- 
райсағпгарига еп Пеп eerwaarden Brahmarija vermelden, het- 
geen intusschen geen aanwijzing geeft omtrent de ouderdoms- 
verhouding, daar zoowel op één als op verschillende momenten 
edieten over dit vrijgebied uitgegeven konnen zijn en evengoed 
een vroegere schenking later kan zijn bevestigd, Beide vangen 
aan met een opsomming van hoogwaardigheidsbekleeders, 
doeh hier doet zich, zooals wij boven opmerkten, cen eigen- 
aardig geval voor: terwijl geen van beide een volledige lijst 
geven, zien wij bij vergelijking met een wel volledig stel, 
als op de platen van Bendosari, hoe het fragment ambte- 


naren van den Batavrinschen steen met de eerste helft van 


1) HJ wordt vermeld op de voïgende plaatsen: 12:4: 10:2; 40:2: 68:1: 6 
1: 66: 8 ен 70:1, . 









die volledige lijst, van de koninklijke familie tot en met 
den rake tumenggung, correspondeert en die van Nglawang 
juist met de tweede helft, van den samgët i tirwan tot die 
i pamwntan en i kundangan, overeenkomt. M. n. w. de beide 
lijsten op de steenen vullen elkander om zoo te zeggen aan. 
En daar blijft het niet bij: de steen van Nglawang ver- 
meldt de afbakening en de begrenzing, doch geeft geen 
privileges en duidt evenmin de uitgestrektheid en verdeeling 
der perceelen aan; die van Batavia begint aan de achterzijde 
juist met de perceelen (regel $ tot 7) en gaat dan (bij 
regel 8) over tot de privileges; hier is nu echter juist van 
de stichting zelf en van de aangrenzende gebieden geen 
sprake. Zelfs doet zieh dit zonderlinge verschijnsel woor 
bij de Sanskritverzen, waarmede beide eindigen: op den 
steen van Nglawang vonden wij één volledige en twee 
fragmentarische glokn's, die van Batavia geeft eveneens 
stukken van twee glaka's en één in zijn geheel *), en wan- 
neer wij nu de drie verzen van de boven reeds aangehaalde 
oorkonde- Van Lansberge (die eveneens door Hayam Wuruk 
bevestigd is) daarnaast leggen, zien wij dat één van die 
drie verzen te Batavia en één te Nglawang wederkeeren, 
terwijl het derde in dezelfde redactie op dien eersten, in 
een gewijzigde op den tweeden schijnt voor te kamen. Er 
is dus, zon men zoo op het oog zeggen, alle reden om 
beide steenen in een zeer nauw verband met elkaar te 
brengen en zich af te vragen, of ze niet bij elkaar zouden 
hooren, hetzij dat, wat somtijds voorkomt, de oorkonde ор 
één steen begonnen en op een anderen voortgezet zou zijn, 
hetzij dat beide fragmenten zonden zijn van één in tweeën 
gebroken steen, Hoe verleidelijk zulk een onderstelling 
ook zijn zou, zij is bij deze inscripties ten éénen male 
onmogelijk: in het eerste geval zouden niet heide een stuk 
van de steeds in het begin van de oorkonde voorkomende 
hoogwaardigheidsbekleeders en evenmin beide een Sanskrit 


U Deze okay keeren In hun geheel terug op de oorkonde van Kriantgara 
van 1191, | 
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slotformule kunnen bevatten; terwijl de onhoudbaarheid van 
de tweede oplossing blijkt, doordat de regels van den éénen 
steen veel langer zijn dan die van den anderen, de voor 
Nelnwane opgegeven maten in het geheel niet kloppen 
met die te Batavia en ten slotte blijkens de abklatsch de 
lettertype van dien eersten steen veel grooter is dan die 
van den tweeden. Wij zullen er dus in moeten berusten 
geen nader verband dan het boven aangegevene te kunnen 
constateeren en dus ook miet te kunnen vaststellen, of beide 
oorkonden gelijktijdig zijn, noch ook, juist doordat er Goen 
gemeenschappelijke opsommingen van functionarissen zijn, 
welke van de twee de ondste 18, 

Alleen vonden we in het feit, dat een op den steen van 
Nglawang en op de platen van Bendosari voorkomend 
persoon in die laatste oorkonde een vermoedelijk. hoogeren 
rang bekleedde, aanwijzing tot het stellen van die eerste 
inscriptie vóór de laatste, Daarenboven zal, waar de Ngina- 
wangsche steen de afgrenzing van een vrijgebied, en wel 
waarschijnlijk van Prapancasärapura, aangeeft, die steen 
toch in eenig verband moeten staan met de stichting van 
dit blijkens de Bataviasche inseriptie vóór 1272 reeds 
bestaande dharmma. Deze beide redenen maken het waar- 
schijnlijk, dat de oorkonde van Nglawang. evenals die van 
Batavia, vóór de Bendosarische koperplaten uitgevaardigd 
із. Wij moeten echter met uit het oog verliezen, dat dit 
port argumenten geen absolute zekerheid geeft еп zoo 
zullen dan ook de resultaten van deze en de volgende 
beschouwingen omtrent de dateeringen, blijkende nit de 
ambtenarenlijsten, moeten beschouwd worden niet als vast- 
staande feiten, maar als zeer waarschijnlijke hypothesen. 

Wij gaan nu nog een stap verder en brengen ons weder 
in herinnering, hoe de platen van Bendosari in de opgegeven 
functionarissen een groote overeenkomst met den steen van 
Nglawang vertoonden, doeh een veel minder sprekende met 
den steen te Batavia. De voor de hand liggende conclusie 
is, dat dan ook het edict van Bendosari dichter bij de 
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inseriptie van Nglawang dan bij die van Batavia moet 
staan en, als ook de Nglawangsehe oorkonde, gelijk wanr- 
schijnlijk bevonden werd, anterieur is aan de Bendosarische, 
de noodzakelijke volgorde in tijd zijn moet: steen Batavia — 
steen Nglawang — platen Beudosari. Gelijk wij boven reeds 
nader beredeneerden, valt van deze inseripties de eerste 
vóór, de laatste na het jaar 1272, 

We wenden ons nu weer tot de beide andere bronnen, 
de Nagarakrêtägama en de Rembangsche koperplaat, en 
gran na, hoe deze zich verbonden tot de oorkonde van 
Bendosari. Dan blijkt ons allereerst, dat het gedicht en de 
koperplaat niet in tijd door de Bendosarische inscriptie 
gescheiden kunnen zijn; immers niet alleen vermelden die 
beide eerste den in de oorkonde van Bendosari in het 
geheel geen functie bekleedenden Dami, maar ook de гакгуап 
tumenggung Nala voert te Bendosari een geheel anderen 
titel als hij zoowel in het gedicht als op de Rembangsche 
plaat draagt. Welk van die titels het eerst, welke het 
laatst gedragen is, blijkt niet, maar waar het niet aan te 
пешеп is, dat hi eerst den éénen, toen den tweeden en 
vervolgens weer den eersten gekregen heeft, moet daar uit 
volgen, dat de beide oorkonden met den éénen titel òf 
voorafgaan aan òf volgen moeten op die met den anderen. 
Dus zoowel Nagarakrëtsgama als Rembangsche plaat zijn 
anterieur, of ze zijn beiden posterieur aan de platen van 
Bendosari, maar het is onmogelijk, dat de ééne jonger en 
de andere ouder is dan die Inatste oorkonde. 

Daarmede brengen we nu weer een ander gegeven in 
verband, en wel dit, dat de Nagarakrëtigama dichter bij 
de platen van Bendosari staat, dan de Rembangsche oorkonde 
dit doet. Dese bewering gronden wij niet zoozeer op het 
slechts in den Nügarakrêtägama en te Bendosari voorkomen 
van pu Tanding (welke immers op één der weggeraakte 
deelen van de Kembangsche oorkonde kan gestaan hebben), 
als wel op het feit, dat er tusschen de hoogwaardigheids- 
bekleeders van het gedicht en die van Bendosari meer 
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overeenkomst is dan tusschen de platen van Bendosari en 
van Rembang: van de geheele lijst is aan beide alleen Nala 
gemeen, Dit gegeven, gevoegd bij het bovenverkregene van het 
bij elkaar behooren van gedicht en Rembangsche oorkonde 
tegenover het ediet van Bendosari, leidt noodzakelijkerwijs 
tot de conclusie, dat er slechts twee volgorden mogelijk zijn: 
óf Hembang-Nägarakrëtägama-Bendozari, 

óf Bendosari-Nagarakrätigama-Rembang. 

Welnu, tusschen die twee kan de kens niet moeielijk zijn. 
Op zichzelf is miet te zeggen, of het edict van Bendosari 
of wel Prapaüca's gedicht ouder is, maar wél is het met 
zekerheid uit te maken, dat de plaat van Rembang in geen 
geval ор deze wijze nan de platen van Bendosari vooraf 
kan gaan: immers hij zon dan tusschen de oorkonden van 
Batavia en van Bendosari inkomen, wat ten éénenmale 
onmogelijk is, daar de samgët 1 tirwan ор die beide laatste 
inseripties dezelfde is, Ciwangtha gelijk wij zagen, doch dit 
ambt op de Kembangsche plaat door heel iemand anders 
bekleed wordt. Nog minder is het aan te nemen, dat de 
plaat van Rembang tusschen den steen van Nglawang en 
het edict van Bendosari in zou hooren, want letterlijk alle 
functionarissen, die nan die beide oorkonden gemeen zijn, 
ontbreken en zijn door anderen vervangen op de Rembangsche 
plaat. Waar het dus miet mogelijk blijkt, dat deze aan de 
Bendasarische platen vooraf zou gaan, rest ons slechts de 
tweede hierboven aangenomen mogelijkheid. 

Daarmede hebben we dus voor onze dateering het resultaat 
bereikt, dat de waarschijnlijke volgorde van de vijf bronnen is: 
steen Datavin, 
steen Nglawang, 
koperplaten Bendosari. 

Napgarakrëtägama, 
koperplaat Rembang. 

En op grond van de boven beredeneerde toeschrijving 
van den steen te Batavia aan de periode vóór, en van de 
platen van Bendosari ná 1272, ulsmede van het feit, dut 
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дара de Ien van Nglawang i in elk geval van vóór 1287 is, 
= da de platen van Bendosari zijn uitgegeven tusschen 
Lë age en 1287, en 

x dat de plaat van Rembang van nú 1287 dateert. 

Hoewel nu, gelijk geregd, deze resultaten voor een deel 
slechte үрде n_ waarschijnlijkheidsredeneering berusten, = 
lang voor de EE тап бойу ей Неа 
de op het eerste gezicht zoo onbelangrijk schijnende орзош- 
| oogwaardigheidsbekleeders kunnen zijn. Ter 

illustratie laten wij als bijlage het afschrift volgen van de 
nog onuitgegeven plaat van Rembang, welke de titels in hun 
meest volledigen vorm geeft. 
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Koperplaat No. 3 
van Sekar, Badjanegara, 
volgens het afschrift van Dr. Brandes. 





hamantryatmaja, rakryan rangga, pu dami, nävawit 
kugalatareng itajñn, rakryan tumenggung, pu пйін, 
mawasthäryya wiramandalika, randnggahbhi 

та ргабракѕапясапакагапа, sujanapälanasadhunigra- 
hatatpara, cakta ri karäksaning sädhu mwang 
kanigrahaning durjjana, makapramuka 

sang йгууа dewariija, pu cridhara, bhuwanupälana- 
prayojana nūyopāyawidhänaparāyana, räsika kta акш 
ri kaglaraning nîyo 

Pîya makadon karakganing sayüwadwipamandala 
manutuyi nüsäntara, tan kawuntat sang pragwiwäka, 
dharmmaprawaktinyayanyaya 

wyawahärawiechedaka, sang pamgët і Grenn, dang 
йсйгууп indrādhipa, sang йгууа wanggiidhiraja, 
bhairawapaksa, nyiyagiistraparisa 

mäpta, sang pamgët i kandamuhi, Jang йсағуун 
Juyanütha, sang ärvya niiyidhikura, bhairawapaksa; 
nyäyawyäkuranaparisamäpta, sang pamgë 


t i manghuri, dang йсйгууа giwegwara, sang ñryva 
nyäyapati, siddhantapaksa, nyävawvyakaranaparisam- 
арба, sang pampêt 1 jambi, dang a 
cäryyärkkanatha, sang äryya sahädhipati, bhairawa- 
paksa, nyäyawyäkaranaparisamäpta, tang pamgët i 
pamwatan, dang äcäryya tiwî 


ТІМтшінг, >. Inl, T, Teen Vk, deel МИ, ай, Б еп б, 4 





Ы 


l 





EH 


dhipa, sang ñryya warnngdhiraája, siddhántapaksa, nyñ- 
vawyäkaragaparisamäpta, sang pamgët 1 kundangan 
atuha, dang ñeñryya samatajña 

na sang aryya samädhiraja, boddhapaksa, tárkka- 
gästraparisamäpta, tlas karahun sang dharmmādhyakga 
ring kaçaiwan, dang йсйгууа 

çiwamürtti, sang äryya räjaparakrama, siddhāntapakşa, 
nyäyaçästraparisamäpta, dharmmädhyakşa ring kaso- 
gatan, dang йсйгууа пй 

dendra, sang ärvyädhirtja, boddhupaksa, tarkkacan- 
draw yäkarunaparisamäpta, í ріпрзогпуйјӣв раїока gri 
mahäräja, kumo 

[паКёп enz] 


DE HEILIGEN VAN JAVA IV, 
Ki Pandan arang te Tembajat. 


Dr. D. A. RINKES. 





Met 4 photo-reproducties en een situalie-kaart. 


Awdwaarts van Klatèn, op ongeveer 8 paal afstands van 
die plaats, ligt het dorpje Tembajat (bij afkorting Baton, 
aan den zuidkant van een afzonderlijk voorgebergte van den 
Goenoeng Kidoel, waarvan de voorgaamste ruggen op de 
topographische kaart van Soerakarta, (1: 100.000, 1804) met 
Goenoeng Toehoe in het Noorden, en OG. Koenang in het 
Oosten zijn aangeduid. 1) 

Bij verschillende gelegenheden heeft dit Tembajat, dat nog 
steeds bij de tegenwoordige Javanen cene plaats van vereering 
en een geliefd doel van bedevaarten is, eene zekere rol in de 
geschiedenis van Java gespeeld, zooals beneden nader zal kun- 
nen blijken, zoodat het van belang werd geacht ter plaatse 
eenige informaties omtrent een en ander te gaan inwinnen, 
шефе ош de gegevens in de schriftelijke overlevering aan- 
getroffen, zooveel mogelijk te verifieeren en aan te vullen. 

1) Het gelukt niet steeds do opgegeven namen der topographische kaarten бр 
het terrein terug te vinden, Klaarblijkelijk in de keuze van namen die op de kaar- 
ten wonden ingeschreven, some een beetje aan het toeval onderhevig. Het Is 
trouwens moeilijk om uit de talloome verscheldenheld van namenu on naampjes 
vroor leder hoschje, ledere vallei, ledere solving іп een bergrug ec. v. am. steeds 
zulke uit te kiezen, die lets meer dan alleen striet Ioeale beteekenis heteen. Vandaar 
dat men op de kaarten namen, die om cen of andere reden van eenig gewicht 
zijn, dikwijls te vargeels zoekt of slechts met moelte terugvindt onder vele andere 
Ша onbeduidend zijn, Teneinde den lerer gemakkelijk te orlenteeren, is een 
eenvoudig schetskaartje van Bajal, en omgeving bijgevoegd, dat op het Topogra- 
phisch Bureau, naar de daar nauwerige detall-kaarten, is vervaardigd, 

Het genoemde, voorzebergtagle vooral ook ult een geologisch oogpunt merkwaar- 
dig, zoodat Verbeek on Fennema, Geol. beschr. van Java te Madoera, dl I. р. 801 
seqq. het cen afzonderlijke bespreking wijdden, De aldaar bijgegeven schets-kaart 
(Варо VI, Het gebergte bij Djiwa), waarop de heer Rouffaer mij opmerk raam 
maakte, geeft evenzo een goed Мес van de ligging der hior berproken plaatsen, 
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Меп ging dan te dien einde per us van Klaten tot het 
dorp Bajat, op een paar paal afstand van de eigenlijke heilige 
plaats, waar Soenan Tembajat wordt gezegd te rusten. Na een 
balf uur loopens langs een breed voetpad, grootendeels door 
kampongs, waarbij men o.m. de masdjid 1) passeert, kwam 
men aan de pasar, vanwaar de beklimming van den heu- 
veltop, waarop het graf ligt, begint. 

Op die pasar werd de noodige menjan aangekocht en 
het schoeisel gemakshalve achtergelaten, waarna men den 
geenszins moeilijken, noch ook langdurigen klim Коп aan- 
vaarden, die ten slotte tot het gebouwen-complex boven voerde, 

Direct bij de pasar gaat men door een ruimgebouwd, vrij 
laag opgetrokken „gespleten poortje”, dat aan de Westzijde 
een opschrift draagt, hetwelk door den djoeroe koentji werd 
gelezen als volgt: 

MOERTI SARIRA .. DILEKENG RATOE. 

Aangezien in het midden een stuk steen was weggeslagen, 
kon deze lezing niet geheel worden gecontroleerd (het 
gedeelte dat geheel voor verantwoording van den djoeroe koen- 
Ui komt, is gecursiveerd). Dit is klaarblijkelijk cen sengkala, 
welke overeen zou kunnen komen шеё 14(2)88. *) 

Dit poortje werd gezegd te heeten: gapoera segara moentjar. 

Nu den klim naar boven ging men eerst even rusten om 
ор adem te komen in het steenen loodsje, dat men op photo 
| (links) ziet afgebeeld, bangsal djawi (buitenloods) geheeten, 
bestemd tot rustplaats voor mannelijke bezoekers. 

Men trad toen naar binnen door de eveneens op photo 1 
afgebeelde gapoera pengrantoengan, ua eerst bij het watervat 
uan den ingang eene voetwussching te hebben verricht. Ор 
het daarachterliggende pleintje staat eveneens een loods, de 
bangsal lebet (binnenloods), waar vrouwelijke bezoeksters 
gelegenheid hebben even te verpoozen. 





l) Daarover meer beneden, 4 


2) De benamingen voor: lichunm zijn кемені Қ --8, (ое kunnen ook A шш 


dulden, ` Dick weni mi) verklaard to sjn = гера, = L doch een Jaartal (A. 8) 
LISS komi belii опаашыинЕ voor, | 


ш w кы 
š = 


437 


Door Че уароега panémoet, op photo II, kwam men over 
een pleintje tot een volgende poort, gapsera pinmnentjar, op 
photo II, welke beide door een laag walletje van achter zijn 
afgesloten, zoodat men geen rechtstreekschen doorgang heeft, 
doch eerst ‘een hoek moet omslaan. 

Op de’ gapoera panémoet komt aan de Noord-Oostzijde 
eveneens een sengkala voor, welke geheel gaaf is en als 
volgt luidt: 


WISAJA ANATA WISIKING RATOE, 


In cijfers із dit dus 1555, !) Op de Zuid-Westzijde vindt 
men dit zelfde jaartal in cijfers, gevolgd door de aanduiding: 
masa 4, alzoo in de vierde mangsa (ongeveer van 18 û 19 
September, tot 12 à 13 Oetober, en in het geheel 25 dagen). 
Vóór het jaartal staan mede nog een paar letters, waaruit 
шеп 287" жиі willen lezen, of: titi, alzoo : opstelling in 1555, 
in de 4e mangsa, òf: dateering op ...,2) enz. 

Zooals men op de afbeeldingen ziet, zijn deze twee 
\natste poortjes, evenzoo de gapoera segarn moentjar bij de 
pasar in een voor Java ouderwetschen bouwtrant, die eeh- 
ter op Bali nog voortdurend toepassing vindt. Enkele der aan 
het ornament voorkomende motieven komen volgens inge- 
wonnen deskundig oordeel eveneens voor aan Hindoebouw- 
werken, speciaal in Madjakarta; alleen in het ontbreken van 
rechtstreeks aan het dierenrijk ontleende motieven is men 
geueigd een uitvloeisel te zien van den MoslimscheA invloed, 
die den bouwheer ten tijde der opstelling beheerschte. 


Doorgaande kwam men toen tot een vierde poort, 
evenals de volgende van deuren met deugdelijke sloten 
voorzien, en gapnera balé kentjoer geheeten, waarachter op photo 
IV nog het geraamte zichtbaar is van het overdekte platform, 
waarop o, m, Sultan Ageng zich bij zijn bezoek ter plaatse 
zou hebben bevonden. 

1) Wan wisik ben Ik niet gehel zeker. 


2) Persoonlijk гаш Ik de Inseriptie te kort om te durven heoarderlen of dere 
ezingen : Ма of (Il volkomen vertrouwen verdienen, 
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Een vijfde poort ontsloot den toegang tot een soort kleine 
-репйара”, уап ter nanwernood enkele C) Meters grootte, 
de prabajeksa (bangsal naga?), die gelegen is aan den voet 
der ommuring van het eigenlijke grafgebouw. Hier bevindt 
zich ook een watervat, met bijzondere hoedanigheden, gentong 
kjai Naya geheeten, wanrover beneden nader. - 

Een trap voert dan tot een poort in de ommuring, waarna 
men door nog twee evenals deze laatste afgesloten deuren 
het graf zelve bereikt, Door de zorgen van de Ratoe Pem- 
bajoen te Solo is dit kort geleden gerestaureerd, en thams 
geheel geeementeerd, terwijl de namen van genoemde Ratoe 
(volgens mededeeling eene ongehuwd gebleven tante van den 
Soesoehoenan), en van haar architect, Rr. Ng. Tjandra 
Pradata, tevens in het cement zijn aangebracht, (Dit laatste 
volgens opgave van den djoeroe Кое. Het was binnen 
veel te duister, dan dat men iets anders dan vage letter- 
vormen had kunnen onderscheiden). 

De vorm van de overdekking van het graf moge hlijken 
uit de photo's I en IV, terwijl voor de orienteering wordt 
verwezen naar de situatie-kaart, 

Binnen het gebouwtje bevonden zich nog, behalve het hoofd- 
graf, ten N. Oosten danrvan de graven van Njai ageng Kali 
woengoe en Njai ageng Krakitan, echtgenooten van den heilige, 

Aan het voeten-einde (dus ten Z, Oosten), bniten het ge- 
bouw zelve, doch binnen de ommuring, lagen volgens de 
vrome traditie begraven, Njai ageng Ma dalem, en Pangéran 
Djiwa; verder de sakabat's (2) Kjai sèh Saboek Din- 
noer, en Kali (+=) Datoek, en дап: 

Pangeran Winang, 
Kjai Malang gati, 
Kjai Banjoe biroe, 
Panembahan Kaboel, en echtgenoote, 


Kini ы Masdjid wétan, 
e e Soemigit!) „ eps, 2 


1 Soemigit schijnt een varlant van midgit — masdjid, 


2) Over eenige der hier genoemde personen wardi beneden nader gesproken 
en hun verband tot den hellige uiteengezet, 
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Nadat de eenvoudige ceremoniën aan het grafbezoek ver- 
honden, waren afgeloopen, daalde men weer naar beneden, 
om thans bij den hoofdbewaker van het graf, Raden Masdjid 
Witan, пор een poosje over een en ander te blijven napraten. 

Uit de met groote welwillendheid verstrekte inlichtingen 
kan ik hier het volgende mededeelen. 

Er wordt dan verhaald, dat soenan Tembajat te voren 
onder den naam van Kı Pandan arang Boepati van Semarang 
was. Eigenlijk gezegd was dat de kort geleden door de 
Moslimsche troepen verdreven vorst van Madjapait, Brawi- 
djaja. Deze was namelijk па den val van zijn rijk, alleen door 
twee dienaren Sabdapalon en pak Melik, alias Naja gènggong 
vergezeld, stilletjes mit zjn paleis getrokken en had zich op weg 
begeven naar het Zuiden. Bij de desa Sawer anngekomen had 
de vorst toen een ontmoeting met Soenan Kali djaga, die 
hem vroeg wat zijn plannen waren met zoover te reizen. 

Nu, hij wenschte thans niets anders dan zieh tot verblijf 
te kiezen de woonplaats van zijne vaderen, 1) waar zich ook 
de Ratoe Kidoel bevond, die toen, in die oude tijden, Dèwi 
Wiloetama heette. 

Soenan Kali djaga antwoordde dat die opvatting van 
‘ verkeerde premissen uitging, doch de Vorst kon zich daarmee 
niet vereenigen. Zoo geraakten zij in twistgesprek over 
abstracte onderwerpen, zonder eigenlijk tot een resultant 
te komen. Ten slotte echter gaf de Vorst toe en voegde 
zich naar de wenschen van den heilige, nadat zijne twee 
dienaren verklaard hadden dat de twee heeren in den grond 
van de zaak allebei gelijk hadden, dat het feitelijk eene 
kwestie van terminologie was, dat de één een bepaald begrip 
zus, de ander het zóó noemde, doch dat ze ten slotte toch 
niet van meening verschilden, en dat de nieuwe termen van 
З. Каі фара nu eenmaal hoorden bij het nieuwe tijdperk, 
dat was aangebroken. * 


й.... 5 makajangan noenggil kallan me. 
2) Talrijk zijn in de Javaansche overlevering Alverse verhalen nopens hetgeen 
ет met Brawidjaja па den val van Madjapalt wel gebaard zoo zijn. In sommige 
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Або irik de Vorst op weg naar Semarang. Sabdapalon 
ging nu informeeren bij Soerian Kali (ада wat deze wel 
met hun Heer voor had, met name óf hij wedr tòt vorstelijke 
waardigheid zou komen. $. Kali had echter iets anders met 
hem voor, hij sprak dat de Vorst bestemd was’ de sluit=wali 
(wali-panoetoep) te worden, en wel als vervanger van séh 
Siti djenar, doeh dat het juiste’ tijdstip daarvoor nog niet 
was aangebroken. Daarom zou hij in overweging willen 
geven dut de Vorst onder naam van Ki ageng Pandan nrang 
(variant: Wandan n.) te Semarang als boepati optrad. 

Zulks geschiedde dan ook, en de gedegradeerde Vorst 
liet nu ter plaatse een woning bóuwen, die hij prachtig 
ging inrichten, en waarvan het groote houtwerk allemaal 
rijkelijk met goud belegd was. | 

Ook aan de andere walis, die bij gelegenheid van een 
hunner samenkomsten in de masdjid te Demak bij Soenan Kali 
aandrongen om hun getal weer op negen te brengen, antwoordde 
deze, dat hij al een persoon op het oog had, doëh dat men 
den tijd niet vooruit mocht loopen: ор het vastgestelde 
tijdstip zou zich een en ander wel nader manifesteeren. 

Soenan Kali фара nam mu het voorkómen aan van éen 
arm mun, die alang-alang gras verkocht, waarvan hij toen 
een dracht aan den boepati van Semarang te koop aanboùd. 
Deze accepteerde: de alang, doch betaalde slechts den më 
nimalen prijs vån soekoe tèng, 2) Groot was nu echter zijne 
verbazing, toen hij bij het laten uithalen binnen in den bundel 
een gouden overtrek van een krisseheede {kandelan} aantrof, 
Іпішезеһеп de boepati had er gansch geen erg in dat daarin een 
fijne toespeling school, nog veel minder begreep hij dezelve. 


daarvan neemt hij, na inng aandringen meestal, den [siam дап, жалғы) dan wel 
meer door zijn beelde trouwe pabakawans redenathes weerden gehouden zooals in 
dem Imkst In vermel, Vit de betrekkelijke freqtientie тап кпк Ьаала зне 
ml men wellloht mogen пЛеМеп 4ші Ше opvattingen nag thats bij weli Ans apen 
geldende sijn. Inderdaad [я er van een bepaald standpunt kerlen, tænti het 
Hindoetsme op Jara, en de vormen, waaronder de Islan bt has борар cm, 
behoudens de terminologle, niet ens heel veel verschil, 

z) = een halve gulden minus cen halve oewang fb dulk, mhakt 4-48 ent, Kien meer 
gebruikelijke prijs, tegenwoordig ten minste, Ie 10 A 12 oewang, be. Opent & Г — 
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(Die toespeling, prasemon, is als volgt: in alang? zit het 
woord alang, de stam van woorden, die verhinderen, dwars 
zijn, zich verzetten beteekenen. Het aanbieden van de alang? 
was dus een klacht: waarom verzet gij U nog maar steeds! 

Kandelan heeft in bepaalde beteekenis als grondwoord: 
andel, dat allerlei afleidingen vormt welke: vertrouwen, 
geloof schenken enz. beteekenen, De overtrek van de 
krisscheede gaf dus fijntjes te kennen: Hebt toch vertrou- 
wen, verlaat U op mij. | 

Men moet wel Oosterling zijn, om veel bewondering te 
gevoelen voor het vernuft, dat dergelijke woordspelingen in 
het leven riep.) 

Niet lang na dit voorval was de nieuwe Regentswoning 
klaar, en de eigenaar, die zeer ingenomen was met zijn 
bouw, noodigde zijne collega's van de Noordelijke strand- 
gewesten uit maar eens te komen kijken, of zij er ook iets 
op vónden aan te merken. (Hij doet dus om zoo te zeggen 
al het mogelijke om zijn wereldschen zin en onwali-nchtigen 
trek naar geurmakerij ten toon te stellen. Zoo wil het nú 
eenmaal de traditie, om den Interen ommekeer des te treffen- 
der te doen zijn.) 

Ook Soenan Kali djaga maakte zich op naar Semarang, 
doeh hij reisde incognito, Kjai Pandan narang herkende hem 
dan ook miet (zijn oog was blijkbaar door zijne doenja- 
neigingen verduisterd), en liet dus nà hem met de gebruikelijke 
eer uit te noodigen binnen te komen zitten, daar hij den 
Soenan voor een willekeurigen klaplooper aanzag. 

Soenan Kali djaga trad toen weer buiten de pendapa en 
verschafte zich een compleet stel schoone kleeren en andere 
uitrustings-stukken !) door intensieve werkzaamheid des geestes 
(njipta). Als nu de bedienden gemeld hadden, dat er cen 
voornaam en rijk gekleed heer buiten stond, kwam de Adipati 
(zoo wordt de regent telkens genoemd) ijlings op denzelve 
toe en leidde den Soenan met veel eerhbiedsbetaan naar binnen 
naar een van de hoogste plaatsen. 


і) Аңсіп-адғтпап kang enren сініп. 
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Het gesprek kwam spoedig op de nieuwe woning en de 
vraag gig of er heusch nog wel wat aan te laken zou 
kunnen zijn. S. Kali erkende de schoonheid van het gebanw, 
doeh meende dat die pracht slechtheid had teweeggebracht. 1) 
Ook hiervan begreep Ki Pandan arang den fijnen zin niet. 
Nadat nu de (in nuchteren oogen wel wat erg bemoeizieke) 
Soenan nog had opgemerkt, datde regent miet bij voortduring 
deze woning zou betrekken, „ontbond" hij de fraaie kleeren, 
die hij droeg en vertoonde zich weer in het armelijke gewaad 
van daarnet, waarop hij heentrok, Steeds maar begreep de 
regent niets van de gedane toespelingen, en hij beschouwde 
de heele verwisseling maar als een goochelgrapje. 

Soenen Kali djaga moest dus krachtiger maatregelen nemen 
om hem tot inkeer te brengen, en woo ging hij dan op 
zekeren dag weer naar Semarang, nu in de vermomming van 
een bedelaar. Toevallig was de regent bezig geld te tellen, 
waarbij hij met zijn gezicht naar het Noorden gekeerd zat. De 
bedelaar kwam van den N. kant, en zoo werd hem een 
bënggol (21/,e.) toegeworpen. Even later kwam de regent bij 
het geld tellen met het front naar het Oosten, en ook nu 
vroeg de bedelaar een kleinigheid. Hij kreeg twee cent. 
Toen de regent zich naar het Zuiden had gewend, zag 
hij weer dien bedelaar en wierp hem anderhalven cent 
toe, en eindelijk, Westwaarts gericht staande, gaf hij hem 
nog een cent, doch deed die gift vergezeld gaan van eenige 
ongeduldige en toornige woorden. 

De heilige sprak toen, dat hij miet kwam bedelen om 
aardsche goederen, daarsan had hij niet de minste behoefte, 
hij bedelde om bedoeg-geluid 1 te Semarang. Toen greep hij 
een patjoel en wierp een klont aarde in de pendapa, welke 
onder het werpen in klinkklaar goud veranderde, en zulks 
wel tot driemaal toe, 


D Klaarblijkelijk er op doelende, dat te varen een armelijk geklecd persoon 
dèn rang gewelgend was, 

21 Вефоск № de trom, die bj de Moslims [n den Archipel dient om de gebeds. 
tijden wan te weven, 


Nu Ki Pandan arang echter die prestatie zag, voelde hij 
zich krachtig aangetrokken om onderricht van den Soenan: 
al zijne schatten stelde hij ter hand aan zijne echtgenoote, 
en zelf wilde hij Soenan Kali op diens tochten vergezellen. 

Zijne vrouw, Njai ageng Kali woengoe, wilde nochthans 
niet achtergelaten worden, overal wenschte zij haar man te 
volgen, want zij was één van zin ({sa-éka prajn, 1) of sa-éka 
kapti) met hem, 

Daar zij zich toch nog niet goed kon losmaken van al 
die schoone schatten, vulde zij een stok van woeloeh gading 
(een bepaald soort bamboe) met losse edelsteenen en diaman- 
ten, en volgde toen haar man, terwijl zij een zoontje, den 
lateren Pangéran Dijiwa, eigenlijk haar stiefkind, aangezien 
zijne moeder de poetri Tjempa *) was geweest, mee op den 
rug torste. Zoodoende bleef zij echter een Hink eind bij 
haar man achter. 

Gekomen ter plaatse, waar nu Salatiga ligt, ontmoette Ki 
Pandan arang twee straatroovers, die hem tot object wilde 
maken om hun bedrijf wit te oefenen. 

Hij zeide echter tot hen: „Ik zelf heb hoegenaamd niets 
waardevols bij mij, doch daar ginder achter loopt mijne vrouw, 
die schatten bij zich heeft, Maar рт) moet haar of het kind 
volstrekt geen persoomlijk leed doen, alleen den stok moet 
gij haar afnemen. Daarin zit voor genoeg waarde ош er 
jelui heele leven goed van te genieten." 

Alzoo geschiedde nu, en bij het splijten van den stok 
vonden de roovers de edelsteenen, welke duizenden en dui- 
zenden waard bleken. Maar nu kwam het idee bij hen op, 
dat als de stok reeds zooveel bevatte, de vrouw stellig nog 
veel meer aan haar lichaam moest dragen. Zij naderden 
dus om haar nan te grijpen, maar door de wilsbeschikking 
van den Allerhoogste verslapten plotseling hunne Сар еп 
zakten ze op den grond ineen. 


1) Deze uitdrukking wordt О, a. nader verklaard in Niti mani, I p, 28, 
=) In de historische overlevering welbekend, Men zie bijv. Veth, Java І (9 druk), 
р. 233. 
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Njai ageng riep verschrikt tot haar man: „Kebangeten, 
Kjai, ana wong salah teka téga." D, w. z.: «Не is alte 
erg, Kjai, er zijn (hier) slechte lieden, die waarlijk niets 
ontzien.” En uit deze woorden, namelijk salah en téga, zou 
de naam van het tegenwoordige Salatiga zijn ontstaan. 

Het kind begon te huilen, de Kjai keek om op het spektakel, 
en. keerde een eindje terug om tegen de roovers uit te 
varen: „Ik heb het jelui immers daar net al gezegd, om 
alleen den stok van deze vrouw af te nemen, doeh haar verder 
niek te na te komen. Nu je daar zoo ligt, ben je net een 
schaap! 

En op hetzelfde oogenblik veranderde het gelaat van den 
eenen roover in een schapekop. De andere, in zijn onmacht om 
ор te staan, woelde en wentelde zieh maar over den grond, 
zoodat hij, zooals de Kjai verder sprak, wel een slang geleek. 
Kensklaps nu had hij een slangekop inplaats van een men- 
schehoofd!. Beiden kregen thans hevig berouw, en stelden 
zich geheel in de genade van den Kjai (pasrah djiwn raga), 
doch deze verklaarde niets voor hen, te kunnen doen, dat 
zij echter maar op Allah moesten vertrouwen die: mm wel- 
licht later vergiffenis zou schenken, Als sèh Domba, en 
sèh Kèwel *) volgden zij na als zijne eerste discipelen den 
man, die gebleken was zoo wonderkrachtig te zijn. 

In de buurt van Bojolali gekomen, was de Njai weer cen 
heel eind nchtergeraakt, en zij riep daarom uit: „Kjai, baja 
wis lali, teka aninggal bas,” i, e: je schijnt mij al vergeten 
te zijn, dat je mij maar achterlaat. En hieraan хоп de 
tegenwoordige plaats haar naam hebben ontleend. 

Zoo was dan Ki Pandan arang op zijn tocht van zelfkas- 
tijding gekomen tot het dorpje Wedi (ongeveer halverwege 
tusschen Klatèn en Tembajat), waar hij in dienst trad bij 
een zekeren pak Tasik. Diens vrouw, bok Tasik, vond haar 
bestaan in het verkoopen van rijst. Sèh Domba en sèh 
Kèwel gelastte hi om in het gebergte te gaan mertapa. 





1 De ег, zooak de locale btymolmgje dezen nanm 


тте Фет жоет ів 
verband bracht, 
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Zelf nam hij den naam aan van Goes Slamet, en werd met- 
ееп merebot van de masdjid ter plaatse. 

Zoo lang па Goes Slamet bij genoemde rijstkoopvrouw 
in dienst was, had zij bijzonder succes met haar handel: 

alles ging even coulant van de hand, een heel verschil met 
te voren, toen haar zaakje maar slapjes floreerde, 

Iutusschen, door het vele werk dat hem thuis werd op- 
gedragen, kon hij eens op een keer zijn taak om den waterbak 
bij de masdjid te vullen, niet volbrengen. Toen dan dok de 
ketib's en modin's kwamen om hunne wassching te doen, 
vonden zij het vat leeg, waarop zij in toorn ontstaken tegen 
den nalatige, Haastig wilde deze zijn verzuim goed maken, 
en zoo greep hij een krandjang inplaats van een emmer om 
water te scheppen. Door den Wil van den Allerhoogste 
echter bleef het water in de krandjang, lekte er nergens uit, 
en de padasan was in korten tijd tot overloopens vol. Het 
overige masdjid-personeel had sedert groot ontzag voor Goes 
Slamet en bejegende hem met vreeze en toegenegenheid. 

Een anderen keer kwam bok Tasik bras te kort om rijst 
te koken, en het was al vier uur in den ochtend. Zij stuurde 
Goes Slamet uit om op den weg te wachten of er ook iemand 
met bras voorbijkwam: 1) Spoedig kwam er een marktganger 
un, die een bagor met bras op zijn hoofd droeg. Goes 
Slamet vroeg: „Zeg, vrind, wat heb je daar bij je? Als het 
bras is, wil ik het koopen." 

Hetzij Hat de man bung was dat de spreker hem in het 
donker kwaad wilde doen, of dat hij op de markt hoogeren 
prijs dacht te kunnen bedingen, in elk geval hij gaf een 
pntwijkend antwoord en zeide: „Ik heb geen bras hier, het 
із maar zand wat ik draag.” 

Op de pasar gekomen, opende hij zijn mand, en zag dat 
het alles in zand (wedî) veranderd was. En zoo is het dut 
die plaats daar nog steeds Wedi wordt genoemd. 

Verder geschiedde het eens, dat bok Tasik rijst wilde 


l) Namelijk op weg naar de markt, Duse bogini op Java's ochtends rewl zeer 
vrou, en guae Kkoopvrouw had te zorgen dat zj vó0rdien bare waar gereed had. 
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koken, en bemerkte dat het brandhout bijna op was. Hevig 
voer zij uit tegen haar bediende; „Lammeling, daar! je ziet 
dat het hout haast op is, en blijft toch maar staan suffen! 
Als ik aanstonds moet koken, kan ik dan soms jouw kla- 
vieren 1) als brandhout gebruiken? 

In stille resignatie zweeg de uitgescholdene: het was im- 
mers min of meer zijn proeftijd, an hij moest zelfbeheer- 
sching toonen. Toen echter in den vroegen ochtend de rijst 
moest gekookt worden, stak hij zijne handen op de vuur- 
plaats: zij begonnen te vlammen en gloed af te geven, zoo- 
dat bok Tasik, die het knetteren van het vuur hoorde, er 
min of meer van schrok, Zij glaurde van uit haar vertrek 
waarmee het vuur toch werd aängemaakt, en zag hoe de 
handen van Goes Slamet de brandstof leverden. Zij wekte 
haar man, die eveneens keek, én verbaasd was. Van toen 
af aan voelden zij ontzag voof hun bediende en hadden spijt 
hem dikwijls onaangenaam te hebben behandeld. 

Intusschen kon het gernchit van zulke daden niet wel ver- 
borgen blijven, spoedig wist heel Wedi ervan, en Goes Slamet 
vond het beter zich maar terug te trekken nit de plaats, en 
zich naar de Djabalkat te begeven, daar het tijdstip waarop 
hij de Rechte Leiding zou ontvangen, toch bijna was nan- 
gebroken. “) Sèh Domba en sèh Кезегі, Ше hij in hunne 
afzondering opzocht, volgden hem op weg daarheen. | 

Bij den heuvel Koetjoer gekomen, ging het kindje (Pa- 
ngéran Djiwa) huilen, het had in lang niet gedronken, Met 
zijne handen ging het op den grond krabben van den dorst. 
Kjai ageng sprak: ‚Wel, wat huil je toch, je krabt immers 
met je handen in het water,” 

Op het zelfde oogenblik borrelde er water op mt den bo- 
dem, „hetgeen alzoo gebleven is tot op den huidigen dag, 
zooals een bron ter plaatse kan getuigen, 


Ú .... Apa mengko jòn adang, ning kanggo kajor окегпине” Tjokor Ia klauw 
poot, on Is zeer grof, ala men het van menschen berigi. ' 


) .... шаһ doengkap Joomawahing waljoe widsjat. De twee laatste woor. 
ден zijn Arabisch: „a, en Klim, Voor de wisseling van s òt 5 inw vergl 
bijv. Heiligen L, p, tò, noot 5, 
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Zoo kwam men dan ten slotte aan de Djabalkat, 1) waar 
Kjai ageng zich vestigde, en een masdjid deed bouwen. Spoedig 
kwamen van diverse kanten medestanders opdagen, verwan- 
ten uit de vroegere dagen van Madjapait en Semarang, e. a, 
die zich onder de geestelijke leiding van den Kjai stelden. 

Vooral door toedoen van Nji Endang, een meisje, dat door 
de heidensche kluizenaars, welke zich nog op vele plaatsen 
ophielden, werd lastig gevallen en bij hem een toevlucht 
zocht, gelukte het hem vele dier adjar's tot den islam te 
doen toetreden. Hij trouwde haar vervolgens, waarna zij 
als Njai ageng Krakitan bekend staat. *) Onder de bekeer- 
den bevond zich o. a. Ménak Bawa, Bandar alim, Ki Ma- 
langgati, 7) doch er waren ook lieden, die maar niet zoo. 
gemakkelijk de nieuwe leer willen nanvaarden, ten minste 
Zon lang zij nog geen bewijzen van hare superioriteit had- 
den boven de. waarde van eigen geloof. 

Onder die min of meer halsstarrigen nu was ook de adjar 
Prawira sakti, later Kjai ageng Soemilir, die op den Goe- 
ngeng (Gambar (ten Z. Z. O. van Tembajat) *} gevestigd 
was, Kjai Tembajat zond daarom herhaaldelijk deze en gene van 
zijne leerlingen tot hem, om den man tot betere gadachten te 
brengen, maar zonder resultaat, want als die afgezondenen 
den Goenoeng Gambar wilden beklimmen, dan kwam er (door 
toedoen van den adjar) een heftige wervelwind opzetten, die 
hen meesleurde en voor hun meester weer liet neervallen. 


1 Aldus constant, ook in de litterntour, Een flanwe herinnering bestond hij 
ien djoeroe koentji, dat meu cok wel eens Djahalkap reide Het was naar ing 
verklaring, rell waijahan, het gebergte, dat Tembajat omsloot en beschutte. 

Men denkt Ы] dezen naam natunrlĳjk direct aan قاف‎ ич, het gebergua 
dai volgena de in bepaalde kringen gelhlende voorstellingen, de ganschesardr (ala 
plat vlak gedacht) omsluit, en het afstroomen der tonnan verhindert, 

2) Meer uitvoerig hierover nog beneden. 

2) Deze woonde reeds te Temhajat, doch zijne aljar-glorie werd door het nlouwe 
licht verduisterd, zoodat hij zijn gewelen omdraalde. Een ook in onze dagen niet 
ongewoon verschijnsel! 

4) Het behoort tot de Mangkoeuegara'sche landen, doch ligt geëndiavcerd bn 
nen Djogja. 


kjai ngeng besloot daarom zelf deze zaak ter hand te 
пешеп en ор een geschikten dag toog hij naar het Zuiden. 
Toen hij nu bij den bewusten berg gekomen was, en dezen 
ging beklimmen, liet de kluizenaar reusachtige steenen van 
boven af rollen, om zijn aspirant-bezoeker te verpletteren. 
Maar zoodra die steenen bij den Kjai waren gekomen, stuitte 
hij gemakkelijk hunne vaart, door er even zijn voetklosje Г) 
tegen te houden. Dit ging zoo door totdat hij boven pe- 
komen was. Die steenen liggen er nog, telkens weer een 
hooger, en worden thans sêla anda (trapsteenen) genoemd: 

Loo ontmoetten de tegenstanders elkaar, en de adjar werd 
gesommeerd om den islam aan te nemen. Hij antwoordde, 
„dat hij hiertoe geenszins genegen was, tenzij hij het in be- 
drevenheid (nopens bovennatuurlijke handgrepen) tegen den 
Kjai xou moeten afleggen. 

Deze laatste vroeg nu: „En waarin bestaat dan die be- 
drevenheid van jou?” 3) 

De adjar sprak: „Kijk, ik heb hier een snelvliegende 
duif: wanneer je die in haar vlucht kunt volgen, dan 
accepteer ik jou superioriteit.” 

Kjai ngeng stemde toe in de proef, en de duif werd nu na 
eenige hetdensche hocus pocus losgelaten. Oagenblikkelijk 
steeg zij op en was reeds buiten het gezicht. De Kjai van 
Tembajat neemt echter een van zijne gamparan's en werpt 
deze de duif achterna. Het, duurde niet lang of beiden komen 
dan uit het luchtruim neervallen, en de duf blijkt dood te zijn. 

De adjar geeft zich hierdoor nog geenszins overwonnen, 
alleen die vogel heeft het maar verloren, maar ik miet 
betoogt hij, thans zal hij zijn ketoe (mutsje) omhoog werpen: 
en als de Kjai dat kan volgen, zal hij zijn minderheid 
erkennen. 

Het mutsje gant omhoog en verdwijnt uit het gezicht, 
Kjai ageng werpt nu zijn andere gamparan de lucht in en 


1) Gamparan, 
2} De heeren spraken elkaar welnig hoffelijk in Xgoko nan. 
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spoedig vallen dan beide voorwerpen voor de ijveraars neer, 
de gamparan op de ketoe, 1) 

Toeh wilde de woordbreukige adjar nog niet toegeven en hij 
heeft weer een nieuw voorstel: hij zal zich verschuilen 
(andelik) en als de andere hem kan vinden, heeft die het pleit 
gewonnen. Alzoo wordt afgesproken en eensklaps maakt de 
adjar zich onzichtbaar, stelt zich onder een grooten steen 
verdekt op, en meent dat hij al heel aardig verscholen zit. 
Gecnszins echter voor den perspieacen Kjai, die hem met 
zijn geestesoog ontwaart, den steen wegkantelt, en zijn 
tegenstander te voorschijn sleept. De grot, die nu nog te 
шеп is op den Goenoeng Gambar, zou ontstaan zijn door de 
holte, welke het wegwerken van dien steen had achtergelaten. 

Men zal hetzelfde spelletje nog cens probeeren, doch nu 
moet de Kjai zieh verbergen, en zal de adjar hem zoeken. 
De eerste stemt slechts toe onder bedreiging zijn tegenstan- 
der te zullen verdelgen en te doen verdwijnen, als hij na al 
die nederlagen nog niet het evident machtiger geloof wil 
aannemen, en maakt zich dan onzichtbaar. Uren en uren 
blijft de adjar aan het zoeken, zonder ook naar het minste 
spoor te vinden, zoodat hij het maar opgeeft en zich gewonnen 
verklaart. Kjai ageug vertelt hem nu hoe hij al dien tijd 
van het zoeken zich welbehagelijk heeft opgehouden tus- 
schen de beide wenkbrauwen van zijn mededinger. 3) Deze 
lautste neemt daarop den islam aan. 


Een andere moeilijke bekeering, die ten slotte toch glad 
afliep, was die van Kjai ageng Madjasta, in het dorp van 
dien nanm (thans nog op de topographische kaart aange- 
wezen ten N.O. van Tembajat’. 

Nog adjar zijnde, stond hij bekend voor zijn drift en zijne 
opvliegendheid. Zoo ontzag hij zich niet om ieder, hetzij 


a 





li Dit verhaal, waarvan bet vorige slechts sen varlant schijnt, wordi In wesen 
teruggevoelen In de mededeelingen тап беа Бог Косм, іа Tijdschrift T L.y- 
бесі 39, nopens sh Dlamboe Karang: 

2) Een paar opmerkingen Over de rol, de duet plaats bij mystieke ovfeningen 
өрісі, іп Mijdrmge Mystiek р, 79 еп р, 110. 

Tijdschr. v. Ind, T, Len Vk, десі ІЛІП, ай, 5 еп Û 5 
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mensch of dier, die iets aan zijne velden verdierf, of deze 

zelfs maar betrad, botweg te dooden, Nu had hij eens op 
een keer juist de gralengan's netjes in orde gemaakt en op- 
gehoogd en kijk, daar verstout zich iemand die pas gerepa- 
reerde dijkjes te passeeren, waarbij de nog weeke aarde 
den goeden vorm verliest, 

Woedend komt hij te voorschijn met een lans, om den 
onverlaat overhoop te steken. Dichtbij gekomen spreekt Kjai 
ngeng van Tembajat, want deze was het, hem toe: „Zeg 
eens, niet zoo haastig, wat heb ik vaar verkeerds gedaan, 
dut jij mij te lijf wilt?" 

„Nou, als je dan maar weet, dat je die dijkjes, die ik net 
in orde had gemaakt, betreden hebt om hier te passeeren.” 

„too, kijk dan eerst goed uit je oogen en als je ergens 
ook naar de minste disordre ziet, dan kun je mij maar raak 
steken.” 

De wildeman ging nu vaar de galengan's kijken en zag 
tot zijne verbazing dat alle sporen van het passeeren van 
daarnet en die hij toch duidelijk had waargenomen, geheel 
verdwenen waren en de dijkjes er net zoo nitzngen als toen 
hij ze in orde had gemaakt. Dat ging zijn begrip te bo- 
ven, en vol ontzag stelde hij zich thans ten dienste van 
Kjai ngeng. 

Voortdurend kwamen meer lieden zich bij den Kjai te 
Tembajat voor bekeering aanmelden, en eindelijk wus dan 
voldoende de onwrikbaarheid van zijne overtuiging geble- 
ken, en de volheid des Tijds voor hem aangebroken. Op 
Vrijdag Kliwon den 27en van den maand Roewah (Sja'bin) 
erlangde Kjai nyeng Pandan arang de goddelijke Inge- 
ving en de rechte Leiding, % bereikte hij den graad van 
wali, en stond voortaan bekend als Soenan Bajat. 

Niet lang daarna op een avond, juist na zonsondergang, 
toen hij de maghrib-galat wenschte te doen, begon hij 
luide de ndzän te reciteeren. Soenan Demak hoorde het en 


1) Waljoe widsjat, zie boven pag, 446, noot 2 
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kreeg er een beetje het land over. ¿Zoo'n kersversche wali, 
sprak hij, die is me daar nog verwaand ook. Zijn masdjid 
heeft hij boven op den top van een berg geplaatst, de adzan 
reciteert №] met zeer luide stem, en de lampen geven al 
van het helste licht. Dat moest maar eens uit wezen”. 

Soenen Bajat vernam zulks, en begreep dat hij ongepast 
had gedaan, zoodat hij zijne vier trouwste volgelingen, tw. 
Kjai Gagak daka (na zijne bekeering had Sabdapalon een 
anderen naam aangenomen), Kjai Daka wana (te voren pak 
Melik), sèh Domba en Kjai Kèwel gelastte om het gebouw 
maar naar beneden ќе slepen, hetgeen toen geschiedde, 
zonder dat het ook maar voor ' minst uit de voegen 
week, Thans staat de masdjid in het dorp, en wordt 
genoemd: masdjid Gala, terwijl als merkwaardigheid wordt 
verteld, dat in deze masdjid de Vrijdags-dienst, die elders 
steeds minstens veertig ter plaatse gevestigde heden eischt 
om geldig te zijn, slechts met vier personen gehouden behoeft 
te worden, in navolging van den vromen voorzaat, die 
ook meermalen alleen met zijne vier volgelingen dien dienst 
moest verrichten. 

Het spoor, dat de masdjid op de helling van de Djabalkat 
maakte bij het afslepen, wordt thans nog getoond (zie op 
photo EV). 

Intusschen leefde men rustig het vrome leventje voort, verre 
van de politieke woelingen, die elders de gemoederen uit 
hun evenwicht lichtten, terwijl voor afwisseling Soenan Kali 
Шара zijn ouden vriend ook weer eens kwam opzoeken. 
sèh Domba en Km Каме] waren juist bezig om het watervat 
vol te scheppen, doch men had verzuimd de prop er in te 
doen, en aangezien het water ver weg gehaald moest worden, 
liep het vat telkens na het ingieten weer net zoo hard 
leeg. Soenan Kali bemerkte dat de prop er nog miet in zat, 
hij liet dat verzuim direct even herstellen en spoedig liep 
het vat nu over, zoo vol was het, Vandaar dat men nog 
ten huidigen dage, als het lang droog is geweest, dit vat 
tot overloopens volschept: stellig zal er dan gauw regen 








komen.) Het drinken van water uit dit vat, mits niet 
met een of anderen beker van Buropeesch maaksel, doeh door 
middel van een pisang-blad of zoo, wordt verder als bijzonder 
heilzaam beschouwd, ®) | 
Door dit overigens onbeduidende voorval was 8. Kali meer 
direct in kennis gekomen met de beide mismaakte volgelingen 
en zoo vroeg hij nu aan Soenan Tambajat: „Zeg, zijn die bedien- 
den van jou daar een schaap en een slang, af zijn het menschen 2" 
8. Tembajat antwoordde: „Het zijn eigenlijk menschen.” 
Daor de kracht van deze uitspraak herkregen zij onmidde- 
lijk hun menschelijk voorkomen, en zij bleven verder tot den 
dood getrouw aan hun meester. De geschiedenis vermeldt, 
dat sèh Domba na zijn afsterven werd begraven op den 
goenoeng Tjakaran, Кі Кенге! Б het dorp Djimboen. Beide 
begraafplaatsen worden nog thans aangewezen. 


Ten N. O. van de Djabalkat bevindt zich de goenoeng 
. Malang. Indertijd was deze berg grooter dan de Djabalkat: 
en nog al uitgestrekt, zoodat het Soenan Bajat in de gedachte 
kwam, dat het voor zijne verwanten en andere belangstel- 
lenden, welke juist van dien kant kwamen, toch wel een 
bezwaar was, dat zij altijd dien berg over moesten, Kort 
en goed besloot hij den top er af te nemen en tegen de 
helling van de Djabalkat te plaatsen, zoodat de goenoeng 
Malang nu veel lager is geworden dan vroeger, 

Intusschen was thans mede de volheid zijner dagen nan- 
gebroken: 25 jaren ongeveer, nadat hij tot wali was verheven, 





1) Uiterst frequent li In de witrmere klimaten het smceken van regen bij het 
graf van cen bellige, Vergl. Prof. Goldether, Muh, Stud, IT p, ste- nin, 

De hier gemelde handeling la vehter vene heeweering van geheel antmiatischen 
aard, welke ook zeer gebruikelijk zijn. 

Nopens de regen-berweeringen in ден Archipel in bet algemeen wordo verwezen 
naar de terna verhandeltng vam De, Haron In Tischer, Т. 1,. Ү, 01. ібр, 
298 кейі, Пе Мет genoemde besweerlng ie van sympathatischen mani, zlu Ib., p. 308. 

D Ook elders op Java treft mien кеп ота шап, Ше оп de Gen of andere reden 
кеп mokere roverentie genleten, zie bijv. IL A, van Fen, Javaansche tioesten wereld, 
Semarang 18, dl, IL р. 17, over een dergelijk voorwerp М) Tatjltan, dat inlteh- 
Hngen ое amirant het te kiemen ambasht, Volfans Darma Kania Хо, 64 18 Juul 
1910), tv. gedeelte, p, 2, Ie. kolom Ie er nog cen anders heilige genfoug tn Patjlinn, 
omdendistriek Priygkoekoe dean Dadapan, dio in verschiitond оріс tem brengt 


op Vrijdag Kliwon, den 27sten van Roewah 1) ontsliep hij 
in den geloove, en werd begraven op den afgeslagen 
top van den goenoeng Malang op de helling van de 
Djabalkat 7), 

Op het overgebleven gedeelte van den goenoeng Malang 
hgt begraven Pangéran Ragil, een kleinzoon van Soe- 
пап Bajat. 

Diverse lieden onder zijne volgelingen waren den Боспап 
reeds voorgegaan in het graf, en daaronder ook een zekere 
Djaproesa. Het was dezen echter niet beschoren den ge- 
wonen menschelijken dood te sterven, en rustig in een ruim en 
koel graf den dag der opstanding af te wachten, doch hij 
moest па zijn lichamelijk scheiden van de wereld daar als 
geest blijven rondzwerven (mrajang, of mrajangjang). 

Zulks verdroot den man echter gauw, en daarom kwam 
hij bij Soenarî Bajat met verzoek alsnog een gewonen dood 
te mogen doormaken, en niet half te blijven leven 
zooals nu. 

Sechouderophalend antwoordde de heilige, dat het eens vooral 
genomen Besluit van den Eenigen God onwrikbaar was, daar 
viel nu eenmaal niet пап te tornen, maar als verzachting 
тап zijn onaangenamen toestand wilde hij wel moeite doen, 
dat eenige andere personen, die vroeger zijne gelijken in 
kennis waren geweest en zijn omgang hadden gevormd, hem 
nu ook gezelschap kwamen houden. 

Loo geschiedde, en bij den dood van onderstaande personen, 


1) Ze boven pag, 0, Op den weekdag van zijn overlijden, tw. Vrijdag: Kllwen’ 
wart het graf wel het meest bezocht, voornamelijk door Heden: uit Djoedja, voor 
wien het verdienstelijk шені, den geheelen мер tg voet te maken, Beeri iiet 
spoor hen echter voor ven paar dubbeltjes tot Klaten brengt, volstnan ze met 
vandaar tot Tembajat te voeleeren. 

2) Dit noemt wet weg dat elders (van Шеп, ор, eit di. It. p, 160 wordt 
apsegeven, dat Kl Рашит атапты bij ајан begraven let. Ik stem eehter 
vr Tembajat als het ware graf, want het le folt door de wijze voorzorg 
van Soenan Kall бака zoo Ingesteld, Alle andere groote Wall's Megen 
nameljk aan bet Noorlerstrand, en daarom werd EI Pandan ағалы беп 
planta meer naar hot centrum aangewesen, om evenwicht te hemden: Java, dat 
in deze voorstelling cenigseins als cen schip wordi beschouwd, macht anders sens 
malinn, zoo werd wij medergedecld, 














mrajang, als geestverschijning blijven toeven, 
wijl ыы егі als speciale plaats van behoeding 





werd aangewezen, aan Saboek Djanoer de Djabalkat, aan 


Malang gati de plaats waar hij begraven ligt, aan Djaproesa 


de berg Ngadan, en aan Kjai en Njai Gadoeng melati de 


bron Taman. 


Behalve bovenstaande geschiedenis, die met hare сош- 


mon-place wali-wonderen niet steeds even boeiend was, en 
uit heterogene elementen schijnt te bestaan, wordt ook eene 
_ geslachtalijst van Soenan Tembajat overgeleverd, asal-silah 
geheeten, eene eigenaardige verbastering van het Arabische 


dad, welke tot op den huidigen bewaker doorlocpt: 


1. Soenan Tembajat, pepoetra 
9, Рапешһаһап Пима, , 
3. s Menang kaboel, pepoetra 
4. S Masdjid wétan I, „ 
5. „ IL , 
a, E Biene Angga Koesoêma, en 
6. b, - s Sidik, pepoetra 
7. = Tabijani, 
8. =-  Ngabdani, welke door den tweeden Sultan 


van Djocja tot schoonzoon werd aangenomen, pepoetra 
9. Raden ajoe Tanda negara, 
10. . mas Masdjid wétan ПІ, 4 
ll. „ Ма wétan IV, de ree be- 
waker. 1) 


De verdere opvolking is voorloopig verzekerd, aangezien 


hij reeds drie kinderen heeft, twee zoons, en eene dochter, 
gedeeltelijk reeds volwassen en getrouwd. 


1) Hij wordt In zijn taak bijgestaan doer twee wakils, waarvan er beortelings 
cén slonn” doet, t.-w. Bana Boewirja en Iman anija; do laatste, die toevallig 
dienst huil bij mijn Dezrek, In te zien op photo IL, waar hij, evenals priajts, dir 
hij levende vorsten: hofdienst verrichten, de samir draagt, 
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Pangéran Djiwa is het reeds in het bovengegeven verhaal 
bekende zoontje, dat de tocht van Semarang naar Tem- 
bajat had meegemaakt, èn reeds vroegtijdig (zie pag. 446) de 
aanleiding tot eene wali-prestatie van zijn vader werd. Hij 
heet getrouwd te zijn geweest met eene dochter van Batara 
Katong, van Panaraga, volgens de hier gegeven familie- 
voorstellingen zijne nicht (nièce). Daarover beneden nader. 
Over Pangéran Soemendi van Tembajat (welke blijkt met 
nader) bestaat in het Kediri'sche eene overlevering, die wordt 
medegedeeld in Oudheidkundige Rapporten, 1908, p. 159, 
Aangezien daar alleen de Javaansche tekst gegeven is, moge 
hieronder eene weergave in het Hollandsch volgen: 
„Pangéran Soemendi te Tembajat had een zoon, djaka 
Sloemboeng, het kind van een bijvrouw, 1) 
De vader hield heel veel van dezen jongen, en gaf hem 
steeds uitzicht om hem later in zijne fnnctie op te volgen, 
Toen djaka Sloemboeng volwassen was, huwde Pangéran Soe- 
mendi (met eene ebenbürtige vrouw), waardoor hij schoonzoon 
werd van Kiageng Pangradjegan, bekend als Kjai Tipoesnjana. 
Spoedig was de jonge vrouw zwanger, en nu overlegde 
Kjai Tipoesnjana, dat als het een jongetje werd, deze zijn 
vader maar moest opvolgen, en miet voor djaka Sloemboeng 
uit den weg zou moeten gaan. Alzoo bedacht hij er op, *) 
dat zijne dochter in hare lusten voortdurend ІН) haar man 
moest aandringen, en verzoeken om een (de) roode bajèr met 
gouden schubben, die zieh bevond te Kedoeng Setoengkoel. 
Zij volgde deze aanwijzing van haar vader op, en hui- 
lende omvatte zij haar man, en smeekte om die gonden badèr, 
De echtgenoot kon geen weerstand bieden aan die aldus 
vergoten vrouwetranen, en ging dus opweg naar Kedoeng 
Setoengkoel, met een zijden werpnet bij zich. 


= ww =m 


1 Dit „bijvrouw,” sommigen zeggen nog Hever „bljwijf” is een ongelukkig waard, 
dat hler seer onvoldoende aangee wat er bedoeld wordt, Men zou veeleer wan 
eene „voorlmopige vrouw” kunnen spreken, De verhónding is nog al roum" en 
dikwijls zeer innig. 

5 АНЕ met f, erensoo motah; nghdam moet nätuuriijk neljam zijn, ен інШет 

{een riviorvlsch) evenals Kedoeng met d, 








Á 














— 







H | 
NET Tia | 
Е и а 
vas - 
Ler i, up 


тел 
ЕР” 
Ter plaatse gekomen, wierp hij zijn net uit; het intrekken 


ging echter nogal moeilijk, en daarom sprong hij te water, 


om naar het net te duiken. Doch hij kwam niet weer boven, 

Djaka Sloemboeng was alleen thuis gebleven, en nu trok- 
ken de lieden van Kjai Tipoesnjana op hem los, om hem te 
dooden; men vocht man tegen man, doch djaka Sloemboeng 
kon het niet houden, en sloeg op de vlucht, waarbij hij zich 
Oostwaarts richtte. Nadat hij zijne belagers ontloopen was, 
ging hij rusten in het bosch, ten Westen van de kali Геза, 
waar hij zich nu ook maar een kluizenaars-verblijf inrichtte. 
Thans wordt die plaats nog aangewezen in de desa Sloem- 
boeng, en door de omwonenden vereerd. 

Later verhuisde hij naar den Oostkant van de kali, in het 
bosch Pangnjaban, 1) waar nu het erfpachtsperceel Sajab 


zich bevindt, een onderdeel van de onderneming Djoeleg 


in het district Wlingi. 
Nader wordt niet over djaka Sloemboeng medegedeeld. 
Het zoontje van Pangèran Soemendi nit zijne ebenbiirtige 
vrouw kreeg den nam van djaka Seketi, of djaka Pitoeroeh.” 


Tot zoover dit in bovenstaanden vorm vrij onbeduidende 
en klaarblijkelijk fragmentarische verhaaltje, dat tot cen 
aantal vragen aanleiding geeft, welke misschien door een 
nader onderzoek ter plaatse kans van beantwoording hebben. £) 

Ook schijnt het eenige vernnfts-spelingen te bevatten 
van den reeds boven aangegeven aard. 








Eene laatste mededeeling uit de mondelinge overlevering 
betreft de kris Kjai Sipang Tembajat, con poesaka-wapen, 
dat Soenan Tembajat nog uit zijn Mudjupait'schen tijd had 
behouden. Die kris, zoo werd er gezegd, was steeds van 
vader op zoon overgeleverd, totdat het voorwerp op een 
gegeven moment plotseling verdwenen was. Kort daarna 
verkocht eene vrouw ta Masaran een kris, die daor den 








| 1) Wellicht een drukfout voor Panjajaban, van sajab? 


2) Пе dJoerne koentjl deelde moste, volgens later ingewonnen Informatie, met 
deze legende onbekend te zijn, 
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Demang aldaar, een persoon uit Tembajat, werd herkend 
als het poesaka-wapen dat zoek was, en alzoo door hem 
werd aangekocht om weer bij het graf in bewaring te wor- 
den gegeven. De kris werd met allen eerbied door de 
prinji's ter plaatse in vol dienst-ornaat in ontvangst genomen 
en bij het graf gedeponeerd, doch niet lang daarna was 
dezelve weer weg. Dit zou thans een 60 jaar geleden 
geschied zijn. 

Het komt voor dat men bj dit verhaaltje, hetwelk 
overigens eenvoudig genoeg is om waar te kunnen zijn, maar 
тег te veel aan waliermrakels moet denken, waarbij anders 
geheimzinnig verdwijnende en weer opduikende voorwerpen 
veelal een rol spelen, doeh dat diefstal met recidive, wel- 
lieht door een weinig sernpuleus bewaker zelve, er aan ten 
grondslag ligt. 


Het is thans gewenscht na te gaan in hoeverre de boven- 
staande mededeelingen bevestiging vinden in de schriftelijke 
traditie, voor zoover deze te mijner beschikking is. Т) 

In Jav. Hds. Bat. Gen. No. 575 *) wordt mede een ver- 
haal over Кі Pandan nrang aangetroffen, dat zich in hoofdzaak 
aansinit bij het boven vermelde. Ik volsta daarom met 
eene kortere weergave daarvan, terwijl alleen bij verschil der 
mededeelingen eenigszins uitvoeriger werd overgezet. 

2.... беяргокеп wordt nu van wat anders, en wel over 
Ki Pandan arang, wiens rijkdom ..... was, 5) hij had vele 
kinderen en kleinkinderen, was rijk aan aardsche goederen 
en daarbij zeer baatzuchtig. Alle kooplieden stonden bij 
hem in de schuld, Hij was er afkeerig van niets te doen 
te hebben, en wilde niet leeg zitten. Daarbij was hij krachtig 


1) Haar mj wenl verteld, zouden enkele geschriften, die mate hij het graf 
werden bewnarl, reeds jaren geleden door den Pengoelve to Soto zijn opgeelscht, 
еп toen In de „Pengoelon” жіп opgeborgen, Dergelijke willekeurige inbeslagname 
ін ook In de Gouvermementslanden freqynent geschiet, 

2) р, 122 жеч, Den tekst vindt men hierachter afgelrukt als Bijlage T. 

D Pabian, gewnonlijk tol, tolkantoor, Volgens sommigen zou het hier 
pangoengsen, toevluchtsoord, moeten beteekenen, 





к т те [т а mE a РЕН ЫШ 


van lichaamsbouw, steeds was hij den heelen dag in de weer, 
zijne bezittingen beliepen schatten, alles wat goedkoop was, 
kocht hij op en als het duur werd, maakte hij zijn winst. 
Buiten twijfel was hij in goeden doen, iederen dag ging hij 
naar de markt, waar hij dan de minder gangbare waar opkocht. 

Intusschen had Soenan Kali djaga reeds begrepen, dat 
deze man bestemd was een oprecht 1) geloovige te worden, 
alleen de wetenschap des geloofs was hem nog niet geopen- 

Hij ging Ki gedé daarom op de proef stellen, en vermomd 
als een knecht, die alang-alang verkocht, ging hij naar de 
markt, nadat hij in de alang-alang een pakje met 25 kè- 
tëng (!/, duit) had gestopt, 

Ook Ki gedé was naar de pasar gegaan en kocht alle 
minder gangbare spullen op. Zoo kwam hij bij de stand- 
plaats der alang-alang verkoopers, en vroeg den (vermomde) 
Soenan: „Zeg, ouwe heer, wat vraag jij voor een draagvracht 
alang-alang?" 

De aangesprokene antwoordde vriendelijk: „Ik vrang maar 
25 kètèng, maar zonder verder afdingen. Wanneer het 
voor dien prijs niet van de hand gaat, dan breng ik het 
naar huis terug.” 

Ki gede lachtte er om en zeide schertsend: „Zoo oudje, 
dus jij verkoopt à prix fixe, ®% Nu, ik betaal je den vollen 
prijs, kom, breng het maar gauw naar mijn huis," 

Hij ging huiswaarts en de Soenan volgde hem al pikoelende, 

Bij de woning aangekomen, betaalde hij het bedrag uit 
en sprak bij het scheiden: „Zeg, alang-alang man, als je 
nog eens weer komt, breng je vrucht dan maar hier, ik 
koop het wel.” 

De ander antwoordde: „Zonder mankeeren, kjai, morgen 
ochtend kom ik weer brengen.” Daarop ging hij heen. 


1) Satothoë la feitelijk adverbium, Maar in dichtmant moet men het so nauw 
niet menen, 


2) Pnatok hangkroeng, letterlijk: kromme plketpaal, die hler het beeld oplevert 
voor lets alsoluut vaststaande, 
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Кі gedé liet nm de nok van zijn stal in orde maken, 
(vers. 10) men band de bossen los, en vond toen het pakje 
met de 25 kètèng, hetwelk пап den huisheer 1!) werd mede- 
gedeeld. Deze sprak verheugd: „Die oude man heeft zeker 
den koopprijs in de alang-alang gestopt, en toen vergeten 
het geld er weer uit te nemen, Nu, dat is een meevallertje 
voor mij, daar koop ik iets zonder geld mit te geven.” 

Den volgenden ochtend mit Ki gedé in zijn pendapa, met 
zijne bedienden om zieh en wenscht te eten. Ken licht 
ontbijt werd gereed gemaakt en opgedragen, terwijl men 
de wédang 2) nog bewanierde, 

Soenan Kali djaga kwam toen, weer als voren vermomd, 
het erf op met een vracht alang-alang. De adipati hoorde 
һеш met de deurwacht spreken en heette hem toen even 
te gaan zitten. Na afloop van het ontbijt sprak hij vrien- 
delijk: „Wel, je komt al vroeg hier, je hnis is zeker dichtbij? 

Пе aangesprokene antwoordde: „Nou, 't is nog al ver, 
het heet daar Djabalkat.” 

„Loo, maar nla je woonplaats dan zoo ver is, waar heb 
je hier dan je pondok om te overnaëhten 2” 

-Ik heb geen pondok, was het antwoord, van ochtend 
ben ik van Djabalkat gekomen, en van middag ga ik weer 
van Semarang.” 

De adipati is verbaasd op het hooren hiervan, en fluks 
neemt hij het geld, de 25 kètêng (van gisteren), en reikt 
ze den man over. Deze heeft echter nog een kleine bede, 
als het hem vergund moge zijn, De adipati denkt met een 
gewoon bedelverzoek te doen te hebben, en smijt hem nog 
een këtëng toe, doch de vreemde gast verklaart niet om 
geld te vragen, geen aardsche goederen te begeeren, hij 
verzoekt slechts dat de bedoeg te Semarang mage klinken. 


1) Dere wordi hier in cens adipati genoemd. Uit bet vervolg blijkt, dat hij ook 
in deze traditie te Semarang bewind voert, terwijl hij in de eerste verzen geheel 
het type van den gewlksten Vreemden Oosterling heeft. 

2 Tegenwoordig bedoelt men met dit woord koffie of thee, Volgens verstrekte 
Inlichtingen zou het In de dagen, waarin ons verhaal speelt, gemberwater zijn 
geweest, 











(vers. 20.) De rijkaard is boos, en zegt dat men geen kêtêng 
moet versmaden, want zooveel kètèng's maken een réal, en 
zooveel réal maken een dirham, 1} terwijl hij uit die be- 
doeg stellig geen dirham's zal krijgen, | 

Doch nu gaat de Soenan hem vermanen, „Niet aldus 
kjai, spreekt hij, dan komt het niet goed op den Laatsten 
dag, men moet niet willen heerschen % over wereldsche 
zaken, dat is als afgodendienst, en men zal daarmee den 
hemel niet beërven.” Nog ruim twee verzen gaat hij voort 
de ijdelheid van het tijdelijke leven te betoogen, en de 
zaligheid van het hiernamaals met als slot: „еп als men 
in den hemel bijvoorbeeld gaat patjoelen, dan is iedere slag 
een klonter gond.” 

Ki dipati lacht cens over die woorden en meent dat het 
maar opsnijden is: „Kom, kom, ouwe, wat weet men er 
van hoe het in den hemel is. Als jij het wist, zou je toch 
geen alang-alang verkoopen, en niet om een bedoeg vragen: 
stellig zon je gevoelen in den hemel te zijn.” 

„Nu, als gij dan liever aardsche schatten begeert”, waa 
het antwoord, „dan zal ik even van mijn opgelegden voorraad 
opgraven en ge kunt direet een klont goud krijgen.” 

De Soenan neemt een patjoel en slaat ermee in den grond: 
in eens wordt een brok gedegen goud door de patjoel op- 
gelicht. 

„Hier dan heb je goud uit den hemel, dat ik jan geef." 

De dipati bekijkt het van naderbij en is hoogst verbaasd, doch 
tevens bevreesd om den schat aan te nemen. Het brok wordt 
weer op zijn plaats gelegd, en is in eens weer narde geworden. 

Zulks brengt hem echter tot inkeer, {vers 30) met lichaam 
en ziel (djiwa raga) geeft hij zich thans aan den Meester 
over, zal dien overal in ziekten 


| еп doodsgevnar volgen, en 
instantelijk vraagt hij 


om onderricht nopens de aangelegen- 


1) Gewone Pentenlers-overweeing. Men begint met halve ventjes an komt soo 

ap den duur wel tot het eerste шін, | 
2) De teks dle: amangan donja (vers, 81) һсей, komt een lettergreep te kort, 

en ware in verband met deu laatsten regel van het ver, te lezen : amangéran donja. 
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heden van het hiernamaals, want men „weet noch den dag 
noch de nre”, waarop men zal sterven. 1 
De Soenan wil hem gaarne ten dienste zijn, doch stelt als 
bewijs voor den ernst van zijn verlangen een viertal condities: 
If, moet hij vroom leven, en het geloof in stand houden, 
de lieden te Semarang tot den islam brengen, santri’s 
en knoem-personeel doen onderhouden, bedoeg’s (mas- 
djid's) en langgar 's instellen. 

=‘. moet hij djakat afstaan, en wel van ganscher harte. 
Want het is plicht 1) voor rijke lieden ош naar even- 
redigheid van de waarde van hunne bezittingen djakat 
aan minder bedeelden uf te staan 

5". moet hij in de leer gaan bij den goeroe aan huis, en 
het vuurtje (om zich te warmen) goed op gang helpen. 2) 

„Daarom, zoo besluit de heilige. „moet gij mij na komen 
naar mijne woonplaats op de Djabalkat,” 3) 

Nadat de adipati nog vernomen heeft, dat Dijabalkat in 
het landschap Tembajat ligt, en de Soenun sèh Melaja heet, 
verdwijnt deze laatste eensklaps, Ki dipati blijft achter, vol 
verlangen echter naar hetgeen gebeuren zal, niet bevroedende 
nog, dat hij bezoek van den walt panoetoepingrat had gehad. 

Ten einde deze te kunnen volgen, neemt hij afscheid van 
zijne vrouwen, alle vier van hooge afkomst. Doch dat telt 
hij niet meer; zijne schatten staat hij af aan zijne kinderen, 
die nu de verplichting hebben daarvan bepaalde uitkeeringen 
nan behoeftige santri's te doen. 

(vers 40) Verder geeft hij de noodige opdrachten voor het 
bestuur des lands, voor de besteding der inkomsten enz., wel- И 
ke gung van zaken niet mocht worden gewijzigd, doch door 
de ouderen moest worden gehandhaafd. 

De oudste vrouw wil echter miet achterblijven, zij wenscht 


LD Warjih, zie Jeynholl, Mohamemtlaansche Wet, Index (nn vac, 

2) Anventoemaken beflan, vers 35, De bedoeling schijnt te zijn dat ovenals сеп 
verkleumde sich bij het vunrije warmt, en dat. op daat blazen, zoo oak de heil 
gierige тісі tnt den goeroe wendt om voor zijn kille ziel gloed en vuur we 
erlangen, Echt Javaanseh із dit beeld echter klaarblijkelijk niet 

8) Een vlerde voorwaarde wordt uiet nader vermeld, 
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het lot van haar man in deze wereld on hiernamaals, in 
hemel of hel te deelen, zonder verder rekening te houden met 
hetgeen zij achterlaat aan rijkdom en kinderen. 

(34e Zang.) De Кіші stemt toe, doeh vermaant haar 


‚nog vooral geen waardvalle zaken mee te namen, en boven- 


dien moet zij een simpel wit gewaad aantrekken. 

Ook de Kjai kleedde zich geheel in het wit, greep reiszak 
eu priesterstaf, nam nogmaals afscheid van zijne familie, 
hun broederlijke eendracht aanbevelende, en ging op reis, zonder 
één enkelen volgeling. Kijne vrouw volgde hem achterop, doch 
nam, ondanks het nadrukkelijk verbod van haar man, nog een 
aantal juweelen ete, mee, verborgen in haar bamboe-staf. 

Volgt het verhaal over de roovers (vers 7 seqq.). met 
verschil dat hier drie booswichten optreden, waarnaar Salah 
liga genoemd zou zijn, terwijl een vierde, Ki Sambang dalan, die 
te aat kwam om de buitverdeeling bij te wonen, den Kjai achter- 
op loopt. Deze had intusschen zijne vrouw, die zich over zijne 
veronachtzaming beklaagt (baja lali, zie boven) voorop laten 
gaan, Ki Sambang dalan treft dan de gedaanteverwisseling tot 
domba; een Kjai Kèwel treedt in deze traditie niet op. 

Met vers 26 komt het gezelschap te Tembajat, en bestijgt 
de Djabalkat, waar men een kleine masdjid en een leege 
padasan vindt, 

Volgt het verhaal over het vullen van de padasan, wanr- 
van het tuitje openstaat, en hot herstel van sèh Domba in 
mensehelijken vorm, hier op niet onverdienstelijk litteraire 
wijze medegedeeld (vers 27 — 35). 

Ten einde in het watergebrek ter plaatse te voor- 
меп, stoot 5. Kali djaga, die inmiddels op het tooneel 
was verschenen voor de gedaanteverwisseling van sèh 
Domba, zijn staf in den grond, en ineens heeft men 
een bron van kristalwater, 1) dat voortaan zoowel in 

1) Een Frequent motief in Ae overlevering van vel KCT “її 
nne Java in het vooral de PE 8. Kita. geg аа 


In Verband), Bat, (Gen, dl. 83, p, 174, ontstaat door Instek 


ен тан | st 
bron, waarvan de Bocnan zich echter verder niets wil ас zijn stak een 
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den drogen als in den natten moesson zal vloeien 1). 
S. Kali djaga verleent dan ann den Ki den titel van 
Pangéran Tembajat, en geeft hem de opdracht de heidenen 
ter plaatse tot den islam te brengen, de masdjid, die van 
Mekka afkomstig is, doeh vroeger van Djabalkat (2) 2) is 
gekomen, te bewaken, den. Vrijdagsdienst in te stellen en 
santri's te vormen. Sambang dalan zal lief en leed met hem 
deelen, doch hij moet hem vergeven en tot gezel maken. 
Verder moet hij hem de ilmoe sedjati onderwijzen. ® 

De toegesprokene zegt alles toe, vraagt echter ook zelf 
onderricht en wel nopens het wezenlijke van den Mensch; 
welke diens afkomst is, wenscht hij te weten, wat diens 
uiteinde is, vraagt hij te verklaren, bij leven wil hij dat 
nog gaarne vernemen, en zóó, dat het onderricht niet later 
nog eens hervat behoeft te worden. 

De Soenan antwoordt minzaam: „Terecht vraagt gij dat, 
mijn vriend, kom wat dichter bij mij zitten, dan zal ik de 
mystieke wetenschappen ontrouwen. Houd zulks echter zorg- 
vuldig voor je, stel het niet publiek, noch door geschriften, 
noch door het woord. #4) 


DH van Hoevell, Rela over Jara en Madoera (Amsterdam 1840) Al. J, p. L8 komt 
er Vuur uit den grond, wanar de stok Ingestoken was, (Zie ook Veth, Java 10 
druk, deel. N p, 515), 

Lander Ale stok ontstaat door toedoen van H. Kali djagn cen bron als тегим 
in Tijdschr, T. LV, dl. 45, p. 401, evenzoo elders, en onder andere otnstandlghe- 
Пет als medegedeeld In Oudheiidk, Rapporten, 1905, р. 34—35. 

Soms levert de stok geen water, maar groelt hij ор tut een boom, Tijdschr, ala 
boven, pP. H (betrekking hebbende op het distriet Ralapoelang): hetzelfde werdt 
verteld van cen boom in de desa Pendocdoelan, regentschap Karang anjar, alsook 
тап de waringin te Pasar pelt, Djogja, die door het laten vallen van een der ink- 
ken telken male zou waarschuwen als een Hd der Javascho vorstentiulsen bin- 
nenkort meel sterven, 

Hovenstaande voorbeelden zijn slochta heel enkele ult vele: haast leder repetie 
schap in Midden Јата heeft wel cen of meer үсгеетйе planisen van boavenbodbel. 
den aard aante wijzen, 

1) Kailga rendeng пой, 

& Hoewel de samenhang zich ecnigwins laat raden, In hetgeen er staat, mij 
nlet geheel duidelijk, 

Zie Helligen II, p‚ 27, noot 5, Шег schijnt het meer als stopwoord gelsruiki 
le zijn, waar niets bijzonders mee bedoeld wordt, 

4) Over die geheimhouding van mystieke leeringen zie men bijv. Bijdenge mye 
ilek, p 5 en #8, 









































k 


= 4 





8 
Е. 
E 


И в 


7 
wf 
t 
2; 








Het gebod van den Vorst-wali (2) is, dat bij openbaring 
van wege ide lippen, men door de saréngat wordt verbrand, 
en dat de tarékat zonder resultaat is. Deze mystieke 
wetenschap 1) nu moet gij in overeenstemming brengen met 
de hakékat, (zoodat) de makripat voor U niet verborgen blijtt. 

Weet dan, dat leven en dood onafscheidelijk (gebonden) 
zijn aan het Vastgestelde, % de kwade zal kwaad ontmoe- 
ten, en de goede goed. De levenden mochten eens niet 
weten hoe zoet 5) het is terng te keeren (1. e. te sterven). 

(35% Zang). Het leven in deze wereld is niet van langen 
duur. Het is, mijn waarde, als iemand die naar de pasar 
gaat. Hij blijft daar maar niet rondgaan, integendeel, hij 
keert terug naar het huis, waar hij te voren verblijf hield. 


Alzoo, laat niet verborgen zijn de plaats, waar men vandaan 


komt. Indien men die niet mocht weten, dan raakt men 
verdwaald en verdaold. 

Als men verdwaald mocht raken bij den dood, dan heeft 
men voor miet geleefd (dan verkeert men in onheil, bet leven 
was dan een dwaling), De onstoffelijke ziel (als een vogel 
voorgesteld) heeft geen rustplaats (om neer te strijken}, in 
nile richtingen zoekende, gaat zij steeds verder voort, als 
een wolk waar de wind mee speelt; ten slotte giet deze 
regen uit en keert terug tot de watermassa's, is weer 
genoopt zieh met het grof-stoffelijke te verbinden. 4 

Теп rechte is het onstoffelijke (de ziel} niet vatbaar voor 
dood, het is eeuwig in deze wereld en in het hiernamaals. 


Wanneer Uw tijd vervuld is, mijn vriend, laat dan niet 
па te blijven dzikr, wees attent op je eigen gedaante (roepa). 
Vooral moet je het mystieke Weten je hebben eigen gemnakt ; 
moeilijk toeh is het in den doodsstrijd. (2?) Velerlei dingen 


Ip Met ie mij nlet helder wat elgonlijk het object van het ugroedjocknkd is, dat 
hier in det тпреғяЦ жегін gebruikt. 

2) Dom vertaling (vers 45, regel B dank ik aan den heer Ru, Kamil p Semarang. 
Мен вой anders genelgd zijn geweest, am de twee regela dir volgen, bij penggawé 
рез! пап вос |н als karma te denken, 

D Met: d gezinspeeld op de maat van den volgenden Хацу, 

% De kring » тап het water van damy tol matrala ur Рае 
om de sangsara te demonstreeren, lag eta, Is von guitefd beeld 
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ontwaart men, de (valsche) gedaante van verwanten, van 
ondergeschikten, van den leermeester, van den Heere, die 
allen je Geloof willen wegkapen. 4} 

Men ziet den zaligen Hemel, gedaanten, die zich Engelen 
noemen, velen als widadari’s, met zeer schoone vormen : dan 
met gij een masdjid, die (zoo maar} in de lucht hangt, 
zander een haak of zoo. Het voorhangsel er van is fraai 
ош te zien, en zoowel van roode en gele zijde, als van 
zwarte en witte. 

Die masdjid is van goud, voorzien van dubbele deuren 
van glas, die zich vanzelf openen en sluiten. 

Gesloten (bedoeld is klaarblijkelijk: geopend) ziet men het 
geheel glanzende als de volle maan, die stralen uitzendt 7) 
naar de fijne wolkjes, terwijl de sterren allen tegenwoordig 
zijn. Dat is te zien in het stervensuur, maar inderdaad is 
er niets (werkelijks), alleen de ziel is (men meent dat alles dus 
zoo te bevinden). Indien men bij het sterven gedaanten 
en vormen ziet, dan zijn dat ijdele verschijningen Теп rechte 
ziet men (alleen muar, doch er ie niets). | 

Wat men пи zoo ziet, Кап zijn swart, rood, geel af wit. 
Het zwarte en roode stellen voor Uwe hartstochten, het gele 
duidt op wereldsehe verlangens, alleen het witte is zuiver, 
100 uu ziet de ziel (het onstoffelijke) er uit. 

Wanneer in het stervensnar één vlammend (centrom) wordt 
gezien, met acht kleuren, 9 dan heet dat premann. 3) 

Dat is jn werkelijkheid je (eigen) schijnsel, licht, dat is 
als een ivoren golèk-pop, bet is een licht dat straalt en 
blinkt, en een sehijning van zich geeft ор ееп regenboog 
gelijkende. Zulks is de spiegeling van de onstoffelijke ziel, 
die de eigenlijk macht uitoefende is, de ziel van hoogere 


1) Over de speculaties nopens het іт het stervensuur кезіспе verkl, men 
Bijdrage Mystiek, p, 42 miii, 

2) Er staat kasorntan, doch de wolkjes bestralen niet Je ашат, 

8) Опи Шекепгі denki men nan het kleuirern-speetrum. 

4) ІНІ woord speelt In de Jävaanscho beschouwingen van den hier gegeven aan! 
een wiet onbelangrijke rol. Eine nadere uiteenzetting van de beteekenis in hare 
schakeeringen moet ik tet Inter voorbehouden. 

Tijdschr. v, Ind, T, L en Vk, doel LAH, all, В en б, б 
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огде (2). Deze nu zijn van eenerlei afkomst met de Onstof- 
felijke Godheid, de oorsprong van het menschdom. - Die drie 
zijn in hun drieheid één, één van voeling en van leven, te samen 
is hun Zijn, het is de afspiegeling van de Hoogere Wereld. 
Wanneer die er niet waren, zou de (manifeste) wereld ook 
niet zijn, ineengerold (onafscheidelijk verbonden) als deze is 
met het Zyn daarvan, Indien men het bovenstaande hier 
of hiernamaals bevindt, dan (heeft шеп zoo'n hoog stand- 
punt, dat) al wat men zich in den geest voorstelt, ook is. 
Dat moet gij vooral niet vergeten. En indien gij adem- 
haalt, moet gij op U zelf letten, Uw dzikr niet onderbreken, 1) 
(ten slotte) wordt een gedaante zichtbaar, eene nabootsing 
(het evenbeeld) van den: Oppergeweldige, den Opperste, 
Indien gij deze zaken niet gelooft, wilt dan nog bij leven 
U daarvan verzekeren, en stelt U niet tevreden met de 
klanken (alleen, doeh dring diep in de kwestie door) (vers 10). 
De voortreffelijkste mensch is hij, die levend zijnde, zich 
gedraagt als een doode, zorg dat gij tot inzicht komt nopens 
gedaante en voeling: 1!) evenals men in een spiegel ziende, 
daarin het spiegelbeeld, de afschaduwing ziet van dengeen die 
zich spiegelt, zoo zijn ook gedaante en voeling met elkaar ver- 
want. Het spiegelbeeld in het glas dat zijt gij, de positie van: 
dienaar bekleedende; degeen die in den spiegel kijkt, dat is 
de Opper-Onstoffelijke (de Onstaffelijke, primus inter Lares). 
Indien de afschaduwing verdwijnt, mijn waarde, kijk dan 
goed toe in welke richting het zich verwijdert, houd het 
in 'ф vizier en behoud het gevoel ervan. Zorg dat in het hart 
te voelen. Wanneer je het voelt, ор elk (gebedsjuur 1). пееш 
het dan onmiddelijk in je op. +) 
“Û Over de rol der ademhaling bij myatleke oofeulgen гіш тей bijv. ургаш 
МузНоЕ р, 81. Ë 
= Ноера en Fran, teetnische termen, waarvan de juiste leetockenia in dii ver 
band nlet voldoende МЕТ, Alleen zou men kunnen zeggen dat roepa de uiterlijke 


vorm, gedaante, газа de innerlijko voeling sehini aan te аще, 


8) Wetoe, voor waktoe, Andera zou men шөмеп vertalen: bj alke nitkomlng, 
doch dat heen hier goen zin, De sprong van waktoe, 5 maal per dag, tot eens per 
maand ів overigens wel wat graat, 

4) De vertaling van vers 1, regel & is van dou heer Hin, Kamil, te Semarang 





En als gij niet ieder gebedsuur tot bevinding komt, laat 
het dan zijn eens in de maand en zoo niet iedere maand, 
probeer het dan eens per jaar; als dat ook niét gaat, dan 
ten minste eens in Uw leven, in elk geval moet gij zorgen 
tot bevinding te komen nopens Uw Zelf. 

Dit is het groote Scherm, er is niets dat er mee gelijk 
kan worden gesteld. De gedaante is het evenbeeld van Uw 
Zelf, de voeling ie in U. 

Omdat zulks verborgen is, en moeilijk uit te voeren, !) 
is de koopsom ervan meer dan duur. (Nopens) het gemak- 
kelijke of moeilijke der kooping ervan, geldt: bezwaarlijk 
is te koopen, gemakkelijk echter ten uitvoer te hrengen. 

Geenszins bestaat de koopsom uit goud, juweelen of edel- 
gesteenten, maar veeleer uit innerlijke toewijding en roeping, 
oprechte trouw, er geen bezwaar in zien te sterven, zelden 
komt men tot den Heere (#). 

Dit alles nu, mijn vriend, moet zij zorgvuldig voor U 
houden, en er niet met audere lieden over spreken, indien 
zij niet de "ode (die hen vatbaar maakt voor zulke op- 
vattingen), hebben erlangd, En als gij onderricht wilt geven 
aan Uwe kinderen en kleinkinderen, (doe dat niet.) indien 
het niet met hoogere Leiding 9 gepaard gaat. Voor dit 
laatste zijn aanwijzingen: het kan opgemaakt worden uit 
de gedragingen en de toon van spreken, het gelaat is om 
zoo te zeggen de kebajan (bode) 2) van het hart, vandaar 
dat het als aanwijzing kan dienen. 

De Wetenschap (die hier behandeld wordt) is te verge- 
lijken *) met een zaadkorrel, degeen die onderricht krijgt, 


1) Roempil le moeilijk te begaan, van ven weg, met wardepeling ШаяғЫ ее- 
ІШЕ op: marga, weg, dat hier echter met: omdat vertaald moest worden, 

2) Widnjat, voor hldajat, gie boven p‚, 448 noot > 

5) Пе persoon, die de opmerkingen en bevelen van own chef overbrengi man 
de ondergeschikten, 

4) Pinangka beteekenit natuurlijk nlet: vergelijken. Met begin van dit vers 
vormt echter een hypothetischen zin met meerdere verouderstellingen, welke in 
het algemeen door mangka verleden kunnen werden, Mangka en pinangka nu 
zijn In ander? verband weer nan elkaar verwant. Men vergelijke nog de uitdrukking: 
kang minangka sfnapatint hala kač, die tot veldheer van dat leger ml „strekken”, 
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niet met anrde zijn 
bedekt: de korrels zijn dan aan regen en hitte blootgesteld, 
en zullen stellig niet ontkiemen 1), Bovendien zou het den 
toorn van den Onstoffelijke opwekken, indien men onder- 
richt gaf, zonder dat de genade gebleken is. Het is alsof 
men (opzettelijk) gift eet." 

De ex-dipati dankte eerbiedig voor het gehoorde, hij had 
het begrepen, zijn hart was verlicht en helder, er was geen 
twijfeling meer 2). 

Toen sprak de Soenan wederom: ‚Nu dan, mijn waarde, 
hou je maar goed, verorden de Sarengat, dat is het groote 


Scherm. 2 Ik heb gezegd, blijf in vrede achter.” 


Vervolgens verdween de Soenan, niet meer was hij te zien, 
het drietal bleef nan zich zelf overgelaten achter, 

Het was pangéran Tembajat helder van harte geworden; 
nadat de zuivere Ingeving was gekomen, *) voelde hij zich 
onbeneveld, zijn smet (van aardsche gedachten) was verdwe- 
пеп, Hij verleende toen onderricht aau zijn vrouw. evenzoo 
aan Sèh Domba, ©) welke laatste de licentie kreeg zelf ook 
als goeroe te mogen optreden, 





D Versl. Mauleus 18 vers. ht, 

21 Меп gou wenschen den heilige dit In alle opsichten te kunnen naseggen ! 

Toth met erkend warten dat de samensteller soms op versen duidelijke 
wijze de bebandelde ahetracte eaken weet uiteen te zetten, en hblnnen de enge 
grenzen van de Mlehtmaat zijn Javaans тїгї groote variatie weet te за гот, 
Het geheel Is somwijlen dan ook nlet zonder veuilge poetische bekoring, 

8) ІНе het profanum valgus bezigheid geeft, on de boogere Waarhuden voor 
ben afsiuit, ` ° 


Пе otenttt ng hier door Soman Кан (juga verkenidlgd, ls nog steeds (ult rer. 


їшї af geven але} haet Кимоно arts vg Javateh van eenige fei H. сүті 


het verwijt van Inuwhelid in de nakoming binger rela verplichtingen té ont- 
man, De uitoefening der sarengút son hen: belemmeren de diepere kern’ der 
mystiek (е verktaan, en ven hooger standpunt dan de groete miss te erlanigen! 

4} „Sadat de Geest vaardig over hem waa geworden” — 

M opens de vrouw spreekt de schrijver van : woeroek, tn opelehte van sdh 
Damba van: wisik, Mot is mogelijk dat hier eenvoudig rhetorisech verschil ie 
gemaakt, mele om aan de vischeu van tembang te vokloeu, doeh onwilleken, 
rig denkt men aan ven onderscheld In het atmlerwijs zelve, voor de vrouw doda: 


‚ке респ, voor den man hoogere wijsbeld, Over wisik zie mon bijv, 


Heiligen IE, p. a Dr 4, 
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De pangéran gaf (verder) onderricht en bracht (anderen) 
het geloof bij; hij wilde ook naar de dorpen (in de vlakte) 
afdalen om daar den islam te onderwijzen. 

‚ Alsoo ging hij dan als grassnijder vermomd, naar het dorp 

Wedi, waar hij bij een zekeren ki Tasik in dienst trad, Diens 

huisvrouw placht iedere pasar sernbi- en tjara-koekjes te 
verkoopen. 

Toen het nu weer marktdag was, ging nji Tasik met haar 

* knecht naar de pasar om haar koopwaar uitte stallen. Er 
bleek echter geen hout te zijn, toen het beslag al klaar was 
gemaakt, en het water in den pot gereed stond. Het hont 
had men thuis laten liggen. En zoo moest ook de serabi 
achterwege blijven, Omdat er пи geen hout was, werd ni 
Tasik geweldig boos, en schold: „Zeg, sufferd, wat doe je 
met mij mee te gaan, als je het hout nog vergeet. Kan ik. 
dan jou handen soms gebruiken om de serabi en бага te 
bakken? Koop gauw een goede hoeveelheid.” 1) 

De pangéran antwoordde bedaard: „Och, het is goed, ` 
laten mijne handen dan maar dienen om het deeg te bakken”. 

Het vlamde schel op in den vuurpot, gloeiend heet was 
het. De pangéran zeide nn: „Wel, njai, bak non maar 
toe, het vuur gloeit al,” 

Njai Tasik beefde inwendig en voelde vrees voor hair 
bediende; haastig bakte zij door en spoedig was het deeg 
op. Vele lieden hadden het wonder aanschouwd, zij waren 
verbaasd toen ze het zagen, de heele pasar kwam er in een 
kring omheen staan, en men besefte, dat hier iemand aan 
het werk was, die geen gewoon mensch kon zijn (die zich 
incognito hield). 

Nu trok hij zijne handen terug en nit waa het vuur. 
Toen keerde men huiswaarts. 

Nji Tasik kocht nog een hoop lekkere vruchten op, en 
ging fluks naar huis, өш aan haar man te vertellen wat 
hun bediende had verricht, zooals reeds hoven is vermeld. 


U Of: Er la geen WJJ meer om hog een goede Бота ле мун. 








` EN Tasik begr 





date hem in dienst was, en eerbiedig vroeg hij 
% > vergiffenis. Ook nji Tasik bracht hulde en diende van alles 
= op, daarbij allerlei vriendelijke zeggende. | 
= De pangéran sprak toen: „ik accepteer je verantschuldi- 

e gingen, juffrouw, ik hoop maar dat je koopwaar goed van 
- de hand moge gaan. En, ki Tasik, jou verzoek ik om met 
al je kinderen en kleinkinderen mee te gaan nnar Tembajat.” 
“Man en vrouw stemden hiermee in, de pangéran ging 
huiswaarts, begeleid door ki Tasik met zijne nakomelingschap, 
groot en klein, allen gingen mee. Te Tembajat kreeg hij 
onderricht nopens de instellingen der Sarengat en met zijn 
geslacht ging hij tot den islam over. 

_ Ор den langen duur werd het te Tembajat cen heel stadje. 
Velen, w. o, zijne verwanten van Semarang, kwamen mede 
daarheen, en zij, die begeerig waren naar Wetenschap, ves- 
__ tigden zich aldaar, enz. 





Behalve het belangwekkende gedeelte, waarin het onder- 
richt van М. Kali djaga wordt behandeld, sluit zich deze 
tekst, die trouwens uit Djocja atkomstig is, dus in hoofd- 
zaak aan bij de mondelinge traditie, } ook wat de plaats 
betrett waar de verhalen over ki Pandan nrang zijn gelocaliseerd. 

_ Eenigszins nfwijkend in een aantal opzichten zijn de 
mededeelingen, die werden aangetroffen in de reeds vroeger 
genoemde Serat Kanda, Jux. Honds, Bat. Gen. Хо, 7, 3) еп 
die ik hieronder ter kennismaking tracht weer te geven: 

no = Spreken wij nu over poelo Tirang, ki Pandan arang 
heette hij; indertijd had Soenan Bonang hem die plaats, te 
Tirang ampèr, aangewezen om te gaan ontginnen. 

1) Еспе derde mededeeling, die hoewel 


vermeldt, wordt aangetroffen In: Javaans 
Sra in Bijdragen 7, Ep. 437 вео, 


veel bekropter, dezelfde hoofdfeiten 
іе Overleverlngen, Anor С. Е. Winter 


wangerien het voornemen bestaat dase tat, ii tjn geh dE 
DESCH Het voornemen bestaat dese tat iti tjn geheel, voor ooreet hoti 
van godsñdlenstovergang betreft, te publiceren, GEN 
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Alzao waren thans (waarin dit verhaal begint) reeds velen 1 
tot hem toegetreden 1). * 
Nu was er een adjar, Tjitra gati geheeten, die te Sedja 
nila zijn verblijf hield. Deze had een meisje tot bediende, 
nog ongerept, die er шер kwaad uitzag. De onde heer t 
kreeg begeerte naar haar, doeh het meisje wilde niet van hem 
weten, en ging heen om hulp bijde andere adjar’s te zoeken. 
Dezen konden haar echter geen steun toezeggen, omdat 
de adjar te Djanila hun aller chef was. Zoo trok het meisje 
verder naar Pragota, ontmoette den adjar aldaar, waarop 
deze haar vroeg wat zij kwam doen, Nu zij een loempang 
had meegebracht, moest het wel iets van gewicht zijn, 
dat zij kwam 3). | 
Zij sprak ronduit wat de reden was, en vroeg om be- 
scherming. De adjar zeide: „Ook al ben je mijn verwante, 
ik ben miet bij machte je te helpen. Maar wanneer je per 
sé ergens je toevlucht wilt nemen, wel neem dan den gods- 
dienst aan, Hier ten Oosten woont een zekere Pandan arang, 
godsdienst-leernar te Tirang ampèr, die ‘zal wel op zich 
nemen je te beschermen: hij is inderdaad nog een jonge man, 
van gunstig uiterlijk, en van vorstelijken bloede.” = 
Het meisje nam den raad aan en ging op weg met haar 
loempang. Deze was van steen en moest haar als aanwijzing 
dienen: als zij die loempang miet meer kon dragen, dan 
was dat de stellige zekerheid dat de adjar's in het gebergte 
alle den islam zouden aannemen. 2 


Alzoo kwam het kluizenaars-meisje te Tirang ampèr, waar 
de loempang erg zwaar aanvoelde. Zij wilde dezelve optillen, 
doch het stuk was te zwaar. Nu begreep zij, dat de klui- 
zenaar daar ter plaatse, ki Pandan nrang, buitengewone 
machten moest hebben, zoodat zij zich tot hem begaf en hare 
opwachting bij hem maakte. 





11 Акага telockanira. 
2) De bedoeling met de Ioeipang wordt beneden opgehelderd, 
3) pastiné para adjar 

Loetoet guenoeng selam каші. 





1 | ve 58 | س‎ 
„lieden, die pas kort tot den islam waren overgegaan. Hij 
sprak vriendelijk: < Wel meisje, wat is-de reden van je komst?” 

Zij antwoordde eerbiedig: „De grond van mijn komst al- 
hier is, dat ik bij UEd. mijn toevlucht wil nemen. De adjar 
із Луан wilde mij te na komen, hij wil mij tot row" 
nemen, en daar ben ik beslist niet toe bereid” 
i Ki Pandan nrang sprak toen: ‚Nu, juffer, ik wil je in 
bescherming nemen, doeh je moet mijn godsdienst aanvaarden, 
en den islam aannemen.” 

Het meisje stemde toe, zeggende; „0, ik heb niet het minste 
bexwaur UEd.'s wensch in dezen te volgen.” 

Schielijk onderwees men haar de sahadat, tot ze die kende, 
Toen sprak de vrome man minzanm: „Meisje, ik zend jou 
nit om de adjar's te bekeeren. Gadaartoe roud te Djoerang 
soeroe en Lemboe apja, volg deze berg (rug) en ga het 
westelijk gebied 1) bewerken, zonder overslaan. 

Dezen staf van mij kun je meebrengen; gn over de zee: 
van hiernit moet gij afdalen,” 

Bij stemde toe, al zou het haar 't leven kosten adie opdracht 
uit te voeren, mam den stok, en fluks begon zij de zee over te 
steken. Noordwaarts nam zij haar tocht: waar de staf nu het 
water raakte, werd het ondiep, Daarop ging zij westwaarts, en 
toen zij omzag, was alles land geworden, waar te voren water was. 

Steeds moediger (door deze feiten) ging zij snel verder. 
en kwam te Derana, waar een udjar Tjitra kokoh woonde. 
Deze heeft het. wonder der landwording gezien, hetgeen hem 
moveert haar te volgen om haar-meester te leeren kennen. 
Het meisje gaat door, en komt voorbij Djoerang soeroe, 
Leboe арі, Wotgalih, Сова séla, Brintik, Pragota; Tindjo 
maja en Gadjah moengkoer, met welke: laatste plaats zij op 
den grens van бейім nila 1) was gekomen, en al de daar 








1) Brong тп. i 
D Blechte twee dezer plaatsen айп їп айе: Lëtst тап aardrijkskundige nimen 
ete, terug te vinden. Beneden ға! blijken, dat (іше Plaatsen echter ор een 
geheel ander terrein gezocht moeten worden dat іш genoemde lijst mangegeven e. 
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wonende adjar's gaan met haar mee. Bij Tjitra gati geko- 
men met den stoet, informeert deze waar men heen wil. 
Het antwoord luidt, dat men wel eens met die Pandan 
arang wil gaan kennis шакеп, die zijne bijzondere machten 
bij de drooglegging der zee heeft getoond. Nu, dan wil ook 
Tjitra пай mee op weg, en hij zal den islam nannemen als zijne 
kundigheden het tegen die van den ander moeten afleggen. 

Zoo komt de stoet te poelo Tirang, waar de Kjai juist in 
het schoollokaal is, en een Koran overschrijft. 

De adjars worden met eenige hartelijke woorden verwel- 
komd; zij verwonderen zich over den glans, die van den kjai 
nitstranlt. Zij verklaren den islam te willen añnnemen, al- 
leen Tjitra gati wil eerst zijne krachten eens meten. Hij 
zal zijn koedi terantang 1) ver de lucht ingooien, dan moet 
ki Pandan arang het voorwerp zien te grijpen. Deze ant- 
woordt, dat hij zulks alleen zal kunnen als Allah het wil. 
onder dat voorbehoud neemt hij de proef nan. 

Пе koedt gaat de lucht in alsof het een vogel ware, 
Pandan arang neemt vlag zijn grasmes, en slingert het ook 
naar omhoog: het haalt de koedi in. Nu gaan mesen koedi 
samen een gevecht aan, terwijl de adjar’s met belangstel- 
lende verbazing toekijken. Eimdehjk breekt de koedi in 
tweeën, en het mes behoudt dus de overhand. Een gewel- 
dig gejuich gaat mt de toeschouwers op. 

Тійта дай is echter nog halsstarrig en neemt nu zijn 
kendi, die hij hoog het luchtruim in laat stijgen, en dan 
doet ronddraaien zonder dat het water er uit loopt. 

„Evenaar mij eens, als je kunt’, tart hij zijn tegenstander. 

Deze neemt zijn stat en laat die tegen de kendi slaan 
daar boven in de lucht, Deze valt in stukken neer, waarbij 
het water echter, .....°) blijft, en geheel den vorm van de 
kendi behoudt. *} 


1} Over koel, spee, trantang, de men de balmngwekkendo niasdecdesellinipen van 
Dr, Hazen in Tijdschr. T‚ L, V, dl, 47, pag, 402 soqq. 

H Ingkang tirta maksih senijoel bać, waarvan het woort smendoel In dit ver- 
hand niet getreel duidelijk ia 

8) Ket ale water In ecn berriei HE Srbarsten karaf klaarblijkelijk ! 
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йи ыны zijn verbaasd, Tjitra gati onderwerpt zich 
nu, en de sahadat wordt aan allen onderwezen. 

Kini Pandan arang gaat dan een pondok bouwen op het 
strand, ontstaan toen het bovengenoemde meisje uit de 
kluizenarij over de zee was geloopen, Daar vestigt hij zich 
met vele santris, die zich verheugen over den vischrijkdom 
ter plaatse, Het meisje blijft te Tirang, en iederen dag 
zendt zij levensbehoeften naar de pondok. 

Geleidelijk gaan vele lieden zich eveneens daar vestigen, 
het strand slibt ieder jaar aan, en breidt zich westwaarts 
uit. Ook vele lieden wit de bergen vestigen zich daar, nemen 
den islam aan, en geneeren zich met de visscherij, die 
rijkelijk oplevert. *j 








Ten vervolge op het bovenstaande moge hier vermelding 
vinden een verhaal, dat in de betrokken Serat Kanda on- 
middellijk bij het voorafgaande aansluit, 2) en waarvan enkele, 
zij het wat onbestemde, locale nanduidingen nader tot een 
hypothese brengen, | 

...-Ней voorafgannde is thans afgehandeld, spreken wij 
nu over den vorst van Panaraga, zoon van den vroegeren 
Brawidjaja van Madjapait, Hij werd betara Katong ge- 
noemd, en had nog niet den islam aangenomen. | 

Toen hij indertijd daartoe was aangezocht, had hij aan 
zijn ouderen broeder, den Panembahan, de belofte gedaan om 
na den dood van Brawidjaja den islam te aanvaarden. Doch 
nu deze gestorven was, trachtte hij zijne belofte te ontdui- 
Кеп, en ging zich afzonderen in het gebergte Pèndjor. 

De Panembahan (van Demak) vernam dat zijn broer niet 
wenschte over te gaan, hij was hierover zeer verstoord, en 
gaf de zaak in handen van Ratoe Wadat (Soenan Bonang). 

Deze zond schielijk cen voornaam persoon uit, van Ara- 
bischen bloede, sèh Wali lanang geheeten. | 


1) Dexe cplsode паца пин 418йе Zang, vers 17. 
2) 41600 Хару, тога 18, 
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Кум Kafnjtong nu had twee kinderen, allebei meisjes, cen 
ervan was op huwbaren leeftijd, de andere was pas een jaar 
of tien. Het berokkende hem veel bezorgenis en nadenken 
hoe hij deze meisjes geschikt zou mthuwelijken. Zoo over- 
legde hij bij zich zelven: „Ook al ging ik dood, als maar 
mijn beide dochtertjes goed getrouwd zijn. En ik wil wel 
tot den (anderen) godsdienst overgaan. Waar zou het beste 
die overgang te bewerkstelligen zijn?” 

Juist toen zag ki Katong een lichtglans, die hel schitterde 
en zich in N.W. richting vertoonde. Hij vroeg zich af: 

„Wat zou dat voor een schijnsel жіп? Misschien 18 het 
wel eene (goddelijke) aanduiding. Indien die glans werkelijk 
vene aanwijzing is, zal ik in die richting gaan. Laat ik 
de plaats niet uit het oog verliezen,” 

Aldus trok hij op weg met zijne beide kinderen. 

Intusschen was seh Wali lanang aan zijne vorige verblijf 
plaats gekomen, doeh hoe hij rondkeek. hij zag den bewo- 
пег niet meer. Doch hij bemerkte dat ki Katong naar het 
Noordwesten was afgetrokken, en zoo volgde hij hem schielijk. 

Ki Katong was inmiddels tot Djoerang soeroe gekomen, 
waar hij halt hield. (4l9e Aang) Daar ontmoette hij een 
gewezen mljar, Núj)ajn gati geheeten, die nu den islam had nan- 
genomen en discipel was van ki Pandan arang. Zij deelen 
elkaar naam en woonplaats mede, en verder vertelt ki Ka- 
tong hoe hij op een hichtglans was afgetrokken, 1) dat hij 
had men verdwijnen bij eene voorloopige vestiging, die in 
zee lag. Of de kluizenaar ook wist wie daar woonde? 

О, jawel, dat was ki Pandan arang, zijn eigen goeroe, cen 
voortreffelijk leeraar, nog jong en met groote begaafdheid. 

Indertijd was die ran Demak gekomen, hij was een klein- 
зоон van den Panembahan, dien Soenan Bonang had opge- 


dragen te dier plaatse te gaan ontginnen en de anwezige 


adjur's te bekeeren. 
Ki Naja voert dan zijn nieuwe kennis op diens verzoek 
tot ki Pandan arang, waar hij weer zijne identiteit en zijne 


Ú Men vergl, Mattheus 11, 9, Een parallel in de inlandsche Iterattuar komt 
voor in Мо 515, Jav, Hida. Dat, беп. р. б. 
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bedoelingen uiteen zet. Verder verklaart hij den iilam 
te willen aannemen, doeh niet uit handen van sèh Wali 
lanang, en zoodoende is hij по hier gekomen. 

Ki Padan arang neemt hem bij het woord, en laat hem 
fluks de geloofs-belijdenis nazeggen. Zijne oudste dochter 
geeft hij nu aan den kjai tot vrouw, ‘Met onderscheiding 
wordt de neophyt bejegend, de discipelen verzamelen zich, 
doeh daar komt sëh Wali lanang opzetten, die op gepas- 
te wijze met salam en handdruk wordt ontvangen. Op de 
desbetreffende vraag stelt hij bekend van Panaraga te zijn 
gekomen, waar hij op last van Soenan Bonang heen was 
gegaan om betara Katong tot den islam te brengen. Deze 
laatste moet zich thans hier bevinden. 

Maar die is al overgegaan, is het antwoord, en geheel 
nit vrijen wil. 

Dank zij Allah! roept sèh Wali lanang uit, (vers 20) en 
met opgeheven handen en opwaarts gerichten blik bidt hij 
voor het welzijn van den neophyt, 

Men gaat samen eten, en dan wekt Pandan arang zijn 
gast Wali lanang op om ter plnatse te blijven, de zaken 
van godsdienst te regelen en het volk Koran-reciet te leeren. 
Meer naar het Oosten is een geschikte plaats aan het strand 
voor hem; deze plaats heeft nog geen naum. 

De toegesprokene heeft daar wel ooren nanr, Vernemende dat 
de vestiging van ki Pandan arang ook nog geen naam heeft, 
noemt hij die plaats Semarang, en voorspelt dat zij later volkrijk 
en machtig zal worden, zelfs cen steenen omwalling zal hebben. 

Op die afspraak gaat men uiteen en vangt met de ont- 
minning aan. Sèh Wali lanang maakt een kannal rechtuit 
naar zee, met het enkele doel om aanslibbing te verkrijgen, 
opdat de grond zich moge ophoogen, De vestiging ter plaat- 
se werd Kali gawé (Lèpèn damel), het Kanaal, genoemd: 
velen sloten: zich danr ter woning. aan. 

Op een keer zat ki Pandan arang. met betara Katong te 
praten. Hij sprak: „Vriend, ik geef je een goeden rand, 
ga naar het Westen een stuk land ontginnen, waar je 
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ergens een Woengoe-hoom ziet, die naar de rivier-oever over- 
Һеј. 1) Daar zal later een sfud komen, wel is waar niet zoo 
heel groot, (maar toch) tot eene witgestrektheul zoover als 
шеп op een rijstblak kan hooren slaan.” 

Ki Katong stemt toe, en gaat heen, zijn jongste dochter- 
fje meenemende. (20ste Zang). Aan een rivier-oever ziet 
hij den woengoe-boom, daar bouwt hij zich dan eene 
woning, en haalt de omwonenden bijelkaar. 

Velen sluiten zich bij hem aan; men legt tegal-velden en 
камаз aan, еп ве шепте vestiging wordt wijd en zijd bekend, 

Loo kwam er ook iemand mt Bagelèn afkomstig, die onder- 
-richt wenschte bij ki Katong. Ernstig legde deze persoon, 
die den naam van ki Prawita kreeg, zich op de studie toe; 
hij werd de schoonzoon van zijn leermeester, en is alzoo de 
vader geworden van de landheeren van Lèpèn tangi. 2) 

Verder wordt er (eenigszins omslachtig} verhaald, dat 
te Demak erfopvolging plaats vindt, de zoon zijn Vader 
ouder denzelfden titel van Panembahan in de regeering 
vervangt, en dan in eene vergadering van alle notabelen 
zijn zoon Pandan arang den titel pangéran schenkt, zijn 
dom (paman) ki Katong dien van Soennu Katong verleent, 
een en ander onder bijval der aanwezigen. Met een maal- 
tijd in de masdjid wordt de plechtigheid dan besloten *). 


In hetzelfde geschrift (Serat Kama No. 7, 421710 Zang, 
vers J) wordt voorts eene mededeeling anngetroflen, wanrbij de 
Panembahan (Sabrang lor), als hij zijn einde voelt naderen, 


een intiem onderhoud heeft met pangéran Trenggana, dezen 


tot zijn opvolger benoemt, en o. n. spreekt (9% regel): 
anakira si Pandan arang poeniki, 

waaruit zou kunnen blijken, dat hier Pandan arang als een 

zoon wordt beschouwd van pangéran Trenggana, volgens 


IF, fig Tûr dejong P 

ә) Tangi is In dit verband ven міс variant van wornpor, die echter ter 
voldoening aan de eischen der dichtiinant mocst worden wegeecinernd. 

б) Miermee, Mate Zang, vers 10 ult (істе (рым alsdan, 
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de traditie den derden vorst van Demak, Uit de volgende 
mededeelingen blijkt echter, dat de verwantschapsterm hier, 
zoouls frequent bij de Javanen, overdrachtelijk is gebruikt, ` 
Later namelijk worden de anededeelingen over Pandan 
arang weer vervolgd en wel in de 424 Zang, vers 9 segg. 
waar ongeveer het onderstaande wordt opgemerkt: 
+++. Besproken wordt nu over de gemalin van den 
Panembahan, de oudere suster 1) van den (regeerenden) vorst, 
Zij was afkomstig uit Madioen, en de moeder van Pandan 
arang. Zij wenscht zich tot hasr zoon te Semarang te 
begeven, en vroeg daartoe verlof aan haar raji (den vorst). 
Deze stond het toe, en ontbood Pandan агап van Demak, 
dien hij het verlangen van zijne moeder mededeelde. Moeder 
en zoon gingen toen samen op weg, terwijl vele volgelingen 
hen begeleidden. Onderweg nu werd de oude vrouw ziek 
en wel zoo erg, dat ze spoedig stierf. Tevoren had zij reeds 
opgedragen haar ter plaatse te begraven waar zij zou sterven, 
hetgeen thans dan ook geschiedde, Die plants heette Tang- 
goel angin. Pandan arang ging door naar Semarang en 
_ was zeer bedroefd over het verlies van zijne moeder. 
Pangéran Pandan arang nu had vier kinderen: de oudste 
Wis een zoon, raden Kadji, dan volgde weer een хооп, raden 
Ketip, en dan twee dochters, bok mas Katidjah, en bok mas 
Aminah. 2) Toen zij volwassen waren, trouwden ze, en wel 
lin. Kadji met eene dochter yan pangéran Panggoeng, Rh. 
Ketip met eene doehter yan sèh Wali djati (of) Wali lanang, 
die den naam van Maoelana Aloes islam aannam, en als 
imam te Semarang optrad. Hij had drie kinderen, één meisje 
en twee jongens, die allen door Pandan arnng tot mantoe 
(schoondochter en schoonzoou)} werden genomen. Aloes islam 
stierf daarop en werd begraven te Terbuju. 
Vers 16 en 17 handelen o. m. over het afsterven van 
Soenan Bonang, en doen hier verder miet ter zake, 
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Vers 18 vervolgt dan: Spreken wij nu over Semarang. 
Nadat pangéran Pandan arang van de begrafenis van S. 
Bonang te Toelan terug was gekomen, werd hij ziek en 
stierf. Zijne beide zonen gingen naar Demak om hiervan 
nan den Vorst bericht te doen. De oudste zoon, Ru, Kadji, 
werd tot opvolger aangewezen, onder den naam van dipati 
Mangkoe boemi, terwijl zijn broer tot zijn patih werd benoemd. 
Dit geschiedde in het jaar 1418 1), . 

Daarna ging de (nieuwe) dipati tot Soenan Kali djagi, 
en bracht dien den voetkns. De Soenan sprak: „Wel, mijn 
Jongen, welkom hier, Еп, wat heeft je hierheen gevoerd?" 

„Ik kom U kennis geven”, was het antwoord, „dat ik 
mijn vader heb opgevolgd en tot dipati Mangkoe boemi 
ben benoemd.” 

De Soenan spreekt dan dank tot Allah, wenscht hem geluk, 
en vermaant hem godrrachtig en rechtvaardig het bewind 
te voeren. De patih krijgt evenzeer welgemeende aanwijzingen, 
om zijn broer in alles hij te staan en te gehoorzamen. Daarna 
gaan ze terug om hunne functiën te aanvaarden. (vers 23). 


De geschiedenis van dezen dipati Mangkoeboemi wordt 
voortgezet in Zang 427, vers 22, en luidt daar aldus: 

Spreken wij nu over den dipati van Semarang, Mangkoe 
boemi; deze wenschte een geschenk te doen aan zijn leer- 
meester Soenan Kali «јара, іп kleeren en geld. 

De afgezonden bediende kwam te Adilangoe, eu trof den 
Soenan daar aan, die bezig was met omspitten op zijn erf. 
Toen hij het doel van zijn komst had medegedeeld, zeide 
de Soenan om het geschenk daar maar ergens neer te leggen, 
en zijn dank er voor nan den dipati over te brengen. Als 
tegengift gaf hij den man eene klait aarde mee, die hij 
pas met zijn patjoel had mitgespit, 

De boodschapper keerde toen terug, eenigszins verbaasd, 
dat men voor een kostbaar geschenk slechts een brok aarde 
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teruggaf, en trof zijn heer, den dipati, ann te Demak, Bijhet 
openen van het mandje, waarin de narde was meegebracht, 
bevond men echter, dat de inhoud tot goud was geworden. 
Пе раб жегі hierdoor zoo getroffen, dat hij tot inzicht 
kwam van de ijdelheid der wereldsche goederen, weshalve 
hij besloot zich in vrome afzondering te begeven om voortaan 
zijn streven op het hiernamaals gericht te houden. Zijn 
| broer, En. Ketip, droeg hij het bestuur van Semarang op; 
zelf ging hij afscheid nemen van den vorst, die van een en 
ander op de hoogte werd gesteld en zijne goedkeuring aan 
de plannen schonk, en toestemming vragen nan Soenan Kali 
djaga, om daarop, alleen door zijne twee vrouwen vergezeld, 
zuidwaarts te trekken en zich te Tembajat te vestigen. 

Op den langen duur verwierf hij de Genude Gods, en 
werd een door velen geëerde wali; zijn geslacht plantte zich 
verder ter plaatse voort. 

Deze vervanging in het bestuur te Semarang geschiedde 
іш 1434 (газа goena rasaningrat), !) vers 41. 

* š — 

Іш verband met het bovenstaande is het thans zaak de 
vraag wie Pandan arang eigenlijk is geweest, nader onder 
de oogen te zien, 

Bij de mededeeling van den djoeroe koentji, dat hij Bra- 
widjaja van Madjapait zou zijn geweest, denkt men, afgeschei- 
den van vijn absurde avonturen, onwillekeurig пап Bhra 
Pandan salas ML Daarvan vertelt de Pararaton. zt dat km 
utah saking kedaton,” hetwelk Dr. Brandes vertaalde met: 
„hij verliet de kraton” Men zon de uitdrukking ook min- 
der materieel kunnen opvatten, doeh dat doet hier niet ter 
zake: er wordt in de Pararaton niets meer over deze aangelegen- 
heid gezegd, en de mondelinge overlevering vertelt er te veel 
malligheid bij, dan dat men die traditie zoo maar als aanvulling 
van een geschrift als de Pararaton gou mogen aanvaarden. 
en verband brengen tusschen die beide mededeelingen. 
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Volledigheidshalve doe ik in dezen samenhang nog ` 
bericht van het voorkomende in de Sadjarnh dalem, 1) 
opgesteld, waarschijnlijk naar oudere gegevens, of ten 
minste nitgegeven, door ki Padmasoezastra, en bevattende een 
stamlijst van alle Javaansche vorsten, met hunne nakome- 
lingen en maagschap, benevens opgave wat er van hanne 
kinderen ete. zoo al terecht gekomen is. 

Onder de honderd + één kinderen van den laatsten vorst 
van Madjapait, Brawidjaja V, vinden wij daar opgegeven: 

хн 94: R". djaka Soepana, nlins R". Tembajat. 
sb 97; R". djaka Bodo; па den val van Madjapait ging 


hij als sakabat dienen bij Soesoehoenan Bajat, die 4 Eat 
hem Madjasta als plaats aanwees: zoo werd hij 9 | 
ook kjai ageng Madjasta 2) geheeten. га PI 
sub 98: R", djaka Pandak, die evenzoo bij S. Bajat kwam Y > 


en den naam kreeg тап sèh Kali atoe. 
suh 99: К". djaka Wadjak, ook R". djaka Waedjil, als 
boven, kreeg den naam van з2 Saboek djanaer. 5 
sub 100: Re. djaka Bloewo, als boven, kreeg den naam van 
sèh Sekar dalima. 


Beter klaarblijkelijk worden wij echter weer ingelicht daor 
de Serat Kanda, waar men in Zang 411, vers Q, dus vóór 
het boven reeds uit genoemd geschrift geciteerde gedeelte, 
verneemt, dat a, m. raden Madé Panduan, ©) een zoon van raden 
Sabrang Wetan en een kleinzoon van den dipati van Bintara met 
300 man tegen Madjapait oprukt. In Zang 413, vers 19 blijkt 
verder, dat deze jonge man van Soenan Bonang de opdracht 
krijgt Tirang ampèl te ontginnen, en de omwonende, weerspan- 
mge adjar's te bekeeren. Boven is reeds gebleken, hoe hij zich 
van die taak heeft gekweten. Hij krijgt dan den toenaam van 
Ki Pandan arang °) hetwelk alles geschiedt in het jaar 1398. 

1} BSemaranis, ПЕН, |. 111 ыз), 

21 Меп vrgli, boret p. H% 

1) Zie boven p. WH. 

4) In emkele Habad's Tjerbon wordt mede van ven Malé (nf Mulya ) Pamnmdan 
melding gemaakt, eenmaal als amon van Rooman Prawni, ' 


N) In Paramion, p. Fol, regel & blijkt eeu fout te zijn ingeslopen tën gevolge 
тап slordig lezen, In den teksi staat: 


Тзенг. ғ, пн. T. L. en Vk. йе ІЛІП, ай, 5 ег б, ' 7 
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Wie Sabrang wétan is, blijkt op zich zelf niet nader. 


` Dr. Brandes 1) identificeert hem echter terecht met Soerja: 
weliswaar heet deze overal, voor zoover mij bekend, Sabrang 
Jor, 2) terwijl ook cen Sabrang koelon wordt genoemd. 
Voor de hand zon nn liggen raden Trenggana, den derden 
zoon naar de meeste opgaven, nls Sabrang wétun aan te 
wijzen, doeh tegen ziju vaderschap over Pandan arang ver- 
zetten zich de boven (p. 478) gedane mededeelingen nopens de 
verhouding van diens moeder tot Trengguun, van welken laatste 
bovendien wordt opgegeven, *) dat eene doehter van hem met 
_pangéran Made Pandan trouwt, van wien ze Inter weer scheidt. 

Verder vindt men eene traditie omtrent de afstamming van 
den heilige te Tembajat terng bij Raffles, *) die aldus luidt: 

--... Ше village Tumpiit, situated near Karbo Suru, 
.... Ше tomb of the Pangéran of that name, who was 
descended from Abdallah the eldest son of Raden Patah”, 
terwijl ook al te voren (ib; p. 135) een Raden Abdala als 
zoon van den Raden Patah was genoemd. 

Het lijdt dus wel geen twijfel of in deze traditio is wer- 
kelijk met Sabrang wétan, pangéran Soerja — Subrang lor 
bedoeld, terwijl voorts deze verwisseling wellicht om de maat 
18 aangebracht. De betrokken zang is namelijk іш Asmari- 
Чана, die in de tweede regel van het vers de eindklank A 
eischt, terwille waarvan men dan lor door wétan zou kun- 
nen hebben doen vervangen, 
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ез Bijv. In Bijdragen, 6, №7, р. M), noot, eon In de Badjarah dalem һмусепётынтий, 

р. 200 оп elders, 

"ë она ре Semarang IMU pi, #4), 

A оту of Java, End, ek. H, p 158, Het pleit niet voorde Heden, die vroeger 
In Halland het Javaansch cn, bestudserten, dat er nimmer behoorlijk werk van 

ін gemakt, de handschriften uit de nalatenschap van Hafies ea. op het gebied 

der Javaansche letteren meer bekend te maken, dan door de uitteraanÂ voar- 
серіге ON van Cohen Stuart on Kerser, nu een 50 ù O jaar geleden, 
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Hoewel men das voor deze aangelegenheid slechts de 
Javaansche overlevering ter beschikking heeft, bestaat er, eenige 
absurditeiten daargelaten, weinig bezwaar, de hoofdzaken 
van het vorenstaande als juist man te nemen, t. w. een jonge 
telg uit het huis van Demak, wien Semarang als apanage 
wordt aangewezen, wellicht alsloon voor betoonde dapperheid 
en beleid, en die daar tot de ontginning en bekeering grootelijks 
het zijne bijdraagt. 

Later dan is hij, oft waarschijnlijker, 1!) zijn zoon, het le- 
ven in betrekkelijke genoegzaamheid, en in de nabijheid 
van het hof en de (relatieve) beschaving -van Demak moede, 
zoodat hij optrekt naar het heidensche binnenland om zieh 
daar een bestaan te verschaffen, dat, gewijd aan vrome oefening 
en hbekeering, zijn gemoed wellicht meer bevredigde dan het 
netieve en wereldsche leven als hoofd van eene bloeiende 
landstreek. 

In hoeverre dat läatste aan de overredingskracht van 
Soenan Kali djaga toe te schrijven moge zijn geweest, blijve 
hier, om de mirakelen, die met zijn optreden in verband 
worden gebracht, geheel buiten beschouwing. 

Wel is waar komen de medegedeelde tradities, zelfs op 
meer belangrijke punten, niet steeds met elkaar overeen, 
doeh bepaalde tegenstrijdigheden komen toch ook niet voor, 
en de opmerking van Raffles sluit zich geheel bij de traditie 
in de Serat Kanda nan, Alleen de mondelinge overlevering 
zon dan, als deze voorstelling van zaken aceeptabel blijkt, de 
avonturen van den heilige eenigszins dooreen geward hebben. 





De betrekkelijke historische waarde der schriftelijke tra- 
ditiën boven vermeld, wordt nog eenigszins verhoogd, pals 
men het terrein bij Semarang nader in oogensehouw neemt, 


11 Ше под heeneden arer het graf van ven арап arang te Бешиги, 

2) Hiert la echter nlet uit het oog be verileren dat herhaaldelijk blijkt hoe 
men, om legerden en verhalen eenigen ruggesteun te geven, dere gaarne met ecn 
gegeven geograpkhiech milien іп vertand brengt, en de gebeurtenissen etc, op 
bestaande ep bekende plaatsen locallseert, Zoo lets kan hier naturlijk oak те- 
beurd zijn, 
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waarbij behalve. az were ten Westen van die plants, 

М С S Я nog eenige andere der bovengenoemde plaatsnamen ш den 
omtrek kunnen worden terecht gebracht, en wel in zoodanig 

verband, dat het geheel past in het kader van de hier 

voorkomende mededeelingen. 

т Neemt men bijv. als basis de nieuwste topographische 
kaart van het tegenwoordige „Semarang en omstreken,” 1) 
dan vindt men aan den Zuidkant een vrij hoog terrein, 
waarop oostelijk Tjandi ligt, in het midden een desa Gaman 
мокхакокк, еп westelijk cene plants: Worsaumn. Теп Noor- 
den daarvan bevindt zieh eene inzinking, en daarvoor een 
min of meer alleenstaanden heuvel, met een paar kopjes, 
waarop oostelijk van den weg, die van de Residentswoning 
naar Tjandi voert, een oude begraafplaats wordt aangetroffen, 

_ waar, volgens de plaatselijke overlevering, een ki Pandan arang 
ligt begraven 3). | 

Westelijk van dien weg zijn de hoogten Hntsn еп Ber- 
ATA (Op een oudere kaart Presera) aangegeven. Noordelijk | 
= bevinden zieh dan respectievelijk de tegenwoordige stad, 
de haven, de vischvijvers, en de zee. - 
Geheel ten Westen van het Wester Baudjir-kanaal, en 
ten Zuiden van den postweg, treft meu Danasa nan. 

' Even ten Westen van het Ooster Bandjir-kaunal vloeit 
nog de Kau oawe, wel is waar niet geheel recht, doch de 
kronkelingen betreffen vooral het stuk dat het dichtst aan 
zee ligt, en dus wellicht meer als de natuurlijke afwatering van 
het eigenlijke kanaal door het later aangeslihde slijk is te 
beschouwen. . 
718 1: 1006), іп 8 Ызден, Il, ~ 
8) De heer Houfaer maakte mij іні eerst met dese hljzonderbeld bekend, 


` en wees reeds op het mogelijk verband der vroegere Wievloe-vesiiging met de 
пао борта рле ы gesteldheid, 


Hij een benik te Bepnarang ná bet schrijven van dit artikel hasl ik gelegen held de 
үч bevestiging van dese traditie te vernemen, BÚ het bezoek uan hot graf bleek de 


grafsteen aan het hoofdeinde eene kunstelonen Inseriptle te hebben, luldende: 
Л дг вл 
Welllcht kau later nog vens blijken of et al dan niet diroct varband bestaat 
` van dat graf on dien naam met den ығ каер бүгіп van overleveringen. 





Dasa komt op deze topographische kaart met voor 
(het zou bij Puleboeran moeten zijn ingeschreven), doeh wel 
op het blad Midden-Java, uit de atlas van Stemfoort en 
Sietholf,’ 2e druk, links onder, op een apart kaartje van 
‚ Semarang (1: 50 VOO), en daar gelegen ten Oosten van Gadjah 
moengkoer, ten Oosten van den weg, £. O. van den heuvel 
met Pandan arang. 


In verband met deze locale bijzonderheden en de boven 


(p. 476) voorkomende mededeelingen over de aanslibbing ter 
plaatse, ware thans nog het volgende op te merken: 

In den Hindoe-tijd moet, blijkens den naam Tjandi, ter 
plaatse reeds eene vestiging zijn geweest, en wel Zuidoostelijk, 
op het heuvelterrein thans met dien naam aangeduid. Пе 
tegenwoordige „oude stad’ was toen nog zee, of ten nimste 
onbegaanbare modder. 

In het tijdperk van godsdienstovergaug kon de voorlig- 
gende heuvel mede nog min of meer als poelo, eiland, be- 
schouwd worden (wellicht ging eene der afwateringen van 
Че Semarang-rivier ten Zuiden orvan langs), dat met Tirang 
amper(l) schijnt te zijn aangeduid. 1} De terreinnanwinst 
was echter toch zoover gevorderd, dat men zich reede ten 
Noorden daarvan, op de plaats van de tegenwoordige stad, 
kon guan vestigen (het zijn dus niet „alleen de Hollanders, 
die bij voorkeur in de modder gaan wonen”). 

Geleidelijk is de aanslibbing dan verder gegaan, evenals 
bij zoovele plaatsen der Noordkust van Java, totdat de tegen- 
woordige toestand bereikt werd. 


Men vraagt zicht nu verder af, waarom ki Pandan arang 
(of zijn zoon, dipati Mangkoe boemi), nadat hij het leven te 
midden zijner visschers in het modderdorp dan moede was, 
juist Tembajat uitkoos om zich nit zijn wereld terug te 
trekken, en „zending onder de heidenen” te beoefenen. 
Deze aangelegenheid dient echter mede in verband met de 





1) Ор de kaart vond Ik dezen maim mòg nlet terup, zoodat dere lantste den. 
ficatie bet karakter van vene veronderstelling heeft, 
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omliggende vereerde plaatsen, als Kadjoran, Djimboen, 
Banjoe biroe, e.n. onder oogen te worden gezien, in elk geval 
schijnt er voorloopig niets stelligs van te vermelden. Wel- 
lieht bestaat er later gelegenheid op deze merkwaardige 
kwestie terug te komen, en eenige meer positieve mededee- 
lingen daarover te plaatsen. | 

En steeds dient men in het oog te houden, dat, al klinkt 
de traditie in bovengemelden samenhang niet onwaarschijnlijk, 
meu er op zich zelf niet meer historische waarde aan mag 
bechten dan ze verdient, en dat berichten van buiten af, 
Le. die buiten de Javaansche overlevering staan, al ware het 
ook een enkel, onmisbaar zijn om zulke verhalen behoorlijk 
te controleeren. 

Opmerking verdient nog de bijzonderheid, die mit de boven 
weergegeven verhalen kan blijken, dat de nadere islamiseering, 
nadat eenmaal door geweld de politieke suprematie aan den 
islam was gekomen en ven bekeerings-raid (wellicht meerderu) 
was gehouden, zoonls nader uit de Serat Kanda No. 7 kan 
blijken, op eenigszins analoge wijze geschiedde, waarop in 
de vroegere Middeleenwen het Christendom in West-Europa 
werd verbreid. Had men in het Westen het ontstaan van 
eentra dikwijls nan ie kloosters te danken in dier voege, 
dat een aantal monniken zich ergens vestigden, land ontgon- 
neu, en zoo het verspreide omwonende volk tot zich trokken, 
en met hoogere beschaving, ook op materieel gebied, imbi- 
beerden, op Java waren het evenzoo groepen van bepaalde 
personen onder leiding van een of anderen vereerden leer- 
meester, die het initiatief namen tot grondvesting van plaatsen, 
welke thans veelal nog bestaan, en in hunne verdere 
ontwikkeling dikwijls ‚tot belangrijken bloei zijn gekomen. 





In het vorenstaande werd getracht in eenigszins geregelde 
volgorde weer te weven wat mij tot nu toe over ki Pandan 
arang, te Tembajat of niet, bekend was geworden. Hierdoor 
werd eenigermate een overzicht verkregen van de 
lingen, die bij'de latere Javanen 
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omtrent hem geldende zijn 
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geworden of gebleven, en omtrent de omstandigheden, waar- 
onder hij als uitverkorene Gods begon op te treden. 

Ware er nu over Tembajat c‚a. verder niets bekend, dan 
zou de zaak hiermee uit kunnen zijn, en bad men een heilig 
graf, waarvan er op Java zoovele worden aangetroffen, met 
de zich daarom heen groepeerende legenden te meer gere- 
gistreerd. 

Intussechen, met de komst van ki Pandan urang te Tem- 
bajat, en diens (nadere) bekeering van het omwonend landvolk, 
heeft deze plaats hare rol in de geschiedenis тац Јата niet 
uitgespeeld, Integendeel wordt Tembajat, zooals reeds werd 
opgemerkt, later herhaaldelijk in de Javaansche kronieken 
vermeld, in verband met een of andere, min of meer belangrijke 
gebeurtenis, zoodat de plaats stellig vun meer belang voor 
de Javanen is dan een willekeurig heilig graf zou zijn, ook 
al blijkt daarvan bij de „historici van Java, Veth, Meinsma, 
en de mindere copiisten niets of zeer weinig. 

Ten einde de gelegenheid te openen zich nopens die 
belangrijkheid van genoemde plaats uit een historisch oog- 
punt eenig idee te vormeu, mogen hieronder in chronologische 
volgorde de thans reeds gebleken gebeurtenissen worden 
besproken, waarbij Tembajat c. а. zoo al miet steeds het 
centrum van actie is geweest, dan toeh eene rol speelde, die 
waard is gememoreerd te worden, tot recht verstand óók 
van aangelegenheden, die zieh nog thans zouden kunnen 
voordoen. 

Volledigheidsbalve maak ik eerst melding van de vondst te 
Tembajat van een tweetal beschreven steenen blokjes, waar- 
over men het een en ander vindt opgemerkt in Notulen 
Hat. Genootschap, 1893, p. 135 — 136 1). Het zou van veel 
belang kunnen zijn indien men over den aard van deze 
voorwerpen еп den tijd van hunne vervaardiging eenige 
meerdere gegevens bezat; volgens welwillend verstrekte 
mededeelingen *) kaun de erop voorkomende schriftsoort, hoewel 


1) Jureto Kot. Hat, Gen, 1909 par. LAXXIV, Xa, Glen ЖЕ, 
2) Van de beeren Dr. Hartu en Dr, Krom, 
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in het algemeen een eenigszins ouder type vertegenwoor- 
digende dan het tijdperk van godsdienstovergang, evengoed 
geruimen tijd later nog in gebruik zijn geweest, zoodat 
allerlei speculaties, in verband met de l.c, voorkomende ver- 
wijang naar Groeneveldt's Catalogus, over een eventueel 
vóór-moslimsch. Tembajat, vooralsnog geheel ijdel voorkomen. 
En zulks te meer, daar de gepubliceerde lezing der schriftteekens 
niet geheel vast schijnt te staan, en de beteekenis der betrokken 
woorden voorloopig ook niet de gewenschte opheldering geeft. 

Belangwekkender is de mededeeling in Babad Tanah 
Djawi 1) over het bezoek van Sultan Padjang ter plaatse 
ua zijn mislukten tocht tegen Mataram, toen zijn leger in 
bivak te Prambanan door eene uitbarsting der Merapi ш 
het ongereede was geraakt, 

Hieronder moge eene weergave volgen van de betrokken 
регісоре in de Babad, wanrvan de tekst hierachter in 
Bijlage TI is opgenomen. 2) 

ser vn Groote steenen vielen in aantal neer, het valeaan- 
slik kwam tot aan de Kali Opuk, gonzend was het кейш 
der (vallende) steenen, (het was alsof) zij spraken: 

„Koman, makkers, groot en klein, gij allen zijt aangezegd 
om tegen den vijand op te trekken, die te Prambanan staat. 
De Sultan van Padjang is de vijand, dien gij moet bestrijden, 
brengt hem in één nacht de nederlaag toe,” 3) 
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8) Valwens dem tekst in timbang vaii Jar, Hmla Hat беп, Ха Ion. р. 497 em, 
Dit hnudschrift berni 164 Euznugeu, waarvan de beginregels KEDAI overeten 
komen met die welke De, Brandes in zjn Register op de N T. Dj. p i vermeldt 
haar de rodaotle, die volgens hem als origineel van den proza-tekst zou hebben 
gelen, Aangeden br, Brandes volgens sijne bekende gewoonte die redactie nlet 
найет аллы ЫН, төбде Міетенмдет cer sherificaúde тап de betrokken handschriften 
volgen, welke [loor lir, Пам en mij Mather de aantekeningen іп gin naliti 
““һар wen йк [Fry fli a ° 

ЖАПЕ L-2129 komen voor In Jav. Hinas, Нш. 


fern. Aa Ia 
= = = 


Е dn „Fell, Бғинпия, Хо 95 
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Hot elle van den peksi hij Winter (Мейшенш) komt overeen met zang NL 

a Volgens de trwditloneele voorstellfng hebben de lIelemboet's onder de Katie 
Кні, ей wenier de uitharsting van den Merapi, ern eu anler üp verzoek reep. 
van den Еёпаран єп кїп Гаїһ man do Сны van het Kandil erat rai ks iech Ести» 
geest, de Бан Паш еһе Wroepsen lot den aftocht BUNE, 
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Sultan Padjang en zijne hoofdlieden raakten in ontsteltenis 


door de modder, die al hooger steeg, en tegen het bivak 
opdrong. De officieren (zelfs) gingen ervan door, ieder 
trachtte zijn hachje te redden, men meende dat het uur der 
Opstanding was aangebroken. Door de neervallende steenen 
kwam de pasanggrahan in gevaar. 1} „Het zou onwijs zijn 
tegen de steenen en de modder op te trekken,” zoo riepen allen. 

De Heden van Sultan Padjang waren er van door gegaan, 
alle naaste verwanten waren verdwenen, zonder slag of stoot 
hadden zij het veld geruimd 2), Sultan Padjang trok zich toen 
ook terug, hij besteeg een olifant, en ging naar Tembajat, om 
den voetkus als hulde aan het heilige graf 5) daar te brengen. 

Men probeerde de deursluiting met een sleutel te openen, 
doeh het slot werkte niet. Toen bracht sultan Padjang zijne 
hulde maar van buiten af, vervolgens sprak hij: 

„teg, waker, wat is de reden dat de denr van het graf- 
gebonw niet ontsloten kan worden?" : 

De slentelbewaarder antwoordde eerbiedig: „De Voorzie- 
migheid veroorlooft njet, dat Uwe Majesteit haren stant 
beboude, Het teeken daarvan is, dat gij door den Waker t) 
zijt afgewezen. De dooden staan nader tot den Onstoffelijke. 
Het koningslicht (dat iederen vorst heet te omstralen) is 
van U overgegaan op den vorst van Mataram" 5), 

Sultan Padjang voelde zich zeer onbehagelijk te moede, 
toen hij den onden man dat hoorde zeggen. Niet lang daarna 
ging hij slapen op de halé keutjoer, °) hij had nog nooit zoo 
geslapen uls deze keer, allerheerlijkst was het geweest 7), 

1) Het dak werd to waar belast, kuweratan® 

2) Er «иш! elgenlijk: zij haken sich met de lansen tot bossen pulasan over 
gegeven. De schrijver stelt den strijd tegen de uitbarsting dus yell vonr als 
Марей сет menethelijken ҰШ апа. 

В} Astana = maj hm, standplaats, een gebsruikelijke naam voor heilige атал, 
Акїй E veelal verkort ot stunn, nt emme arutang wordt geschreven en In 
dien vorm nlet verward moet worden metsentana, niuste vorwanten van den vorst. 

і) Hinrmaee zou de „guardlan-splrit” van bet graf bedoeld zijn, 

A In de B. T. D]. em elders la herhaaldelijk van de overgang кап а Цем 
sprake, bijv, ei, Melnerna, р. 484, Men vergelijke daarmve de eigenaardige voor- 
stellingen omtrent het Tprofeten-Heht, bv. In tn Јал, Sirat Moehammai, ed. 
Мафон, attinge IRE, pe POT, 

б Vergi boven pag. AM. 

7) Heen wonder, De oude heer was stellig ын ор тап Иеішшеі ku werak lena 
en al de emotie In de afpeloopen 94 пиг, 
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Ten slotte ontwaakte hij en ging verder huiswaarts op 
zijn olifant. Onderweg viel hij eraf op den grond. . . enz. 


_ Deze gebeurtenis bleek in de mondelinge traditie eveneens 
te zijn hangen gebleven, met een paar bijzonderheden erbij, 
ot erbij gemaakt, die ik hieronder even mededeel. Toen 
ter tijde was kjai ageng HBanjoe biroe, onder den naam van 
Koentji Karang claviger te Tembajat. Hij raadde den 
“Sultan af om naar het graf te gaan, doch deze wilde toch, 
De deur wilde echter niet open, zelfs niet toen Zijne Majesteit 
er persoonlijk op ging beuken, waardoor de voegen uit hun 
verband sprongen. Toen begreep de Vorst, dat de Voor- 
gienigheid hem in zijne plannen verhinderde, zoodat hij nu 
maar berustte, en een paar dagen ter plaatse bleef ош ор 
verhaal te komen. | 

De Senapati, vernemende dat Sultan Padjang te Bajat was, 
zomi hem een tlasih-bloem, hetwelk een zinspeling er op 
хоп zijn, dat de Sultan spoedig zou sterven 1). Vandaar 
dat de Vorst bij zijn terugkeer zieke werd, en kort daarop 
overleed. 


Van bijzonder gewicht zijn de betrekkingen, die tusschen 
Sultan Ageng en Tembajat blijken te hebben bestaan. Aange- 
xien in dezen de schriftelijke traditie veel uitvoeriger en 
belangwekkender is, laat ik die voorgaan. Het betrokken 
tekstgedeelte is genomen naar een Babad Nitik, afkomstig 
uit Рјоеја, 2) die meer in het bijzonder over Sultan Ageng 
handelt. De weergave zou als volgt kunnen luiden: 


D Klaarblijkelijk eene woordspeling: lait — tejas alh, ġe gunst (der Voorzie 
nigheld) beeindigd, of wellleht jets dergelijks. 

De Waatbebloem wordt voorts veel op vereerde graven als huhlegift gebracht. 

T Эйе Lang, vers B soin, рақ, 7 мі, тип mijne vaple, hlerachtor afgedrakt 
als Bijlage HI. 

Oder Dalai) Nltik verstaat men, naar mij werd medegedeeld, ven geschrift, dat 
onderwerpen van meer Intlemen mand uit het leven der vorsten behandelt, et die 
ін е ойе Б. Т. Б), niet ter sprake komen. Ook het werk Tjabolêk wondt 
als een Нани] Nitik beschouwd, Aangerten die geschriften min of meer ot 
de speciale kraton-Itteratuur worden gerekend, die mon ongaarne naar buiten vulga- 
"роет, 18 bat eenigszins moeilijk zieh direct Gow over hunnen inhoud en omvang 
е orlenteeren. Hoewel men voor de pletelt van het nageslacht alle respoct kan 
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.... Dijoeroe taman werd niet aangetroffen. Daarop 
ging de Sultan buiten den ringmunr om Djoeroe taman te 
zoeken. Overal ging hij rond doeh den gezochte vond hij niet. 

Steeds meer voelde de Vorst zich bezwaard te moede, bij 
ging zich zelve toen tot groote inspanning des geestes 
dwingen, beoogende loutering van zijne Vereering (poedja). 

Nadat deze poedja tot zijn hart was doorgedrongen, en 
van het hart tot het primair gezichtsvermogen, *) verdween 
terstond het (menschelijk) gezicht van den Sultan, doch hij 
kreeg nog niet de opening van het Volmaaktheids-waarne- 
mingsvermogen *). Hij zat daarbij op de kadjar °) met 
het front naar Mekka. 

Alstoen werd een menschelijke figuur zichtbaar, die 
daar voor den Vorst stond. Het leek een priaji, met gunstig 
uiterlijk, van middelbaren leeftijd, die voorts een buitengemeen 
schoon gewaad droeg. Hij (of: dat gewaad) schitterde rondom, 
met een glans als de volle maan, als die helder schijnt, 
sonder door regenwolken of (zelfs) hehte vederwolken oni- 
floerst te zijn. 

Toen hij den Sultan zag, *} sprak hij vriendelijk, doch 
zonder overdreven reverentie, alleen met beleefde buiging. 2) 
Na een oogenblik dan glimlachte die prinji, die daar gekomen 
was, en sprak op innemenden toon: 

„Wel, Sire, zoo hebt gij dan eene ontmoeting met mijne 
Waardigheid. Ik bemerkte Uwe bekommernis, terwijl gij 
hebben, en niet шын ben In die gevoelens van vertering zal willen kwetsen, 
іа eee publicatie voor uitsluitend wetenschappelijke doeleinden allerminst eent 
vulgarisatle, zoodat Ik mij onbeswaanl scht den lezers er lets uit mede te deelen: 
іс meer daar het betrokken stuk In geene deele lets leevat, waarvan de bekent 
stelling kwetsend voor het Javaansche vorstengeslacht zou kunnen zijn, 

| Та Klaarblijkelijk om de maat voor: aksl, 

ә) Пе bedoeling schijnt te zijn, dat, hoewel het gewone menschelijke zien doar 
zijne bewuzstelooahell was opgeheven, het orgaan van Innerlijke waarneming, dal 
ішін іп dat geval gaat werken, toch nog niet in Manette was getreden. 


2) Volgens verstrekte meleleeling went zitplaats, van bont of steen, vor 
eene Javaansche wonlug, HJ ouderwetsthe Merten zoen zoen kadjar nog wel voor” 


Кошай. Met woort la wellicht van э, Ami = steen. 

4) Оталина аа! kan sok Sultan bêt omderwerp sijn, doeh am den coutextis 
schijnt mij dat minder aannamelijk. 

Бї Het was dia geen „Aili wani anders mou hij beet stellig nlet gewaagd belden 
anders dan met teekenen van uiterste onderwerping den gebleder toe tespreken, 


SA 
< Qa Ú 





lekker op de kadjar zat, geheel weggerukt in Uw peinzen. 
Thans wensch ik U eene (gewichtige) mededeeling te doen, 
want een vorst mag niet falen in zijn ambt. Straks was U 
er zeer bekommerd over hoe het einde (d.i. van de moeilijk- 
heid, waarin hij zich bevond) zou zijn, omdat U bij U zelve 
op Uwe macht nopens de onzichtharen, 5 dat andere geslacht, 
vertrouwde. Zulks is niet gecorloofd volgens den Wil van 
Allah, Daardoor is Uwe wil geabrogeerd, % (Gij hebt) niet 
geloofd ann, vertrouwd op de macht van het innerlijke, der 
geestelijke krachten, op het wezenlijke, dat de wereld schiep, (?) 

De Sultan was van zijn stuk gebracht, 3!) hij was buiten- 
gemeen verbaasd, alsof zijn hart was geschud; nadat hij zijn 
volkomen gemoeds-evenwieht had teruggekregen, smeekte hij 
Instantelijk tot de Godheid, tenslotte ging de Vorst den Ver- 
schenene tot leeraar nemen en vroeg hij welwillende hulpe, 
ош zoo snel als een wenk der oogen +) naar Mantaram te 
kunnen terugkeeren (vers 30). | 

Eerbiedig trachtte hij den betrokkene daartoe over te halen: 

„Dan ben ik later eveneens geheel ter Uwer beschikking, 
naar willekeor; omdat ik mij ul te zeer bezwaard te moede 
voel, moge UFA. goedgunstig medelijden aan mij betoonen, 
die zoo zeer in moeilijkheid zit: en wie is UE, dat het 
enkele denken met scherpzinnigheid U zonder falen al mijn 
gedragingen bloot heeft gelegd. Ik voel mij ten zeerste 
genoopt UEd, te smeeken mij ten spoedigste te doen toetre- 
den tot mijne loutering," (2) 

De Verschijning wilde echter zijne afkomst nog niet be- 
Кеші stellen en evenmin zijn naam. Om de andacht wat 
af te leiden (van die vraag) sprak hij minzaam; „Wel, Sultan, 
neem thans in ontvangst het gunstbewijs van Hem, die de 
Primaire aanleiding wus der Wereld, Ik ben in werkelijkheid 
gemachtigd U de Wetenschap te onderrichten," 

U Het ooo: wn hob ik ondanks vèle informaties, niét thuis kunpen ерки, 

2) Volgens Hu. M. Mangkoe dimmedja beteekent katnmbetan hier: zich vergissen IH 
dus: Gij bebt U vergist, door niat to gelbaven aan enr. 


Л) БЕг,: пігінға, 
4) Eigenlijk: zoo gauw als men hot maar kon tergen, deling —oetjap, 
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Alzoo werd de Vorst nu in de gereserveerde (geheime) 
Wetenschap onderwezen, van daar dat hij werd de Vorst 
(beroemd om) de dapperheid van zijn inborst, en de vèr-rei- 
king (lett, de losheid, van gewone menschelijke beperktheut) 
van zijn begrip. 
` Terstomd had hij zieh alles eigen gemaakt, binnen korten 
tijd vermocht hij de beteekenis van de verborgen Wetenschap 
te vatten, duidelijk en door en door helder was zijn begrip, 
hem “was duidelijk zichtbaar 1) de Heer der Werelden. Geen 
sttenk-beeld’” жая hem verborgen bij het streven om te 
weten. | 

Alsdan sprak de Verschijning vriendelijk: „Dus, Sultan, 
is het Verborgene, dat ik U mededeelde, nu begrepen 2" 

(8% Zang.) De Vorstantwoordde eerbiedig: „Door Uwen 
verleenden zegen is de ilmoe gaib mij nu bekend.” 

Nu werd den Sultan aangeraden snel zich in de mouw 
van het gewaad te plaatsen van de Verschijning, opdat hij 
schielijk naar zijn rijk Mataram zou kunnen terugkeeren. 

In een oogenblik dan was men op weg F). 

Thans ook verklaarde de Verschijning zijn afkomst: 
„Indien Uwe Majesteit niet weet wie ik beu, welnu, ik ben 
de Soenan, die te Bajat resideert”, 

Intussthen schijnt het dat % spreken van twee priaji's 
slechte eene bedekte uitdrukking is, ош te trachten hen 
heiden te sparen, beschutten 3). 

Daarom loopen, naar het algemeen gerucht, de opvattingen, 
wie met den Sultan eene ontmoeting heeft gehad, uiteen. 

Er zijn er, die zeggen, dat het Soenan Bajat was, nange- 
zien de begraafplaats tot nu toe steeds miet behoorlijk was 
opgebouwd; en nu lant het meh denken dat uit gunst, ter 
vergelding van de betoonde hulp toen de Sultan in nood 
zat, de begraafplaats te Bajat daarom misschien in orde is 

її Framana werd hier verklaard mut: kam ісін, 

Ж Deze regel schijnt een stoplap te zijn, valt ten minste eenigsains bulten den 


gang van het verhaal, 
з} Aldus je verklaring van Kn. Ag, Soera dipoera van deze drie duistere regels, 
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gebracht, omdat de nakomelingen niet bij machte waren 
dat behoorlijk te doen 1), Deze aangelegenheid placht bij 
Че lieden vroeger een punt van meeningsverschil te vormen. 

Anderen zeggen, dat het een nakomeling van Зоепап 
Bajat was, met wien de ontmoeting plaats greep, de pangéran, 
die tot Voorlichting zou strekken. % | 

Nog anderen beweren, dat het Soenan Kali djaga was, 
er zijn zelfs lieden, die de Verschijning eene afspranke- 
ling noemen van de Verborgenis van den Luisterrijke 
(1. е. Allah). 

Toen nu op dat tijdstip den Soltan alles helder was 
geworden, en hij begreep snel thuis te kunnen zijn, indien 
hij zieh їп Че шоп van de Verschijning stak, deed hij 
zulks, en was heel spoedig te Mataram in den kraton 
terug, 2) tot zijne verbazing en dankbaarheid. Evenzoo 
keken de echtgenooten en bijvrouwen, die den Vorst daar 
zoo ineens, zonder te weten vanwaar, zagen opdagen, vreemd 
op; dan gingen zij als om strijd hare sembah maken en 
zijne voeten omvatten. 

Na nag eenige opmerkingen over het gelukkig wederzien 
volgen dan in vers 10 seqq. èen aantal mededeelingen over 
Djoeroe taman, die zieh in het vrouwenverblijf wilde begeven 
zoogenaamd om den Sultan te zoeken, doeh feitelijk om iets 


‚geheel anders, zooals sommigen beweren. Aangezien een 


en ander slechts zeer zijdelings op het hier verhandelde 
betrekking heeft, Inat ik eene vertaling achterwege. 

Vers 16 en 17 beschrijven dat de Vorst den volgenden 
ochtend audientie hield, waarop hij aldus (vers 18) sprak: 


In desen alu schijnen twee gedachten te zijn samen gewrongen, om man de 
Lembanug lachen te voldoen: Теп Persie de орев dat dr Sultan het graf als 
vergelding vaar de бырын» мир Wet Орог Е Тев toela, rett Bitte apl- 


nie, namelijk dat hj maar alleen дап het opknappen ie Eegaan, omdat de ahli 
waris daartoe niet in staat waren, 


Ambre Is vcerstens de dente Tegel van vers à niet wel 
de twee Iaatsio regels van dit vers niet geheel ler make, 
2) Volgens Hu, Ng, Soer раста Бота boranja de wortel 
het als: paling te verklaren, Anderen stelden het — wara, |, 


Ip verbinden, en dn oúk 


van glat, ep wire ` 


` e, pltoetoer, plwoelang. 
8) Vera 6 en vooral T zijn erg omslachtig gestetd wn niet vrij van herhalingen. 
в ; i A 
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„Wel, patih Singa ranoe, ik wijs jou nan om het graf 
van den heilige, wijlen Zoenan Tembajat, opnieuw aan te 
leggen. Maak er een hoogen ringmuur van steenen om; 
gebruik daarbij je valle overleg. Ik vertrouw je in dezen, 
patih, maar het met er fraai uit komen te xien, 

Ik verleen steenen Iwer van Mataram, maar wat het ver- 
voer betreft, ze mogen much door (draag)paarden, noeh door 
koelies er heen gebracht worden. Nopens de overbrenging 
van die steenen is het mijn wensch, dat gij geschikte 1) 
lieden in sila-houding op een rij stelt, evenals een opgestelde 
wajang 2) уап Mataram tot aan Bajat toe, Dan moeten 
zij de steenen van hand tot hand aan elkaar overgeven, 
Laat er miet te weinig volk zijn, desnoods een 300 000 man 7. 

De patih sprak, zooals Uwe Majesteit beveelt; daarop 
stelde hij de ontvangen orders algemeen bekend 3). 

Nadat de Vorst zijn verlangen had kenbaar gemaakt, 
stond hij op en trok zieh terng in het paleis, terwijl de 
aanwezigen uiteeugingen om de werkzaamheden in gang 
te stellen. 

Het werk marcheerde al, de (nangewezen) heden stonden 
als mieren, die over een steen kruipen. 

Panembahan Poerbaja eu de jongere prinsen hielden te 
Mataram toezicht op het overbrengen der steenen, terwijl de 
najaka's en de Patih te Tembajat zich ophielden, Тедегеп 
dag was men onnfgebroken aan het steenenvervoer. 


1} Met preflx soe van socdjalma heeft eigenlijk hier geen beteekeuls, 

2) Тігік-ЙгіЕ -- Ауа ег поја oosvek, 

D Tembajat en het Mataram van Sultan Ageng lagen, als men de vlakte volgt 
en оттепн wegkrommingen m&le ecenigssins іп aanmerking neemt, naar ruwe 
schatting een 40 E. M, van elkaar, Stel echter B К. М. ен inten wi innemen 
dat dn man + 1 M, afstand dekt, dan souden BOO man voor het bedoelde 
werk noodig zijn geweest, 

Dat getal kon men voor een vorstelijken gril allleht bij elkaar krijgen. Toch ls 
de zaak, afgerlen тап ner overwegingen, ook hierom „weinig aannemelijk, 
nangeslen met ilergelljke verhalen ook elders in den Archipel, met name op Sr- 
шайға vindt, waar, uit hoofde der bevolkingsdichtheld van thans of voorheen 
ven eilanige maatregel stellig nlet mogelijk zon zijn geweest, 

41 Arkmch staat (om de maat) vnr аткай, hetwelk (met voorslag а} = теа 
кош zijn. 
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и De nstana was dan opgetrokken en zeer fraai van makelij; 
sierlijk zag de kedaton er uit, aan beide kanten bevonden 
жер de paséban’s, de poortjes stonden in volgorde achter 
elkaar, de poorten 1) staken hoog uit, De ringmuur was van 
steen, het voorplein 2) zag er aangenaam uit, er stonden 
allerlei planten in potten, fraai was het om te zien. 


o Fen wantervijver was er voorts, met helder water, dat 
> voortdurend van het gebergte vloeide. 


Ма eenigen tijd waren de werkzaamheden aan het vorstelijk 
gratverblijf afgeloopen. Sedert dat nu de opstelling van de 
astana te Tembajat was voltooid, werd de Vorst vermaard 
өш het ontzag dat hij inboezemde, en zijne voortreffelijke 
vermogens. Algemeen ruchtbaar was, dat hij zijn Vrijdags- 
dienst te Mekka bij de Ka'abah vermocht te houden + enz. 


MOA Y T~ 
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De mondelinge traditie brengt de relaties van Sultan 
Agoeng tot den heilige van Tembajat in verband met een 
tocht naar Balambangan, waar de Vorst de wajang wilde 
gaan zien, 2) Kenmaal daar aangekomen, keerde Djoeroe 
taman ijlings terug, om zich zelf tot Sultan te doen uit- 
roepen. 4) Soenan Bajat deed den Vorst van dit snood bedrijf 
kennis geven, en под juist op tijd naar Mataram terug 
voeren, om Djoeroe taman te ontmaskeren. De Sultan liet 
zijn toorn niet zoo erg merken, maar een paar dagen later 
werd Djoeroe taman gelast 'sVorsten pistool schoon te maken: 
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LU Koel, rep. gapoera. Volgens sommigen sou kori een gewone, кинет. кеп 
„geapleten” poort beteekenen, Algemeen schijnt dit onderscheid воет niti te wor- 
den gemaakt, Bebinive te Tembalit vimit men de gespleten poortjes blj Moaltmache 
gebouwen nog ie Imagiri, Koeroes, en In Tjirebon (oncong djati, Казераенан ен 
#oenja ragi) echier van baksteenem opgetmkken, n van vrijwel kunstolnereatrirtitr, 
P. Men mu ook, mischien mol meer recht, aan dë гарра оГ Горе ет 
(kanteeleni van den monr kannen denken, waarop deo planten dan geplaatst waret, 
3 Mriksani ringgit, 

O In deze op rieh seit oenigezins vreetndo geschiedenis met Də]orroe taman zoti 
сеп ағайыны” Көппен ehtii, moals do огай gedeelten van de habaA's vrij 
vele schijnen te bevatten. 

Sedert trof (Е diteelfde verhaal aan mat een Brawidjaja van Madjapali in de 
hoofdrol, die doge Djoeriw taman naar Palembang wus gebracht om de wajang 
hij zijn zoon Arja Damar te gien polen; met ela Babad TJerbón, No ТЬ der oùl- 
ісейе Етізмден, бае] I, p, E1 seqq, (Zang 11, vers 63 үйне.) 





-. ` | Шү" WET Чч ч ү F. w У = |... ч, жи ктү і 4 w 
{ TT. Ae b "Кет d. 93.29 SW qi 


497 


hij keek in de loop of er ook iets aan mankeerde, toen het 

schot plotseling afging, en hij de volle lading in zijn ééne 

oog kreeg. Hij voelde zich overwonnen en echipseerde. 
Bovendien kreeg de Sultan onderricht in de Wetenschap- 


pen, speciaal het vermogen zich in een oogenblik overal 


heen te begeven door middel van hèt formulier: adji Pawe- 
ling; uit dank bood hij nu zijn koninkrijk den bewaker van 
het graf nan, doch deze weigerde, zeggende dat zulks niet 
volgens de Voorbeschikking was, alleen vroeg hij om afdoen- 
de reparutie der grafgebouwen, hetwelk toen ook geschiedde. 


Пеле traditiën nopens de relaties van Sultan Ageng еп 


het graf Tembajat, zijn nog betrekkelijk jong en klinken, 


afgezien van de gebruikelijke absurditeiten, alleszins aan- 
nemelijk, Bovendien vinden ze uit onverdachte bron beves- 
tiging door eene mededeeling in bet „Daghregister, 1) 
luidende, „dat den Mataram parsoonelijck opgetrokken is, nae 
een plaetse Tambaiyjat genaempt, om aldaer sacrefitie te doen, 
ende dat hij nae de voorseyde plaetse vertreckende, hadde 
belast 50 000: шап bij den anderen te vergaderen, 40 000: 
om nae Вашем en 10 000: om nae Balimboan te zenden, 
met ordre dat deselve zijn wedercompste van Tambaijat ver- 
beijden, ende alsdan ieder leger nae zijn gedestineerde plaetse 
vertrecken soude ....."” eng. 

Het Daghregister is natuurlijk als zoodanig geheel betronw- 
baar, in hoeverre genoemde „seecker slneff' de waarheid 
heeft verteld, is op zich zelf niet meer na te gaan, maar in 
verband met de bovenstaande mededeelingen van Javaansche 
zijde schijnt het mij niet al te gewaagd, toch enkele hoofd- 
zaken als historisch juist aan te nemen. 2) 

Als zoodanig mogen dan genoemd warden dat de Sultan 
alzoo in den loop van 1643 het graf te Tembajat wellicht 

D Dech, Register. gelraniden int Custrel Hatavin, Anno (GAL, 's Gravenhagr 
1898. p, 1R5, houdende den sten Mel TES, 

gn Kridek uitoefenen op de beschlkbare bronnen [s Goss) ep pute. dech het 
moet gezonde kritiek blijven, en niet ontaarden In een еке вис tot twi- 
(сі, Ше speclaal nopens hetgeen det Maladha с, a, meledeelen, langen tl de 


geschledschrijvers heeft bevangen, 
Pydschr. т. ind, T. L en Vk, deel ШІ, ай, 5 еп б. 5 
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meer de gewone eer heeft aangedaan, het eens, waarschijnlijk 
meermalen, heeft bezocht, 1) en o.a, de betrokken gebouwen 
zooal niet geheel opgesteld, dan toeh belangrijk heeft doen 
herstellen en verfraaien, © Als restes daarvan is thans ten 
“minste nog één poortje overgebleven, waarschijnlijk echter 
twee, en wel die op photo I en (UL zijn aangeduid. Dat 
deze in elk geval, afgezien van nccidenteele reparatiën, miet 
zoo heel jong meer kunnen zijn, mege ook blijken uit de 
drempelsteenen, die in den loop der tijden heel wat schijnen 
te zijn afgesleten, en dat alleen door het geschuifel der 
grafbezoekers met hunne hloote voeten, 

Іп hoeverre ook de andere thans aanwezige gebouwen 
geheel of voor een deel toenmaals zijn opgetrokken, is 
uitwendig moeilijk na te gaan, allicht kunnen de gebruikte 
steenen vooreen deel wel dezelfde zijn geweest. De naam 
sängt ` voor de eerste poort (ор photo I) en voor de 
vierde zou er op kúnnen wijzen, dat zij vroeger ook „gesple- 
ten” zjn geweest, en verst later, toen men dat genre niet 
meer toepaste, onder behoud van den vroegeren naam, in hun 
tegenwoordig model zijn opgetrokken. Uit den bouwtrant 
met ronde pilaren van de bangsal djawi (photo Т) kan men 
wel afleiden dat dit gebouwtje, in dezen vorm tenminste, 
eerst veel later is opgericht, doch ter verkrijging van afdoende 
gegevens omtrent ieder stuk afzonderlijk zou een nader 
onderzoek in loco stellig noodig zijn. 

1) Bý Hames vindt men in deel П (е wi.) p. WO noe opgegeven: 

„IG, The Sultan removes to Tumbarat” „, ete, 

Van veel belang zou het wellicht zijn als men de „Traditions and Records of 
the Таушпя" waaraan dit en de andere jaartallen zijn ontleend, nader kon explol- 
teeren; sonder meer valt echter uit deze Wloote opgave geene coucluste to trekken, 
te meer daar niel alle opgaven In de betrokken lijst even nauwkeurig schijnen 


te zijn opgemaakt еп verschillende gelseurtenissen eenige jaren zijn verschoven. 
Же daarover nog de volgende woot, 

0) In een later verkregen Habad Nitik van venigsine andere redactie, waar” 
van het óp Tembajat betrekking hetdeenide рефе nog ін Ваве Па Коп мог: 
den opgenomen, wordt tweemaal van opbouw ete, te Tembajat melding gemaakt ; 
de laatste maal, dle met de ерімніс іп (еп tekst overeenkomt, met swngkala: 

dwi tjatoer manga nata, 

hetwelk zon beantwoorden aan het jaar 158%, Intusschen, ledereen weet hoe de 
Javanen door hunne sengkaln-liefhebteril in verband met de кїсєп der 

dichtrnaat, In de Jaartallen allerlei fouten hebtsen gemaakt, en onnauw keurigheten 
hebben beguan, 


499 


Het gespleten poortje bij de pasar, dat thans geheel alleen 
staat, maakt den indruk van ouder te zijn dan de beide 
andere, Pen eene lezing van 16(2)33 voor de sengkala, het met 
1555 overeenkomende jaar der Christelijke jaartelling, komt 
zeer onwaarschijnlijk voor. Zelfs tegenwoordig duiden de 
„tchte" Javanen der Vorstenlanden in brieven onderling de 
Christelijke jaartelling miet of betrekkelijk zelden aan, en 
vaoral in den tijd van Sultan Ageng kan er alzóó weinig ann- 
leiding hebben bestaan eene dergelijke concessie aan de 
Westersche jaartelling te doen. Aan invloed der in Mataram 
aanwezige Hollandsche gevangenen is in dezen haast met 
te denken. Of men zal aan een vroegere opbouw van dit 
poortje, misschien op imitintief der bewakers-van het graf, 
moeten denken, bijv. in het jaar 14(2)88 of 150233, of de 
inseriptie zal iets anders gelezen moeten worden, hetgeen 
mij geenszins buitengesloten voorkomt. 

In de Babad Nitik heette Sultan Ageng juist in Banten 
te zijn geweest om den vorst aldaar den druk van zijn gezag 
te laten gevoelen, toen hij met de Verschijning, die Soenan 
Bajat heette te zijn, in connectie kwam. 

In de mondelinge traditie was hij toen in Balambangan. 

Volgens het vermelde in het Daghregister wilde hij na 
„застейне” te Tembajat, zijne troepen tegen Batavia en 
Balambangan uitzenden. 

Nu vindt men voorts in de jaren na het beleg voor Bátavia tel- 
kens allerlei geruchten in het Daghregister geinsereerd nopens 
oorlogspreparatien van den Mataram, hetzij tegen Batavia, 
hetzij tegen Banten, of tegen beide. Bovendien blijkt uit 
brieven sub XXVII en XXIX opgenomeu bij de Jonge, 2) 
dat er ook vóór het meer nadrukkelijke optreden tegen 
Balambangan in 1638, in den Oosthoek voortdurend bisbilles 
waren of verwucht werden, waartoe het hebben van eenigs- 
zins geregelde troepen voor Mataram noodzakelijk was, 

D De bouworde echter, meer gedwongen, uiet zoo slank als de belde andere, 
vertoont eenlge overecukomet met die te Tjlrebon, sie p. 400, nool 1, 


a) De Opkomst van het Nederlandsch gezag, deel V (II) (A'dam — den Haag 
18710) р. BOT wen. 


a — uge 


= 
an 








500 


Het bezoek van den Sultan aan Tembajat in 1634 1) 
krijgt dus o.m. het alleszins begrijpelijke karakter van eene 
zijtrah, in de afgeleide beteekenis van het inroepen der 
tusschenkomst van den heilige bij Allah, om een voorgenomen 
plan succesvol ten uitvoer te kunnen brengen. 

Intusschen zijn de voorgenomen tochten òf miet uitge- 
voerd, òf zonder merkbaar resultaat geweest, zoodat in dat 
bezoek, met als gevolg de inlossing eener gedane gelofte, 
bezwaarlijk voldoende motief kan gelegen hebben om de 
stellig nogal kostbare opbouw en herstellingen aan het graf 
aan te brepgen, die klaarblijkelijk zijn geschied. 

De mededeelingen over het onderricht van den heilige 
тап den Sultan is te zeer met mirakelen omkleed, dan dat 
теп daaraan als historisch motief al te veel waarde zou 
behoeven te hechten (tenzij, zooals wordt vermoed, de bedoelde 
episode mede nls pralambang bedoeld zonde zijn). 

Wellicht zal men dus moeten aannemen, dat de restau- 
ratie van Tembajat een der pogingen van den Vorst is 
geweest om zich met wat vromen luster te omgeven, en 
de ,раереп” ten minste bij verdere oorlogs-bemoeienissen 
geheel op zijn hand te hebben, toen het hem gebleken was, 
dat hij na de débacle voor Batavia met geen mogelijkheid 
weer een ander leger daarheen op de been kon krijgen. 

Merkwaardig genoeg vond de verandering in de Javaansche 
tijdrekening "1 in hetzelfde jaar 1555 plaats. Im hoeverre 
er al of miet nog een meer rechtstreeksch verband tusschen 
dat feit en den opbouw van Tembajat kan hebben bestaan, 
valt nu miet nader te onderzoeken, het is in elk geval 
belangwekkend, dat beide aangelegenheden chronologisch 
nagenoeg blijken samen te vallen, 


ТЕ ре medolecling wend elnile Mel le het Daghregister opgenatnen, De over 
brenger zal stellig wel een paar weken of meer (val avonturen) noodig gehall heb 
ben voor zijn vlucht, Het hier bedoelde bezoek ware dus te stellen In April, of 
hegin Mel 1031, d. i. welicht in de maand Rjawal 1554 (8 Jull 1623 = 1 Mochar- 
ғыш 1658), In welke maand ook thans gaarne grafbezoek worlt verricht. 

3) Т.ж. de oflieele wijelelnu. Tat de Moslimsehe kalender oak te varen al 


Чен ти te zijn Wegepast, blijkt uit de medodeellngen In Tijdschrift T.I. V, dl. 
XXXII j, Bê, 
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Ten slotte noem ik in dit verband nog de mededecling 
van Rijklof van Goens, !) betreffende het gezantschap naar 
Mekka, dat met Engelsche hulp naar Suratte, en vandaar 
met Arabisch voertuig verder werd gezonden, en later met een 
Arabier terugkwam, waarop den Vorst de eeretitel Sultan Mo- 
hammad ) werd aangeboden, Het blijkt echter niet nader of 
dit gezantschap voor ot na het wansucees voor Batavia werd 
verzonden, en ook niet, wanneer het ougeveer terugkwam, 
zoodat men er zonder meer tot toelichting en staving van het 
voorafguande geen beslissend gebruik van zal'mogen maken. 

Overigens zal men stellig wel niet alleen aan politieke 
overwegingen bij het nemen van maatregelen als hier bedoeld, 
hebben te denken: evenals alle lieden van zijn genre in de 
wereldgeschiedenis 9, mag men bij Sultan Ageng een zekeren 
religieusen, om niet te zeggen bijgeloorigen trek tn zijne 
persoonlijkheid veronderstellen, die mede tot het plaatsvinden 
der even gememoreerde gebeurtenissen zal hebben bijgedragen. 


Eenigszins uitvoeriger dan het kader van dit opstel ор 
zieh zelf wellicht zou eischen, stond ik stil bij de bespre- 
king van de connecties tusschen Sultan Ageng en Tembajat. 
Men is hier echter reeds op geheel historisch terrein, zoodat 
men de daden der menschen en hunne motieven niet meer 
als „legenden of folklore” behoeft te beschouwen, maar naar 
den algemeen menschelijken standaard mag beoordeelen als 
uitingen van de psychische en intellectueele gesteldheid 
der ngeerende individuen. En juist het uitpluizen van de 
meer intieme aangelegenheden der historie, het nagaan der 
gemoeds- en verstandsoverwegingen bij het verrichten van 
hunne daden door de betrokken personen ot groepen, maakt 
de beoefening van die echt-menschelijke wetenschap #00 
buitengemeen annlokkelijk. 

"тү (Conte beschrijviuge тан t elani Java, ln Wijsrugeu 1, IV ph GL van idon övar- 
druk (te smsen met de: Keijsbeschrijving van батга nae Мат } 

mi Ook Valentijn, de deel Je stuk, noemt den Vorst stevils Моратти), 


j) Men denke slechts aan Constantijn dun Grooten, sooals de traditie oua dien 
voorstelt, Haber, naar sijne autobiographie, e. v. в, ш, 
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Wat thans nog volgt aan historische gebeurtenissen in 
verband met Tembajat heeft stellig niet de belangrijkheid 
van het pas voorafgaande, doch is in elk geval waard ver- 
meld te worden, en van een bepaald standpunt gezien ook 
voor het tegenwoordige niet van gewicht ontbloot. 

Eerstens treffen wij nan eene mededeeling, dat Pangéran 
Eroetjakra (de „oudere” Dipanegara), 1!) nadat hij door de 
partij van Kartasoera uit het dorp Semanggi was verjaagd, 
op zijn vlucht door de lieden van het dorp Genting laag- 
hartig geplunderd werd, en ma een bangen, nachtelijken 
tocht te voet, langs ongebaande wegen over den rand van 
het (Zuider-)gebergte, alleen met vrouwen en kinderen, ten 
slotte te Tembajat aankwam en bij Pangéran Wangsa dria 
aldaar opname vond. 

Zeven dagen bleef hij ter plaatse en kreeg toen hulp uit 
Djocja, van Panembahan Poerbaja, zoodat hij zich op aan 
zijne afkomst evenredige wijze te Mataram (Djocja) kon 
presenteeren. 

Mocht men op het eerste gezicht geneigd zijn, mede om 
het feit dat de prins blijkbaar juist zeven dagen te Tembajat 
bleef, deze plaats als een soort toevluchtsoord te beschouwen. 
waarbinnen men veilig is voor verdere vervolging, in den 
ganschen samenhang der betrokken mededeelingen is er 
vrijwel niets, dat deze veronderstelling nader kan steunen, 
zoodat zij meer dan de bloote vermelding hier niet waard їз. 

Eene vertaling van de episode, die op dit evengenoemde 
voorval betrekking heeft, en in den Javaauschen tekst 2) 
hierachter werd opgenomen, schijnt wel niet noodig. Het 
stuk is opgesteld in den meest onopgesmukten verhaaltrant, 
terwijl de inhoud uit het bovenstaande reeds voldoende 
blijkt. 





D Tüdshrift T, L. V. (el 32, p, 879, 
3 Als : БШ е IV, Waarom juisi een uk uit No. 37 der coll. Branden werd 
uitgekozen, blijkt uit het welegeleelde өр рак. 488 nooi 2. 
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Kort na het voorafgaande acht de andere partij het noo- 
dig Tembajat te tuchtigen, waarvan het verhaal luidt als 
volgt 1): 

.... Ki Tohdjaja kreeg van den Vorst een lans met 
gond- en zilver-omwindsel en gouden beslag, en bovendien 
200 real, waarop hij. vergezeld van ki arjan Koedoes werd 
gelast een brief te brengen aan den Amral en ki dipati 
Danoe redja en Mungkoe pradja, allen te Mareboeng. Daar 
nangekomen wordt hij met de gunst van den Vorst geluk 
gewenscht. 

Tembajat bleek zich intusschen nog steeds te verzetten, 
en de partij van den Panembahan (Poerbaja) aan te hangen °). 

Ki Tohdjaja en Re. Nuta widjaja kregen dus opdracht 
het te kloppen, 

De lieden van Tembajat weerden zich geducht, omdat de 
pangéran’s *) persoonlijk aan den strijd deelnamen. Tohdjaja 
steeg af en ondernam met zijne lieden een attaque, die de 
tegenpartij op den vlucht dreef naar het gebergte, terwijl 
hunne makkers 4 met veldslangen op de aanvallers vuurden. 

De vertrouwde van den vorst, zijn gunsteling raden Папое 
рада, wenschte een aanval te doen op pangéran Wangsa dria 
(het hoofd van Tembajat): Tohdjaja gaat snel voorwaarts in 
den strijd, hij wordt uit de veldstukjes beschoten, doch wijkt 
niet. Hij schrijdt voort en weet dan de „artillerie van 
den vijand te bedwingen en met bebloede koppen doet hu de 





1) Genomen van hetzelfde handschrifk Xo. 87 call, Brandes, Den tekst vindt 
men hierachter als Bijlage ¥, Bj de weergave in bet Hollandsch hete ik wat 
vrijer vertanbi en wat meer bekort dan gewoonlijk, aangeslen het omnawiig Hid- 
roovend le den tekst in al sijne uitvoerlgheten te volgen, en bet Wj Anar gebeur- 
tenanan meer aankomt op bet algemeent felt, dan op ket enkele detail, Ifetzelf- 
de geldt ook voor het volgende stuk nit de Babad Potjina. 

mm Хор het verband van deze брїмйє en de voorafgaande met de algemeenn 
gebeurtenissen moet Ik verwijzen naar de gewone geschiedboeken, bijv, Vetti, Ja- 
va, Te druk deel H. p. HE — 4417, С 

de . „ П, р 1. 

3) км. de afstammellugen van Боспап ajal. 

ду = ipoen тап каготал san өр де раги) ran тош аја kunnen slaan, 
Doch om het volgende komt dit minder waarschijnlijk voor, 








en deden den Amral van het gebeurde bericht . 





kanonniers afdeinzen, Hierop slaan de lieden van Tembajat 


op de viucht naar de masdjid toe, achtervolgd door Tohdjuja. 
De aanwezige dipati's vreezen mu dat hem een ongeluk 


жоп kannen overkomen, waarover de Vorst stellig vertoornd 
жоп wezen, zoodat zij zich persoonlijk in het handgemeen 


willen begeven, Doch zij komen Tohdjaja al onderweg 
tegen, die met opgewekten pas, vol trots over zijn helden- 
stukken, aankomt, 

К". Nata widjaja geeft hem echter een konde douche: 
steg, Tohdjaja, je moet je een beetje intoomen, weet je wel 
dat je vijand hier te vergelijken is met wat in den Oosthoek 
de lieden van Giri zijn: het zijn (beide) afstammelingen 


van heiligen.” 


Illings keert Tohdjaja terug op het plein voor de masdjid, 
еп gaat sembah's maken, wel tot honderd toe. 
R”. Nata widjaja lacht hem uiten vraagt: „Waarom maak 


je toch sembah's voor de masdjid?" 


„Wel, raden, is het antwoord, daar straks gingen de 
vijanden in de masuk een toevlucht zoeken: indien ik voor- 
nemens was geweest ze te dooden, dan zouden ze alle reeds 
verloren zijn. Ik heb er op los geslagen, en nu mocht het 


eens zijn dat ik ook de pangeran’s hier geraakt heb, Daarom 


deed ik schielijk de sembah, wel tot honderd keer.” 
De hoogere aanvoerders vonden aanleiding in die naieve 


handelwijze van Tohdjaja om onbedaarlijk te gaan lachen, 


De geslagen vijand werd door een achter te laten detache- 
ment achtervolgd; de anderen keerden naar Mareboer 








Ongeveer twintig jaar later speelt zich te Tembajat 


wederom een tafreel af nit den langen strijd van hoogen adel 


tegen vorst, dat is tegen den veldwinnenden Europeeschen 
invloed еп inmenging, die vijftig, zestig jaar duurde eu 
nog lange niet tot bevredigend resultaat voerde, 
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“Пе tekst waarnaar onderstaande mededeelingen werden 
overgezet, is genomen uit de Babad Petjina, ') en hierachter 
opgenomen, Het verhaal luidt ongeveer aldus: 

Zoo was dan Soenan Koening te Seneng aangekomen, 
waar hij halt liet houden en een tijdelijk verblijf opsloeg. 

Intusschen was pangéran Pamot het Ploemboengan- 
gebergte opgegaan, dat ten Zuiden van Tembajat ligt, en haad 
daar raden Pengoeloe ontmoet. Deze was de zoon van den 
djoeroe koentji, de bewaker van het graf des heiligen die 
te Tembajat begraven ligt. Ro. Pengoeloe nu was reeds 
lang uiet betrouwbaar, hij had zich in Ploemboengan 
afgezonderd, en daar een eenigezin= geregelden troep 
bijeengebracht; na de nederlaag bij Randoe kori had hij 
namelijk het plan opgevat om de Hollanders te bestrijden 
en hen te overvallen. 

Zoo waren dan een aantal lieden in het gebergte bijeen, 
godsdienstleeraren, met hunne leerlingen en ondergeschikten, 
ook lieden van Tembajat waren te Ploemboengan gekomen, 
te samen een vierhonderd man. 

Ви. Pengoeloe wachtte de komst van pangéran Prang 
кейиш аҚ zonder wien hij niet naarde vlakte wilde (durfde) 
afdalen. Daarom vroeg hij pangéran Pamot zijn oude- 
reu broeder te willen verzoeken naar het gebergte be komen, 
(vers 30) hem daartoe vooral persoonlijk te spreken en dan 
hierheen te geleiden. Hij (raden Pengoelve) nam op zich 
den strijd tegen de katir's aan te binden, maar pangéran 
Prang wedanu moest aan het hoofd staan van den troep, 
een vorstentelg kwam het eerst in aanmerking de heer- 
schappij weer te ontweldigen. 


1) Semarang ART, He lage VE ІНІ кесегі le cen vervolg op haut haril. 
scht, No, coll, Brandes, vergl р, $88 noot 2, 

om DL... Мешін) ehltmerlgur {nj Soesschoeuang of Maas Grondiv”, de Jonge, IX 
рь 499, 

Napens het verband van dûze папу met ile ale geler tens. 
sen In Midden-Java vergelijke men hijr, Veth, Java. 10 druk, dl, IL, p‚ db — 
zel of Se druk, di, L, p- 148 wer. 
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Ë (seg "e "e, 





























` 
| | 
4 


h 
жа 
ы 


506 


Zoo ging pangéran Pamot met zijne dienaren naar 
Seneng terug, en vertelde zijne wederwarigheden san den Vorst 
(klaarblijkelijk echter niet wat raden Pengoeloe zooal had 
gezegd). 

Nadat de avond gevallen was, ging hij naar zijn pomdok 
en wekte toen zijn ouderen broer op om zich dan het hoofd 
te stellen van de heden te Ploemboengan. 

Deze besluit daartoe, en vóór het ochtendgloren gaan de 
twee broeders op weg, (56ste Zang) zonder dat het gemerkt 
wordt; alleen laten zij een brief achter aan den Vorst met 
eene korte opheldering over het doel van hunnen tocht, 

Toen de Vorst van een en ander kennis had genomen, 
sprak hij bij zich zelve: „Hoe talrijk mijne lieden ook 
sun, Dt an haast allemaal Chineezen. En mijn broer, 
die durft het wel tegen hoeveel ook opnemen, terwijl hij 
maar weinig eigen volk heeft. Als er maar twee waren 
zooals hij, dun zou (ik) tegen de moeilijkheden opgewassen 
zijn.” f 

De Vorst ging verder op zijn tocht, in Oostelijke rich- 
ting, en kwam te Kadoeang, terwijl pangéran Boemi nata 
achterbleef, onder afspraak op Prang wedana te wachten, 
hetzij deze den strijd wan of verloor. - 

De laatste was intusschen met zijne lieden te Ploem- 
boengan gekomen, waar hij raden Pengoeloe ontmoette, en 
met hem besprak Tembajat te hulp te komen. De gewapen- 
den hadden zich al toegerust, 

De pangéran zeide dan: Alxoo, oude vriend, gij wilt dus 
den strijd aanbinden?” 

Во, Pengoeloe antwoordde eerbiedig: „Mijn wensch is 
die van Tembajat te kloppen. (vers 10) Wangsa dipa staat 
daar nu, dien moeten wij eerst aanvallen. Wanneer het plat- 
teland en de dorpslieden zijn onderworpen, laten wij dan 


H HHJ had blijkens het voorafgaande сеп goode 1000 man bij rich, waarvan 
echter drie vlerde Indoihinceren waren, die, heevele goede eigenschappen zij 
vak mögen bebben, sich nog шин als bebdhaftige krijgslieden onderscheiden, 
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tegen de Kompenie optrekken, die të Randoe kori stant. 
Ik zal het gevecht voeren, ОЕ. behoeft het alleen maar 
bij te wonen”. 

De pangéran ging mèt een en ander accoord. 

Rn. Pengoeloe verrichtte nu voor het vertrek zijne gods- 
dienstoefening en smeekte tot de Voorzienigheid; met al 
zijne lieden prosterneerde hij zich. Daarna ging hij te paard 
rond om de troepen, tot driemaal toe еп dzikirde daarbij. 
Toen rukte de troep op onder bevel der beide pangéran's, die 
slechts zeven persoonlijke volgelingen hadden, welke bereden 
waren. 

Rn. Pengoeloe had een raadsman, pak Siem geheeten, die 
de marsch van de troepen moest organisceren.!} Deze wist 
(bij voorbaat) dem goeden of slechten uitslag van een 
gevecht. 

Zoo kwam men dan tot dicht bij Tembajat, waar Wangsa 
dipa met de lieden vandaar, ten getale van ongeveer 
1000 man, den strijd afwachtte. 

Tegen den dapperen aanval waren zij echter niet bestand, 
zonder veel weerstand vluchtten zij en de overwinnaars 
nestelden zich in Tembajat, waar allen tot zelfs den pangeran 
van Tembajat (de djoeroe koentji klaarblijkelijk) hulde aan 
hen kwamen betuigen. 

(vers 20) Daarna trok de heele troep de Djabalkat op, 
en bleef in de volle zon staan, terwijl men seinen op de 
bendé gaf. Fen zekere Kerti leksana, de patih van raden 
Pengoeloe, had er een meegebracht. Geruimen tijd, tot twaalf 
uur "smiddags toe, gaf hij seinen, terwijl de manschappen 
in de volle zon stonden, Hierop keerde men terug, rel 
raden Pengoeloe een bezoek aan het graf bracht om voor- 
spraak af te smeken, waarna ook hij naar het verblijf, de 
balé ranté, terugkeerde. 

Wangen Фра had intusschen stand gehouden te Widja, 





î De confunetief ls misschien een beetje vreemd In Alt verbam!, maar toch setr 
wel verdedighaar, en bovendien, de емши elschte den eindklank a. 
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zoodat men besloot den volgenden ochtend weer op te trekken. 
Op het betrokken sein stelde de troep, die nu reeds tot 600 man 
was gegroeid, zich in beweging. Vuurwapenen had men slechts 
twee. Wangsadipa kon ongeveer 1000 man te velde brengen. 

Zonder veel verwijl begon men den strijd, die van beide 
zijden met heftigheid gevoerd werd. (vers 30) De strijd was 
echter ongelijk, daar de eene partij het geweervuur niet kon 
beantwoorden. Pangéran Prang wedana sprak dan ook tot 
raden Pengoeloe om vooruit te rukken en een attaque te doen, 

Rr, Pengoeloe voldeed hieraan, waardoor de Ternataansche 
gelederen uiteen raakten, Makassaren, Boegimeezen еп 
Baliërs trokken allen terug (om het schootsveld vrij te maken). 
Toen gingen de Hollanders schielijk salvovuur afgeven, het 
was (een geluid) alsof een bere instortte. Mij vnurden op 
raden Pengoeloe, die overstelpt werd door het lood, ‘dat 
kletterend insloeg. 

Al had hij peezen van metaaldraad, beenderen van ijzer, 
merg als hars en een huid van koper bezeten, op den duur 
moest het wel succes hebben. Pak Siem raakte het eerst 
buiten gevecht: zijne knieën raakten gekwetst, zoodat hij 
als verlamd was, en niet meer kon opstaan. R", Pengoeloe 
werd overstelpt door de overmacht der (versch aangekomen) 
Kompenie's troepen, en viel van zijn paard. Hoewel staal 


“еп lood geen uitwerking op hem hadden gehad, werd hij nu 


too gebeukt, dat hij 't leven liet, terwijl dertig van zijne 
volgelingen met hem sneuvelden. De Ternatanen verloren daar- 
entegen maar vier man, Dit geschiedde in het jaar 166 (2) 8. *) 


1) ken reflex van deze episode vimlt men klaarblijkelijk in de Hollandsche 
bronnen terug bij de Jonge IX, p, 130, waar opgemerkt wordt: 

‚het geval dat na het verdrijven der rebellen uyt de Mattaram in die con- 
Gia heeft geëzeleerd omtrent een nieuwen woelgeest, Katleen Panoeloe genaamd, 
Me door cenige altaar verblijfhoudende superstiteuse heydenen tut Kermt er: 
koren eu voornemens мая шай sin been verenderde mugt ua Cartascera mf te 


zakken, dog die door Mobendorf met 40 koppen wegengetrakken werende, va 


vene nig al hardnekkige verdediging met velen der zijnen om 't leven geraakt 
өп alzoo bijna zoo schielijk verdwenen als voor den dag gekomen was” 
Dee mededecling komt voor in ven brief van Gi December 1745 omdat te vorti 





Toen pangèran Drang wedann zag, dat raden Pengoeloê 
gevallen was, ging hij op de vlucht met zijn zeven lieden, 
en richtte zich Oostwaarts, zij repten zich zonder ophou- 
den voort. 

Na den slag gingen de Kompenie's troepen terug naar 
Randoe kori, terwijl de Javanen naar Tembajat gingen en 
dat dorp in brand staken... enz, 





In de drie hier vermelde gebeurtenissen was Tembajat dns 
steeds op de hand der partij, die zich tegen den naar onze 
opvatting legitiëmen Vorst verzette, t. w. den Vorst, die 
door de Hollanders was aangewezen, of ten minste door hen 
gesteund werd. 

Het ware echter zeer onbillijk, indien men ‘daaruit zon- 
der meer zou willen afleiden, dat het een broeinest” zon 
zijn of althans geweest zijn van elementen, die aan Euro- 
peeschie indringing vijandig waren. 

Eerstens deden zij niets dan partij kiezen in een burger- 
oorlog (dat was deze lange strijd toch altijd nog in hoofd- 
zaak) aan de zijde, die hen door traditie, opvoeding en 
gedeeltelijk ook door plaatselijke ligging als vanzelve was 
aangewezen, en wel eene zijde die, al waren de motieven van 
hare aanvoeders geenszins alle even zuiver, als de meer natio- 
nale moet worden beschouwd, waarvoor de onbevangen 
beoordeelaar, die zich op hun standpunt kan verplaatsen, eene 
zekere sympathie kan hebben. 

Tweedens топ het zeer onjuist zijn, de groepen, die zich 
toen tegen den Europeeschen invloed hebben verzet, zoowel 
toen, veel minder nog thans, als bepaald vijandig te willen 





СП, р. 429) opgemerkt was, dat op Û Juul Hohendorf de opstandelingen van Cader- 
sanan en Iamloelawantg) = Канфое kori verdreven had. 

De strijd met Rn. Pengoeloe heeft dis in den rechent plaats gehad, brant- 
woordende ongeveer aan het Javaansche jaar JAER De lettergreep a in de wenig kala 
Le me wellleht eene afkorting ЖАП ача = acht, terwijl woedjoer dan = zes moet 
іт (еп) de sengkala verkeerd Is), De twee andere woonden zijn duidelijk, 
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voorstellen, Men Коп toen nog niét vermoeden, dat die in- 
vloed, wat men ook voor kwaads van vroegere besturen 
mage vertellen, oneindig zegenrijk voor Java zon werken. 

Verder over deze aangelegenheid mt te wijden, zou on- 
dienstig zijn: het is hier niet de plaats om beschouwingen 
te houden over ietwat teere politieke aangelegenheden van 
vroeger en thans, alleen wenschte ik er de aandacht op te ves- 
tigen, dat de relevatie van deze enkele voorvallen, waarbij 
Tembajat werd betrokken, alleen ten doel had zoo volledig 
als mij dat thans mogelijk is, alles wat over die merkwaar- 
dige plaats bekend is, bijeen te brengen 1). 

Toch kan het onderhavige opstel niet meer dan een voor- 
loopig karakter dragen: de weinige uren, die ik ter plaatse 
kon doorbrengen, lieten slechts gelegenheid enkele groepen 
van vragen, die ik mij had voorgenomen, te laten beant- 
woorden, en het onderzoek naar schriftelijke mededeelingen 
heeft xich niet verder kunnen uitstrekken, dan de tijd, dien 
ik van het ambtswerk kon uitsparen, het mij veroorloofde. 

Gaarne neem ik mij dan ook voor, t. g.t. het onderzoek 
nader voort te zetten, en de gansche merkwaardige streek 
tusschen Klaten en „het gebergte van Djiwa” zoo mogelijk 
in beschouwing te nemen. 


Меі 1911. 


1) Mopens eventueele voorvallen in den Dipa negsra-oorlog, waarbij Tom- 
bajai betrokken kan zijn geweest, vand Ik nog geene postieve aanwijzingen: 
wel Is er herhaaldelijk in die banrt gestreden, somwijlen жест heftig, 
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Јах. Haten, Bar, Gex. No: 575, pe 122 seqq. к. 


834" Жап; dichtmaat: Aswananasa. 


‚ goemantya ingkang winnrni 
ki gedé ing Pandan arang 
dadya pabtan kajané 

katah anak роебошга 

soegih banda bêrdonja 
anderbala bandanipoen 
wong dagang oetang sedaja 


2. loemoeh koerang njandang nenggih 
datan poeroen jen nganggoera 

toer rasa panggastané 

sakdina? loemampah , 

donjané radja brana 

sebarang moerah tinoekoe 

jèn larang karja dagangan 


. tan mantra wong sampoen moekti 

saben dina marang pasar 

borongi woedon karjané 

kawarnaha kangdjeng soenan 

Kali djaga woes wikan 

jen badé moekmin satoehoe - 
ngèlmoené dèrèng kaboeka 


_ м gedé tjinoba noeli 
djeng soenan minda kaoela 
wadé kambengan Кагјапё 
sakdjroning kang alang? 


„Ф ® 
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dinokokan boentelan 
selawé kètèng këhipoen 
djeng soenan noelja mring pasar 


. ki gedé winoewoes malih 


loemampah dateng ing pasar 
akoelak sakliring woedon 
noelja mring gon alang? 
amriksa kangdjeng soenan 
pira reganë sakpikoel 

paman alang-alangira 


‚ djeng soenan nahoeri aris 


regané kambengan koela 
inggih moeng selawé kètèng 
boten kénging dipoen anjang 
lamoen boten padjenga 
inggih koela bekta mantoek 
ki gedé goemedjoeng soeka 


woewoesé asemoe manis 

patok bangkroeng paman dika 

ja ngongtempoeh sakregané 

pajo rikat aterena 

marang ing wismaningwang 

ki gedé anoelja mantoek 

djeng soenan ngrembat toet woentat 


woes prapta ing dalem nanggih 
ki gedé ambajar oeang 

katahé selawé këtëng 

pan sarwi angling wewekas 
paman dol nalang? 

lamoen akèh toenggalipoen 
soen-toekoe ja aterena 


- djeng soenan Aris moer) 


inggih kjai béndjang éndjang 
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13, 


ki gedé Semarang linggih 


“paman kono ja linggiha 
Tijdschr, v. Ind. T. L. en Vk. deel LTHL, af. 5 en 6, 5 






koela ngater kambengané 
djeng soenan anoelja késah 
boentelan djro kambengan 
ki gelé parèntah sampoen 
karjaha woewoeng gedogan 





ingoedal noelja оейаш 
boentelan jatra ning tengah 
salawé kètèng tjatjahé 
katoer marang udipatyn 
kambengan isi arta 

ki dipati ris amoewoes 

iki nrtanëé si paman 


binoentel déné akari 

anèng djroning alang? 

baja lali paman kaë 

woes pinasti bedjaniugwang 
tetoekoe tan kélangan 

woes daloe datan winoewoes 
sangsaja bangoen rahina 


wonten dalem ing. pendapa 
angadep goeng pawongane 
ki dipati arsa dahar 

kinarja sesarapan 

daharan woes moenggèngajoen 
ngadep wédang tinépusan 
kang namoer kaoeln prapti 
djeng soesoenan Kali djaga 
sarwi mikoel kambengané 
ingirit marang plataran 
marang kang djaga nglawang 
ki dipati mirsa moewoes 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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djeng soenan anoelja linggih 
ngèmpèr kidoel pernahira 
sarwi ngadep pikoelanê 
ngentèni gènja sarapan 
dipati ing Semarang 

woes linorot ambengipoen 
{ап winaris kang lorodan 


ki dipati angling aris 
marang kang minda kaoela 
déné ésoek prapta kéné 
apa perak wismanira 

kang namoer aris modjar 
inggih tebih wisma oeloen 
ingaran goenoeng Djabalkat 


ki dipati angling malih 

déné adoh wismanira 

ing kéné ngendi pondoké 
djeng soenan naoeri sebda 
tan mawi pondok(an) (koela 1) 
saking Djabalkat gih ésoek 


jèn soré tekèng Semarang 


langkoeng gawok ki dipati 
mirsa toetoeré kang minda 
aglis angambil artané 

selnwé kàütëng kntahnja 
nugoeloengaken sigra 

woes tinampan artanipoen 
djeng soenan aris wetjann 
kuoela sang adipati 

noewoen ngemis mring andika 
inggih saklila-lilané 

jèn pareng lawan Hjang. Soekma 


1) Het tumehen ( } geplaatste vou kunnen weg з | 
lettergrinp te | B ' Gyvallen. De regel heaft sen 


KL, 








19. 


21. 


22. 


noelja ki adipatya “4 
aglis ngambil artanipoen 2 
sakkètèng ngoentjalken sigra 


marang djeng soesoenan Kali 
tibèng djoebin anëngarsa 4 
djing soenan alon woewoesé 
tan ngemis arta kaoela 
tan remen donja brana 


jèn pareng koela njoenjoewoen L | 
oengelé hedoeg Semarang = 4 


| ki dipati ngoetjap bengis 


lengoes temen paman sira 
tan remen donja sakkêtêng 
ikoe gempalaniug réal 

réal gempalan(é) dirham 1) 
andjaloek oenining bedoeg 
mangsa bedoeg antoek dirham 


djeng soenan naoeri aris 


kini sampoen mengkana 
{ап ваё dinten akiré 


sampoen amangan 7) donja 


donja dadya brahala 
tan manggih swarga rahajoe 
jêu mangéran lawan donja 


peteng jèn mantoek mring swargi 
kalingan déning brahala 

tan oening swarga moeljané 

kini djeneng. kawel 

tan lami anèng donja 


b Als voren. В 
Noor amangan wart, evenals in den laatsten regel van dit vers, te lemon: 


Léi 
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Ing tembé tan wandé mantoek 
dateng djaman D rahmating Hjang 


‚ kaaela boten kapéngin 


soegih donja kados dika 
ngapirani béndjing tembé 

donja tan toemoet mring swarga 
tan langgeng anèng donja 

Деп saged mantoek swargajoe 
laminé ten kena ngétang 


‚ moeljané wong nèng swargadi 


barang kang tjinipta ann 
timbangané donja mangké 
anggaota pitoeng warsa 

teksih kéngging wimilang 

wong matjoel anèng swargagoeng 
sakgatjokan mas sasingkal 


‚ ki dipati mêsem angling 


anggadeboes paman sira 

kaja wong wroeh ing swargané 
jèn weroeha paman dika 
mangsa dol alang? 

lan mangsa ngemisa bedoeg 
pesti krasan anèng swargu 


djeng soenan aris ngoeri 

jèn manira remen donja 

tan soesah rerawat ingong 
angedoek mangsa soewén 
ugambil emas saksingkal 

djeng soenan nnjandak patjoel 
marang latar matjoel lemah 
sakgatjlokan noelja dadi 

mas poeton geng saksingkal 


21) Betor ware wellicht: alam, 






30. 


al. 


1 Erstaat eigenlijk: angrerep pamoewoeripoen. 
220%) Men leze om de maat: mltveroet. 


‚ noelja moedoen ki dipati 


| ki dipati adjrih asih 









ingoengkil déning putjoelé 
djeng soenan aris ngandiku 
in dipati arja 

poenika emas swargajoe 
kang pinaringken manira 





toemingal emas saksingkal 
mantjorong katah toenggilé 
andjenger datanpa ngoetjap 
emas winangsoelken goepoeh | 
mring boemi woes tan katingal 


dateng kang namoer kaoela 
noelja tjinandak astané 
kinanti dèn adjak lenggah 
djadjar anèng pendapa 
angrerepa moewoesipoen 1) 
niti warti tata krama 

neda ngapoera kiai 

saking kalepatan koela 
seklangkoeng ngina samine 
mangké kini kaoela 

asrah kang djiwa raga 
kaoela noewoen gegoerve 
toeroet 2) sakkarsa toean 
nadyan praptèng Таға ран 
kaoela datan lenggana 
poenapa toean karsané 
kaoela dateng soemangga 
gih noenten kawedjanga 
éngeting tiang toemoewoeh 
menawi kaselak pedjah 


33, 


33. 


34. 
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als 


djeng soesoenan angling aris 
lamoen temen pakenira 

ursa gegoeroe maringong 
manira neda pratanda 
tambané poeroehita 

ппоегоеі ракопе роегое 
soepaja Jon kuwedjanga 


manira aneda jekti 

patang prakara katalhnjn 
ngibadaha saklaminé 
lawan augadegna iman 
ngèslamna wong Semarang 
ngingoea santri lan kaoem 
karjaha bedoeg langgar 


deng ingkang kaping kalih 
dika djakat lawan lila 
маё kang donja akèh 
djinekataken wong katah 
ndjné dn moerwata 

lawan kaping tiganipoen 
wadiibé wong poeroehita 


‚ tu loenga suking panti 


впоешоешакен bedian 
marang wismané goeroend 
lamoen temen poerochita 
marang djeneng manira 
andika noesoel maringsoen 
wisma koela ing Djabalkat 


ki gedé ätanja uris 
Djabalkat poendi pernahnja 
lan toean sinten pamané 


djeng soenan nlon ngandika 
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39, 


40. 


41. 


gih tanah ing Tembajat 
sh Melaja -araningsoen 
kungdjeng soenan sarwi kesah 


tan kénging dipoen toetoeti 
ankedap anoelju iang 

ki gedé brangta manahé 
tan ujana jèn kadatengan 
wali panoetoepingrat 

ki gedé pan arsa noesoel 


marang goenoeng ing Djabalkat 


. ki ge 


dé pamit mring rabi 
nini sira акала 





nèng wisma momong poetrang 


pin sekawan garwanirt 
toer soegih radja brann 
sumi anaking toemenggoeng 
prandéné tan ana ketang 


goeng radja brana winaris 
marang апак роеіопіга 
майе djinekataké 

marang santri kang melarat 
lawan ingkang pinatah 
roemeksn negurampoen 
geng alit wots kuwerstan 


miwah lakoening negari 
ginantoengan radju branu 
tan kena owah lukoené 
tjinekelaken kang (оға 
tertibe kung negara 


miwah lakoening goeng oentoeng 


рап sami pinatah-patah 


kang garwa sepoeh pribadi 
nganget loemoeh tinilar 
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kedah toemoet ing lakoené 
melns asih atoerira 

doeh kjai badan koela 
djoer loeloeh kedah toemoet 
ing donja prapting delahan 


lan ketung brata lan siwi 
moeng sedva toenggil panoekma 


` lan kini ing akiré 


swarga nraka sampoen pisali 
kaoela ngéstoe pada 

ki gedé alon nmoewoes 

із dadia kantèningwang 





зе Aang; diechtmnat: кїклхт. 
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3. 


ki gede Semarang moewoes 
njai jèn mëloe mring mani 
aja sira gawa brans 
wewnleré goeroe mami 
berana ikoe brahala 
memetengi ing swargadi 


lamoen sira meksa miloe 
salina bocsanu poetih 

kang garwa matoer sendika 
noelja sira ki dipati 
amenganggé sarwi petak 
kuloeng keskoel teken etjis 


amit marng rabènipoen 
ingkang kantoen momong siwi 
miwah anak poetonira 

woes tinimbalan wineling 
kinèn nmtoet nkekudang 

kang tinilar angabekti, 


ыы М. І оғ 
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| 7552 
воешейуа amati raga V 
lestari dënja loemaris H 
njai gedé utoet woentat Е 
penganggéné sarwi poetih d 


. woeloeh gading tekenipoen 


ingisènan sesotyadi 

retna dinar lelantakan 

kebak ingkang woeloeh gading 
ngati-ati kersanira | 
katah liré wong loemaris 


. tan metja mring kakoengipoen 


angontèl anèng ing woeri 
ве menawi konangan 
ginja bekta retna adi 
mring laki sang mlipatya 
sanget gènja memaleri 


. kang raka awas amdoeloe 


isiné kang woeloch gading 
naming api datan wikan 
akebat denja loemaris 
kang garwa ngontèl titilar 
tap-oentapan anèng woeri 


„ woes ladjeng dènja loemakoe 


kapoengkoer tanah Semuwis 
langkoeng wana terataban 
tebih désa kanan kèring 

ki gedé ing Рапбап-ағапш 
kapetoek wong ngadang margi 


wong tetiga nèng delanggoeng 


karjanja ambégal sami 





Р ñngmndegen wong loemnmpah 
АЙ èh paman mandega dingin - 
ü ingsoen djaloek angsal? 

Wie, ki gedé aris naoeri 

7 10. tan gegawma lakoningsoen 
Заціх jèn sira koerangan boekti 


ing woerika rabiningwang 
anggawa retnadi loewih 
nàng teken wocloeh wadahnja 
reboeten kung woeloeh gading 
11. adja gepok awakingsoen 
jen kena kang woeloeh gading 
pesti toewoek dika pangan 
isiné kung woeloeh gading 
ki gedé anoelja liwat 
wong teloe njegati margi 
12. njai gelé noelja langkoeng 
tekené rineboet keni 
njai gedé gja loemadjar 
anangis noetoeti laki 
kjai neda toeloeng koeln 
wong tiga salah kang ap 
ІЗ. dadya karan doesvenipoen 
Salah-tiga ran sak-iki 
jata woeloeh gja pinetjah 
ting pantjorong warni? 
mas dinar retna sesotya 
wong tiga boengah kang ati 
14. ingedoem pinara teloe Қ 
noelja wonten dateng malih 
arané ki Sanbang-dalan 
Казір tan mëloe dèn-doemi 








15. 


16. 


18. 


19. 


tekené kang lanang doeroeng 
Кена soen reboet wong katri 
lagi kang wadon kang kenn 
kang lanang loemajoe dingin 
woegoep waoe Sambang-dalan 


anoetoeti kaong loemaris 


kotjapa ingkang loemakoe 
kaug noetoeti marang laki 
atebih gènja ketjandak 
njai gedé asroe nangis 
sesambaté amlas arsa 1) 
baja lali laki mami 


‚ adoewé rabi maringsoen 


datan arsa anoeloengt 

téga temen nilar mring wang 
ki gelé amoewoes aris 

яға déwé ingkang djarag 

njilib anggawa retnadi 
mahbdjalé mangsana weroeh 
anèng djroning woeloeh gading 
seprandéné ikoe wikan 

moeng tekenira pinilih 

jn wis sien narimaha 

djer pimoemdoet ingkang kardi 
lah pajo anggera ngujoen 
ingsoen kang loemakjèng woeri 
noelja ladjeng lampahira 
octjapen ingkang noetoeti 
Sambang-dalan noeli prapta 
angreboet kang teken etjis 


‚ woes sinoèngken tekenipoen 


kajoe sandang ира isi 
tinampik noelja tinampan 


i) Men gu vedieer: aih verwacht hebben, dat echter in de maat niet paste. 
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teken marung ki dipati 
ki Sambang-dalan sroe ugoetjap 
paman djaloek oelih2 
21. kini gedé nlpn moewoes 
ingsoen ora oelih? 
ki Sambang-dalan ameksa 
djaloek dinar lan retnadi 
jèn tan soeka ingsoen rebat 
ара nganti soen-geboegi 
22, ki gede malih umoewoes 
andelaroeng sira iki 
kaja wedoes ambekira 
tan idep oedjaring djalmi 
sambing-dalan malih warna 
warun domba ageng inggil 
23. ki dipati awas doeloe 
jèn kang bégal malih warni 
langkoeng djrih ladjeng loemampah 
ponang domba anoetoeti 
tan weroeh jèn malih warmy 
teksih ngoetjap tata djalmi 
24. anoelja njabrang ing banjoe 
tan bisa ngidak nèng warih 
lawan wroeh lajanganira 1) 
angrasa jèn malih warni 
noelja nangis Sambang-dalun 
srah tobat ladjeng toetwoeri 
os 


=з. tan psah sakpoeroegipoen 
sukmarga-murgn anangis 
Jata ki gedé Semarang 
kalintang kéwraning galih 
tan lia ingkang katjipta 
amoeng djeng soesoenan Kali 





20. 


27. 


ES 


30. 


31. 


ki gedé dënja loemakoe 
tanah Tembajat woes prapti 
minggah mring woekir Djabalkat 
manggih padasan sakwulji 
datan wonten tojanira 

lawan manggih masdjid alit 


ingrikoe gënja dedoekoeh 
ing woekir tan ana warih 
Sambang-dalan angaoela 
minta loeara kang warni 
kinèn ngisèni padasan 
datan mawi dèn-toetoepi 


. inwan tan kallan toeroe 


jèn dèrèng kebak kang warih 
padasan entjèh agengnja 
tigang perangkoeling djalmi 
sakpanggajoeh inggilira 


rina wengi dèn-isèni 


‚jen ngambil toja toemoeroen 


sakondjotan prapta kali 
saking wraté badé loear 
Sambang-dalan anglakoni 
kang manah langkoeng sihira 
nedya ladjeng goeroenadi 


pendak dina lamènipoen 
gènira prapta ing woekir 
tanpa toeroe Sambang-dalan 
karipan angambil warih 
padasan tan bisa kebak 
mantjoer tojané dres midjil 


anoelja djeng soenan rawoeh 
lenggah nèng inggiling masdjid 





32. 


ӚЗ, 


85. 


Зв, 
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kelawan njai dipati 
mangaras pula djêng s6enan 
Sambang-dalan angabekti 


djeng soenan ngandika aroem 
déné domba angabekti 

bisa ngoetjap tata djalma 

Apa poerwané ing oeni 
ponang domba matoer nembah 
mangsa boronga sang jogi 


sakderèngt oeloen matoer 
djeng soenan sampoen oedani 
djeng soenan aris ngandika 
ja ingsoen pan wis oedani 
sira tobata mring Soeksma 
mintaha waloeja djati 


djatining manoengsa toehoe 
Ја moeliha marang djalmi 
mandi sebdané djeng soenan 
Sambang-dalan ingkang warni 
mantoen gènja roepa domba 
santoen warni djalma malih 


doemoegi gènira ngusoe 
padasan kebak pribadi 

djeng soenan welas toemingal 
doemateng njai dipati 

déné wadon pisah toja 
saking mirmané kang galih 
noelja etjisé dinoedoet 

tilasé amedal warih 

mantjoer sakteken oemboelnja 
djeng soenan ngandika aris 


‚ tambaken karjanen bloembang 


iliné toja awening 


87, 


38. 


39. 


40. 


41, 





kang toja tinambak sampoen 
baloembang langkoeng respati 
kadya toja anèng dandang 
kilang? toer aresik 

sinebdan tan kena owah 
katiga rendeng amili. 


woes mengkana sang awikoe 
ngandika mring ki dipati 
mandjing wali moekmin sira 
sira soenwèhi kekasih 
pangéran Tembajat sira 
ngèslamna wong boeda kéring 


dadya pagoeron saktoehoe 
toenggoenen mesdjid poeniki 
iki mesdjid teka Mekah 
Djabalkat pinangka dingin 
ngadegna djoemoeah sira 
angimoekn para santri 


lan maningé djebèng ikoe 
Sambang-dalan mèloe sakit 
setja toehoe marang sira 
ароегапеп dèn sajekti 
mandjing dadi sabatira 
wedjangen ngêlmoe zedjnt: 
Sambang-dalan aranipoen 
зё Domba ikoe abetjik 
kang liningan atoer sembah 
sendika oeloen lampahi 
inggih panoewoen kaoeln 
noenten kawedjanga goesti 
djatiné manoengsa toehoe 
kaoela noewoen pangarti 
ajoen bening sangkan paran 





sampoen ngantos mindo kardi 


43. kangdjeng soenan alon moewoes 
ja djebèng bener sirëki 
dën perak ingarsaningwang 
soen babari ngèlmoe soepi 
dèn gemi adja kawedar 
ing sastra miwah ing lnti 





























ez 44. larangané wali ratoe 

8, ` jên kawedar saking Inti 

Ва = binesmi déning saréngat 

| tarékaté tanpa dadi 

| roedioekna lawan kakéknat 
makripaté dja kasilip 


Ba 45, wroehanira oerip lampoes 

k. -tan tilar penggawé pesti 

wong ala anemoe ala 

wong betjik anemoe betjik 

jin wong gesang datan wrocha 
manisé kelamoen moelih 





SON Zang; diehtmaat: naxanasa-aorta, 
1. oeripira nèng donja tan lami 
_ depamané djebèng menjang pasar 
_ tan lana nèng pasar baé 
` Morn мапі jèn mantoek 
mring wismané sangkané ngoeni 
ы mengko аа samar 
адам kang maoe 


жы èn Es пога wercêha 
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ing sangkané paranira doek ing оеш 
kesasar ketelasar 


2. jen kongsia sasar djroning pati 
kadi tiwas oeripë kesasar 
tanpa pëntjokan soekmnné 
separan-paran nglangoet 
kadi méga katyoeb ing nangin Х 

















4 


š 
- “қ 


k 
wonsang dadi oedan И 
moelih marang banjoe < 
dadi bali noet ing wadag | 
ing wauljibé soekma tan kena ing pati 
langgeng donja акті 





3. lamoen sira djebèng tekang (djangdji 
adja pegat djebëng dikirira 
dèn awas ing roepa déwé 
poma ja djebèng ikoe 
ngèlmoe soepi dipoèn-pelani Ce 
пікі dalem sekarat | 
nkëh kang kadoelo+ 
ana roepa wong annk 1) 
апа rajat ana roepn goeroe goesti и 
шісеп апауағаһ iman 


} 


° 
Set 4 


4. апа гоера kaswargan linoewil 
апа ingkang ngakoe malaékat 
angader widadari kèh 
warnane loewih njoe 
noeli sira ningali mesdjid 
goemantoeng awang“ 
tanpa tjantel ikoe 
lelangsêné шаһ рам 
kang kndoeloe loengsir bang kelawan kening 
ireng lan poetih апа 


1) Om dë maat lepe men Uvoorbeebl: sana kaju. 
Тіра, т. 14, Т, 1. еп Vk, deel LUH, all û ên 6, lu 
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ponang mesdjid kentjana kinardi 

lawang kembar inebé toer gedah 

bisa mineb menga déwé 

jèn mineb 1) katon mantjoer 

kadi woelan poernama sidi 

kasorotan ") ing ima 

trenggana akoempoel 

ikoe tingal djro sekarat 

kang sampoerna tan ana panggih-pinanggih 
amoeng soekma kang ana 


6. lamoen ana kadoeloe ing pati 
warna гоера ikoe tjakm bawa 
pandoelonira djatine 
dené imgkang kadoeloe 
ireng abang koening lan poetih 
kang ireng lawan nbang 
nepsonirn ikoe 
kang koening barang pénginan 
moeng kang poetih kang zoetji tan ika iki 
Jèkoe warnané soekma 


7. lamoen апа шоегое kang sawidji 
warna woloe katon djro sekarat 
ikoe premana arané 
ja tjahjanira toehoe 
mgkang kadi pepoetran gading 
tjahja mantjoer goemilang 
toemédja nwengoewoeng 
ikoe pacsaning soekma 
kung koensa ing djati soekma linoewih 
ikoe toenggal pinangka 


8. lan Hjang Soekma kang moerba ing dasih 
teloe ikoe kateloening toenggal 
D Bechet is кінағы кек: mengn, 
2) Men zon corder: поро verwachten, 
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toenggal rasa lan oeripe 

pan sareng ananipoen 

kang paèsan djagad linewih 

lamoen ikoe tan апа 

djagad kabèh soewoeng 

gnoeloeng mring ananira 

lamoen ikoe pinanggih ing donja akir 
barang Эпир ana 


9, ikoe poma djebèng adja lali 
lamoen sira díiebëng narik napas 
dèn waspada ing dèwèké 
dja pegat dikiripoen 
апа тоғра (Прдеп-/авЕзі 
kèntanira wasésa 
poerbaning aloehoer 





поел sira tan pertjaja 

njatakena moepoeng sien maksih oerip | 

dja mandeg basa swara ! 
10. oetamané manoengsa linoewih 

djroning oerip anglakoni pedjah | 

din panggih roepa rasané Ё | 

oepama ngilo ikoe б 

“wewajangan snkdjroning tjermin Ж 

kembar roepa rasanja 

lan kang ngilo ikoe 





kang anèng sakdjroning katja 
ia sira djenengë kaoela djati 
kang ngilo Soekma poerba 


11. lamoen sirna wajangand kaki 
marang ngendi sirnaning wajangan 
wespadakna separanë 
warnané әйін pandoeng 
lam krasané dèn krasa ngati 
jèn sira woes karasa 





Si 
к B 
— 


кы 
m: CR 


13, 
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Ge wetoe 


` din tjaremma i ing satmata 
jèn tan bisa saben weton sira panggih 
panggiha saben tjandra 


lamoen ora saben tjandra panggih 
saben warsa panggiha sapisan 
jèn tan panggih sakwnrsanié 
ja sapisan зак-оетоег 

datan ога sira kepanggih 


 kelawan dèwèkirn 


ikoe wrana agoeng 
tan ana ingkang menuli 

kembar roepa kelawan sira pribadi 
таза anêng siru 

ing margané toer demit aroempil 
patoekoné loewih saking larang 
gampang angèl patoekoné 

abot lamoen tinoekoe 

gampang lamoen dipoentakoni 1) 
doedoe mas retna sotya 

| ja patoekonipoen 

amoeng lega Ша soekn 

setya toehoe kelawan gewëng *) pati 
pilih prapta pangéran 

poma djebèng ikoe dèn agami 3) 
jwa rerasan mring djalma kang lian 
“jèn tan olèh поедтайцин 

 lamoen sirn nmoeroek 

“marang anak poetoené sami 

кт ог Тап SE 









тәре San ык дан; CU 4 EN | М = жс чы, 
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ketnra ing solah moena 
oelat liring ikoe gebajaning ati 
pinangka panengeran 


їй ngèlmoe kang pinangka widji 

kang winoeroek òepamané papan 

раша Каби lan kadelé 

jèn sinebar ing watoe 

jèn watoené datanpa siti 

kodanan kepanasan 

jekti datan toekoel 

moendak binendon Hjang Soekma 

jên wong moeroek tanpa noegraha sajekti 
hr pèndah mangan wisa 


ki dipati noewoen atoer bekti 

woes katjakep tyas padang soemilak 
tan ana walang запокеге 

djeng soenan ngandika roeni 

lah ta oewis djebèng abetjik 
matrapken kang saréngat 

ikoe warana goeng 

lah oewis sira karia 

noeljn sirna djeng soenan datan kaèksi 
tiga kantoen anggana 


pangran Tembajat tyasira 1) woes ening 
sakpraptané sang wajoe nirmala 
soemilak ilang regede 

kang garwa woes winoeroek 

ki sèh Domba smmpoen winisik 

wenang dadya goeroenjn 

pangéran kane moeroek 

ngimani kangdjeng pangéran 

nysa moedoen marang désa angimani 
тоегоек agamn ishim 


{1 Мап leze om det maat: byaen jik, 


® à, Є! 


- 
A 
5 
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18, kangdjeng pangéran *) nminda pekatik 
marang ilêsa ing Wedi aranja 
djoedjoew ki Tasik aranê 
angèngèr dadi batoer 
njai Tasik jen namboet kardi 
waé srabi lan tjara 
pendak pasar ikoe 
semana noedjoe pasaran 
njai Tusik medali mring pasar Wedi 
djeng pangéran kantinju 


19. medalaken barange agrami 
kirang kajoe djeladrèn tinuta 
miwah toja kalentingé 
semana kajoe kantoen 
anèng grianira ni Tasik 
kantoen serabènira 
déné kirang kajoe 
ni Tasik sanget kang doeka 
éh pekatik apa gawémoe oeniring 
déné kajoe kok-tinggal 


20. apa ta tanganira kinnrdi 
inggenèni srabi lawan tjara 
kasoesoe kung toekoe akèh 
pangeran alon moewoes 
wih soemangga asta kinardi 
genèni djeladrènja 
ueng keren nmoeroeb 
mengangah kelangkoeng panas 
pangran angling lah піш dika njerahi 
geni aampoen mengangah 

21. njai Tasik goemeter kang ati 
semoe adjrih Jateng pekatiknin 
anjrabi ginelak bac 


Я РЕЙ 
= 


24. 
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glis telas djladrenipoen 
span kutah tiang ningali 
sami gawok toemingal 
wong sepasar neroehoeng 
énget ingkang namoer lampah 
woes linorot astané pedjah kang geni 
noelja mantoek mring wisma 


ujar Tasik noelja beborongi 

goeng wowohan kang énak rasanja 
noelja mantoek agé” 

glis prapta wismanipoen 

арап warti mring kjai !) Tasik 

solnhë pekatiknja 

waoe kang tinoetoer 

ki Tasik grahita ing tyas 

datan njana jèn dèn ngèngèri mring wali 
nembah noewoen прароега 


njai Tasik поја angabekti 
sarwi asoeng ingkang dadaharin 
angrerepa ing ntoeré 

djeng pangran noelja moewoes 
soentarima sira ni Tasik 

moega sira larisa 

barang dol tinoekoe 

lan ki Tasik soen aneda 

ja sakèhé anak poetonira sami 
прішапа ing Tembajat 


toer sendika Tasik djaloe èstri 

djeng pangéran kondoer mring Tembajat 
ki Tasik angiringaké 

mjang апак poetonipoen 

tora anom samja vemiring 

woes prapta ing Tembajat 


1 In het origineel staat bij vergissing: mjm. 
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ki Tasik winoeroek 

pernatane wong saréngat 

kur Task islamma nak poetoe Wedi 
soemewa mring Tembajat 


tan winaroa laminja sang jogi 
mleloekoeh anèng ing Tembajat 
"temah dadi pradjané 

wong Semarang kèh nocsoel 
poetra wajah sami kepanggih 
katah toemoet gegrin 

kang brangta ing ngèlmoe 
koeneng gentya kang winarna 


„ EUN 


L = ú L - = ш 


=“ 


Вид IL 
Jav. Hxnss. Ват. бих, №. 180, р. 427 seq. 


1O00 Zang, dichimaat: DANDANG-GOELA. 


watoe ageng pau akatah prapti 

samja ladoe anêng kal Uempak 

oemoeng kang séla sjarané 

samja ята amoewoes 

ch wong batoer kang gede tjilik 

pada ara ngandikan 

amapaga moengsoeh 

enggonipoen Prambanan 

soeltan Padjang ikoe moengsoelura djoerit 
sawengi kalahenn 


söeltan Padjang ingkang para mantri 
kagègèran dening ladoe minggah 
anidesek pasanggrahane 

mantri Padjang loemajoe 

séwang areboet oerip 

anarka Jen kinmat 

déning watoe nempoeh 
pasanggrahan kaweratan 

nora lajak watoe ladoe nngoenggahi 
pada ike angoetjap ` 


soeltan Padjang lan wadva angisis 
mapan sirna sakèhing sentana 
binongkokan ing wans 

soeltan Padjang gja moendoer 
nginggil liman sira manitih 

ladjoe murang Tembajat 

mg astani "muelen 
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koentji sinorog tan kena 
soeltan Padjang augoedjoeng saking ing djawi 
sawoesira angoetjap 


èh sang koentji apa karaneki 

lawang gedong sinorog tan kena 

poen koentji nembah atoeré 

djeneng toean sang praboe 

tan winenang déra Hjang Widi 
tinampik tjinanira 

déning kang atoenggoe 

wong lina pareg lan Soeksmu 

tjahja toean noerboeat sampoen angalih 
wonten rodjèng Mantaram 


soeltan Padjang sandéa ing galih 
amiarsa atoerë wong toea 

tan dya agé dènja saré 

апа ing bale kentjoer 

salawasé dènira goeling 

dèrèng kadya poenika 

mkmaté kalangkoeng 

tan dya woengoe dènja nèndra 

noelja moendoer Sri naréndra nitih èsti 
loemampah tibèng marga 


: sultan Padjang tan dya dèn titihi 


tan dya gerah sarira sedaja 
т: К Муг т enz. 


Вилле TIT. 


Baran Мик, His, IN MIJN BEZIT, COPIE VAN EEN 


24. 


95. 


EXEMPLAAR vurr Toca, p. 7 seqq. !) 





2e Zung; diehtmaat: DANDANG-GOELA, 
poen Djoeroe taman datan kapanggja 
kangdjeng Soeltan tan dya mios 
sing djroning tjapoerigoeng 

Djoeroe taman dèn-cepajani 
moebeng® tan panggja 

kangdjeng Soeltan Agoeng 

sangsaja ngerdatos ing tyas 

djroning tjipta atan dya mese kang diri 
maladi ninging poedja 

роецалига sareng troes ing galih 
galih teroċs kang moerwèng pangiken 
sanalika Sri pamasé 

pana paningalipoen 

nanging dèrèng augsal boekaning 
panggalih kasampoernan 

djeng Soeltan djalingsoe 

nèng kadjar madep mring kéblat 
samantara wonten soedjmlma kaèksi 
djoemeneng ngarsa Nata 

Hitra priaji bagoes kang wantji 
satengah toewoeh boesannnira 
sakelangkoeng adi kaot 

Паһашта soemoenoe 

sorotnja lir poernama sidi 


1) Deze tekst bevat, evenals de vorige (Тайе In naast het gekunstelile oak 
veel kunstvols, en danrial wecrmalen regels, zelf verten, van dichterlijke opvat: 
ting en nitdrukking. Toch komt evendmo, ondanks een zekere vlotheld van styl, 
nog veel onbeholpens voor, 
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ма 


kang trang tan katawengan 

ing ima lan mendoeng 

doepi djeng Soeltan emma) 

datan mawi panembrama sabda manis 
namoeng dekoe kéwnla 


һә 
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. tan iya waoe priaji kang prapti 
mèsem säbdanipoen manoeara 
èh ta kangdjeng Sri panasé 
kapanggih djenengingsoen 
ingsoen sawang soeugkawèng malih 
nèng kadjar étja lenggah 
pitekoernja djoenoen 
ing mangké oeloen warsita 
mring sang Nata mila djenenging Narpati 
tan kénging salah karja 
28. mangke Soeltan saklangkoeng prihatin 
kadya paran ing wekasanira 
ngrèh djroning tyas ngendeluké 
dateng koensanipoen 
mring siloeman +) wran sanès djinis 
poenika datan kena 
karsané Hjang Agoeng 
karsa toean katambetan 
datan ngandel dateng koeasa sedjati 
djatiné sariranja 
29. mjang sedjatiné kang moerbšng boemi 
kangdjeng Soeltan Agoeng doek nirbuwa 
sakamantyan ngoengoen tyasé 
lir ingosiken kalboe 
praptanirèng sampoerna wening 
gia шапрза moenggoeh ing Hjang 
AWoesanani poen 
Sri natarsa poeroehita 


J} Miermee is Klaarblijkelijk Шовтае taman bedoehd. Men етым а de 
vertaling op p. (h, rogel & het meervoud dus In enkelvoud, 


31. 


33. 
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mring kang prapta saha njoewoen pitoeloeng sih 
sageda kondoer marang 


ing Mantaram sakedap pan deling 
kangdjeng Soeltan gja matoer ngrerepa 
poekoeloen kaoela mangké 

soemangga ing sakajoen 

tanpa krann oeloen sarèhning 

roemaos katlangso tyas 

kang moegi poekoeloen 

paringa sih kawelasan 

mring kaoela kang nandang manah prihatin 
lawan djeneng padoeka 


sintên déné satjiptanja mawi 
witjaksana datan kekilapan 
doemateng satingkahingong 

kaoela pari koedoe 

anoenoewoen pandoeka jekti 
toemoenten kapandjingna 

mring kasoetjèningsoen 

déné ri sang maha prapta 

dèrèng karsa nglahirken asaling iri 
tanapi wawanginja 


mnlamoer-alamoer pandika manis 
ch ta Soeltan andika tampia 
sihing Hjang moerbèng alamé 
koela poenika toehoe 

woes kalilan amedjang ngèlmi 
doemateng Sri naréndra 

tandya djeng Soeltanoe 
winedjang ngèlmoe sengkeran 
rèhuing ratoe wiroetamaning panggalih 
lepas kang panggrahita 

sanalika katjakoep sakalir 
tandya saged ngagem soernosnjn 





де 
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Joemateng ngèlmoe gnibé 

tatéla trang tjipta troes 

troes pramana rabilalami 

antjipta datan samar 

marsoedining pamroeh 

sang prapta aroem ngandika 

eh djeng Soeltan poenapa ta sampoen tampi 
gaib warsitaningwang 


Zang; dichtmaat: sm ХАТА. 


. sang Nata aroem atoernja 


pangèstoe pandoeka jekti 

ngèlmoe gaib kaprawènda 

djeng Soeltan ingatag aglis 

noeli mandjinga maring 

lelengen rasoekamipoen 

-nira sang maha praptn 

derapon Sri narapati 

aglis weem kondoer mring nagri Mantaram 


sakedap kang noeli tedak 

tandya ri sang maha prapti 
medarken asalé dén 

jèn Soeltan tan wroeh mring mami 
koela poenika jekti 

Зоепап Bajat kang piloenggoeh 
ananging rarasira 

ing temboeng priagoeng kalih 
kados? moehoeng lilingsèn kéwala 


. ngrèh mengkoe mamrih kalihnja 


pramila vedjaring djalmi 

kang manggihi kangdjeng Soeltan 
pamanggihnja warni? 

wonten ingkang mastani 

Soenan Bajat ngrèh poenikoe 
pasaréan Tembajat 


ал 
= 
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dèrèng winangoen prajogi 
hok menawi nnggënipoeñ asih marma 


mitoeloengi katoeridan 

-nira djeng Soeltan Mantawis 
mong kapoerih njaênana 

astana ing Bajat nenggih 

sabab kang ahli waris 

wantawis tan saged mangoen 
mamangoen kang prajoga 

poenika tyang kina oeni 

samja rebat pamanggih panarkanira 


wonten mestani toeroenja 

Soenan Bajat kang manggihi 

pangran minangka boranjn 

poenika katjrios sekti 

wonten ingkang mestani 

kang manggihi djeng sang Moelkoe 
Soesoenan Ка! djaga 

wonten ingkang amastani 

midjil saking gaibing Hjang maha Moelja 


jata nalika semana 

djeng Soeltan Agoeng Mantawis 
sareng woes trang penggalihnja 
saha miarsa menawi 
dipoen-atoen mandjing 

lelengen rasoekanipoen 

-nira saug mahn prapta 

djeng Soeltan trang ing panampi 
kang soepaja ішіп tjepat kridanira 
mgkang datanpa antara 
rawoehnja pora Mantawis 
ananging mawi sarana 

mandjing mring rasoekan jekti 
sareng kangdjeng Soeltani 
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woes mandjing rasoekanipoen 
semana kangdjeng Soeltan 
gja rawoeh sadjroning poeri 
poerantara negari dalem Mantaram 
8. djeng soeltan kjat pangoengoenja 
sokoer mring Hjang maha Soetji 
semana kang para garwa 
Шепарі раға selir 
kang samja ngoedanèni 
rawoeh dalem kang Sinoewnen 
déné djleg tanpa sangkan 
kagawokan para poetri 
koemaroehoet toer sêmbah mangaras pada 
9. 1) saha moendjoek manembrama 
ing sabda kang агоеш manis 
soemrambah para poetri 
lingen sing langen woelangoen 
loemoentoer kang oedjwala 
soemèh soemrah manganjoet sih 
samantara samja sokoer renanira 
19. mring Allah kang maha Moelja 
jata poen Dioeroe winarni 
kang mantoek roemijin sarta 
anjoenggi dadampar roekmi 
sadangoenira prapti 
anèng sailjroning poeragoeng 
ngoepadosi djeng Soeltan 
djinadjah datan kapanggih 
dironing poera djawi poera tan pinanggin 
IL, poen Djoeroe taman semana 
kapita sadjroning nti 
tandya dateng poepoengkoeran 
pakoewone para poetri 
tjiptanipoen menawi 
1) Dit vere komt twee regela tekort 


14. 


15. 
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kangdjeng Soeltan wonten ngrikoe 
mangoen wedaring karsa 

karsa langen mangoneng sil 

Djoeroe taman. lagja ngengaken pintoenja 


koriné gedong pra kenja 

serta ngatingal lir djalmi 

para roem sareng toemingal 

Каша ing tvas sami djerit 

adjrihira kepati 

kang sawenèh ana mlajoe 

kangdjeng Soeltan doek mjarsa 
pandjerité para poetri 

pra kampita majagni mangarka maja 


poen Djoeroe taman doek arsa 
moengoep mandjing djroning kori 

gja djinodjoh pandjenengan 

-nira djeng Soeltan Mantawis 
kénging nétranja kalih 

sanalika temah bawoer 

moendoer poen Djoeroe taman 

saking koewoné pra poetri 

ladjoe medal saking tjapoerining poera 


poenika daroenaniru 

poen Djoeroe taman ingoeni 
poerwanja moetoeng gja kentar 
sarwi ngrasoela kang ati 

datan panggih-pinanggih 
kalawan djeng Soeltan Agoeng 
ngantya tekèng semangkja 
sawenèh oedjaring djalmi 
Djoeroe taman katjriosken mota? 


badé angganggoe pakarja. 
mring klangenanja sang Moelk: 


Tijdschr, v‚ Ind, T‚ 1L eù Vi, бесі ШП, ай, 8 еп 6, 
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17. 


18. 
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kilap- leres lepatira 

kekaol kalih inginggil 

nanging woedjoeding dasih 

ing lampah kadya poenikoe 

woes kénging ingaranan 

sisipë deksoerèng boedi 

lampah saroe dadya manggih katoeridan 


nengna ing daloe Sri nata 
ëndjingnja mios tinangkil 
pinarak bangsal pendapa 
nimbali rahadèn patih 

pepak rasika wreani 
poenggawa pra sentana goeng 
mjang kangdjeng panembahan 


Роетовінца digbja sekti 


agoel? sénapatining kelagan 


sampeg nyakaning pradja 

ingkang djedjegi saboemi 

pepak ingkang oepatjara 
kaprabonira sang Moelki 

teka minoeni sari 

ing pasowanan soemawoer ` 
roengroeming parnadëngrat 
sjardjana joeda negari 

mantarsiné kang manoeara rahardja 
Sri nalindra angandika 

Ph ta Singa ranoe patih 

sira soen toedoeh mangoenn 
astananira sang jogi 

soenan Tembajat sjargi 

tjapoerinen bata loehoer 

pasang rakiting réku 

soen pitaja sira patih 

nanging ingkang asri kawoerjan winoelat 
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19. soen paringi batanira 


Zu, 


tekn negara Mantawis 

nanging pangoesoengé ndja 

binekta djaran mjang koeli 

èh dawoehingsoen patih 

ing patrap penggawanipoen 
aoedjalma pada sin 

djèdjèr wajang tirik ® 

teka nagri Mantaram praptané Bujat 


bandjoer Inkoe loeng-oeloengan 
tampan-tinampan pakardi 

kèhing djalma adja koerang 

anaha djalma tri keti 

sendika toering patih 

linoemrahken goenging arkoeh 

rampoeng timbalan Nata 

djengkar kondoer mring djro poeri 

kang soeméwa woes bibar roemakit karja 


. mg karja woes lineksanan 


Шаша пг за Мек 
djeng panembahan Poerbnja 
miwah ingkang para raji 
djenengi pangoesoenging 


banon sing nagri Mantaroem 


“ingkang wonten Tembajat 


pra najaka lan dyan patih 
sept ben dunn tan kendat ngoesoengi bata 


kang astana woes ginarap | 
winangoen langkoeng prajogi кг | 
respati kadatonira 

pasowanira marapit | 
toendn2 kang kori 

gapoeranira amoenggoel 

tjapoerinja laléan 


& KA 
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penatarira respati 

petètanja пбка” sri kawoerjan 
24, bloembangnja tirtanja loemrang 

marajawan saking woekir 

panggarapnja püerastana 

tan lami rampoeng respati 

semana Sri boepati 

ng sakbakdanira mangoen 

poerastana Tembajat 

koentjara prabawa werit 

mjang kawentar saged djoemoengah mring Mekah 


24 salat anèng Kakhatoellah 
enz. 


Burar MI A. 


Banan ЖІТІ, COPIK VAN EES ANDER EXEMPLAAR, 
EVENEENS AFKousTiG Urr Daocua, 


lú" Lang: dichtimnat: was КОЕМАМВАХО. 


wonten malih katjarita 


an 


kja ageng Bengkoeng lan Djala soetra sajekti 
kadang toenggil jajah 

гепа noenggil goeroe ngèlmi 

katriné kja Matkatégan 


6. tjatoer kjai Djedjer zamja goeroenadi 
wring pangéran Bajal 
wajah Pandan aran roeni 
djeng Soenan Bajat ping tiga 


=] 
т 


kretartëng tyas teroes ing paningal sidik 
kapriksa djeng Soeltan 

ngoeng wawang dèn-goeroni 

woetah élmoening keratvan 


8, datan lami ladjeng séda dèn saèni 
marang kangdjeng Soeltan 
makam winangoen respati 
gapoera inoenda sapta 


9. sinoeng bangal paséban kalawan masdjid 
moehoeng pager bata 
ingkung dèrèng kongsi dadi 
nging woes ngadeg djoemoeahnja 

10. wong ing prapat mantja lima langkoeng prapti 
toemoet bardjamangah 
trahing Bajat kang ngimani 
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ëstoe pangéran mardika 
11.. ngerèh para santri miwah djoeroe Коеп 
. еше. 


18° Zang: diehtimaat: pANDANG-aOELA, 


medal saking sadjawining poera 

saja sanget bremantyané 

djeng Soeltan sroe manekoeng 

moenggeng séla amesoe diri 
angadjengaken kéblat 

ngeningken pandoeloe 

sanalika sampoen pana 

anging dèrèng antoek pamboekaning galih 
menggah ing kasampoernan 

10, kangdjeng Soeltan tigra aningali 

djanma siki ingkang tanpa sangkan 
djoemeneng moenggwing ngarsané 

wantji satengah toewoeh 

boesanèndah tjahja lir tangsi 

djeng Soeltan tan ngandika 

moeng kéwala dekoe 1) 

soedjanma kang nembé prapta 
ngandikarnem èh Soeltan kepanggih ngriki 
ingsoen mangké wawarta 


1]. ngong pepéling madeg Narapati 
boten kénging inggih salah karja 
manggoeng orem salamine 
paran wekasanipoen 
ngamlelaken lawéan poetih 
kang bisi anjèloeman 
ий UH дело теңе йа, «ах wlan opvatting als тегіннен beven, Is Amt, pat 
Ven B, oofulst is geweest, Naar шони en bewoordingen toch Iepen deze twee 


kasten (Hau HI an Ilaj mo peer parallel, dat men bij de Intergeetatie van 
den een, den ander ia hulp mag roepen, 


Tek 


13. 


14. 
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tan ngandel Hjang Agoeng 

lah kadi poendi ing mangku 
kungdjeng Soeltan doek kalanira miarsi 
ngandika kang mengkana 


sakamantyan ngoengoenirêng galih 
dé woes wikan ale rèhira 

dudyn énget шт огеше 

wasanarsa goemoeroa 

lan maminta sageda bangkit 
kondoer dateng Mantaram 

ingkang datan dangoe 

anoelja sinoewoen Soeltan 
angandika temboengé amiloetêngsih 
doeh kaoela soemangga 


rehumg mangké oeloen manggih sisip 
ing saèstoe padoeka tan samar 

ing lampah amba jaktiné 

lah soemangga katèngsoen 

saking moeda poènggoeng tyas mami 
peloen kadjarwanana 

lah sinten poekoeloen 

nanging ri sang nembé prapta 

dahat walèh nenggih namané sadjati 

moeng ngandika mangkana 


ch ta Soeltan loeara prihatin 

kang woes antoek sihirèng Jwang оеша 
woes pinareng oeloen kid 

medjang mring sira koeloep 

gja ingapé Soeltan Mantawis 

madjeng sarja wotsekar 

dyan winedjang sampoen 

sang sengkran para mawidyn 

моеѕ katampèn toehoe Sri nàèng Mantawis 
lantip tyas wirotama 


= e Аы” 


17. 


18. 
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. Tí sing minda angnndikn aris 


èh ta Soeltan béndjing jèn woes prapta 
nèng Mantaram wekasingong 

makam Bajat poenikoe 

rèhning mangké dèrèng prajogi 

amètka kang soepangat 

ваёпапа koeloep 

djeng Soeltan matoer sendika 

sang amènda gja sadjarwa kang sadjati 
ing pangaskertinira 


kaoling kanda dadya pagandring 

don wastani pangran Pandan aran 
soenan Bajat kapisané 

wenèh ngarani doedoe 

vega soenan Bajat kuping tri 

kung anama pangéran 

minangkn boedikoe 

kawentar sakti widagda 

ana ingkang mastani djeng soenan Kali 
djaga sawenèhira 


wonten ingkang nenggih amastani 
midjil sking gaibing Hjang Soekma 
wa llahoe nam temahé 

mengkana woesnja moewoes 

sang ñnmimda sang pungnswnti 
nnoelja nsasmita 

ri Soeltan Mantaroer 

sigra mangras niti sika 

ri seksana kangdjeng Soeltan kinèn mandjing 
ring lengening rasoekan 

sanalika djeng Soeltan woes tampi 
dran angrasoek keprabon Naréndra 
Ша toemamèng agé? 

sakedap nitra rawoeh 


19. 


20. 


17 


mring kedaton nagri Mantawis 
djeng Soeltan ngoengoen ing tyas 
sokoer ing dJwang Agoeng 
mengkunu kang para garwa 

doek oemiat rawoehira Sri boepati 
бете «Шет tanpa sangkau 


astjarjeng tyus ingkang para poetri 
samja ngemdjoeng sarta manambrama 
amanis úsroem atoeré 

jata ingkang winoewoes 

Djoeroe taman kang mantoek ngoeni 
tansah njoenggi amparan 

ing sadangoenipoen 

ngoepulosi kangdjeug Soeltan 

tan kepanggih karsanja lawéan poetih 
ngatingal lir manoengsi 


toemamèng ring oenggjaning pra selir 
tjiptanira ing dria mangkana 

bok menawa sang akatong 

ameng’ ingrikoe 

Djoeroe taman gja bikak kori 

gedong dalem klangenan 

waoe kang parn roem 

doepi mjat jèn ana djanma 

samja adjrih biloeloengan djernt-djerit 
sigra waoe djeng Soeltan 


kagjat mireng pandjriting pawèstri 


пена tedak rèng gjaniug poengkoeran 


doepjarsa selir atoeré 

kungd jeng Speltan sroe bendoe 
jata waoe lawéan poetih 

dyan djinêdjoh ing djoengkat 
kénging nétranipoen 

kang kiwa bawoer sakala 
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Dioeroe taman sigra nis saking Mantawis 
wenèh kaoling katmda 


. awit pinlaksana dé sang al 


Dioeroe taman dabat karja resah 
letoeh wong djro poera kabèh 
tinlempak djadja poetoes 

rahnja moentjar lajon moekswa nis 
kotjap sinoewoen soeltan 

katjiptèng kalboe 

amoeng sane dwidja 

anèng Banten karsanja dèn leksani 
mangoen astanèng Bajat 





16° Zang; dichtmaat: raxGkorn. 


‚ kawarnaha kangdjeng Soeltan 


éndjing mios lenggah anèng pendapi 
nimbali pepatihipoen 

Singa ranoe woes prapta 

panembahan Poeroebaja moenggëng ugnjoen 
miwah sentana sedaja 

sang Nata ngandika aris 


. jèn arsa mangoen astana 


-nira kangdjeng soenan Bajat toemoeli 
kja patih woes tampi dawoeh 

kinèn ugoempoelken bata 

karja pager banon ing Bajat kang koekoeh 
semana sampoen samekta 

lawoehira Sri boepati 

kinèn ngoesoeng dateng Bajat 

boten Шап ingoesoeng lan toeranggi 
winot kèsèr kalihipoen 

rinembat ing soedjamma 

nora pareng dë karsanira sang Praboe 
tiang sami djadjar wajang 

oeloengan tampën-tinampën 


Ен 
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mengkana apit toemimdak 

namboet karje langkoeng katahing djanmi 
kawoewoesa ing Mantaroem 

nganti doemoegi Bajat 


saben dinten boten wonten kendatipoen 


doemoegi rampoenging karja 
mekaten ing saben ап 


‚ tan katjatoer lamènira 


pasaréan Bajat mangké woes dadi 

sinengkalan doek winangoen 

dwi tjatoer marga natà (1542) 
enz. 





_Burage IV, 


dar, 


Hanss. Couurerme Buaxpes No, 37, p. 923 zeg. 
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225e Zang; dichtmant: poggwa. 


148. . 


149. 


150. 


—a — a. U U 


koeneng kawarnaha 
pangéran Eroetjakra 

woes lami anèng Зешшішігі 
sira ki demang 

Kentjëng atoeroe peksi 1) 


marang kandjeng Sri boepati Kartasoera 
рап sampoen dèn oetoesi 

sarwi kinintoenan 

boesana lawan arta 

panembahan dèn atoeri 

mring Kartasoera 

nanging kéwran ing galih 


asengadi ngantos para garwanira 
matoer dèrèng pinanggih 

miwah wadyanira 

mawoer kang ingantosan 

dadya doeka Sri boepati 
sinanggèng krama 

kinèn anggoesah aglis 


demang Kentjèng woes mepeg gagaman iri 
wong oeroet Salu prapti 

djedjeneng woes prapta 

sangking ing Kartasoera 

sigra bendéné tinitir 


H Ten rechte atoer vepakal, voor: oepati, 


‚ ЧТ. 


153. 


156. 


sira pangéran 
Eroetjakra miarsi 


. katëtëran goegoep ing tyns woea Іоешаја 


wong Sala anoetoeti 
mjang djedjenengira 
mantri ing Kartasoera 
panembahan woes atebih 
wangsoel sedaja 

kang samja anoetaeti 


pan kasnpoet ing latri djeng panembahan 
rereb doesoen ing Genting 

Ing daloe winarna 

tinoekoep ing wong désa 

anèng doesoen ing Gagenting 

telas kang brana 

kang garwa nandang kanin 


. \оез loemaja panembahan marang wann 


toerangganira keni 

ndarat kèwala 

lawan kang para garwa 

mjang poetra samja oemiring 
areréjongan 

nasak tepining ardi 

pan angilèn lampahé andjog Tembajat 
aso sagarwanèki 

anèng wismanira 

pangéran Wangsa drin 

oetoesan marang Metawis 

atoer oeninga 

mring pangran Poerbajèki 

lamoen ingkang raka anèng ing Tembajat 
risak tan mawi abdi 

amoeng garwanira 
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lawan kang para poetra 
doek semana pitoeng latri 
anèng Tembajat 

anoelja dèn oetoesi 


pan pinetoek ing tandoe lawan toerangga 
datan kawarnèng margi 

prapta ing Mataram 

panggih lan panembahan 

Poerbaja awas ningali 

ararangkoelnn 

sareng karoena kadwi 


. miwah soelian Balitar sampoen kapanggja 


kinoela wisoeda glis 
woes sinoengan bala 
boesana lawan arta 
kinarja agadjih dasih 
sampoen akarja 
pradjoerit tigang biting 


. samja goendoel wadja ingkang èroetjakran 


nèng Mentawis tan lami 
kinèn angloeroega 
angelar kang djadjahan 
tampingan wétaning ardi 
pan sampoen boedal 
sangking ing Kartasari 


praptèng Oeter anaroebaken wong désa 
gantya winoewoes malih 


Вллок V. 


og, 


100. 


Тау. Нхозз, Сошкепк Вилхрея No. 37, р. 538 веб 


нме Zang: duchtmgat : хом. 


ki Tohdjaja pinaringan 

waos soelam ing Nrepati 

sopal kentjana roekmi 

lawan réal kalih atoes 

ki Tohdjaja toer sembah 

woes kinèn mangkat toemoeli 

lan ki arja МАоедоез binektan nawala 


serat dateng toean Amral 

toewin dateng ki dipati 

Danoe redja Mangkoe pradja 

datan kawarna ing margi 

Mareboeng sampoen prapti 

пра lan arja Koedoes 

dipati Danoe redja 

lan Mangkoe pradja dipati 

lagja goenem anèng pakoewoné Amral 


kasaroe ki arja prapta 

рап sarwi amoendi toelis 

sinoengaken marang Amral | 
kang soerat tinoepiksa glis | 
sampoen amaos toelis 

sira Amral lon amoewoes 

ki ngabèhi Tohdjaja 

dapet oentoeng besar mangkin 

kang Sinoewoen langkoeng nasih lawan sira 





101. 


109, 


103. 


104. 


560 


toewin kjai Danoe redja 
kelangkoeng soeka ing galih 
mirsa kjai Tohdjaja. 

sinihan ing Sri boepati 
pinaring toembak keris 

lan sarwi kaleboe ngehoek 
nahen ki Danoe redja 

ing Tembajat kang winarni 
maksih bangga milja marang panembahan, 


sigra kinèn anggitika 

mring ngabéhi Tohdjajëk: 

lan radèn Nata widjaja 

ingkang kinarja titindih 

ing Tembajat woes prapti 

arameé dènira poepoeh 

sagoeng para pangéran 

samja ngawaki ngadjoerit 

dadya koekoeh joedané tiang Tembajat 


sigra ngabéhi Tohdjaja 
tedak saking ing toeranggi 
angamoek sawadyanira 

wong Tembajat sirna goesis 
samja angoengsi woekir 
amempen sarowangipoen 
amasang kalontaka 
djedjenengé Soeltan nenggih 
akekasih sira radèn Danoc paja 
sedya ngamoek lan pangéran 
Soemendi Wangsa drièki 
sigra ngabéhi Tohdjaja 
mangsah ngrana dèn bedili 


sigra djinangkahan sampoen 


kalontaka rinebat 


= 
= 
— 


ginitikaken sira glis 
mjang kang masang kenna (лаб habar pisan 


105. Indjeng mawoer wong Tembajat 
sami ngoengai dateng masdjid 
беп loed marang ki Tohdjaja 
sagoeng kang para dipati 
moelat lamoen ngabehi 
Tohdjaja asaroh amoek 

htnané pra poenggawa 
jen tiwasa ki ngabéhi 
пога wandé sedaja dadya tetekan 

106, jekti doeka Sri naréndra 
poenika kakasib Adji 
sigra kang para poenggawa 
samja noesoel angawaki 
kapetoek anèng margi 
ki Tohdjaja sampoen wangsoel 
sarwi adjimprak-djimprak 
gawok sakèh kung mingali 
dyan toemenggoeng: Nata widjaja lingira 

107, adi ngabáhi Tohdjaja 
lah sampoen kapati-pati 
wroehanta mengsah andika 
moenggoeh nagri wétan mili 
kadya nagri ing Giri 
apan trahing wali toehoe 
ki ngabéhi Tohdjaja 
tjoengkélak anoeli bali 
menilek nglatar ing masigit tandva nembah 

108. bali ping sñtoes sembahnjn 
radèn Nata widjajekt 
sarwi goemogjoe alatah 
poenapa karané mli 


dika nembah masigit 
Tijdschr. v‚ Ind, T. L, em УК. deel LIL, afl, 8 еп б, 13 


` w k S р.г 


109. 


110. 


562 


kang tinanja alon matoer 

radèn waoe amengsah 

samja ngoengsi dateng masdjid 

jèn kaoela nenggih sadya medjahana 


sajekti toempes sedaja 

pan sami koela gitiki 
pangéranipoen Tembajat 

menawi katoet kagitik 

mila soen nembah aglis 

awali-wali ping satoez 

sagoeng para poenggawa 

samja goemoejoe abelik 

moelat marang solahé kjai Товара 


mengsah Tembajat woes sirna 
mgkang kari noesoel sami 
sagoeng kang para poenggawa 
wangsoel mring Mareboeng malih 
lan Amral woes apanggih 

miwah ki Danoe redjèkve 

toewin ki Mangkoe pradja 
kelangkoeng soeka ing galih 
amiarsa atoeré para poenggawn 


. déning Tembajat woes sirma 


Mareboeng ingangseg malih 
winatara sapembalang 
tebihé kalawan biting 
ramé bedil-binedil 

wadya bala ing Metāroem 
sami mälebèng loeang 
nengena datan winarni 
Жы ле. ens, 


x тт 
Buraas VI. 
Влиль РетлхА, (ЗЕмАнАХа, 1874), р. 397 веда. 


ate Zang dichtmaat: aammorn. 


ing ri kala soesoenan Koening doemoegi 
kèndel anèng Seneng doesoen 
mesanggrahan sang akatong 


24. pangran Pamot winoewoes 
ingkang minggah Paloemboengan goenoeng 
anèng kidoel Tembajat prenahing woekir 
woes panggih radèn Pengoeloe 
poenika nngsalé oewong 


25. djoeroe koentji kang soenoe 
koentjênirn waoe saug awikoe 
kang soemaré ana ing Tembajat nenggih 
waoe ta radèn Pengoeloe 
woes lami dènira mirong 


20. atapa anèng goenoeng 
Paloemboengan ngadeg barisipoen 
sakawoné ingkang baris Ramdloe kori 
dyan Pengoeloe sedya moengsoeh 
lan Welanda areboet rok 


27. wong ing goenoeng woes koempoel 
adjar tjantrik lan wewasènipoen 
lawan wong ing Tembajat woes samja prapti 
ngoempoel nèng Ploemboengan goenoeng 
woes kawan atoes goenging wong 

28. waoe radèn Pengoeloe 


apan wonten kang dèn tosi waoe 


NE een 


И! 
š ж 


al. 


33. 


504 


sira djeng pangéran Prang wedana nenggih 
mila dèrèng poeroen moedoen 
dyan Pengoeloe moewoes alon 


mring pangran Pamot ikoe 

doeh soewawi ingatoeran goepoeh 

gih rakanta pangéran Prang wedanadi 
ngatoeran mriki mring goenoeng 
poenika kang koela-antos 


nanging ќоеап роекоејоеп 
toemindaka pribadi ametoek 
amonilongi rakanta ngatoeran mriki 
kaoela kang sagah poeroen 

lan kapir metoek prang popor 


koela din bena poepoeh 

lan Welandi lan kaoela poeroen 

nanging raka padocka ingkang nindihi 
pangran prajogi kelangkoeng 

ngrebat ing Djawi keraton 


. pangran Pamot woes remboeg 


woes oemangkat lawan abdènipoen 

tan kawarna ing désa Seneng woes prapti 
lawan kang raka woes panggoeh 

kaoeningan mring sang Katong 

pangran Pamot dinangoe 

aolahira woes katoer sedaroem 

satingkahé nèng marga katoer sang Adji 
semana kesapoet daloe 

pangéran mantoek mring pondok 


- ingkang raji оешаќоег 


mila kang mas koeln inggih rawoeh 
pan padoeka inggih kaoela atoeri 
radèn Pengoeloe kang ngoetoes 
Paloemboengan ingkang doekoh 


30. 


50. 


di. 


"h 


ыч 


Муз 


sampoen ngrakit prang poepoeh 

sagah poeroen nmengsah poen koepoer 

nanging mangké padoeka kang dipoentosi 

kanm raka ngandikn'nroenm 

апа pini goengé oewong | 


kang raji lon cematoer 

inggih kang mas wonten kawan alo 
lon ngandika pangeran marang kang raji 
mengko adi wajah bangoen 

in goningsoen ambolos 


soen tan pamit sang Praboe 

amoeng tilar soerat baé ingsoen 

doek semana woes wajah ing tengah wengi 
pangran tilar serat sampoen 

tan moendoer anoelja bodol 





504! Zang: diehtmaat: pornsia. 


sigra mangkat pangéran Aprang маена 
kalian ingkang raji 

wajah Dangoen rina 

datan апа Кайр wikan 

pangéran atilar toelis 

katoer sang Nata 

sampoen kagèt sang Adji 


kang sinedya inggih ardi Paloumboengan 
pangran Prang wedanadi 

повЦа bjar rahina 

sang Nata kang winarna 

kelangkoeng ngoengoen ing galih 
kesahe pangran 

Prang weilana kang raji 


ingkang soerat kaoeningan mring sang Nata 
tinoepiksa toemoeli 





ent 


sasmitaning soerut 
katoer bekti kaoeln 
kaoela apamit djoerit 
sampoen kétjalan 
kaoela dateng ngardi 


Paloemboengan manggihi ing sang atapa 
radèn Pengoeloe nami 

poenika asaguh 

magoeta joedanira 

wong Koempeni oeloen mangkin 

kinèn dadosa 

Pra moegarining djoerit 


stat woes tamat sang Nata angling djroning tyas 
tan ana wani djoerit 

"goeng wadya ingwang 

Tjina iki sedaja 

dené arèningsoen wani 

anangga pira 

adi batoeré kedik 


= jèn anaha roro Каја areningwang 


kam ambangkat kardi 
sang Nata gja mangkat 
angétan lampahira 

datan kawarna ing margi 
noelja glis prapta 

ing Kadoenng sang Adji 


pangran Boemi nata angantoen nèng murga 
semajan dènja ngari 

anganti kang poetra 

pangéran Prang wedana 

kawon menangé dentosi 

kang kawarnaha 

Prang wedana sadasih 


10, 


11. 


5647 


sapraptane deza Paloemboeugan noelja 
don Pengoeloe woes panggih 

tata lenggahira 

langkoeng binodjakrama 

rembagan bandjel toemoeh 

marang Tembajat 

dedamel woes miranti 


pangran arja Prang wedana augandika 
mring dyan Pengoeloe nenggih 

paman paran karsa 

dènja amangoen joeda 

dèn Pengoeloe matoer aris 

kadjeng kaoela 

poen Tembajat ginitik 


Wangsa dipa ingkang wonten ing Tembajat 
kang linanggar karijin 

арап padoesoenan 

tineloeken_ sedaja 

jên sampoen rata wong tjilik 

soewawi bendjang 

anglanggar wong Koempeni 


ingkang lagja baris anèng Randoe lawang 
koela-langgar ing djoerit 

wondéné padoeka 

djenengana kéwala, 

pangéran inggih поегоей 

ing atoerirn 

Pengoeloe sanggoep. wani 


. aren mangkat dyan Pengoeloe noelja salat 


ananeda ing Widi 
lan sabatoerira 
samja soedjoet sedaja 
sampoené asalat sami 





13. 


15. 


17, 


968 


ingkang geguman 
ngoebengan toemoeli 


dyan Pengoeloe moebeng sarwi nitih koets 
ñpan snrwi adikir 

moebeng kaping tiga 

sawoesira mengkann 

nnoelja boedal toemoeli 

Jata pangéran 

kalih pisan nindihi 


Wien pepitve abdènirn djeng pangéran 


sami nitih toeranggi 

iléné kang geraman 

sedaja woes samekta 

dyan Pengoeloe saha dasih 
wong ing aldaka 

molin lawan wewasi 


dyan Pengoeloe inggih darbé petarosan 
pakné Siem wewangi 

ingkang ngingerena 

lampahé kang gegaman 

pak Siem ingkang goede ni 
lampahing joeda 

kung ala lan kang betjik 


lampahira sampoen tedak ing aldaka 
ing Tembajat mèh prapti 

wnoe Wangsa dipa 

lawang wong ing Tembajat 

ukarsa nanggoelang djoerit 
gegamanira | 


wong zèwoe winetawis 

Woes melatar anèng kidoeling Tembajat 
япегаке wanti? 

dën Pengoeloe sigra 


20. 
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lan pangran Prang wedana 
хираи пешки wani 
wong ing Tembajat 

(ап kongsi amalesi 


pan sedaja lan Wangsa dipa loemadjar 
laroet tan mungga poelih 

Pengoeloe pangéran 

ladjeng dateng Tembajat 

siha bala mondok sami 

wong ing Tembajat 

samja ngatoeri bekti 


mesanggrahan ing balé ranté semana 
Pengoeloe pangran kalih 

kiwa tengenira 

ing Tembajat semann 

samja tjoendoek. atoer bekti 

pangran Tembajat 

sedaja woes ngabekti 


dèn Pengoeloe anoelja minggah ing argu | 
pangran kalih oemiring 

mjang bala sedaja 

minggah ardi Djabalkat 

apépe selaja sami 

sarwi tengara 

bendé ngangkang tinitir 


kang ambekta awasta Kerti leke 
poenika dadya patih 


mring Pengoeloe radyan ч 
dangoe dènja tengara 4 
sabedoeg dangoenirëki W 
den mg kekedar P 
әрере жішіуп sami J 
sasampoené tengara anèng uldaka w 


noelja moedoen toemoeli 


24. 


а 
до. 


26. 


dvan Pengoeloe iku 
ladjeng dateng astana 
gja Pengoeloe angabekti 
mring kang linenggua 
ing Tembajat sang jogi 


sasampoené socljoet anoewoen soepangat 
tandya moedoen toemoeli 

wangsoel prennhira 

mring balé ranté ika 

pangéran kalih anoeli 

apirembagan 

arsa bandjel ing djoerit 


Wangsa dipa abaris wonten ing Widja 
arsa binandjel malih 

jäta bjar rahina 

sigra nembang tengara 

Pengoeloe lan pangran kalih 

mjang saha bala 

tandya mangkat toemoeli 


winetawis nem atoes gegamaniri 
dèn Pengoeloe ingoeni 

déné djeng pangéran 

arja Aprang wedana 

namoeng pepitoe kang abdi 
samja kapalan 

sendjata moeng kekalih 


ingkang anèng ing Widja ki Wangsa dipa 
gegamané woes rakit 

kèhé kang gegaman 

winetara sanambang 

melatar sampoen miranti 

Pengoeloe ika 

lawan pangéran kalih 


ba 
=] 


31. 


ail 


. вашроеп tjelak tandya noeli anaradjang 


woes tjampoeh kang adjoerit 
tan dangoe semana 

nkoewel samja soern 

агашё masilih-pengkih 

samja soedira 
toembak-tinoembak sami 


raméning prang tamboeh moengsoeh lawan rowang 
wadya woes katah Каши 

malah katah pedjah 

kéwran kangdjeng pangéran 

tan pegat paréntah abdi 

anreken bala 

wadya ambandjel malih 


| wenih soedoek-sinoedoek toembak-tinoembak 


апа bedil-binedil 

merpeting sendawa 

awor lan leboe ika 

ngrat djoerit dandan wigati 
datan akewran 

malah wringoet tan sipi 


рішіп riris tibané pelor sendjata 
sing wong tan darbé bedil 
pisah saking ngarsa 

tan males anjendjata 

suking tan darbéning bedil 
kinarja lésan 

Pangoeloe dên bedili 

glis pangéran Aprang wedhun ngandika 
mring dèn Pengoeloe aglis 

lah paman ngangsega 

sedeng ngamoek ing joeda 
dyan Pengoeloe ngangseg aglis 

















SCH 


20. 


572 


Ternaté samju 
smlukep nglingkup sami 


wong Meknšar Boegis Bali moendoer samja 
noelja Welanda aglis 

ungedrèl zendjata 

lir pëndah goenoeng rebah 

dvan Pengoeloe den-edreli 

karoban lawan 

asroe tihaning mimis 


· оерашаш“ Репроеіое otota kawat 


nadyan baloenga wesi 
soengsoenin gerala 
akoelita tembaga 
dangoe? anedasi 

pak Siem ika 
kaperdjaja roemijin 


dadengkoelé pak Siem ingkang ketradjang 
loempoeh tan bisa tangi 

Kompeni kèh prapta 

ngroeboet sareng toemandang 

dyan Pengoeloe dènkatahi 

anoelja niba 

saking loehoer toeranggi 


. kinaroeboet nora pasah ing gegaman 
bedil datan neilasi 


dèn Pengoeloe iku 

pinoporan kéwaln 

dyvan Pengoeloe dèngeboegi 

sarira remak ' 

Pengoeloe woes ngemasi 

rowangira wong tigang Чака kèhira 
sidji tan ann kari 


sedaja palastra 


38, 


40, 
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Ternaté moeng sekawan 
kang dèn-amoek angemasi 
sengkalanira 

аз песе jajag boemi 


sareng moelat pangéran Aprang wedana 
den Pengoeloe ngemasi 

ппое[ја loemadjar e 
angétan lampahira 

abdiné pitoe toet wingking 

ngoerawalan 

nora kandeg loemaris 


sasirnané Pengoeloe Koempeni noelja 
wangsoel mring Randoe kori 

ing sapraptanira 

sampoen zami mondokan 

wong Djawa keladjeng sami 

dateng Tembajat 

Tembajat dèn-obongi 


sampoen sirna ing Tembajat kawarnaha 
genti winoewoes malih 

pangran Prang wedana 

kang mentas kawon joeda 

kang raji pisah nèng margi 

dateng katongan 

pangran Prang wedana glis 


datan kandeg lampahnja katiwang-tiwang 
Nglaroh sinedyèng galih 

lir koendjana papa 

moeng wong pitoe rowangnja 

noelja kasapoeting wengi 

teksih loemampah 

tyas lir sinamber peksi 


Те re 





А. 


NASCHRIFT. 





In Jav. Hnd. Bat. Gen. No. 540 al. L, 1) p. 309 Sp, 
treft men de volgende mededeeling ann; 
o Na deze, kwam nog een vierde Matlana úit Arn- 
„bien op Java, genaamd Abdúllah, die nog zeer jong 
„was, zig begeevende bij den gemelde Soesoehoenang 
„van Ampel. Deze plaatste hij op Semarang, die toen- 
„maals werd genaamd Poeloe Tierang, onder den titel 
„en eer naem van Pangerang van Poelo Tierang. Hij 
„voorzegde hem teffens dat deze plaats in Intere tijden 
„een uytgestrekte Land en teffens een groote Bandharij 
„mitsgaders een verblijf en handel plaats van verscheide 
„Мабеп zoüde worden en dat dezelve de naam zoúde 
„hebben van Samarang, welke U en Uwe nakomelingen 
„in eygendom zoúde toebehooren. Ingevolge van Zijn 
„Soesoehoenungs begeerte, begaf hij Pangerang zig ook 
„onder den verkreegene eer titúl van Prins naar 
„derwaarts. 





Ib. deel IL, р. 558 wordt deze Abdoellah nader 
gememoreerd als volgt: 
«+. Пе Zultan van Padjang, beschaamd en vergramt 
„tijnde, over de gepleegde onkuisheid van zijn dogter, 2) 
„versond haar vandaar naar Samarang, om onder op 
неп toezigt van den toenmaalige Pangerang van Sama- 
„ring te verblijven, en met welke zij naderhand alhier 
„gehuwd is Deze Pangerang van Samarang zijne 
„vader, was een Hevlige Soesoehoenang geweest, die 
„gestorven en begraven was op Tembaijat; en zijn 


l Hollandsche Babad-vertaling, sie Not, Hat, Gen. 100i, p, 129, 
2} Не melje, dat met Raden Pabólan geboeleerd har, Eene niet onaardige 


beschrijving van deze gebeurtenia (n abad Tanah Tawi, el. Meins 


та, р, ПИ? ы), 


875 


„grootvader was een Мащапа, ofte een Hooge Priester 
‚genaamd Abdrilla, van wien hier vooren reeds gewach 
„gemaakt 1s.” 





Deze mededeelingen zetten de boven (p. 483) vermelde theorie 
nopens de afkomst van Soenan Bajat uit het huis van Demak 
weer eenigszins op losse schroeven. De traditie, waarnaar deze 
Babad-vertaling vervaardigd is, schijnt wel eenigszins ouder 
te zijn dan de Serat Kanda No. 7, ên hoewel er ook uit verge- 
lijkende beschouwingen, alsmede uit chronologische speculaties 
wel eenig materiaal voor een waarschijnlijkheids-betaog te 
vinden ware, komt het beter voor de nadere analyse van 
deze aangelegenheid nu maar op te schorten, totdat een 
uitvoeriger onderzoek in de betrokken omgeving en in 
geschriften van elders kan worden ingesteld, 





In een korte geslachtslijst van pangéran Kadjoran, voor- 
komende als eerste stukje in een Serat Primbon, No. 60 
der Jav. Hudss. Bat. Gen. wordt mede over het geslacht 
van Tembajat gesproken, welke mededeelingen ik hier niet 
onvermeld mag laten: 

„Роешка batara ing Madjapait apoepoetra satoenggil, 1) 
„aran Lemboe peteng, kamantoe 2) déning batara Kali woengoe, 
„āpatoetan èstri satoenggil, mangka Lemboe peteng mati, 
„Kang апак akrama antoek pamdila saling atas angin, *) ирое- 
„poctra nemen : 

kang pembajoen pangéran ki ginedong ing Tembajat, 
kang panggoeloe pangéran Agoeng ing Semarang, 
kang panengah èstri njai gedé Ngilir, 





1) Het handsehrift heeft- snnoenggiíl, 

am Кеп абы van dess primbon, No. 49 uit de collectie Cohen Stuart, heeft 
hier: kamativengsan! Intusschen, de schrifteoort van het origineel ls miet stecds 
even gemakkelijk, en ik sia daarom ook niet overal voor de Julsthekd van торе 
lezing in. 

m In andere geschriften Ie dit wel een srnonlem van sih Машапа Magri. 


pangeran Зоетепфі, 1) 
pangéran Bodjong, 2) 
woeragil paugéran Wotgalih. 
„Soesoehoenan Tembajat apoepoetra sekawan : 
kang pembajoen pangéran Djiwa, 
kang penggoeloe njai gedé Magadjah, 
kang panengah njai gedé Nangsoka, 
kang soemendi njai gedé Soeroeh, | 

„Pangéran Djiwa akrama antoek ing sing goeroeh (2), 

„apoepoetra titiga : 
kang pembajoen pangéran Nangkabo, *) 
penggoeloe èstri, njai gedé Ngigil, 
kang anom pangéran Koekoenang. 

„Pangéran agoeng *) Semarang apoepoetra nenem, kang 
„woeragil akrama antoek pangéran Madioen; njai gedé 
s Ngigil npoepoetrn èstri satoenggil, akrama antoek prinji 
salambar, apoepoetra Andakawana. 

„Pangeran Soemendi apoepoetrn kalik: 

kang pembajoen kang ginedong Wanakarta, 
kang njai éstri satoengpil, 
„Pangéran Wotgalih apoepoetra kakalih, kang pembajoen 
Q „njai gede Tambak, kang raji pangéran Kadjoran." 





D Spend) te een geksruikelijke naam of tocsyceglng b den naam der aftam- 

=, шдеп тап $ Hajat. Vergi boven p, WH, 455, en HO, vers, 10: mede tref Ik 

4% con БоеиитыН аяп іп беп Daiwel Nitik {de redactie уап Паге 114) вап bet viet. 

` Het zon stellig gewaand zijn hieruit te willen concludeeren, dat, naar de 

gewone beteekenis van semen, in het geslacht van 8, Пат пер de оц, 
maar als regel een jongere zoon als opvolger werd aangewezen. 

2) Indien niet uitdrukkelijk zee Kkimleren waren opgegeven, zult men teer 
geneigd zijn p, ости ен p. Bodjong als dezelfde persoon te bescheuwen, waar- 
bij voor pangoran B. be lemen ware: kong seemed, 

5) Deze naam, klaartdijkelijk cen afkorting van Mangia, la wel merk waardig. 
Мен vergi op pag. 444 boven, mml 3 panombahin Metangekatvel. 

Het venlere gedeelte van deze et heeft voor dit opstel geen direct belang, 
doeh valledigtuehlshalve schreef Ik de weinige resteerende regels meteen ait 
4) Dp pie "P тан Alt geschrift kermt de naam: Fanggoeng vont In vertaal 
daarmee sot mon mole am de gebezigde sehrliftsoqurt, ook bier aan чш 
willen denken, te meer daar het beven in noot 2 p. 575 geciteorde afschrift ор 
Пе overeenkomstige plaats: agoeng voor рапккоспы 1сей, [ntussche=n staat er 
h Мег інінен kijf: agoenu (de sn індер Өс i van pangéran Keplaatst), on böven- 
4 Шеп sou men ook in strijd komen met ketgeen overal elders Yan pangoran Pant- 
- goang (man zie cen volgend artikel daarover) womit verhaald, ` 
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Fen verhaal over ki Pandan arang enz., dat zich wat den 
inhoud betreft, vrijwel geheel aansluit bij den tekst in 
Bijlage I, en daarvan eene stylistische omwerking zou kun- 
nen zijn of omgekeerd, wordt aangetroffen in de Javaansche 
courant Darma Kanda, Jrg. 1905, div. nrs.. terwijl ook 
elders in Babad-fragmenten hier en daar episodes over onze 
hoofdpersoon voorkomen, zonder dat mij tot nu tor van 
noemenswaardige verschillen met de boven inden tekst ver- 
melde traditiën bleek. 


B. Behalve in het medegedeelde boven op pag. 445 en 
473, vindt men ook van andere heiligen een dergelijken 
strijd met een weigerachtigen heiden beschreven, 

Van Hoëvell, Reis over Java enz. (Amsterdam 1849) 
dl. Í, p. 142 vermeldt het voorval als betrekking hebbende 
ор Soenan Bonang en den adjar Blatjak Ngilo. 

In Mededeel. Zend. Gen, deel 13 treft men op p. 219 
een soortgelijk verhaal aan, waarbij dèwi Rengganis het 
opneemt tegen een heidin, dèwi Ambar wati. De bewerker 
spreekt van een kous, die hier de rol van de sandaal elders 
vervult. Aangezien het gebruik van kousen in die rroegere, 
omumoderne tijden wat vreemd schijnt, zal men hebhen te 
denken aan een woord kaoes in het origineel, dat eene 
afleiding kan zijn van het Arabische Е; ‚ schoeisel, welk 
laatste woord in eenige inlandsche talen is overgenomen. 
De onjuiste verklaring van hetgeen hij „istidjrat kapir” 
noemt, kan men den schrijver voor zijn tijd niet kwalijk nemen. 

In bovenstaande gevallen fungeert het verhaal echter eenigs- 
vins als anecdote uit de heiligen-biographie: als meer wezenlijk 
deel van iemands lotgevallen komt de episode voor in het reeds 
geciteerde opstel van den heer Knebel, Tijdsehr. Т. 1. У. 4ее] 
39, р. 121-122 1), nopens sèh Djamboe Karang, waarover 
Ср Хош 1 о} р. № aldaar stemt tot vroolijkheld, de men trouwets meestal 
genieten kan als men inlanders of Arabieren on vele anderen etymologiën 


И 
Tijdschr. v. Ind, T, L en Vk, deel LII ай, б еп б. D 


wa “ WW. а 


Galit is natuurlijk vanhet Arab, al? afguleid, en kirang leres wil nie 
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gelijksoortige nededeelingen réeds veel vroeger waren ge- 
publieeerd in Tijdschr. N.I. 1860, dl. I p. 178 (gedeeltelijk 
overgenomen bij Veth, Java, le. dr. dl. II, p.448), zonder 
noehthans van den strijd muts contra sandaal melding te 
maken. Blijkens de mededeelingen van den heer Harloff in 
Tijdschr. T.L, V. deel 45, p. 501 en 511 zehijnt de legende 
Inter eenigszins verwaterd te zijn., 

Merkwaardig voor de kennis der propagandamiddelen en 
methoden van den Islam is in het stuk van den heer Kne- 
bel de mededeeling (p. 120) over de verbastering van kalima 
сева а, tot kalimat sadat, voor: sales del$, de moslimsche 


geloofsbelijdenis, terwijl kulima oesada o. a. de titel is „van ven 
boek over tooverij” (Beschrijving der Jgv. enz. handss. van 
Dr. v. d. Tuuk, deel IL р. 43). 

No. 166 der kropak's in het Bat. Gen. (waarvan een afschrift 
in de collectie Cohen Stuart No. 112) heet eveneens Kalima 
oesada, en wordt nader: zedeleer genoemd; het geschrift 
bevat naar een voorloopig onderzoek wat men thans zou 
noemen: kaoetamaning ngagesang, of kasampoernaning ma- 
noeugsa of iets dergelijks. 

іп de wajang-litteratuur e. a, is kalima oesada veelal een dji- 
mat, men zie bijv. Cohen Stuart, Register op Brata Joedu in 
voc.. Vreede, Catalogus Jav. Mad. hdss. p- 253, Lakon Pregiwa, 
(Djocja, 1900-1) deel 1, p. , verder Serrurier, Wajang 
Poerwa, octavo-editie, p. 25, 112 (met een paar woorden 
over de Djamboe karang-legende van Hanjoemas) en 202 
(met een min of meer gezochte verklaring over de werking 
van de djimat op Joedistira), en v.a. m. 

Nadere beschouwing van deze aan gelegenheid, ten minste 
van den inhoud van genoemde kropak, komt belangrijk 
genoeg voor, doch ligt geheel buiten het kader van dit artikel. 


г дыч 
ЖЕТ: ПЕ niet in allen deefe ішін, docb: muis. Man varg: koering adjar 
koerang priksa, koerang штапқ еп vele anderen, 
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С. De figuur van Dioeroe taman speelt een eigenaardige 
rol in de Mataramsehe geschiedenis, ook volgens de Babad 
Tanah Djawi, welke nog geenszins is verklaard. 

Behalve in de boven, p. 491 seqq, en p. 496, noot { genoemde 
episoden, wordt ook in de Babad, ed. Meinsma p. 210 een 
soortgelijke unfaire hofintrige op zijne rekening medegedeeld, 

Te voren, №. р. 163, heeft hij Sultan Padjang gedood, ten 
voordeele van den Sénapati, waarbij de neutraliteit van dezen 
laatste allerbedenkelijkst voorkomt. (Ook hier de aange- 
legenheid van de selasih-bloemen, zie boven p. 490, waarachter 
dus wellicht nog iets meer schuilt dan de onbeduidende 
woordspeling als voorgesteld aldaar in noot 1), 

Later, B. T. Di. p. 268, wordt Djoeroe taman door Sultan 
Ageng gedood. 

Över zijne „geboorte worden wij ingelicht door Jav. Hnds, 
Bat. Gen. No, 540 (Hollandsche Babad-vertaling, xie boven) 
deel T, p. 544, waar vermeld wordt, dat Soenan Adi(-langoe), 
een хооп van Soenan Kali djaga 1) bij een tocht lungs de 
Merupi in het bosch eene (djin-)vrouw in barensnood aantrof. 
De pogingen van haar man om in dezen te helpen, faalden? 
doeh nadat de Soenun haar even op het voorhoofd geblazen 
had, raakte ze verlost, en baarde een zoon, van blanke 
huidskleur. De Soenan neemt den jongen, die dus van geesten 
of spoken afstamt en deswegen snel opgroeit, mee op reis 
en komt zoo aan het Zuiderstrand. Daar ontmoet hij den 
Senapati, aan welken hij, na terugkomst te Mataram, den 
vreemden knaap als panakawan afstaat. 

Enkele elementen wit deze mededeelingen zouden wellicht 
terecht gebracht kunnen worden, doch het geheel is nog 
niet voldoende helder om mij aan eene poging tot ver- 
klaring te wagen. 


lJ} Dese soon speelt іп Alt geschrift, In den Mataramschen tijd, de ml, die ol- 
ders nog пап zijn vader wordt toegekend, 

Afgeslen van het mirakuleuse der gegeven voorstellingen daaromtrent, waur- 
door det historische waarle seer twrijfelachtiig wordt, is het әрігейен іп dle perihalan 
van den zoon chronologlach belangrijk waarschijnlijker dan dat van den valer, 
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О. Im het bovenstaande stuk werd in het geheel met over 
de leer van Боепап Bajat gesproken, hoewel de behan- 
deling van een heilige bezwaarlijk compleet kan worden 
geoordeeld, zonder dat zijn geestelijke invloed mede ter sprake 
wordt gebracht. Dit klemt des te meer, als men mug 
aannemen, dat een afstammeling van hem in zekeren zin de leer- 
meester is geweest van Sultan Ageng, waarmee de Compagnie 
gedurende eenige decenniën zooveel te doen heeft gehad. 

Intussehen zouden bij eene behandeling van hetgeen in 
versehillende geschriften, primbon's, babad's e.a. als leer van 
pangéran Tembajat werd aangetroffen, zoovele andere aan- 
gelegenheden als van zelf mede te berde komen, dat het 
wenschelijk scheen, het thans bereids gegroepeerde al vast 
te publiceeren, en de meer geestelijke, tevens belangwek- 
kender zijde van zijn werken in ander verband ter kennisse 
te brengen. 


E. Meermalen is in de voorafgannde opstellen van wals 
sprake geweest, welk woord steeds met: heilige is vertaald 
geworden. Men weet, dat de etymologische beteekenis er 
van een andere is, welke op voortreffelijke wijze door Prol. 
Goldziher, Muhanmedanische Studien IL p. 286 seq. is 
uiteengezet, 

Het is curieus daarnaast eenige Javaansche verklaringen 
te stellen, waarvau er eene klaarblijkelijk gegrond is op de 
beteekenis van het zuiver inheemsche woord wali. Deze 
komt voor in Mededeel. Zend. Gen, deel 10, pag. 259: 
«Тараз, die als zij 't begeeren, sterven en weer in 't leven 
komen: „wali? is hon naam," (wali = bali, terngkeeren), 

Elders is veeleer een of andere phase, waaronder men 
zich de heiligen voorstelt, in de definitie opgenomen : Djawi 
kanda 1910, No. 85, Jav. tekst pag. 2, 2e kolom: wali 
beteekent sampoen ngantos dorn sarta maha dateng resik, 
i. €. die niet liegt, en zich toelegt op het Reine. | 

Djawi Iswara, 1907, Хо. 82, Jav. tekst, pag. 1, 4e kolom: 
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mali, artosipoen, tiang ingkang boten kamèlikan 
pisan? dateng kadonjan, : 
aalia, tegesipoen ingkang gesangipoen angèsti kaoetaman 
kémawon, nir saking sanggjaning piawon ... 
i e, wnli wil zeggen, iemand, die hoegenaamd geen waarde 
hecht aan aardsche goederen (genengten). 
aolin (ten rechte het meervoud van wali) beteekent, iemand, 
wiens leven uitsluitend gericht is op Volmaaktheid, en die 
vrij is van alle slechtheden. 


P.S, Теп slotte wensch ik hler mijn dank te betuigen aan den Ass, Resident 
van Klaten, den heer Marloff, die mij het gaan naar Tembajat gemak kolik 
maakte, en dén mantri politie, Rn. Ramelan op eerstgenoemde plaats, die 
mij als geleider wend meegegeven, еп wiens bemiddeling later voor mij van 
groot gemak was, ten nog onkele nadere ophebteringen en Inllchtingen 
gevraagd werden, 


OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN 1. 


DOOR 
T. VAN ERP. 


Met zeven platen. 


A. De onderlinge ligging van Borobudur 
Mendut en Panon en hunne oriënteering. 


Voor zoover ons bekend is, werd nog nooit de aandacht 
gevestigd op het feit, dat de drie bekende Buddhistische 
bouwwerken in de Progo-valei, nl de Borobudurstupa. 
Tjandi Mendut еп Tjandi Pawon in ééne rechte lijn 
gelegen zijn. 

Dit viel ons het eerst op in 1901. Op Borobudur hadden 
we een theodoliet opgesteld in het middelpunt der stupa, 
boven op de groote dagob, om de oriënteering van het 
bouwwerk ten opzichte van de windstreken te contróleeren. 
De Mendut-tempel was destijds in restauratie; het dak van 
Чеп zwaren djatihouten steiger stak hoven de omliggende 
dean a uit en kon dus van uit de hooge opstelling op Вого- 
budur gemakkelijk aangepeild worden. Het trof ons, dat 
ook de reusachtige randoe-alas, die toenmaals nog zich 
verhief op de ruïne van Tjandi Pawon, en zijn machtige 
krain hoog wiegde boven het lommer der kampong Вго- 
djonalan, juist in de richtas van den kijker gelegen was. 
Contrôle op de nieuwe topogratische kaarten bevestigt deze 
waarneming, 

Nu kan de ligging der drie Buddhistische bouwwerken 
in één rechte lijn wel toevallig zijn, doeh het feit blijft toch 
zeer merkwaardig, wanneer men overwee zt, dat de lijnrechte 
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afstanden Borobudur-Pawon en Pawon-Mendut respectievelijk 
bedragen 1750 M. en 1150 M. en de totale afstand der 
uiterste bouwwerken dus bijna f K.M. meet, 

Belangwekkender zal de zaak worden, wanneer herinnerd 
wordt nan de nog ten huidige dage bij de bevolking bestaande 
overlevering, volgens welke in den ouden tijd een geplaveide 
weg moet bestaan hebben tusschen Borobudur еп Mendut, 
aan weerskanten omzoomd met muurwerk, waarin kleine 
kapellen met nissen aanwezig waren. Op dit laatste is reeds 
de aandacht gevestigd door Dr. Braspes in de Ondheilkun- 
dige Mapporlen 1903 bla. 75, waar ook nog gewaagd wordt 
van de overblijfselen van een bouwwerk aan den linker 
Prago-oever, op de plaats waar de onde overvaart zich 
bevond. 

Hier dient nog vermeld te worden, dat er tijdens de 
Borobudur-restauratie in 1908 een Boddhistisch beeld is 
gevonden in de tegalan ten Oosten van kampong Boro- 
budur wètan, miet ver van het tracé, dat een етепёпееје 
verbindingsweg tusschen Borobudur en Pawon zou hebben 
gevolgd. Het is een hoofdeloos Ratnasambhawa-beeld, 
dat onafgewerkt is gebleven en in schetsmatige behan- 
deling van handen en voeten doet denken aan den 
miet geacheveerden Buddha uit de hoofddagob van HBorobn- 
dur, Dat de bewuste Dhyani-Buddha, thans geborgen nnbij 
den Borobudur, niet gehoord kan hebben tot de stapa zelve, 
blijkt dadelijk wit de afmetingen (oorspronkelijke hoogte 85 
е.М.), die veel kleiner zijn dan die der overeenkomstige Horo- 
budurbeelden wit de missen. Deze kleine Dhyani-Buddhn 
zou dus zeer wel een plaats gevonden kunnen hebben in 
een der door de overlevering genoemde kapellen naast den 
ouden geplaverden weg. 

Van belang is het ook in dit verband aandacht te schen- 
ken aan de ligging der toegangen tot de tempelpleinen van 
Mendut en Pawon. Men vindt deze toegangen aangeduid op 
de Platen 58 en 62 der Ondheidkundige Rapporten 1903, 
Legt men de bouwwerken met die toegangen in de kerkplein- 
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balustraden vast op eene terreinteekening, (Zie Fig. I.) dan 
valt het volgende op te merken: 

Bij Pawon, welks toegang naar het Noord-Westen wijst, 
is de fundeering der tempel-plein-balustrade tijdens de 
restauratie van den tempel slechts voor een klein gedeelte 
teruggevonden, doch de restanten waren voldoende om het 
beloop der enceinte vast te stellen. Men vond slechta 
беп toegang tot het tempelplein, bestaande uit een bak- 
steenen trap, en deze lag nan de Zuid-West zijde, dus juist 
gekeerd naar den eventueelen verbindingsweg. 

Bij Tjandi Mendut, die nauwkeurig dezelfde oriënteering 
op de windstreken heeft als Pawon, heeft men mede slechts 
één toegang in de fandeeringen der enceinte kunnen con- 
stateeren, en ook deze lag aan de Zuid-West zijde, gekeerd 
dus mede naar de lijn Borobudur, Pawon-Mendut. 

Waar de onderzoekingen aan Tjandi Pawon, voorafgaande 
aan de restauratie, hebben uitgewezen, dat het terrein al- 
daar zich als overal elders aanmerkelijk heeft opgehoogd 
ten opzichte van het peil van het onde maaiveld, is het zeer wel 
mogelijk, dat proefgravingen ter plaats van de verbindingslijn 
tusschen de drie genoemde oudheden niet zonder resultaat 
zullen blijven. Binnenkort zal er gelegenheid zijn hiertoe 
over te gaan. 

Het mogelijk verband in religieuzen zin tusschen Borabu- 
dur en Pawon zal hieronder behandeld worden; hier is het de 
plants nog even te wijzen op de oriënteering der drie bonw- 
werken ten opzichte van het kompas. 

Borobudur ligt vrij zuiver georiënteerd op de windstreken. 
Meting wijst uit, dat een der hoofdassen van het bouwwerk nl. 
de as Zuid-Noord eene afwijking van 1/,9 in westelijke rich- 
ting vertoont ten opzichte van de ware naordlijn, 

Merkwaardig is het feit, dat zoowel bij Pawon als bij 
Mendut de tempelingaugen gekeerd zijn naar het Noord- 
Westen, met dien verstande, dat een der diagonalen van 
het zuiver vierkante grondplan precies gelegen is in de 
richting Noord-Zuid, terwijl bij schier alle andere Buddhis- 
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tische monumenten op Java de toegangen min of meer 
zuiver wijzen naar het Oosten of het Westen. Om vergelijking 
mogelijk te maken, zij hier vermeld, dat men die vindt in 
het Oosten bij Tjandi Ngawèn, Sewu, Lumbung, Kalasan 
en Sari; in het Westen bij de kloosters Plaosan, Kalongan 
en Sadjiwan. Bij Tjandi Djago en Singasari wijst de ns 
van den ingang naar het Noord-Westen met afwijkingen 
van resp, 15° en 33° ten Westen van de поог Ши. 


B. Eenige beschouwingen omtrent de be- 
teekenis der sculpturen, deel uitma- 
kende van Tjandi Pawon's uit- 
wendire versiering. 

De oorspronkelijke bestemming, de religieuse beteekenis 
van dit kleine juweel, dat schuil gaat tusschen het geboomte 
der desa Brodjonulan, zal wellicht niet geheel tot klaarheid 
zijn te brengen, zoolang we niets weten van het verloren 
gegane hoofdbeeld, dat eens tegen den achterwand van het 

interienr stond. 

We willen evenwel beproeven door te dringen tot de 
beteekenis van de nog voorhanden senlpturen der buitenor- 
namentatie, al ware het alleen maar om de meening van 
oudheidkundigen te hooren, naar aanleiding van de vrang- 
punten, die zieh aan de te geven beschouwingen vastknoapen. 

Dat Tjandi Pawon een Buddhistisch bouwwerk is, zal wel 
door niemand betwijfeld warden. We hebben daartoe, wat 
bouwkunstige décor betreft, slechts te wijzen op de bekroning 
en verdere versiering van het tempeldak met dagobs, de 
Buddhistische bouwvorm bij mitnemendheid. 

Ook de z.g, „Kében” punten, die in Pawon's dak als 
bekroningen optreden, vertoonen een type zooals dat voor- 
komt bij Buddhistische bouwwerken, bv. op de nissen van 
den hoofdmuur van den omgang van Borobudur, en op het 
thans verdwenen portaal van Tjandi Mendut (zie Plant 40 
e v. Oudh. Rapp. 1903). 
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Toch mogen we hieruit geen gevolgtrekkingen maken, 
want het blĳkt dat bepaalde bouw- en siervormen, ook 
wanneer daaraan hetzij in het Brahmanisme dan wel in het 
Buddhisme een bepaalde symbolische beteekenis wordt toe- 
gekend, in de bouwwerken van beide gezindten worden 
toegepast. Zoo zien we, om bij de „kebën”- versiering te 
blijven, dat de gedaante hiervan, voorkomende op (iwmitische 
bouwwerken als Tjandi Arjuna en Puntadewa (Diëngpla- 
tean, verg. Foto van Kinsb. 89 en 93) en de Tjandi Pram- 
banan (Ondh, Rapp. 1902. Plaat 19, fig. 5), geheel over- 
eenstemt met die welke we aantreffen op de Buddhistische 
groep Tjandi Ngawèn in Kedu. (Venner. No. 208 әп 
4. хах Алмат in Tijdschr. Bat. Gen. 1899, XLI 5. p. 391 e.v.). 

Terloops zij hier opgemerkt, dat het prototype van wat 
de Heer Kann. in overeenstemming met den typischen 
Javaaunschen vruchtvarm de „Köhön-versiering” noemde о. i, 
in wezen niet anders is dan het Buddhistische „juweel; als 
onderdeel van de „zeven juweelen” van den „wereldheerscher': 
(rad der wet, juweel, paard, olifant, vrouw, generaal en mi- 
nister) komt het in de Borobudur-sculpturen vele malen voor. 

Een onnoemlijk aantal keeren verschijnt in de reliefs dat 
juweel als bouwkunstige bekroning in de daken van tempels 
en andere bouwwerken. Van den top der bekroning der 
pijnakel van Borobudur's hoofddagob werd een fragment 
teruggevonden, en daaruit bleek, dat die topsteen den acht- 
kantigen juweelvorm had, zooals die thans is aangebracht 
bij de restauratie. 

Is het niet opmerkelijk, dat de Ciwaiten die Tjandi Pram- 
banan stichtten, naast dat juweel ook de Bnddhistische dagob 
als architecturale versiering toepasten b.v, op balustraden, 
daarbij het oertype van die dagob vervormende door het 
aanbrengen van een soort van cannelures? (verg. fig. 4 van 
РІ. 19, Oudh. Rapp. 1902). 

Met de sculpturen waarmede Tjandi Pawon uitwendig 
versierd is, moeten we zoer omzichtig zijn, zoodra het de 
vraag is daarin een Buddhistisch kenmerk te speuren; wel 
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kunnen we in dit geval constateeren dat niets bepaald naar 
het eiwaisme wijst, doeh het zou ongegrond zijn aan de 
middenpaneelen met de gestileerde boomen en de zijtafereelen 
met de lotusbloemen hanteerende mannelijke en vrouwelijke 
figuren een speciaal Boddhistische kleur te willen toekennen. 

Winzer, die omstreeks 1858 bouwkunstige teekeningen van 
Pawon vervaardigde, thans berustend in het Leidsch Museum, 
(Leemans, Catalogus Leiden p. 126 en 128), was de eerste, 
die zich uitliet over de algemeene bestemming van den 
tempel. Hij zag daarin het nan Buddha gewijde bonwwerk, 
waarin de vrome pelgrim zich afzonderde, om het hart van 
onreine gedachten te zuiveren en zich te stemmen voor de 
verheven aandoeningen, die hem wachtten, wanneer hij straks 
zou opgaan tot het heilige der heiligen, tot de Borobudur- 
stupa ! 

Wanneer men denkt aan de overlevering, welke gewaagt 
van den geplaveiden weg, die van Pawon naar de Stupa 
leidde, dan is men geneigd mede te gaan met Wilsen's 
meening, vooral als men zuiver heeft doorvoeld hoe de 
plastiek van Pawon's beeldwerk een zelfden geest ndemt 
пія die van Borobudur, 

Toch blijft het vooralsnog ven open vruag of de tempel 
bepaaldelijk gewijd was aan den Buddha. 

Wij meenen nu in enkele der sculpturen voorstellingen 
te zien, die mogelijk in verband gebracht zouden kunnen 
worden met den rijkdomsgod Kuwera, en achten daarom 
de mogelijkheid niet nitgesloten, dat het bouwwerk ter eere 
van dezen Indischen Pluto werd opgericht. 

Kuwera, oorspronkelijk een Brahmaansch volksgod, werd 
als halfgod opgenomen in het pantheon der Mahayanisten. 
Hoewel van lageren rang dan de Bodhisnttva's, is zijn enltus 
in het oud Indië zeer verbreid, en te oordeelen naar het 
zeer groote aantal Kuwern-beeldjes, die op Java werden 
aangetroffen, moet hij ook hier in groote eere zijn geweest. 

In GROENKVELWT S catalogus der archaenlogische Verzame- 
ling van het Hat, Gen, van K. en W, staat vermeld, p. 155: 
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„În steen, d. i. ala tempelgod, komt hij zelden vaar, in onze 
verzameling slechts in één exemplaar (No. 207), in metaal 
daarentegen, d, i. als huisgod zeer dikwijls, wat bij een 
koloniseerend, dus fortuin zoekend valk als de Hindu's niet 
te verwonderen is." 

Іп 1887, het tijdstip van verschijning van den catalogus, telile 
het Bat, Museum reeds ongeveer 30 bronzen Kuwera-beelden: 
dit aantal is sedert vermoedelijk belangrijk grooter geworden. 
Men windt den rijkdomsgod schier in elke particuliere ver- 
zameling door meerdere bronzen exemplaren vertegenwoordigd, 

Ook enkele steenen Kuwera's zijn sinds 1887 aan het 
eht gebracht, zooals blijkt uit de gegevens, verzameld door 
den Heer 1. Korne, (Ondh. Rapp. 1902 t/m 1908). Toch 
blijven ze schaarsch vergeleken bij de metalen huisgoden. 

Fot nn toe weten we slechts van het bestaan van сезі 
enkelen Budilhistischen Kuwera-tem pel, 

Lizekuax heeft n. l in zijne „Beschrijving der Oudheden 
op de grens der residenties Soerakarta en Jogjakarta gewezen 
op het feit, dat Tjandi Asu, de Oostelijke voortempel van 
Tjandi Sewu, een aan Kuwera gewijd bouwwerk was. Brumund 
(1364) heeft nog verbaasd gestaan over den rijken sier van 
deze raïne en vond de muren nog gedeeltelijk intact. IJzerman 
(1885) Коп niet meer vinden dan de overblijfselen van het 
soubassement, maar gelukkig waren toen nag vijf Kuwera- 
beelden ter plaatse, 1) die de bestemming van het bouwwerk 
bepaalden. Sedert is de afbraak van Tjandi Agu intensief 
doorgezet; men vindt geen steen meer op den anderen en 
kan zelfs zonder oudheidkundige kaart de plaats op het 
terrein ternauwernood terugvinden, 

Gaan we nu na in hoeverre de uitwendige versiering van 
Pawan zou kunnen wijzen in de richting van den rijkdomsgod. 
Allereerst treft ons de ornamentatie van de trapspiegels. Van 

1 Waar zijn dere gebleven? Ia het megelijk, dat de fraaiste Kowers's zijn 
verhuisd naar Langen Arijan, pasanggrahan van Z.H, den Sûtanehnenan ran Sula, 


alwaar de Meer J. Kxine de nanwerlgheid van Arle male Ku weranê le 
гопараг» 


589 


dewa is alleen de Noordelijke gespaard gebleven, doch de 
weinige restes van den Zuidelijken doen vermoeden, dat de 
versiering hier analoog was met die van den pendant-spiegel. 
Hierop zien we (verg. Fig. II) een gestileerden boom ver- 
levendigd met vogels en gedekt door een zonnescherm. Uit 
de naar omlaag gerichte lotusbloemen hangen kraalsnoeren 
neer in guirlande-vorm, en deze eindigen weer in bloemetjes, 
waaruit parelen te voorschijn komen, Onder den boom staan 
twee juweelen-potten, uit welker openingen gouden vinger- 
ringen puilen. 

Rechts knielt een mannelijke figuur met prabhin achter het 
hoofd. Helaas ontbreekt hier een steen, waardoor het niet 
geheel duidelijk is wat de geste is van dezen god(?); maar 
deze kan dankt ons niet anders zijn, dan het brengen van 
ееп offer of een hulde, Achter de hoofdfiguur zien we eenige 
volgelingen, waaronder een pajongdrager, en een met offer- 
schaal in de handen. Van gewicht 18 hier vooral de baardige 
volgeling, die bukkend onder het zonnescherm staat; blijkbaar 
is hij de eerste, de voornaamste onder het gevolg. In de 
linkerhand draagt hij een attribuut, dat een citroen gelijkt. 
Deze vracht is naast den geldhmidel, veelal in marder-ge- 
daante (nakula), het attribuut bij uitnemendheid van den 
rijkdomsgod. In zijne „Etude sur Piconographie Bouddhigue 
ile Cido“, deel I p. 125 wijst Prof, Когснки ег op, dat het 
gewoonte was bepaalde goden te benoemen naar hun meest 
gebruikelijk attribuut, en dat de rijkdomsgod in Nepul en 
Tibet, dan ook betiteld wordt als Jambhala, naar den citroen 
(Jambhara), 

Is de interpretatie van bedoeld embleem juist, dan zou de 
vraag gesteld kunnen worden, of de hoofdfiguur wellicht 
Kuwera in hoogst eigen persoon zou kunnen voorstellen, 
waartegen evenwel zou zijn aan te voeren, dat de rijkdomsgod 
gewoonlijk wordt afgebeeld in zwaarlijvige gedaante, hetgeen 
hier niet het geval schijnt te zijn. 

We beklimmen nu de trap en geven onze wandacht aan 
de bekroning van den ingang (zie Fig. MI). Ор den strek- 
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balk van het portaal welft zich een voortreffelijk Kala- 
mekars-ornament. In het tympanon ontwikkelt zieh nit den 
Kala-kop een tongvormig bladornament. Uit lotushloemen 
vallen wederom guirlandes neer, eindigend in bloemen met 
parelvormig hart. Rechts en links staan baardige figuren, 
die wat tvpeering betreft overeenkomen met de twee 
gebaarde volgelingen van den trapspiegel, doch zieh van deze 
onderscheiden door gedrochtelijke beenen. Zij torsen op den 
schouder een geld- of Juweelen-zak, welks kostbare inhoud 
wordt uitgestort over den binnentredenden geloovige; het is 
een tuimel van preciosa, van gouden ringen met edelsteenen 
bezet, daaronder een van het welbekende buikige type van 
Hindu vingerringen. Achter de figuren merken we nog 
meerdere zakken op, waarvan de uitersten gekanteld zijn 
en waaruit de preciosa over den vloer rollen. 

Men gaat deze voorstelling onwillekeurig vergelijken met 
die, voorkomende onder den Каја-Кор van de poorten der 
bovenste gaanderijmuren van Borobudur (zie b.v. Von Saur: 
„De versierende kunsten in Ned. O. 1", Plaat XVID: toch 
is er een groot verschil tusschen beide. Hier zijn het in 
de wolken troonende rësis, hemellingen, die een bloemen- 
gen doen neerdalen op den bedevaartganger, die opgaat 
tot de hoogste sferen van de stupa. Bij Pawon zijn het 
dwergachtige wezens, die inderdaad kostbare lijfsieraden doen 
neervallen, 

із het mogelijk, dat de mismaaktheid der figuren wijst 
nasr volgelingen van Kuwera? Deze is immers oorspron- 
kelijk een nardgeest, die men zich dacht te heerschen in 
de duistere diepten der aarde, waar hij de metallische schat- 
ten bewaakte, 

Juist deze aloude opvatting omtrent zijn verblijf in de 
holen en spelonken van der aarde ingewand heeft aanleiding 
Begeven tot zijne dwergachtige, mismaakte stelling, welke zich 
later ging beperken tot de bekende zwaarlijvige uitbeelding. 
Evensens verklaart zij den naam, die volgens de Indische lexi- 
cografen ontstaan zou zijn uit Kulmismaakt) en Vera(lichaam). 
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Wijlen wij ten slotte onze aandacht aan de versiering 
van Pawon's hoofdmuren. Het lichaam van den tempel heeft 
een vierkanten grondvorm met uitsprongen op het midden. 
De ornumentatie der wanden vertoont éénzelfde décor, 
bestaande mt een middentableau op den uitsprong, geflan- 
keerd door zijpaneelen met staande figuren. Dit décor wordt 
voor de verschillende wanden alleen gevarieerd in de sexe 
der uitgebeelde figuren. Op den voorgevel vinden we uiteraard 
alleen de zijpaneelen met staande fignren, want het midden- 
paneel maakt hier plaats voor de portiek. Fig. IV illustreert 
de ornamentatie van den achtergevel. 

Het middentableau bestaat uit twee gedeelten, waarvan 
we het bovenste, met de luchtkokers en de vaas met 
lotusbouguet even buiten beschouwing laten. Daaronder 
vinden we wederom deu met een zonnescherm gedekten, 
gestileerden boom, omgeven door juweelen-potten. Rechte 
staat een kinnara met lotus in de rechter- en een schaal 
met bloemoffer (2) in de linker-hand; links eene kinnar, 
in de rechterhand een bloem, waarvan alleen de stengel 
bewaard is gebleven, in de linkerhand een bidsnoer (2) In 
de bovenhoeken zweven, in wolkenpartijen gehuld, hemellingen 
met tjemara en bloemen in de handen; boven den manlijken 
vogelmensch is het eene vrouwelijke hemelling en omgekeerd. 
Nog dient opgemerkt te worden, dat uit den boom snoeren 
neerhangen, eindigende in oorsieraden. 

De zijpaneelen vertoonen staande vrouwefiguren met prabha 
achter het hoofd, in de bevallige geijkte houding, met valle 
borsten en sterk uitstekende heupen. In de rechterhanden 
houden ze een roze of een blauwe lotus, in de linkerhanden 
gen andere bloem of bloemen met juweelen hart. 

Plaat V geeft een beeld van de ornamentatie van den 
Kuid-Westelijken gevel. Men ziet dat de versiering in 
hoofdzaak gelijk is aan die van den achterwand. Een der 
kinnarn-figuren heeft een fjemara over den schouder; weder- 
om hangen lijfsieraden neer uit den gestileerden boom. In 


de zijpsneelen staan nu manlijke figuren met ruse lotussen 
in de linkerhand, de rechterhand ongeveer ter hoogte van 
de borst houdend. 

Het is niet noodig ook de ornamentatie van den Noord- 
Oastelijken gevel af te beelden. De versiering is geheel 
analoog met die van den zoo juist БезргоКепе, Een der 
kinnara-figuren hanteert een muziekinstrument. Uit den 
gestileerden boom hangen wederom lijfsieraden neer, waar- 
onder vingerringen. Het rechter zijpaneel is verdwenen, 

Wij durven met de geringe iconographische kennis, die 
we in onze leekenmars meevoeren, geen besliste verklaring 
te geven van de symbolische beteekenis der middenpaneelen, 
d. w. z. van de boomen met Juweelen-potten, Кіппаға en 
hemellingen en de daarboven prijkende vaas met lotusbouguet. 

Men is evenwel geneigd te gaan denken aan vene zinne- 
heeldige voorstelling van Indra's paradijs, van de Swarga", 
de tweede der zes onderste Inddhistische hemelen; het 
wonderland, waar 33 goden met hunne vrouwen een genot- 
en vreugdevol leven leiden, waar men den wensehboom 
vindt, die alles verschaft, wat verlangd wordt; waar schitte- 
rende paleizen schuilgaan in wonderlijke lusthoven, waar 
vorstelijke tronen de zaligen nooden tot neerzitten, waar 
overal bloeiende prachtbloemen geuren (men denke aan de 
vans met lotusbouqust!) 

De manlijke staande figuren der zijpaneelen gaat men 
onwillekeurig in verband breugen met Indras trouwste 
volgelingen, de halfgoddelijke Gandharwa’s. De vronwelijke 
doen met hare ietwat erotische houding aan de andere intimi 
van den hemelkoning denken, aan de lieflijke, verleidelijk 
schoone арѕагаѕеп, бе Indische houri’s, getrouwe minnaressen 
ook van de Gandharwa’s, 

De eenmaal gevolgde lijn doortrekkende, kan men ook 
de kinnaru’s en hemellingen verklaren, want beiden behooren 
tot de andere geniën en halfgoddelijke wezens, die Indra’ 
hemel tot een waar paradijs maken. De Шппаға toch, 
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half mensch, half dier, treden er op als de һетеікеһе musici; 
in wezen kunnen ze tot de Gandharwa's gerekend worden, 
wier muzikale talenten eveneens geroemd worden. 

[n de in wolkenpartijen gehulde hemellingen zouden we 
dan kunnen zien de Siddha's of de Vidyadhara's, de geluk- 
zalige luchtgeniën, befaamd om hanne bovennatuurlijke 
krachten, waartoe inzonderheid het vermogen gerekend wordt 
om door het luchtruim te zweven. 

Ook elders heeft Indra's hemel den Midden-Javaanschen 
bouwmeester en beeldhouwer geïnspireerd. Op de Çiwaiti- 
sche Tjandi Prambanan verschijnt naar het voorkomt de 
symbolische voorstelling van de „Swarga™ als een eindeloos 
herhaald siermotief op den onderbouw van de zes grootste 
tempels der groep. 1) Op de soubassamenten vindt men 
het fries gedecoreerd met den veelal bijzonder frani gestileer- 
den hemelboom, geflankeerd vooral door kinnara's, maar 
daarnevens door de vele andere dieren, die gezegd warden 
vreedzaam in Indra's hemelrijk rond te dolen. Het lijkt 
met zijn herten, apen, hazen, tijgers, eekhorens en de vele 
gevleugelde bewoners, als pauwen, reigers, papegaaien, raven, 
duiven en kwartels op een waren zoölogischen tnin. 

Op den nan (twa gewijden hoofdtempel prijken bovendien 
de gandharwa's en apsarasen іп de meesterlijk versierde 
nissen der balustrade. 

Evenzeer vinden we de wenschboomen in decoratieve 
tableaux van de Borobudurstupa, en wel tussehen de sprekende 
Jutaka-illustraties van de balustrade der Ze gaanderij: ze 
worden er telkens afgewisseld met eveneens decoratieve 
paneelen, waarop de vaas met lotus-bouguet is afgebeeld. 
Men vindt hier dus volmaakt het zelfde versieringsschema, als 
de beeldhouwer heeft toegepast vaar het middenveld der Pawon- 
gevels, waar immers boven den gestileerden boom evenzeer 
de vaas met lotus-bouguet is afgebeeld! 

л) Нит wera генін gewesen door Маг, Тъмно in haar opstel: „De 
Gokmen wan dea імпігтнниғ төн кен (лтычеігінуеі іг Т), Prana” НІКІ 


T., L on VE; To volgr, Vii j 138, 
Tijdschr. v‚ Ind, T, L. en Vk, deel LI, afl É on б. 14 
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In de hierbedoelde Borobudur-tafereelen staan on de boo 
шеп steeds juweelen-potten geschaard, doch overigens 15 het 
décor gevarieerd. Soms vinden we ter weerszijden kinnará- 
ligaren, zooals verduidelijkt is op Fig. VI, waar de eene 
een muziekinstrument hanteert. Elders, als ор Fig. VII, 
zien we naast de kinnara's andere personagen, die met hun 
gedrochtelijke dwergenbeenen doen denken aan Kuwern's 
volgelingen, aan de wezens dus, afgebeeld op het tympanon van 
Tjandi Pawon's portaalbekroning. (verg. Fig. ПП). Ор andere 
paneelen weer (Fig. VIII) worden de schatten bewaakt door 
zittende wachters, bewapend met knodsen (men lette up het 
veelzeggende, kostelijk getvpeerde manuaal en de karakte- 
ristieke gelaatsuitdrukking van den rechterwachter!: 

Nu we in de schaduw van de wenschboamen naar 
Borobudur afgedwaald zijn, moet nog de aandacht gevestigd 
worden op enkele andere aldaar voorkomende voorstellingen 
van den hemelboom, welke we aantreffen op de reliefs van 
den bedolven voet. Op de tafereelen Nos. 101, 102, 126, 
130, 137, 143, 147 149 en 151, overeenkomende met de 
onjuiste nummering van Cephas” cliches: 80, 79, 55, БІ, 
44, 53, 34, 32 en 30, versehijnt de boom. wederom geflankeerd 
door juweelen-potten: boven op deze potten zitten de kinna- 
ms, Nu blijkt uit Prof. Kuus's opstel: „Over de bijschriften 
op het beeldhouwwerk van Borobudur" (Versl, en Meded. Kon. 
Ak. v. Wet. Afd, Lett. 3e reeks, dl. XII), dat op de beeld- 
werken 130(51), 137(44), 147(48) еп 151(80) 4% Inseriptie 
warga” voorkomt, Minder duidelijk. vonden we dezelfde 
legende ook terug op de tafereelen 126(55) en 149(32). 1) 

Waar nu ook op enkele der reliefs, n.l. de nummers 137 
en 151 Indra door Prof, Kens bepaaldelijk werd aangewezen, 
mag men wel sannemen, dat de gestileerde boom met zijn 
sehutvazen en kinnara's de geijkte symbolische voorstelling 
is voor het paradijs van den hemelheer. 

1) BH 4. bentuiteering der foto's van dy onderwerpelijke menka la ons gebleken, 
dai ook nag acht andere legenden ten gevolge van сине! Ее der foto's 
door Prof. Kurs nog niet warden opgemerkt, In verband hiermede werd wien 
volledig stel vergrootingen vorvaartied van alle ан раен, hetwelk genoemden 


gelderde omstreeks half Februari. werd uungehbaden, Hopelijk zullen nù oak dé 
voorheen niet geheel leeslaare legenden duabdelijker geworden zijn, 
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Тоеһ zou hier de vraag gesteld kunnen worden, of het 
woord „Swarga! uitsluitend slaat ор Indra’s hemel. Wordt 
die term willicht ook gebruikt voor het begrip paradijs in 
het algemeen ? 

Wanneer men terugdenkt aan de voorstellingen op Fig. 
H en ҮП en de lijfsieraden, die uit Pawon's gestileerde 
boomen neerhangen, dan gaat men onwillekeurig weer aan 
Kuwera denken, Ook deze had zijn paradijs. Zijn residentie 
heet Alaka en is gelegen in het Noorden, waar de goudrijke 
Himalaya zijn toppen in de wolken boort. Zijn Insthof 
Chaitra-ratha dacht men zich in Mandara, een der uitloo- 
pers van den Indischen Olympus Мега, waar ook Indra's 
Swarga ligt, Die lusthof nu werd eveneens bewaakt door 
kinnara's; en een der vele andere namen, die de rijkdomsgod 
draagt, luidt zelfs Mayu-arja— Koning der Kinnara's. (verg. 
Dowsos, Classical Ihetvonary). 

Men is te meer geneigd in bepaalde gevallen den wensch- 
boom met kinnara's in verband te brengen met Kuwera, 
omdat de sculpturen tegen de binnenportaalwanden van 
Tjandi Mendut in dezelfde richting wijzen. Het staat toch 
vast, dat de hoofdpaneelen alhier voorstellingen geven van 
den rijkdomsgod, als Yaksha-koning, en diens Cakti Hariti. !) 

In dat zelfde portaal nu vinden we in het meer buiten- 
waarts gelegen, ingezonken paneel, zoowel ter rechter als 
ter linkerzijde, een tableau, waarop wederom zulk een boom 
is afgebeeld, omringd door juweelen-potten. (Fig. IX). 
(ok hier puilen de vingerringen uit de halzen der vazen. 
Een man en een vrouw liggen geknield in devote houding 
en brengen offers. In de bovenhoeken van het tableau 
ontwaren we op takken zittende kinnaru's; hier zijn deze, 
Im afwijking van de voorstellingen ap Pawon, behoudens 
het menschelijk hoofd, geheel als vogel afgebeeld. 

U Verg. J, Pu, Voort, Hull E Р. ЕЁ, б, р, TFT — 180 en plaat 10 van het door 


het Bat. Gen. uligegeven werk: „De Tjandi Menelat wir de remane”, daar 
Krnsjen on Dex Hanri, 
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In het midden latende of de versiering van Pawon's 
hoofdmuren doet denken aan de Swarga уап Гага, dan 
wel aan het paradijs van Kuwera, meenen we in boven- 
staande beschouwingen de mogelijkheid te hebben toegelicht 
van de Kuwera-nchtige kleur der overige beeldwerken van 
Pawon, n, l. van de trapspiegels en de portaalbekroning. 

Kuwera is dr porlaulgad іп) шінетешілені! Dit feit wordt 
reeds bewaarheid in een der ondste stupa’s, die van Bharhut 
(+ 200 e UA waar de rijkdomsgod voorkomt onder een 
der peilerfiguren van de railings. Dexe traditie wordt geband- 
haafd іп tfallooze andere Buddhistische bouwwerken im 
eigenlijk Indië *), en openbaart zich op Midden-Java in de 
Tjandi Mendut, de hooger genoemde Tjundi Asu on de 
Prambanan- vlakte) en nu mogelijk weer in de kleine 
Tjandi Pawon. 

Uit de hieronder volgende nanteekeningen betreffende 
heeldwerken van Tjandi Kalongan zal blijken, dut Kuwern s 
dubbelganger, Yama, de god van het doodenrijk, eveneens 
werd afgebeeld nabij den impang tot het hetligdom. 


Zooals reeds opgemerkt werd, valt er van het hoofdbeeld 
in Pawon's interieur niets met zekerheid te zeggen, doch 
in verband met het bovenstaunde achten wij ook de moge- 
lijkheid niet uitgesloten, dat hier eens een Kuwers-beelid 
stond, en dat Рамон ten opzichte van Borobudur wus, wat 
Tjandi Asu heet te zijn ten aanzien van Tjandi Sewu. 
Bij de overweging van deze mogelijkheid gelieve men te 
denken: 
1°. nan het bovenbehandelde mogelijke verband (den ver- 
biwlingsweg) tusschen Pawon en de stupa en ван 
ile feiten: 

<”. dat Tjandi Asu, cen Kuwera-heiligdom, de (ostelijke 
voortempel was van Tjandi Sewu. 

W. dat Pawon eveneens Oostelijk van Borobudur ligt. 


1) Forcnen, fennographie Bouidhiguer de linde, I p HB, 
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Wel ligt Pawon sets ten noorden van de Oostlijn, die 
men zich getrokken kan denken uit het kernpunt der stupi; 
doch eene zelfde geringe afwijking іп oriënteering valt te 
vonstateeren bij Tjandi Asu ten opzichte van Tjandi Sewu, 
(verg. de Oudh. Kaart, Plaat I van Lizesuax’'s werk). 


С. Yama-relief op de trapspiegels van 
Tjandi Kalongan in de Prambanan- 
vlakte. 


In het begin van het jaar 1902 werd door de zorgen van 
wijlen de Archneologische Vereeniging te Jogja het soubas- 
sement blootgelegd van Tjandi Kalongan, ongeveer 2 К. М. 
ten zuiden van het station Prambanan gelegen. Im de 
Oudheidkundige rapporten 1902, р. 9, vindt men eene korte 
mededeeling betreffende de deblaveering. Aldaar wordt gespro- 
ken van Tjandi Sadjiwun; uit IJzenmas's „Beschrijving 
р. 107 в, e. en de daarbij behoorende oudheidkundige kaart 
blijkt, dat het beter із hier te spreken van Tjandi Kalongan 
Tjandi Sadjiwan toeh is eigenlijk het ongeveer 100 М. 
Auidwaarts gelegen complex, dat evenwel ontegenzeggelijk 
met Kalongan beschouwd moet worden één geheel te vormen, 
tên grootsch Boeddhistisch bouwwerk in nagenoeg denzell- 
den trant als Tjandi Plaosan. 

Bij de blootlegging nu van Tjandi Kalongan's onderbonw 
kwamen ook de trapspiegels in nog vrij gaven staat nan 
het licht {zie Fig. X en ХІ). Het Kala-makara orna- 
ment, dat op gebruikelijke wijze de spiegels omlijstte, was 
verdwenen, doeh de makara's werden in de onmiddellijke 
nabijheid aangetroffen. De spiegels zelve vertoonen іп fraai 
half verheven relief belangwekkende illustratie's, waaraan 
hier eenige beschouwingen worden vastgeknoopt. 

We beginnen met den naar het Zuiden gekeerden trap- 
spiegel (Fig; X). 
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Wederom staan wij hier voor den in het voorafgaande 
herhaaldelijk besproken, gestileerden boom, omgeven met op 
versierde kussentjes staande juweelen-potten. De kinnara's, 
als altijd een vrouwelijke en een mannelijke, ontbreken ook 
hier miet; ze zijn afgebeeld in het loof, staande op lotus- 
bloemen. 

Ter rechterzijde zit een daemon-achtige figuur, in de 
rechterhand een kort zwaard houdend, in de linker cen strop. 

Wij meenen hier te doen te hebben met eene voorstelling 
van Yama, den god van het doodenrijk, den rechter der 
gestorvenen. 

In den Vedischen tijd geldt Yama als de oudste mensch 
die, als eerste gestorvene, later god van het doodenrijk 
wordt. De Rigveda gewaagt reeds van „het geloof in cen 
leven na den dood in die zalige oorden, waar Yama heer- 
seher is waar hij onder gen schoongehladerden boom met de 
goden en vaderen vertrouwelijk drinkt” (R. V. 10, 135, 1); 
„waar eeuwig licht en hemelsche glans stralen, waar de 
eeuwige wateren ztroomen, waar alles schittert, waar alle 
wenschen vervald worden, waar geluk en vreugde heerschen, 
daar waar het rijk der onsterfelijkheid is, daarheen zal 
Yama de gestorvenen voeren” (R. V. 9, 113, 1). 

Het Kalongan-relief geeft ons niet alleen dien in de 
Rigveda genoemden „schoon gebladerden boom”, die tevens 
„ wensch-boom" is, te zien, doch het heeft dien ook in de 
vereischte en door de onde geschriften vermelde soort. Een 
der vele bijnamen toch, dien Yama draagt, luidt , Andumbara”, 
afgeleid van „Udumbara”', hetgeen beteekent vijgeboom" 2); 
Че op reliefs afgebeelde boomen uu zijn blijkens de typee- 
ring van het loof inderdaad vijgeboomen. In Interen tijd 
blijft Yama geenszins die zalige hemelkoning van de Veda's. 
Hij vergroeit allengs tot den waren god van den dood, tot 
den schrikwekkenden heerscher der onderwereld, waar de 


Іі) Verg. Dumgeox, Cegtra! Thefiosarru, ATG. 
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gestorvenen hunne zonden met tallooze martelingen moeten 
boeten. In de Mahabharata verschijnt hij als een zwart en 
geel gekleurd daemonisch wezen met rood gewaad en roode 
oogen, in de hand een strik, waarmede hij de zielen uit de 
lichamen der dooden trekt, Пе verbeelding schildert in den 
loop der tijden den god van het doodenrijk in steeds angst- 
wekkender wordende verschijningen, en afschuwelijk zijn 
de kwellingen, die volgens het wetboek Manu den zondaar 
in Yama's rijk wachten, 7) 

In Tibet wordt Yama evenzeer in daemonische gestalte 
afgebeeld. 

In Geranwedels ,Mytholagie dea Ruddhismus in Tibet ити 
der Mongole’ vindt men vermeld, dat Yama's gebruikelijke 
attributen zijn de knoda en een menschensehedel, veelal nok 
een mes of zwaard; het aloude vedische attribuut is echter 
de reeds genoemde strop, waarmede hij of een zijner dienaren 
de zielen der menschen strikt. 

Verder wordt Tama in Tibet en Mongolië afgebeeld met 
het derde oog der wijsheid, dat ook op ons Kalongan-relief 
niet ontbreekt, en met een (hier niet zichtbare) „tjakra", 
het symbool der Buddhistische leer, in de borstsnoer, want 
Yama is een der „dharmaraja”, een „Koning der Wet of 
der Gerechtigheid’, de ‚de groote gelofte houdende religie- 
koning.” (Myth. p. 62, 168). 

Opvallend is de goedaardige Yama-voorstelling van Ka- 
longun naast de schrikwekkende afbeeldingen van den hel- 
lekoning in Tibet. (zie Myth. b.v. platen 48, 140, 142.) 

Wij durven ons miet beslist uit te laten over de betee- 
kenis van de tegenover Yama zittende figunr, doch zijn 
geneigd aan te nemen, dat deze ('itragupta voorstelt, Yamn's 
geheimschrijver of griffier, die het register der dooden bij- 
houdt en daarin den levenswandel der stervelingen boekt. 


1) Verg, Т. жох Вони, [wiens Шібтпінг иші Сийиғ, рр, 874, еп de voar 
stellingen van helsche araen op Hoarobudnrs beadolven vci: eco [n 
Pntachrijt Aarebrjjkoekandig Gen, tweede zerle, deel XVI, p. EAD e, v. 
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Teekenend is zijn handgebaar, als gaf hij verantwoording 
van zijn register, dat straks den doorslag zal geven bij het 
over de gestorvenen uit te spreken oordeel. 

Yama werd op de vlak bij Tjandi Kalongan gelegen 
Prambanan-groep reeda aangewezen door Martie Tosser 
in haar zeer merkwaardig opstel: „De Godenbeelden nan 
den buitenmuur van den Ciwa-tempel te Tjandi Prambanan 
en de vermoedelijk leeftijd van die tempelgraep 1), 

Aan dezen Ciwa-tempel treedt hij op als een der acht 
wereldhoeders, als Regent van het Zuiden, en is hij twee 
malen afgebeeld (verg. pl. XL en XLI van Dr. Groxruax's 
„Ги Prambanan na de ontgraving”). Ook in deze Ciwai- 
tische voorstellingen heeft de beeldhouwer Yama goedaardige 
uitgebeeld, milder zelfs nog dan op Ti. Kalongan, want 
hier doet de woest, als een aureool om het hoofd golvende 
haardos nog denken aan die der daemonen, terwijl de Yama- 
beelden nan den Ciwa-tempel met de gebruikelijke goden- of 
koningskronen getooid zijn 2), 

Inderdaad is dan ook Yama in wezen geen schrikwekkende 
gedheid. In Prof. Kuss werk „Het Пилите", lezen 
we (deel 1, p. 282) „Yama is slechts een andere vorm van 
den god des levens”, en verder „Yama en Manu zijn in 
werkelijkheid één; vandaar dat zij in de mythologie der 
Arische valken van rollen wisselen. Wijsgeerig opgevat is 
Yama de god der onsterfelijkheid, omdat de dood gen wig 
duurt. Op deze oud-Indische voorstelling heeft de heer der 
zielsverhuizing inbreuk gemaakt. Dientengevolge werd de 
onsterfelijkheid, die identisch werd geacht met den dood. 


mmm 


D Bijdragen tot T, Len V, van N, L To Volgr: VI 

2) Tegen het lûûr Jufr, Towser op Vilrmgnupta wzwmardschede ontdeku jaartal en 
de danrnit resulteerendeo gisshur omirent het stichtingsjaar van de Tjandi Fram 
hanan meenen wij bedenkingen te moeten opperen, Nauwkeurig oniersmek ter 
plaatse. bracht one tot de overtuiging, dat de vermeende cijfers In werkelijkheid 
nlet telers zijn dan haarkrullen, die over Litragutdasa schouder en zwaard 
пеегһаншеп, Men kan dergelijke haarkrallen waarnemen op schier elk dor 
шот Инан ыт ігі de nfbeektingen tis Dr, ON EMAN меті 


Du) 


verplaatst tot de bereiking van wut de Buddhisten Nirwana, 
anderen anders noemden. Daarom zijn nirwana en атша, 
d. i. het onsterfelijke, twee namen voor één en de dezelfde 
таак: беп eeuwigen dood.” 

Hoewel Yama in het Buddhisme niet zooals hij de 
Ciwniten tot de wereldhoeders gerekend wordt, dacht men 
zijn rijk toeh in het Zuiden der aarde: dit nu komt overeen 
met de oriënteering van het bedoelde relief van Tiandi 
Kalongan, want de ingang van dezen klooster-tempel wijst 
zuiver naar het Westen, en de trapspiegel, waarop de god 
van het doodenrijk is afgebeeld, is naar het Zuiden gekeerd. 

Ten slotte rest ons er op te wijzen, hoe het bekende 
verband tusschen Yama en Kuwera ook tot uitbeelding is 
gekomen in het hier bedoelde relief. Prof. Kens wijst er in Dl. |. 
p. 282 op, hoe „de hellekoning Yama, de heerscher van 
het Zuiden eigenlijk één is met den rijkdomsgod Kuwern, 
die in het hoogste Noorden troont, evenals bij de Grieken 
Plato en Plutus verschijningen waren van één en hetzelfde 
желеп.” 

Ook bestaat er natuurlijk verband tusschen Yama, de 
Dood, de Tijd en de Kaln en Mahakaln-figuur. (= (Азға). 

Over het ontstaan van die Mahakala-figuur uit eenen 
gol van de Gandharn-schaol en de latere inwerking van 
deze op het Buddhisme zij verwezen naar ferünwedel, 
„Muytholagte,” p. 23. 

Interessant is het nu te vernemen, dat de Mahakala van 
Nepal, waar het pantheon zooveel overeenkomst vertoont 
met bet Javaansche, ten slotte slechta „een meer schrik- 
wekkende verschijningavorm is van den rijkdomsgod" 
(Fuucher: be. Bouddh, I, p. 127) van wien hij het overoude 
attribuut, de ichneumon heeft overgenomen. 

Voorts zij nog vermeld, dat ook in Tibet bepaalde ver- 
schijningen van den „Dharmaraja Yama vereenzelvigd 
worden met Kuwera (Mythologie, p. 150.) 

Welnu, dit alles vindt geen weerklank in het Yama- 
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relief van Kalongan; waar we den rijkdomsboom met 
juweelenpotten en kinnara's afgebeeld zien tusschen den 
rechter der dooden en diens griffier: — waur we de trouwe, 
den rijkdomsqod immer vergezellende ichneumon zien in den 
uitersten linkerhoek van het relief, speelsch bijtende naar 
Yamn's pannkawann. 


Besehouwen we mnn het relief van den Noordelijken 
trapspiegel. (Fig. XI. De voorstelling schijnt nagenoeg 
geheel identisch te zijn met die van den Zuidelijken, en 
het ware misschien correeter geweest de behandeling van 
het naar het Noorden gerichte beeldwerk te doen vooraf- 
gaan aan die van zijn pendant: zulke in verband met de 
richting van de pradaksina en de deze veelal volgende ver- 
deeling der reliefs, Dit is evenwel niet geschied, omdat 
men, tot identificatie willende overgaan, eenigszins in den 
steek gelaten wordt door de attributeering der figuren van 
het Noordelijke beeldwerk, terwijl die van het Zuidelijke 
dadelijk tot conclusiën leidt. 

In Fig. XI zien we wederom denzelfden _wenschboam 
met juweelenbatten en kinnara's. In den aan het tempel- 
lichaam grenzenden hoek vinden we nu de hoofdfiguur, wat 
correct is, want deze moet nan de eerehand, dus rechts van 
de volgelingen zetelen. Bekijken we nu de platen Xen XI 
haast elkaar, dan zijn we geneigd in de hoofdpersoon 
wederom Yama te zien, ор grond van de treffende gelijkenis 
met den god der dooden van het Zuidelijk beeldwerk: 
De kemmerkende attributen zijn op den Noordelijken spiegel 
vvenwel niet aanwezig. De linkerhand is omhooggeheven, 
en op de foto is het niet duidelijk of deze eens èen attribnnt 
hield. De rechterhand ia afgebroken en was blijkbaar ledig. 

ls onze gising juist, dat de baardige volgeling van 
Fig. X. Citragupta voorstelt, dan moet deze ook gezien 
worden in de overeenkomstige figuur van Fig. XT. De 
typeering van heider gelaat toch verraadt cene- treffende 
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gelijkenis; men lette hierbij ook op het karateristieke daenio- 
nische teeken ор het voorhoofd, vlak boven den neuswortel! 

Doch, hoe dan de beide attributen op te helderen, het 
zwaard en de brilslang? Het zwaard zou verklaard kunnen 
door op te merken, dat Yamas attributen veelal ook door 
zijne volgelingen worden gedragen. En de brilslang? Zon 
hier niet gedacht moeten worden aan inwerking van de 
attributen van Ciwa, op dezelfde wijze als plaats had in 
Tibet? Daar toch vindt men Yamn-voorstellingen, die, wat 
de emblemen betreft, (drietand, derde oog, doodshoofd en 
als vahana de stier, verg. Grünwedel, Mythologie, afbeel- 
ding 48) geheel paralel gaan met de Çiwa-nitbeelding. Yama 
is immers enenals (iwa de Tijd, die alles vereenigt? 

Nog zij opgemerkt, dat de tempelwachters der Buddhis- 
tische bouwwerken op Midden-Java — vermoedelijk alle Kala- 
voorstellingen — evenneens zijn toegerust met het zwaard, 
soms vervangen door een knods, en de brilslang. (Verg. 
de wachters van Tjandi Sewu, Plaosan, Kalasan en Kalongan). 

De derde figuur op den Noordelijken trapspiegel, de 
panakawan, is weer ор getrouw dezelfde wijze afgebeeld 
als op den Zuidelijken, en heett ook weer achter zieh de 
ichneumon, wijzende op de eenheid van Yama en Kuwern. 

Hierboven werd opgemerkt, dat de oriënteering van het 
relief van den Zuidelijken trapspiegel overeen kwam met de 
ligging van Yama’s rijk in het Zuideinde der aarde. Bedenken 
we, dat Yama en Kuwera eigenlijk voorstellingen zijn van 
éénzelfde wezen, dan kan het niet verwonderen den god van 
het doodenrijk eveneens op den naar het Noorden gewenden 
trapspiegel aan te treffen, want Kuwera ie een der vier 
Buddhistische wereldhoeders еп als zoodanig regent van 
het Noorden. 

In dit verband kan nog gereleveerd worden, wat Prof. 
Kres opmerkt aangaande de ligging van Yamas rijk (verg. 
„Met Buddhieme". Dl, p. 282): 

„Nu eens heeten de zaligen in het uiterste Westen te 
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wonen (deze richting komt overeen met die, waarin Tij. 
Kalongan's trap als geheel genomen, wijst), dan weer in 
het hoogste Noorden. De eerste voorstelling is onstaan uit 
het feit, dat de zon in het Westen ondergaat; de andere 
nit het besef, dat de zon zich ‘snuchts in die streek moet 
bevinden, welke lijnrecht staat tegenover het Zuiden, alwaar 
zij op het midden van den dag staat. Yama, de Tijd, de 
Dood „vereenigt alle," leest шеп herhaaldelijk in Indische 
geschriften, en strikt genomen zou zijn rijk, welken naam 
men hem ook geve, de derde zijn van de Drie Kleinooden, 
de Sangha of vereeniging”. 

„De latere verplaatsing van Yama’s rijk naar het Zuideinde 
der aarde is een gevolg van de waarneming, dat de zon 
ор 21 December zich bevindt in het Zuidelijkste punt harer 
Jaarlijksche baan,” 


April, 1011. 


De datum Maandag 12 Rabi I op den 
grafsteen van Malik Ibrahim. 


MEDEDEELING 


үн 
Dr. Th. W. JUYNBOLL. 


Een vernuftige inval heeft den heer J. P. Aua te 
Batavia doen onderstellen, dat de op den grafsteen van 
Malik Ibrahim vermelde datum niet als Rabi I maar als 
Rabiell moet worden: gelezen, In het jaar 822 toeh viel 
niet de 12e Rabie-nl-awwal maar de 12 Каме sl-ñehir op 
een Maandag, en dit bracht den heer Mogverre op het 


w denkbeeld, den datum als volgt te lezen: 


ЫЙ. әш, ара Elm la rey کی‎ = Ed 
Maar dat kan niet. Daartegen verzetten zich onoverko- 
шеке bezwaren. Want vóór 2.5.) kan in dit verband geen 
lidwoord staan; evenmin eene waw; de lam had, als laatste letter 
ғап het lidwoord woor Zi, met de s van dit woord verbon- 
den moeten worden. De photographische reproductie der 
inscriptie laat ook duidelijk zien, dat aan de volgorde der 
letters alif. waw, lim (d.i. awwal) niet valt te twijfelen: de 
alif is zelfs verbonden met de lam van het voorafgaande 
lidwoord (al), waarin de heer Muogverte het cijfer * wil 
herkennen, doch een cijfer had niet met de daarop volgende letter 
verbanden kunnen worden. Daarbij komt dan ten slotte nou, 
dat het gebruik van een cijfer achter den naam Rabie minstens 
genomen allerzonderlingst zou geweest zijn; zelfs de getallen 
12 өп 822 zijn niet in cijfers muar met letters geschreven. 
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De lezing Mandag 12 Ваше nl-awwal 822 staat ЩТ 
werkelijk vast. Wel is de alif van het lidwoord van al-awwal 
wat klein en tegen het gebruik met de daarop volgende 
lam verbonden, maar aan zulke kleine bijzonderheden mag 
geen gewicht gehecht worden. De beschikbare plaatsruimte 
en de individneele smaak van den vervaardiger der inseriptie 
mogen invloed hebben gehad ор den vorm der letters: 
twijfel aan de juiste lezing is echter buitengesloten 1), 

Nu zou eene kleine onnauwkeurigheid in den datum op 
zieh zelf geen ernstig bezwaar opleveren. Maar bovendien 
is de Maandag in dit geval m.i. opzettelijk als weekdag aan 
den datum 12 Rabie I toegevoegd, zonder dat daarbij nage- 
rekend is, of die datum in het jaar 822 werkelijk op 
een Maandag was gevallen. Nu op blz. 378 van Dl. LI 
van dit Tijdschrift mijn naam in verband met deze qunestie 
genoemd 15, zij mij hier eene korte toelichting mijner opvat- 
ting vergund. 

Maandag 12 Rabe 1 is voor de Mohammedanen de datum, 
waarop de Profeet niet alleen is gestorven, maar waarop 
hij ook als men de overlevering mag gelooven juist 63 jaren 
te voren werd geboren. It is remarkable”. zegt Lane 
(Modern Egyptians, bij de bespreking van den moolid en- 
nebee) „that his birth and death are both related to have 
happened on the same day of the same month, and on the 
same day of the week, namely, Monday,” Zelfs zouden volgens 
de traditie nog andere belangrijke gebeartenissen in Моһаш- 
meds leven juist of Maandag 12 Rabre I zijn voorgevallen. Zoo 


1) De op hlz 598 yan DI, LTI van (t TÜUaehrifi dooar Dis. v xw Иски вл, ереен 
Сга цаво рее van den beket schijnt mij daarom volkomen Juist toe, Alleen met, 


(ши шй, де Е РА waarden ziel, (Де regel) ымы. 
(lt regel) en rs Ue Pecul) geschrapt worden: de door Die, vas Нахқк als inw hè- 
schouwde wekeus dienen шайны Иж ҮШ тшп Volgen plekken tusschen de letters, 
Dok staar е мч Айлы!) ЗА (Ye regel) op den grafsteen In ише 


keerde volgorde. Een ен milir is echter voor het Juiste begrij der теті рае 
van geen balang, 


OT 


bereikte de Profeet—om hier nog een voorbeeld te noemen— 
nadat hij zieh van de ongelpovige Mekkunen had afgeschei- 
den, het gebied van Medinah, volgens eene als geloof, 
waardig beschouwde overlevering, wederom juist ор 
Maandag den 12 Rabî І, hoewel deze datum in het 
jaar Ì miet eens op Maandag, maar op Vrijdag viel (rte 
on. Weil, Mohammed der Prophet, Stuttgart, 1843, 5, 81, 
Аюш. 1011. 

Maandag 12 Rabi | is dus een datum van bijzondere 
beteekenis, en de latere Moslims plachten dan ook wel zeker 
gewicht te hechten aan het samenvallen van een Maandag 
met den 12° Бабе |. De gartbäg-dal in het rijk Mataram 
had draraan zijn bijzonder karakter te danken. In het 
jaar Dal toeh. dat oorspronkelijk, volgens den Vrijdagsechen 
сүсіпв (уап 1633 tot 1740) met een Maandag begon, viel 
ook de 12° Rabie I (de 71° dog van het jaar) steeds op 
Maandag, en daar men aan de viering van het moeloed- 
feest op een Maandag bijzonderen zegen verbonden achtte, 
placht de garêbêg zich in het jaar Dal door grooteren luister 
te onderscheiden van de garêbêg der zeven overige jaren. 
Dit bijzonder karakter van den gartbiäg-dal wordt te Djokja 
nog altijd in eere gehouden (vgl. Groseuas. De garëbüg's 
te Ngajogyåkartå, ble. 48 vr). Maar, daar de moeloed-dag 
tegenwoordig in het jaar Dal niet meer op Maandag valt, 
pleegt men den garëbég-dal nu 's Maandags eenige dagen 
vóór of na den 12% Rab tẹ vieren. Te Solo heeft men 
vroeger (ul. van 1749 tot 1820) daor eene kleine afwijking 
van de gewone kalenderberekening het janr Dal nog na 
afloop van den Vrijdagschen cyclus met een Maandag laten 
beginnen, opdat ook de 12° Rabie [ in dat jaar nog op 
Maandag zon blijven vallen. De verwarring in den kalen- 
der, die nog steeds het gevolg daarvan is, werd in het 
artikel Tijdrekening in de Eneyelopaedie тап М. Indië 
(IV, 158) door den heer G. P. Rorvrraen besproken. 

Wie dit alles in het oog hondt kan, dunkt mij, den 

% 








Чеп moelaed-dag, waarop de toevloed van bez 
het grootst was: vgl. de mededeelingen van Dr. 0, А. Нихккв 
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datum Maandag 12 Rabie I op den grafsteen van Malik 
Ibrahim moeilijk als eene toevallige onnauwkeurigheid be- 
schouwen. Die dateering moet veeleer opzettelijk, op grond 
van godsdienstige overwegingen, aldus gekozen zijn. 

Of het toeval nu inderdaad gewild heeft, dat Malik Ibrahim 
Juist ор den Moeloed-dag van het jaar 822 ie gestorven, 
valt thans natuurlijk niet meer met zekerheid te beslissen. 
De mogelijkheid bestaat, dat, toen de grafsteen vervaardigd 
werd, de juiste datum van overlijden reeds niet meer vust- 
stond еп dat men toen min of meer willekeurig den sterf- 
dag van den Profeet ook als datum vanhet overlijden van 
Malik Ibrahim heeft aangenomen, Bovendien worden graven 
van beroemde heiligen door hunne vereerders meestal bij 
voorkeur hetzij op den sterfdag (als die bekend is) hetzij 
op- kerkelijke „feestdagen bezocht, en dit kan aanleiding 
hebben gegeven tot vereenzelviging van den sterfdag met 

bezoekers wellicht 





(in dit Tijdschrift LI, 564, betreffende de dagen, wunrop 
het graf van Sjech cAbdoelmoehji het meest bezocht pleegt 
te worden. 

Hoe dit ook zij, in allen gevalle bestaat er voor goover 
mij bekend is, geen aanleiding em ook гыш de Juistheid 
van het op den grafsteen vermelde junrtal 822 overeen ko- 
monde met ВЫ Я n, Ol.) te twijfelen, Want inderdaad 
moet Malik Ibrahim, die als de eerste apostel van den 
Islam op Java bekend staat, ongeveer in het begin der 
15° eeuw geleefd hebben. Uit versehillende gegevens toch 
blijkt, dat de Islam omstreeks dien tijd is begonnen zich 
op Java te verspreiden, 
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